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Eotvos Lordnd Tudomdnyegyetem, Budapest, Hungary
(E-mail: anavasiliev7 @gmail.com)

Linguistic Landscape of a Modern Post-Soviet Capital —
Case of Chisinau, Republic of Moldova

The study of linguistic landscape considers the hierarchy of languages motivated by political, administrative,
and economic reasons, as reflected in the graphic design and order of inscriptions. In this research, we will
present the linguistic landscape of Chisinau by analyzing top-down and bottom-up signs and commercial bill-
boards. The choice fell on this city because it is multiethnic, home for Moldovans/Romanians and other na-
tionalities. The relevance of the topic is explained by the fact that Moldova aspires to join the European Un-
ion, and in 2018 Chisinau became one of the country’s pilot municipalities for the application of the Europe-
an Charter for Regional or Minority Languages, which the country has adopted, but has not yet ratified. The
new signs must indicate direction to public and cultural institutions, monuments and memorials, parks and
major streets, university buildings, the railway station, and the airport with trilingual inscriptions in Moldo-
van, a local minority language (Russian, Ukrainian, Bulgarian, German or Yiddish) and English. The investi-
gation of the linguistic landscape will help identify the dominant language(s) in the Moldovan capital, under-
stand the relations between linguistic communities and the linguistic situation in Chisinau.

Keywords: language situation, linguistic landscape, bi- and multilingualism, language policy, language ideol-
0gy, post-Soviet countries, Chisindu, Moldova.

Introduction. Theoretical background

Multilingualism has always been attracting scholars’ interest, which made them seek new methods to
study bi- and multilingual societies. At the end of the XX century a new branch called Linguistic Landscape
Studies emerged from several academic disciplines such as applied linguistics, anthropology, sociology, psy-
chology, and cultural geography [1]. The term Linguistic Landscape was first introduced by Landry and
Bourhis in their research “Linguistic landscape and ethnolinguistic vitality: An empirical study” [2]. In the
article the authors define the Linguistic Landscape as “the language of public road signs, advertising bill-
boards, street names, place names, commercial shop signs, and public signs on government buildings com-
bines to form the linguistic landscape of a given territory, region or urban agglomeration” (ibid.).

Written public signs both reflect and regulate the cultural, sociolinguistic, and political structure of the
space they are situated in [3]. Therefore, for this type of research in most cases scholars choose cities that are
characterized by a dense multilingual environment [e.g., 2-5]. Lately, post-Soviet multiethnic cities have
caught researchers’ attention as they choose to study the linguistic landscape and the linguistic situation of
these places. In most cases the papers are dedicated to the presentation of the Russian language on the former
Soviet territories. Examples of such papers can be “Status language planning in Belarus: An examination of
written discourse in public spaces” by Anthony N. Brown [6], “Multilingualism and Language Policy in

" Corresponding author’s e-mail: anavasiliev7@gmail.com
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post-Soviet Ukraine: English, Ukrainian and Russian in Linguistic Landscapes” by O. Bever [7], “Transgres-
sion as the Norm: Russian in Linguistic Landscape of Kyiv, Ukraine” by A. Pavlenko [8], “Negotiating Pub-
lic Space: Post-Soviet Linguistic Landscape in Kazakhstan” by I. Moore [9]. A change in the geopolitical
status of a state leads to change in legislation, including the regulation of language functioning. Nowadays in
the post-Soviet countries, the following trends in the field of language policy are observed:

v’ Strengthening the status of the national languages of the former Soviet republics;

v" Changing the status of the Russian language and de-Russification;

v" Support for national minority languages [10].

As a result of these processes, the linguistic landscape of Chisinau also changes. Unlike other post-
Soviet cities’ linguistic landscape, the one of Moldovan cities did not get much attention from local, as well
as foreign researchers, which is also a reason we chose this topic. The linguistic landscape of Chisinau in
comparison with Vilnius and other post-Soviet capitals is described in several articles by Sebastian
Muth [11-13]. Articles dedicated to other multiethnic Moldovan cities have also been written lately. For ex-
ample, the linguistic situation and landscape of Comrat, the capital of the autonomous region of Gagauzia in
the south of Moldova, and Balti, the “northern capital of Moldova”, with a strong Russian speaking commu-
nity, in comparison with the linguistic situation in Transcarpathia or in other multilingual European countries
are presented in several studies by Angela Palagyi [14; 15]. Both authors present the modern linguistic situa-
tion of the Republic of Moldova, analyze the linguistic landscape of cities with a mixed population and pre-
sent the ratio of mono- and multilingual written signs, eliciting the relationship between the spoken lan-
guages and their status and prestige. Since 2018, the language policy of the country has changed, as well as
the demographics and language use. Therefore, we were interested to check how the linguistic landscape of
Chisindu has changed in the past five years. We assume that the modern linguistic landscape of the Moldo-
van capital would be much different from the one described in the above-mentioned articles. The aim of this
research is to present and analyze the linguistic landscape of Chisindu and understand the situation of minori-
ty languages in this city. At the end of the research, we will identify which languages are the most visible in
four districts of the Moldovan capital after the adoption of the law on advertisement and explain whether the
presence or absence of minority languages in the linguistic landscape can be related to the country’s lan-
guage policy or natural language shift.

Republic of Moldova after 1991: Demographics and Language Policy

I1.1 Changes in the Language Policy from 1990’ to Nowadays

In 1991, Moldova became an independent state after being a Soviet republic for 51 years. After the dec-
laration of independence, the Government adopted a new language policy, which led to demographic chang-
es and ethnic tensions in the country. On August 31, 1989, the Moldovan language written in the Latin script
was proclaimed as the official language of the Moldavian Soviet Socialist Republic. Back then, the Govern-
ment expressed the intention to unite with Romania. These declarations encountered strong disagreement
from the Russian-speaking ethnic minorities living in the republic. De-russification measures taken in Mol-
dova in the early 1990s led to a civil war, which forced the authorities to review the language and minority
policies. On September 1, 1989, the Parliament of the Republic of Moldova adopted and published a revised
law on languages. This normative act guaranteed the use of Russian, Ukrainian, Bulgarian, Yiddish, Gagauz
and the languages of other ethnic groups living on the territory of the republic. Special guarantees were pro-
vided in regards with the Russian language. Along with Moldovan®, Russian received the status of the lan-
guage of interethnic communication. The language policy of the republic changes very often. In 2018, the
law “On functioning of Languages on the Territory of Moldova” was abolished, since then Russian is no
longer the language of intercultural communication, but its status of minority language is defined in other
legal acts[16].

On 13 November 2018 seventy-one multilingual tourist signs were inaugurated by the Council of Eu-
rope in cooperation with the National Inbound Tourism Association of Moldova (ANTRIM) and the Moldo-
van Tourist Information Center in Chisinau, in the framework of the project “Protecting national minorities
and minority languages in Georgia, the Republic of Moldova and Belarus”. The signs mark the most im-

*According to the Constitution, the official language of the country is Moldovan. However, the name of the language is strong-
ly disputed among scholars. Since this question is outside of our competence, we will speak about the official language in this term.
For the names of the people both Moldovan/Romanian will be used, as some citizens declare themselves Moldovans, while others-
Romanians.
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portant touristic sights in Chisinau in Moldovan, English and in a minority language: Russian, Ukrainian,
German, Bulgarian and Yiddish. The goal of this initiative was to increase the visibility of the minority lan-
guages in the Republic of Moldova and to promote multilingualism and national cultural heritage in the capi-
tal. The participants of the event also mentioned the importance of preserving minority languages and foster-
ing the pluralistic culture of the Republic of Moldova[16].

In the same year a new regulation revised the language of public advertisements, which influenced the
linguistic landscape of the capital as well. The bill replaced the advertising law adopted two decades ago and
stipulated much clearer rules about all types of advertisement, from political and audiovisual to commercial
and informal. According to Chapter 3 of the Regulation, all advertisement and public signs must be dis-
played in the Moldovan language and, at the request of the advertising provider — in other languages spoken
in the country or English. The main condition is that the script must be Latin, which completely excludes the
possibility to use the Cyrillic script in public [17].

I1.2 Demographics of Chisinau

According to the 2015 census regarding urbanization, 45 % of the total population (2.6 million) live in
urban areas [18]. At the beginning of 2016, the population of Chisindu within the city limits was 685.900,
and within the municipality — 820.500 inhabitants [19]. In 2004 and in 2014 censuses on the ethnical com-
position of the capital showed a drop in the number of representatives of national minorities, as presented
below [20] (Table 1):

Table 1
Ethnical Groups of Chisinau. Data by The National Bureau of Statistics

2004 2014

Ethnic Group Population % of total* Population % of total*
Moldovans 481,626 67.62 304,860 64.95
Romanians 31,984 4.49 65,605 13.98
Russians 99,149 13.92 42,174 8.98
Ukrainians 58,945 8.27 26,991 5.75
Bulgarians 8,866 1.25 4,850 1.03
Gagauzians 6,448 0.91 3,108 0.66
Others 11,605 1.63 5,954 1.27
Not declared 13,595 1.91 15,604 3.32

In 2014 the National Bureau of Statistics presented new information on distribution of mother tongues
and languages usually spoken in Chisinau as whole and by district [20]. According to the statistics, 43.78 %
of inhabitants of Chisinau usually speak the Romanian language, 29.55 — Moldovan, 25.64 — Russian,
while only 1.03 of the city population speak other minority languages: Ukrainian, Bulgarian and Gagauz.
The five residential districts (Centru, Botanica, Buiucani, Rascani and Ciocana) are traditionally divided by
ethnicity of the inhabitants. The density of Russians and Ukrainians is a little higher in the districts dating
from the Soviet era — Botanica and Rascani, than in other districts of Chisindu. Buiucani and Ciocana dis-
tricts are populated in absolute majority by Moldovans/Romanians with a Russian-speaking minority com-
posed of Russians and Ukrainians. Here the Russian language is known by most people over the age of 30,
and the younger generation understands it but speaks it to a lesser extent. At the same time, the Centru dis-
trict is largely populated by Moldovans/Romanians, but since most government institutions and business
centers are located there, it is more multilingual than the other districts.

Methodology

Linguistic landscape studies adopted research methods and technigques from sociolinguistics and applied
linguistics: questionnaires, interviews, observations, ethnographic research and discourse analysis. Most
studies on the linguistic landscape use both quantitative and qualitative method. The latter studies the place-
ment and relative size of different languages and signs, which is done using Scollon's framework of
geosemiotics [21]. In recent years the methodology has expanded, which lead to a widening in topic under-
standing. Unlike many studies from the turn of the century, today researchers focus not only on top-down vs.
bottom-up signs, but also on different levels of analysis of written language inside and outside various types
of buildings and on any display in public spaces which communicates varied types of messages [5; 22].

8 BecTHuK KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Linguistic Landscape of a Modern Post-Soviet ...

In linguistic landscape studies the term “unit of analysis” was adopted to denote textual signs [23].
Backhaus defines the last one as any piece of text within a spatially definable frame [21]. Here is brought
into question whether only the fixed signs should be considered, or should those mobile ones also be seen as
unit of analysis. Recently, researchers have begun to include non-stationary signs as texts on vehicles,
clothes, banknotes and even gadgets as well as into their studies [22; 23; 24-27].

Our research is based on digital pictures taken in Chisinau in July 2021 and in February 2022. The da-
tabase contains 595 pictures which include 61 top-down signs, 390 commercial signs and 144 private signs.
The pictures were taken in 4 different districts of the city — Ciocana, Centru, Botanica and Rascani. For this
research we used the random sampling method and took pictures of bi- or multilingual signs and monolin-
gual signs written in other languages than just Moldovan. For this study we focused only on fixed signs.
Since we used the quantitative method to study the linguistic landscape of Chisindu, we had undertaken
Backhaus’ definition and counted each sign as a single unit of analysis. We analyzed the linguistic landscape
of Chisindu from the point of view of language policy and multilingualism: what and how many languages
appear on bottom-up and top-down signs, in which combination and on what type of signs are languages pre-
sent in each of the four districts. Also, there are many signs written in English and other foreign languages.
But since these languages are not originally spoken in Moldova, they were not taken into consideration dur-
ing the data analysis. In the end, we compared the obtained data with the statistical information on mother
tongue/ used language in order to see what languages functions are and how the linguistic landscape com-
plies with the new advertisement regulations. The information about the pictures (district, date taken) is in-
cluded in the Annex.

Results

As mentioned in I1.2., the most used language in Chisinau is Romanian/Moldovan. Names of theatres,
museums, libraries, governmental institutions, hospitals are written mainly in this language. However, in the
case of cultural institutions, Moldovan and/or Russian is used in combination with the given minority lan-
guage, or the latter may be presented alone. For example, in Figure 1 we can see the State Russian Theatre.
The name of the institution is displayed in the official language on the left and in Russian on the right, the
information shares the same space and font.

= focyAPATSEHHEIA RYCCKWT MPAMATHYECKHA
l TEATR WU AL(L HEXOBA

Figure 3. The Jewish cemetery
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Regarding the provided information, there is no strict pattern, since it may be the same, or the writing in
the minority language may provide additional data. In some cases, the information provided in minority lan-
guages is not translated at all into the official language. Such example can be seen in Figure 2, where the
name of the theatre is transliterated into Moldovan “S uliti roz Iurie Harmelin” and below is also written in
Russian, while the programme itself is presented only in Russian.

It can also happen that some information is displayed in only Moldovan, and not translated into any
other languages. An example is presented in Figure 3 which shows the entrance to the Jewish cemetery. The
name is written in Yiddish, Moldovan and Russian, while the information that this is a historical monument
is written only in the official language (the signs are highlighted).

The situation is quite interesting in the case of commemorative plaques. Those installed during the So-
viet era are kept in Moldovan written in Cyrillic (Fig. 4) and in the Russian language (Fig. 5) and are not
changed, whereas the ones installed in the late 90’s are only written in the official language.
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uwﬁw 34 y@ Hosr'_rw ?bc»xou “w
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Figure 4. Commemorative plague Figure 5. Commemorative plaque in Russian
on one of the oldest churches in the city dedicated to L. Tolstoy’s visit to Chisindu in 1845

In Centru district we discovered the multilingual signs that mark directions to the places of interest. The
information on these signs is presented in three languages. Only English and Moldovan were persistent,
combined with Russian, Ukrainian, German or Yiddish. In the case of signs written in Yiddish, both the tra-
ditional script and the transliteration into Latin alphabet are included, as we can see in Figure 6 and 7. We
believe that the choice of these minority languages is explained by the fact that Russians, Ukrainians, Bul-
garians, and Jews are the biggest linguistic communities in Chisinau, while in 2018 the German community
celebrated the 204™ anniversary of the establishment of German colonists in Bessarabia.

5‘9 TE »ANTON CEHOV”
TEATP UMEHM A. 1. qu'?EsA
0] ANTON CHEKHOV THEAT

UNIVERSITATEA LIBERA

INTERNATIONA :
BINbHUIA MDKHAPOAHMA YHIBEPCUTET
FREE INTERNATIONAL UNIVERSITY

Figures 6-7 (from the left to the right). Directions to places of interest

The distribution of languages on top-down signs by districts may be seen in the Table 2:
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Distribution of minority languages on top-down signs by districts

Table 2

Moldovan — Other Moldovan — Rus- L
Moldovan — L M sian — Other Mi- Other Minority
S Russian signs Minority Lan- . .
Russian signs - nority Language(s) | Languages signs
guage(s) signs signs
Ciocana 3 0 0 0 0
Réscani 5 2 2 1 1
Botanica 6 3 0 0 0
Centru 22 0 13 2 1
Total 36 5 15 3 2

In the commercial sphere bilingualism is more noticeable than in the governmental. Even though it is
forbidden by the municipal law to write in Cyrillic, a lot of places have a Russian name, but written in the
Latin script: Eli-Pili (Fig. 8), Chernomorka, Pivnushka A95, VDrova. Shops and kiosks often display infor-
mation in Moldovan and Russian. This is noticeable both in the case of either big chain stores or small pri-
vate businesses. The same thing can also be observed in places like fitness centers, restaurants, where speak-
ers of different languages come, and a good customer service needs to be offered. In Figure 9 we can see the
same information about the group workouts published in the official language and in Russian. Unlike in the
case of top-down signs, the conveyed information is the same in most cases here. What caught our attention
was the fact that no other minority languages except Russian are used in this sphere. For example, the menu
in a Gagauz restaurant is offered in Moldovan, Russian and English (Fig. 10).
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Incepénd cu1 martie; sevar face ajustari
minore [a programul antrenamentelor de grup.
Bine ati venit la antrenament!

[esnems
Ghezlemea

ﬂ o 1

K Lei
0 Lei

Primdvara 2022 il
DORARLIL ANTRENAMENTELOR DE GRUP JLei

Figures 8-10 (from the left to the right). Examples of signs written in Russian with Latin script and bilingual signs

The distribution of languages in this sphere is as follows (Table 3):

Table 3
Distribution of minority languages on commercial signs by districts

Moldovan-Russian Russian
signs signs
Ciocana 42 0
Régcani 59 14
Botanica 46 0
Centru 202 27
Total 349 41

The situation is completely different in the case of private ads, which are difficult to track and regulate
by the law. They are published by locals and for locals, and since most of the city inhabitants speak Russian
as a second language, no other minority languages were discovered here as well. This type of signs includes
advertisements with different content, or just simply graffiti. A total absence of a strict pattern on used lan-
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guages is noticeable here. The provided information may be the same in some cases, like in Figure 11, in the
upper right corner, where the person is interested in buying hair and printed the ad in Moldovan and Russian.
The information may also differ completely, as the text in Russian completes the Moldovan title, like we can
notice in Figure 12. Here the person advertises roof renovation services in the official language, and after
describes only in Russian what kind of work they do. Although the combination of the official language and
Russian is dominant here as well, we found example of signs written only in Russian, both in Cyrillic and in
Latin. In Figure 11, the highlighted sign is printed in Russian and calls citizens to wear a mask on trolleybus-
es. Figure 13 is an example of graffiti written in Russian saying, “Those without documents — go home”
and a tattoo master’s telephone number above also written in Russian.

MACKY 720 CEPWIA A Bbl

HE MOMETE NPOEXATb B
HEW B TRPONNEARYCE

Figures 11-13 (from the left to the right). Examples of private advertisements and graffiti

I ==
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Figure 14.

Code mixing has also been noticed on this type of signs. We have discovered ads written in the state
language, but in Cyrillic script, which was official in Moldova until 1989. This can be explained by the fact
that often elder generation encounters difficulties writing in the Latin script. Also, very often people may not
know the Moldovan equivalent of the word, which is familiar in Russian though. For example, in Figure 14
we can see a sign informing about the selling of a land plot. The information is written in Moldovan, in Cy-
rillic script. It contains the Russian word «coray for which the Moldovan equivalent is “acru”.

Sometimes not only Russian words are borrowed, but also morphemes that are attached to Moldovan
words. In some cases, it is difficult to identify whether the ad is made to be a joke, like in Figure 15. The ad
is written in the “old” Soviet Moldovan language using the Cyrillic script, but it is full of grammatical errors,
which reflects the vernacular pronunciation and is therefore likely to draw even more attention to itself. It
displays a warning not to throw around cigarette stubs in a block of flats. The sign contains Russian words
and idioms («mpemynpexaeHue» — “warning”, «kyaa momano» — “anywhere”), as well as Russian words
with Moldovan suffixes («6uuyoarene» — “cigarette stubs”, «mycopka» — “trash bin”, «cobmaromoeck» —
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“respect”, «ury63» — “face” (slang). Another example of informal sign in a block of flats, forbidding the use
of heavy tools from 6 PM until 8 AM, can be seen in Figure 16. The names of tools («6omnrapkay, «Ipeiro»)
are in Russian, but with Moldovan affixes. This kind of adverts can be understood only by the locals speak-
ing Moldovan as well as Russian.

NPEAYNPEXAEHUE
HY APYHKALIb 8:00 % 18:00
BUYYOALLE/E KYAA i A 6 CAPA MbIHbI 1A 8
MOMANO. MEHTPY ACTA BN RA 6 AMHALA
HY Cbl NOA KY
ECTE MYCOPK3. EONLFAPLKA BFETIO,
KAPE HY COBNIOAOECK ""’:‘é::*c?:ﬁgﬂ‘i MYTaT
PETY/IUNE OP C3 EE NECTE

WwyB3. , AC BA é@”

Figure 15. Warning not to throw cigarettes Figure 16. Warning not to use heavy tools

Representation of languages on bottom-up signs (Table 4):

Table 4
Distribution of minority languages on private signs by districts
Moldovan — Russian Russian
signs signs
Ciocana 0 0
Rascani 24 42
Botanica 17 51
Centru 0 0
Total 41 93
Conclusions

After analyzing the collected data, we concluded that minority languages are present in the linguistic
landscape of Chisinau on top-down and bottom-up signs. The most frequently used minority language is
Russian, which is used in combination with other languages or separately. Billboards and advertisements in
this language are present in all 4 districts. Other minority languages that we displayed more often are Yid-
dish and Bulgarian. Signs in these languages can be read on cultural institutions of these peoples, as well as
on the touristic signs. Ukrainian is less presented, although the Ukrainians constitute the biggest minority
community in the country. In the beginning of March 2022 temporary road signs in Ukrainian and Russian
were installed in order to help the Ukrainian refugees to orient. German is displayed to an even lower extent:
signs in this language were only found on some of the touristic signs. At the same time the Gagauz language
is completely absent on all types of signs.

Regarding the distribution by districts, most bi- or multilingual signs can be found in the Centru district.
Multilingual signs can be noticed in other districts as well, independently of the predominant population. The
situation is similar for the commercial sphere: bi- or multilingual signs were noticed in all districts, the only
difference being the distribution of languages. While Moldovan is dominant here as well, Russian can be
seen more often, even with Latin transcription. The number of bilingual Moldovan — Russian signs is 349,
while that of Russian ones constitutes 41. We believe that this fact can be explained by the fact Russian
names of locals may have stayed since the 2000’s, when the language was enjoying a higher prestige, after
2009 it changed for English. Also, Russian is understood by most of the population, both by Moldo-
vans/Romanians and representatives of other nationalities, while other minority languages are not, which
explains the absence of other minority language on commercial signs.
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The situation is slightly different in the case of informal private signs. Moldovan and Russian are domi-
nant here, for the same reason as in the case of commercial placards. Here, however, we could notice a regu-
larity: the number of signs in a certain language depends on the population’s ethnicity in the district. Thus, in
Ciocana most signs are written in Moldovan, in Botanica and Rascani — in Russian. This observation sup-
ports the demographic data on the most spoken languages in the capital being Moldovan and Russian. In
Centru no private signs were observed since it is forbidden for citizens to place advertisements there.

The analyzed data allows us to conclude that minority languages are present in all three spheres of lan-
guage functioning, which corresponds to the national and international regulations. The linguistic landscape
of Chisindu is changing, and it can be explained by the new law on advertisement, as well as by the natural
language shift in the Moldovan society. The prestige and the level of knowledge of Moldovan is growing
among national minorities’ representatives, since more and more young people find it important to learn the
official language and choose to study in schools and universities in Moldovan, in order to be able later to
have better job opportunities, especially if we speak about Chisinau. Unfortunately, in the Moldovan capital,
as well as in some regions of the European Union, the use of minority languages in public places (for exam-
ple, on street signs, sometimes using a different alphabet) is perceived or presented as an unwelcome re-
minder of the multiculturalism and multilingualism of society (Mijatovi¢, 2019). In 2018, Russian lost its
status of language of intercultural communication and was equaled to other minority languages. Despite this
fact, the large presence of Russian suggests that this language keeps functioning as lingua franca in the Mol-
dovan capital, and, unlike other minority languages, is not endangered in Chisindu. The maintenance of Bul-
garian and Yiddish also does not raise concerns, since the presence of these languages is supported by the
numerous cultural organizations of these peoples, as well as by partners from abroad. However, the public
absence of Gagauz and the fact that Ukrainian and German are present only on a small number of signs puts
a question about the vitality of these languages in the Moldovan capital. Now it is difficult enough to predict
what will be their faith, but hopefully on its European way Moldova will take the necessary steps to maintain
their use and visibility in Chisinau and more initiatives supporting bi- and multilingualism will be adopted.
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A. Ilenarun, A. BacuineB

Kasipri mocrkeHecTik aCTAaHAHBIH JUHIBUCTHKAJIBIK JaHAIIA(THI
(Kumunes, MoanoBa Pecny6jukachl MbICAJIbIHAA)

JIMHrBUCTHKANBIK, JTAaHAMADTTH 3epTTey IpadUKajIbIK AW3AiH XKOHE jka3ynap TOpTiOiHIe KOpiHEeTiH casicH,
OKIMIIITIK JKOHE SKOHOMHKAJIBIK ceOenTepre HEeTi3ereH Tijep HepapXHsIChiH KapacThIpabl. 3epTTeyae 0i3
KuIIMHEeBTIH JTMHTBUCTHKAJIBIK JaHAIIAQTHIH MEMIIEKETTIK JKapHaMmainap, cayia OmibopaTapsl MeH OefpecMu
Oenrinepin Tanaay apKbUIbl KepceTeTiH 6oiaMbi3. by KanaHbl TaHAayabIH ce0e0i OHBIH KOMYITTHI OOMYHI-
MEH, SFHH MOJIIOBaH/Aap/pyMbIHIAp jKoHE 0acka YIT eKinuepi TypaThIHBIMEH OailaHbICTBI. TaKbIPBIITHIH
e3ekTiiri MomgosansH Eyponansik ogakka Kipyre yMTeUTybIMeH TyciHipineni opi 2018 sxputel Kumnnesre
KOJI KOWBUIFaH, anaiiia paTuduKamus skacajJMaraH aiiMakTBIK Hemece a3 TinepAiH Eypomnaibik XapTHsChIH
KoJaHy OOMBIHIIA MWIOTTHIK MYHHIHUIAIUTETTEPiHiH OipiHe alHanabpl. bareITTel OlnmipeTiH XkaHa
Oenrineynep KOFaMIBIK )KOHE MOJICHM MeEKeMesep, eCKepTKIilTep MeH MeMopHaigap, casbakrap MeH ipi
KOlIeNep, YHUBEPCUTET FUMapaTTaphl, TEMip)KOJI BOK3aJIbI )KOHE dyexaiiia Y Tijiie, sSIFHM MOJIIaBaH/pyMBIH,
KepriikTi a3 Tingep (opbic, yKpauH, 6onrap, HeMic HeMece MIMIIT) MEH aFbUIIIBIH TiTiH/Ee KOPCETiIyl KaXKer.
JIvHrBUCTHKANBIK JaHAMAQTTH 3epTTey MooBa acTaHachblHAAFbl OGacklM Timi (Tingepni) aHBIKTayFa,
JIMHIBUCTHKAIIBIK KAYBIMIACTBIKTAp apachIHIarbl KapbIM-KaThIHACTHI jkoHEe KHIIMHEBTEri JIMHIBHCTHKAJBIK
JKaFIal/Ibl TYCIHYTe KOMEKTECEe/Ii.

Kinm ce3dep: Tinuik axyal, JMHTBUCTHUKAJIBIK JaHMAPT, KOC TIIMUIK, KONTUIIUIK, TUT cascaThl, Til
HJICOJIOTHSCHI, IOCTKEHECTIK enep, Kumunes, Monmosa.

A. Ilemarun, A. BacunbneB
JIMHrBHCTHYECKHUI JaHIIIA(PT COBPEMEHHOM OCTCOBETCKOM CTOJIHIbI

(na npumepe Knmmnnesa, Pecnnydsiuka MoJsinoBa)

H3ydeHne MUHTBUCTHYECKOTO JaHAmAadTa paccMaTpuUBAeT MEPAPXMIO S3bIKOB, OOYCIOBICHHYIO MONUTHYE-
CKHMMH, aIMHHUCTPATUBHBEIMU M 9KOHOMUYECKUMHY PUYNHAMH, YTO HAXOJUT OTPAKCHUE B rpaduueckoM au-
3aliHe W TOpsiKe Hajamuced. B HacTosmieM HCclIenoBaHMM MBI IPEJCTaBUM JIMHTBUCTHUYECKUH JaHAmAa(T
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A. Palagyi, A. Vasiliev

Kumnnesa, mpoaHalu3upoBaB rocy1apCTBEHHbIE O0BBICHHS, KOMMEPUECKHE BHIBECKH U YAaCTHBIE 00BsIBIIE-
HMs. BRIOOp Ta Ha JaHHBIHA TOPOJ, TaK KaK OH SABJIACTCS MyJbTHITHUYECKUM JOMOM I MOJIJAaBaH/pyMbIH U
JIpYTUX HAMOHANBHOCTEH. AKTYallbHOCTh TEMbI OOBSCHAETCS M T€M, 4T0 MooBa CTpEMHUTCS BCTYIHUTh B
EBponeiickuii cor3, a B 2018 rogy Kummines ctan oqHUM U3 NUIOTHBIX MyHHIUIIAIUTETOB CTPaHbI 0 IPHU-
MeHeHHI0 EBporneiickoil XxapTuu peruoHanbHBIX S3bIKOB UM SI3bIKOB MEHBIIMHCTB, KOTOPYIO CTpaHa IMOJMH-
caja, HO ele He patudumpoBaia. HoBble ykazaTenn TODKHBI yKa3bIBaTh HAIIPABICHUE K TOCYIapCTBEHHBIM
U KyJIbTYpPHBIM YUPEXICHUAM, IIaMATHUKAM M MEMOpHajlaM, apKaM U ITIaBHBIM YJIHMIAM, 3[aHUSIM yHUBEp-
CHTETOB, JKEJIE3HOIOPOKHOMY BOK3ally U a3pONOPTY TPEXbA3BIYHBIMHM HAAMHCAMHU Ha MONJABCKOM, SI3BIKE
MECTHOTO HAI[HOHAIILHOTO MEHBIIMHCTBA (PyCCKOM, YKPAHHCKOM, OOJIrapckoM, HEMEIIKOM MM HHII) U aHT-
auiickoM s3bikax. VccnenoBaHne JMHIBUCTHYECKOTO JaHAIAdTa MOMOXKET ONpPEASHHTh TOMHHHPYIOLIHH
A3bIK (SI3BIKH) B CTONHUIIE MOJIOBBI, TOHATh OTHOIIEHUS MEXKLY SI3IKOBBIMH COOOIECTBAMHE U SI3BIKOBYIO CH-
Tyanuro B Kumunese.

Kniouesvie cnosa: s3bIKOBasi CUTYyallusl, S3BIKOBOW JIAaHMIIA(T, IBY- U MHOTOS3BIUUE, SI3BIKOBAs IMOJHTHKA,
SI3BIKOBAsI UIC0JIOTHsI, IIOCTCOBETCKUE cTpanbl, Kunnnes, Momniosa.
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Annex — Information about the pictures

Figure Nr. District taken in Date
1 Centru 17.02.2022
2 Ciocana 23.07.2021
3 Centru 27.07.2021
4 Centru 20.02.2022
5 Centru 06.07.2021
6 Centru 24.07.2021
7 Centru 24.07.2021
8 Centru 18.07.2021
9 Ciocana 13.02.2022
10 Rascani 18.02.2022
11 Botanica 11.02.2022
12 Rascani 13.07.2021
13 Botanica 31.07.2021
14 Ciocana 14.02.2022
15 Ciocana 20.07.2022
16 Rascani 25.02.2022
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rpaMMaTHKaJ’II/BaHI/Iﬂ CJIOBO(l)OpM B AHIJIMIICKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX

Hacrosimast crathst nccienyeT mpolecc rpaMMaTHKAIU3alUuK CIOBO(GOPM B aHIIIMHCKOM M Ka3aXCKOM SI3bI-
kaXx. ['paMMaTHKanM3ays OTHOCUTCS K MEXaHH3MaM SI3BIKOBOTO M3MEHEHHMS, KOTa JIEKCHYECKHE €IHHULBI
IpHOOPETAIOT TPaMMaTHUECKYI0 (DYHKIUIO M CTAHOBSITCSI YaCThIO SI3BIKOBOM cucTeMbl. Llenpio maHHOTO HC-
CJIeIOBaHMS SIBISIETCS BBISIBIICHUE CXOJCTB M Pa3NIMYMi B TPaMMATHKAIM3aLUH CIIOBO(QOPM B ITUX ABYX SI3BI-
kax. CTaThsl HAYMHACTCS ¢ 0030pa MOHATHUS IPAMMATHKAIM3ALMK U €€ OCHOBHBIX NTPU3HAKOB. 3aTeM IPOU3-
BOJIUTCS CPaBHUTEIbHBIA aHAIN3 MPOLECCOB I'paMMaTUKAIM3alUK B aHITIMHCKOM UM Ka3aXCKOM s3bIkax. Pac-
CMOTpPEHBI IIPUMEpPhI PA3INYHBIX CIOBO(OPM, TAKMX KaK MECTOMMEHHS, MPEUIOTH, COI03bI U JAPYTHe, KOTO-
pBle IPONITH TPaMMATHKAIH3AIIIO B 000HX s3bIKaX. B nanbHelIeM ncciaenoBaHa polb CEMaHTUKH, (OHETH-
YECKUX M3MCHEHHH M KOHTEKCTYalbHBIX ()aKTOPOB B IpoOIIecce rpaMMaTHKamu3auu ciaoBodopm. [Ipoanamu-
3UPOBAHBI 0OCOOEHHOCTH IPaMMaTHKAIN3AI[NN B aHTJIMHCKOM M Ka3aXCKOM S3bIKaX, BKIIOYAsl THITUYHBIC TPa-
eKTOPUH Pa3BUTHA CIOBOGOPM M MEXaHM3MBI MX IPaMMaTHUECKOH H3MEHUYMBOCTH. B 3aximoueHue craten
MOJBE/ICHBI OCHOBHBIC BBIBOJBI HCCIEIOBaHUA. BBIABICHO, YTO aHITMHUCKUM M Ka3aXCKUMl S3bIKM MMEIOT
CXOJICTBa B IpOIIECcaxX rpaMMaTHKAIM3AIHH CJIOBOGOPM, OJJHAKO CYLIECTBYIOT M PA3JINIHs B TPACKTOPHUSIX UX
paszButHs. MccnenoBanue npeziaraeT HOBBIH B3I Ha IPAaMMATHKAIN3AINIO CIIOBO(GOPM U PACLIUPSET I10-
HUMaHHE 3TOTO MPOLIECCa B AHITIMMCKOM U Ka3aXCKOM SI3BbIKaX.

Kniouesvie crosa: rpaMMaTuKanu3anys, CI0BOQOPMBI, aHTTTUHCKUHN S3BIK, Ka3aXCKUN S3BIK, CEMaHTHKa, $o-
HETUYECKUE U3MEHEHUS, KOHTEKCT, TPaMMaTHIeCKasi H3MECHUYMBOCTD.

Beeoenue

I'pammarukanmzanus sBiseTcs QyHAAMEHTAIBHBIM SBICHHEM B S3BIKOBOM BOIOINHN, KOTOPOE OIHCHI-
BaeT IMPOLIECC MPEBPAIIEHHUS JIEKCHUYECKUX €INHHUI] B TPAMMAaTHYECKHE 3JIEMEHThI. DTOT MPOIECC UMEET 3Ha-
YHUTENBHOE BIMSHUE HA CTPYKTYPY S3bIKA M MMO3BOJISIET HAM JIy4Ille MOHATh €ro pa3BUTHE U (PYHKIIMOHUPOBA-
Hue. B maHHOI HayyHOW cTaThe MBI COCPEAOTOYMMCS Ha IPaMMAaTHKAIH3AINHA CIIOBO(GOPM B aHTIIMHCKOM U
Ka3aXCKOM SI3bIKaX.

Lenpio JAaHHOTO MCCIIEOBAHUS ABISETCS BBISBICHUE CXOACTB M PA3INYMHA B IIpOIlecce rpaMMaTHKaIU-
3a1uu CIOBO(GOPM B 3TUX JIBYX S3bIKaX. MBI OyJleM HCCIeI0BaTh, KaK JISKCHUECKUE €IMHUIIBI TPETEPIICBAIOT
M3MEHEHHS U TPHOOPETAIOT rpaMMaTHIECKyI0 (YHKIIMIO, a Takke Kakue (akTopsl (ceMaHTHKa, (hoHeTHYe-
CKH€ U3MEHEHHsI U KOHTEKCT) BIMAIOT Ha 3TOT MPOLIECC.

B paznene «OcHOBHBIE TIOHATHS U TEPMUHBI» MBI MPEICTABUM ONpEesieHHe TpaMMaTHKAIN3AINN U
OCHOBHBIC MTPU3HAKY ITOTO SBICHUA. 3aT€M MBI IepeiiieM K CPaBHUTEILHOMY aHaIN3y MpoIiecca TpaMMaTH-
KaJM3alyy B aHTJIMHCKOM M Ka3aXCKOM sI3bIKaX. ByIlyT paccMOTpeHBI MpUMEPhI pa3inIHbIX CIOBO(OpM, Ta-
KHX KaK MECTOWMEHWUS, TIPEJIOTH, COIO3bl M APYTue, KOTOPHIE MpeTeprenn rpaMMaTHKAIN3AINI0 B 000MX
SI3bIKAX.

B nmanpHeliemM MbI 0OpaTUMCS K POJIM CEMAaHTUKH, (POHETUYECKUX M3MEHEHUH M KOHTEKCTYaIbHBIX
(hakTOpOB B rpaMMaTHKanIu3alum cioBodopM. ByayT mpoananu3npoBaHbl 0COOCHHOCTH TIpollecca TpaMMa-
THUKAJU3al[iU B aHTIIMHACKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX, BKJIFOYAsl TUITUYHEIC TPACKTOPUH PAa3BUTHS CIIOBO(OpPM 1
MEXaHU3MBI UX TPAMMATHUYECKOU U3MEHUYUBOCTH.

B 3akitoueHmne cTaTby MBI ITOJIBEJIEM WTOTH MCCIIEOBAaHUSA, 0000IINM OCHOBHBIE Pe3yJIbTaThl U C/IeTa-
€M BBIBOJIBI O CXOJICTBAX M PA3IMYMIX B TPAaMMATHKAIU3AIUHN CIIOBOGOPM B aHTIIMHCKOM M Ka3aXCKOM SI3bI-
kax. Hamie uccrnenoBanue moMoXeT pacliupuTh MOHUMAHUE TpaMMAaTUKAIU3AlUUA U €€ POJIU B CTPYKTYpE U
Pa3BUTHH 3TUX JIBYX SI3BIKOB.

Yepes3 ananu3 mporiecca rpaMMaTHKaIH3aldd CIOBOGOPM B AHIIIMHCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKAX MBI
CMOYKEM JIy4IlIE€ OHATh MEXaHU3MBI S3bIKOBOM IBOJIIOLUU U U3MEHEHMSI. DTO UCCIIEOBAHNE UMEET HE TOJIb-

* ABrop-KkoppecnonaeHt. E-mail: dmn_tm@bk.ru
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pammaTumkanuaauusa croBodOpM B aHIMMACKOM M Ka3axCKOM S3blKax

KO TEOPETHUECKOE 3HAUCHUE, HO U MPAKTUYECKYI0 3HAYMMOCTb, MIOCKOJIBKY MO3BOJISIET JIYUILIE OCO3HATH OCO-
OEHHOCTH WCIIOJIB30BAHMS M MHTEPIPETAINH CI0BOGOPM B KOHTEKCTE KaXKIOTO S3BIKA.

[IpoBeneHne Takoro CpaBHUTEIEHOTO UCCIEAOBAHUS MEXIY aHTJIMHCKUM U Ka3aXCKHUM SI3IKAMHU SBJIS-
€TCSl aKTYaJIbHBIM U UHTEPECHBIM, ITOCKOJIBKY 3TH JBa S3bIKA MPUHAIIICKAT K PA3TUUHBIM SI3BIKOBBIM CEMbSIM
(aHTTIUHCKI — WHAOEBPOIICHCKAs CeMbsI, Ka3aXCKHA — TIOPKCKAs CEMbS) U UMEIOT Pa3IMIHBIC CHCTEMBI
rpaMMaTiKu 1 Mopdonornn. CpaBHUTENBHBIA aHAIH3 TIO3BOJIUT BBIABUTH YHUBEPCAIbHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
Y OTJIMYUTENIEHBIC OCOOCHHOCTH MPOIECCca IPaMMaTHKAIN3AINUN CIIOBO(DOPM B ATHX S3bIKAX.

Hccnenoanue npeacTaBiseT coOOW BaXHBINH BKJIaA B 00JaCTh TPaMMATHYECKON IBOJIIOIMU U S3BIKO-
BOH TumoONOTHHU. Pe3ynpTaTel M BBHIBOIBI JAHHOH CTaThbH MOTYT OBITh WCIOJB30BAHBI B JAITbHEHIINX JIMH-
TBUCTHYECKUX MCCIENOBAHIIX, 4 TAK)KE UMETh IPAKTUIECKOE PUMEHEHNE TIPH pa3paboTKe yueOHBIX MaTe-
pHAJIOB U METOAMK MIPETOJaBaHUs aHTJIMHCKOTO U Ka3aXCKOTO SI3BIKOB.

B nenom, manHOe mccienoBaHHE OTKPHIBAET HOBBIE TOPU3OHTHI B M3yUYEHUH TpaMMaTHKAIH3AINH CIIO-
Bo()OpM B aHTJIMIICKOM M Ka3aXCKOM s3bIkax. Hameemcs, 9To pe3ymnbTaTsl 3TOH paboThl OyIyT CTHMYIHAPO-
BaThb I[aJ'IBHGI‘/'IHH/IC HUCCIICAOBAaHUA U O6OFaHIaTI> Hal€ NOHUMAaHUC IMTPOLCCCOB A3BIKOBOI'O U3MCHCHUA.

B cnenyromux paszienax cTraTbd MbI 00Jie€ MOAPOOHO PACCMOTPUM OCHOBHBIC NOHSATHS M TEPMUHBI,
MIPOBEJIEM CPaBHUTENBHBIN aHAN3 TPOIlecca TpaMMaTHKAIH3AIHA B 000X S3BIKAaX, U3yYUM POIb CEMaHTH-
KM 1 (DOHETHYECKUX U3MCHEHUH B 3TOM IPOIIECCE, a TAK)KE MPEJCTABUM ITPUMEPHI U aHAJIU3 CJI0BOOOpa3oBa-
HUS B aHTJIMMCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKAX.

Memoodwsl u mamepuansl ucciedos8anus

[ mpoBeeHUsI JAaHHOTO UCCIIEAOBAHMS UCIOIb30BAINCH PA3HOOOPpa3HbIE UCCIIEI0BATENbCKUE TPYIbI
B OOJIACTH IJIMHTBUCTHKA M AaHTPOIOJMHTBHCTHKH, IMPEACTABICHHbIE B padoTaX M3BECTHBIX YYCHBIX-
MBICIHTENEH. AHAJIN3 U BBIBOJIBI, IPEACTaBICHHbBIE B UX paboTax, CTaqy HAy4YHOH OCHOBOM VIS JAHHOTO HC-
cnenoannsd. Cpenu uccrenosareneii cienyer otMetuth @. Coccropa, B. Ilretintans, 3. Cenmpa, b. Yopda,
JI. Baiicoeprepa, ®.U. bycnaeBa, A.H. AdanaceeBa, A.A. [lorebnro, P. SIko6cona u apyrux [1; 13]. Hx
(dyHIaMeHTaIbHbIC MCCIEeOBAaHMUS O KOHCTPYKTUBHOHM POJIM sI3bIKa M €r0 BIMSHUM Ha (popMupoBaHUE Ha-
POIIHOM KYJIBTYPHI, HAPOTHON TICUXOJIOTUU U MU(OJIOTHYECKUX BEPOBAHMI CTAIM BAYKHON HAYYHON OCHOBOM
JUTSL @aHTPOTIOJTMHTBUCTHUECKUX UCCIIEIOBAaHUN Ha MIOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE.

AHanu3 AaHHBIX WCCIEJ0BaHUS OBIJT OCHOBaH Ha JIBYX Ba)KHBIX KOHIIEMIIMAX B JMHIBUCTHKE — CHH-
XPOHUYECKOM M JHUAXPOHUYECKOM M3MEPEHHUSX sI3bIKa. CHHXPOHUYECKOE H3MEPEHUE MPEACTABIISET CUCTEMY
rpaMMaTHYECKUX €AMHUL, IPABUII U JIEKCUUECKUX €IMHHMIL S3bIKa B ONPEACICHHBIH MOMEHT BPEMEHH. DTO
MI03BOJISIET U3y4aTh CTPYKTYPY SI3bIKa U €r0 0COOEHHOCTH B KOHKPETHBIN NIeproJl BpeMeHu. J[naxpoHndeckoe
HU3MEpPEHHe, B CBOIO ouepelb, (HOKYCHPYeTCsl Ha M3MEHEHUSX A3bIKa CO BPEMEHEM, aHAIM3UPYS CBSI3U MEXKIY
Pa3IMYHBIMUA COCTOSIHUSIMHE 53bIKa B Pa3HbIC ATIOXH M UCTOPUUECKUE H3MEHEHHMS S3bIKOBBIX CTPYKTYp [2; 19].

HeoTueTnuBocTh rpaHuil MEXIy CUHXPOHHUYECKUM U JHAXPOHMYECKHUM HM3MEpPEHHAMHU Oblila BBHI3BaHA
paboTamu, HUCCIIETYIOIMMHU CTPYKTYPHUPOBAHHbBIE BapHUAIIMH S3bIKA B PA3IMYHBIX COI[MATBHBIX KOHTEKCTAX, a
TaK)Ke aHAIN30M JMCKYypca U sI3blKa B MCIIONb30BaHUH. B cBeTe 3THX MccienoBaHnil ObUINM MOCTaBJICHBI O]
COMHEHHE JKECTKHE Pa3INUMsl MEXIy CUHXPOHUYECKUM M AMAXPOHUYECKUM M3MEPEHUSIMH si3blKa. PaboTsl,
W3yYalolllue CTPYKTYPUPOBAaHHBIC BapUAIMH S3bIKa B PA3IMUHBIX COIMANBHBIX KOHTEKCTaX, OOHAPYKWIIH,
YTO I'PaHUIBl MEXAY dTUMH M3MEPEHUSMH HE BCETJa YeTKO omnpeneieHsl. Hanpumep, aHanus auckypca u
SI3bIKA B MCIIOJIb30BAHUY TIOKA3aJl, YTO SI3BIKOBBIC M3MEHEHHUSI MOTYT OBITh BBI3BAHBI BIMSHHEM COLIMATBHBIX
(haKTOPOB M KOHTEKCTYaJIbHBIX YCIOBHM.

OmauM U3 BaXKHBIX aCIIEKTOB MCCJIEIOBAaHUS OBLIO M3YUCHHE Ipollecca TpaMMaTukamm3anum. [ pamma-
TUKAIHA3aLUs] — 3TO MPOLECC, IPU KOTOPOM JIEKCHUECKOE CIIOBO NMPHOOPETAET rpaMMaTHiIeCKie XapaKTepH-
CTHKH W CTaHOBHUTCS (DYHKIMOHAJIBHBIM CIIOBOM. B Xoje mcclienoBaHusi OBUTH pPacCMOTPEHBI pa3indHbIC
KOHIEMNINH TpaMMaTHKaJIN3aIIH, IPEATI0KEHHbIE JJHHrBUCTaMH. HecMOTpst Ha TO, YTO CyIIECTBYET MHOXe-
CTBO Pa3IMYHBIX KOHLENIMH rpaMMaTHKaIM3aluHd, OOJBIIMHCTBO HCCIENOBaTeNleil MPU3HAIOT HEKOTOpPbIE
MPOTOTHUITNYECKHE CITy4au IpaMMaTHKAIN3ALHN.

OnuH U3 TaKuX CIy4aeB — 3TO MEPEeXo]l JEKCHIECKUX IEMEHTOB, TAKUX KaK CYIIECTBUTENbHEIE, TJa-
TOJIBI ¥ TIpUJIaraTesbHble, B QYHKIMOHAIBHBIE CJIOBA, TAKHE KaK MPEJIOTH, COSIUHUTENbHBIE JIEMEHTBI, Me-
CTOMMEHHS U IEMOHCTpATUBBL. JIeKcHuecKkne 3JIeMEeHThI UCIIONIB3YIOTCS JUIs Tepeadd nHQopMauy o mpej-
MeTax, JEWCTBUAX M KadyecTBaxX, B TO BpeMs KaK (PyHKIMOHAIBHBIE CIIOBA CITY)KaT JJIs 0003HAYEHHUS OTHO-
IIeHNH MeXTy HOMHMHAHTaMH, CBSI3M 4acTel ANCKypca M yKa3aHWs HAJW4HS WM OTCYTCTBUS CyOBEKTOB H
YYaCTHUKOB AMCKypca. I'paMMaTHKaIu3aus MOXKET NPOUCXOANUTh KaK ¢ OTAEIbHBIMH CIOBaMH, Tak U C Iie-
JIBIMU KOHCTPYKLMSMH, BKIIOUAIOIIUMH 3TH ciioBa. Hampumep, oObIYHO NMPHU3HAETCS, YTO BO BCEX S3bIKAaX
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MOYKHO TIPOBECTH HEKOTOPOE Pa3IM4ue MEXIy CIOBAMH «cojepkaHus»/ «contenty (Takke Ha3pIBaeMbIMH
«IEKCHYECKUMHU 3JIEMEHTaAMU», UITH «KOHTCHTBI») U «(DyHKIIHOHATBHBIMIY/ «function» cioBamu (Takxke Ha-
3bIBAEMBIMH «TpaMmatuueckuMu» cioBamu). CioBa example, accept, green (To ecth CyHIeCTBHTEIbHBIE,
[JIaroJibl ¥ MpUIaraTebHbIe) sIBISIOTCS MPUMEPAaMU JIEKCHUECKUX eAMHUIL. Takue CoBa UCIONb3YOTCS ISt
cooOIIeHns WK ONMCaHMs Belei, neiicTeuii U kadects. Crosa of, and, or, it, this, To ects mpemmorn, co-
CIUHUTEIIbHBIC AJICMEHThI, MCCTOMMEHHS M JIEMOHCTPATHBBI SBISIOTCSA (QYHKIIMOHAIBHBIME CiIoBaMU. OHH
CIy>art Juisi 0003HAYEHHs] OTHOLIEHHH HOMUHAHTOB JAPYT K Apyry (IPEeajiorH), Ui CBA3W YacTell JUCKypca
(coeaMHUTENBHBIE CIIOBA), Il 0003HAYEHHsI TOTO, ONPEIEIEHBI JIH YK€ CYOBEKThl U YYaCTHUKH JHCKypCa
WK HEeT (MECTOMMEHHSI M apTUKIIN), @ TAKXKe VIS TOrO, 4TOOBI MIOKa3aTh, HAXOISATCS JIK OHU PSZIOM C TOBO-
PAIIAM HITH CITYIIAIONUAM (JIEMOHCTPATUBBI). YacTo MOXHO TMOKa3aTh, YTO (PYHKIMOHAIBHBIE CIOBa OepyT
CBOE HAyaJlo B cjoBax cojepykanus. Korma cioBo cojepikaHusi MPHOOpPETaeT rpaMMaTHIECKHE XapaKTepH-
CTUKH (DYHKI[HOHAJIBHOTO CJIOBA, FOBOPSIT, YTO 3Ta (hopMa «rpaMMaTHKAIH30BaHay. JIOBOJIBHO YacTo TpaM-
MaTHKAJIM30BAHHBIM SIBJISICTCS HE OJHO COICP)KATEIBbHOE CIIOBO, a Iefiasi KOHCTPYKIIHsI, BKJIFOYAOMIAs 3TO
CITOBO, KaK, HaMpUMep, apeBHeanriuiickoe pa hwile be 'to Bpems, xoraa' > hwile 'moka’ (Bpemennoit coenn-
HUTENb) [2; 22].

Takum 00pa3oM, MaTepraibl U METO/bI UCCIICAOBAHUS BKIFOYAOT UCIIOJIb30BAHUE PA3THYHBIX HCTOY-
HUKOB, IPOBEACHNUEC CPAaBHUTCIILHOI'O aHa/In3a, aHaJIM3 CCMAHTUKH U q)OHeTI/I‘IeCKI/IX I/I3MCH€HHI>1, HU3YyUCHHUC
KOHTEKCTYaIbHBIX (haKTOPOB, aHAIN3 TPUMEPOB CIIOBOOOPA30BAHUS U MPOBEACHUE CTATUCTUYECKOTO aHAIIH-
3a TaHHBIX. DTO MO3BOJISICT HaM OoJiee IIIy0OKO U 0OBEKTUBHO HCCIIEAOBAThH MPOIECC IPaMMaTHKATU3AINH
c110BO(OPM B QHTITUICKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKAaX U IMOJYIUTh 000CHOBAHHBIC BBHIBOJIBL.

FpaMMamuKaﬂusauuﬂ U 0OBACHEHUE S3BIKOBLIX USMEHEHUL

CornacHO (pyHKIMOHATUCTCKOMY TOIXOAY, TpaMMaTHKAIIM3alUs TMPEACTaBIsIeT cOO0H HE3aBHCHMOE
W3MEHEHHUE; KaK 3Ha4YeHHe, TaK W (PYHKIUS SBISIOTCS ONMPEIENSIOMUME (HaKToOpaMu TpaMMaTHKAIA3AINN;
M3MEHCHUS MTPOUCXOMIST MOCTEIICHHO M B OCHOBHOM 3aBHUCST OT HUCIIOJIB30BaHUS s3bIKa. [ eHepaTUBHBIN 1MO/1-
XOJI, HalpOTHUB, PACCMATPUBAET CUHTAKCUC KaK aBTOHOMHYIO CHCTEMY M HE CUHTACT TpPaMMaTHUKaJIU3AIHIO
HE3aBHCHUMBIM M3MEHEHHEM; TpaMMAaTHKAIIM3allks MTPOUCXOANUT B Pe3yibTaTe MOBTOPHOTO aHAIM3a W Iapa-
METPHUYECKON BapHallMK; TPAMMATHKH MEHSIOTCS BHE3AITHO B Pe3yJbTaTe MEPeladyd s3bIKOBOW CHCTEMBI OT
oJiHOTO TIoKOJIeHus K apyromy (Light-foot, 1999).

B cBoeii pabote «AHaTOTHYHBIN MOAXO0 K rpaMMaTukanm3anum» Onbra Ouiiep ociapuBaeT MHEHUE O
TOM, YTO TPAMMATHKAIU3AIM SBIISIETCS HE3aBUCHMBIM MEXaHU3MOM W3MEHEHUI.

BwmecTo 3TOTO OHA MpeyIaraeT, 9YTo OTACIbHBIE CIBUTH WM ATAIbl MPOIecca IPaMMaTUKAIH3AIUN MO-
T'YT OBITH JIerde 0OBSICHEHBI C TOMOIIBIO AaHAJIOTUN W YaCTOTHOCTH. AHAJIOTHSI pacCMaTpUBAETCs Kak 0a3oBas
KOTHUTHBHAS CITOCOOHOCTH, KOTOpas B IPOIecce rpaMMaTHKAIH3AINHA MOXKET PaCCMAaTPUBATHCS KaK TPUIH-
Ha (TO €CTh OHAa MOKET MOTHBHPOBATh U3MEHEHHS ), & TAKXKE KaK MEXaHU3M. AHAJIOTUs BKJIIOYAET B ce0sl KaK
(dhopMy, Tak ¥ 3HAYCHUE, KOTOPIC HEPa3ACIUMBbI B JIFOOOM S3bIKOBOM 3HAKe. AHAJIOTHSI UTPAaeT POJib KaK B
WCTIONIb30BAHUY SI3bIKA, TJE EHCTBYIOT aHAJIOTOBbIE PACIIMPEHHS, TAaK U B CO3HAHWU TOJH30BATENs S3bIKa
Kak 0a3oBasi KOTHUTHBHASA CIIOCOOHOCTh. Takum oOpazom, duiriep BHICTYMAET 3a MOAXOJ, KOTOPBIN yUUTHI-
BaeT Kak opMy, Tak 1 (PYHKIHIO/3HAYESHUE B MOTBITKE TPUMUpPEHHS (HOpMalIbHBIH (TeHEPaTHBHBINH), TIOAX0]
K W3MEHEHUIO S3bIKa, KOTOPHIN JleNaeT aKkIeHT Ha s3bIKe KaK aBTOHOMHOHN cucTeMme, U (PyHKIIMOHATbHBIN
moaxoJ| (TpaAuIMOHHAs TPaMMAaTHKAIIN3aIUs ), KOTOPbIH MOTYePKUBAET BIUSHIEC KOMMYHUKATUBHOW CHTYya-
My Ha (OPMUPOBAHUE TPAMMATHKK ¥ YaCTO HTHOPUPYET SI3BIKOBYIO cucTemy. Kak MoxeT paboTaTh aHajio-
TUs, MOYKHO IPOMJLIFOCTPUPOBATh HAa MPUMEPE Pa3BUTHS MParMaTHYeCKHX MapKEePOB B aHTJIMHCKOM SI3bIKE

[3; 7]
Mexanuzmoi cpammamuxaiuzayuu 6 AH2TTUUCKOM SI3bIKE

OJHUM W3 TJIaBHBIX MEXaHU3MOB IPaMMATHKAIN3AIUH B aHTIIMACKOM SI3BIKE SIBIISIETCS CHHTAKCUYECKUI
nepecTpoid. B 3ToM ciyyae U3MeHsETCS CUHTaKCHYeCKas CTPYKTYpa IPEATIOKEHUs], B pe3yjIbTaTe 4ero Jiek-
CHUYECKHUE €MHUIIBI, paHEE NCTIOIb30BABIINECS B OJHOM KOHTEKCTE, HAUMHAIOT UCIIOIB30BATHCS B APYTHUX U,
TEM CaMbIM, IPUOOPETAIOT HOBBIE IpaMMaTHieckue 3HaueHus. K npumepy, cioBo "gonna', KoTopoe siBisieT-
sl COKpalleHHeM oT "going to", W3HAYaNbHO MCIIOJIB30BAJIOCH TOJIBKO KaK ycToW4mBas ¢pasza ajsl BEIpake-
HUS OyIylIero BpeMeHH, HO TI03/IHee MPUOOPeNio 3HaYeHHe MoIalibHOTo riarodna [2; 30-65].

JlpyruM MexaHW3MOM IpaMMaTHKAIH3alHK sBiseTcs addukcanusa. B 3ToM ciydae JekcudecKue eau-
HHUIIBI TIPHOOPETAIOT HOBBIC TpaMMaTHYECKHE 3HAYCHHS Oyiaromapsi J0OaBICHUIO MPUCTABOK U CY(HPHUKCOB.
K npumepy, nprucraBka «un-» MOXKET HCHOIb30BaThCA AJsl 00pa30BaHMs MPOTHUBONOJIOKHBIX 3HAYEHUH (Ha-
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pammaTumkanuaauusa croBodOpM B aHIMMACKOM M Ka3axCKOM S3blKax

npumep, «happy» — «unhappy»), a cypukc «-Ness» MOKeT HCHOJIb30BaThCS ISl 00pa30BaHMsl CYIICCTBHU-
TENBHBIX, 0003HaYarONIMX abcTpakTHEIE mousATH (HampuMep, «Kindness», «happinessy) [4; 61-95].

Peszynomamer u 006cysxcoenue

Daxmopul epammamuraiuzayuy 6 anenutickom sazvixe. CylecTBYeT HECKOJBKO (PaKTOPOB, KOTOPBIE
BIUSIOT HA MPOIECC TPaMMAaTHKAIM3AIAN B aHTJIMACKOM si3bIke. OMH U3 Takux (aKkTOpoOB — ITO U3MEHe-
HHE CEMaHTHUYECKOTO 3Ha4YeHHs JeKcuueckux eauuuil. K nmpumepy, rimaron «shall» n3navanbro o6o3Havam
00513aTeIHCTBO, HO C TCYCHUEM BPEMEHH MPUOOPES 3HAUCHHE MOJIATBHOTO TJIaroJia, BEIPa)xaroliero Heooxo-
JUMOCTH HIIM TIPEINONIOKCHUE

MexaHu3MBI TpaMMaTHKAIN3AIHH — 3TO CIIOCOOBI, C MTOMOIIBI0 KOTOPBIX JISKCHUECKUE €HHUIIBI TPH-
oOperatoT rpammaTrdeckue GyHKnuA. OCHOBHBIE MEXaHHU3MBI TPAMMAaTHUKAIM3AINH, ONIMICAHHBIE B JINTEPaA-
Type, BKIIOYAIOT CIETyIOIIHe:

Cemanmuueckuil cOgue — 3TO U3MEHEHNE 3HAYCHHS JIEKCUIECKOH eIMHUIIBI B IIPOIIecce ee ymoTpedie-
HUs. B pe3ynprare ceMaHTHYECKOTO CABHUTa JIEKCHYECKasi €IMHNIIA MOXKET IIPHOOPECTH HOBOE TpaMMaThye-
ckoe 3HaueHue. Hampumep, rinaron «will» m3HayanbHO MMen 3HaYCHUE «XOTETh», HO MO3IHEE MPHOOpEN
3Ha4eHHE MOJIAILHOTO TJarojia OyayIlero BpeMeHH .

Cunmaxcuueckuii nepecmpoli — 3TO U3MEHEHUE CHHTAKCUIECKON CTPYKTYPHI MPEATIOKEHUS B PE3yITb-
TaTe ynmoTpeOIeHUs IEKCUUECKOW eMHUIBL. B pe3ynbTare CHHTAaKCHYECKOTO TEePEeCTposl JIeKCHYecKast eau-
HHIIA MOXET MPUOOpPECTH HOBOE rpaMMaThuyeckoe 3HaueHue. Hanpumep, dpasa «going to» m3HavaibHO Hc-
TIOJIB30BaJach TOJBKO ISl BRIPAYKEHHSI HAMEPEHUs, HO TI03/[Hee MprUoOpera 3HauYeHe MOJaIhHOTO TJIaroia
OyayIero BpeMeHH.

Amnanoeus — 3T0 Tpolecc NPUOOPETEHHsI rpaMMaTHYECKUX (DYHKIUH O] BIUSHAEM aHAJIOTHH C ApY-
TUMH JIEKCHYECKUMH eHnIaMu. Hampumep, npu 00pa3oBaHUKA MHOKECTBEHHOTO YHCIIA CYIIECTBUTEINBHBIX
Ha -S B QHTJIMICKOM SI3bIKE, CYIICCTBUTEIIbHBIC, KOTOPhIC 3aKAHYMBAIOTCS HA 3BYK [S], 00pasyroT MHOKECT-
BEHHOE YuCIo Oe3 100aBieHus OKOHYaHUs -S (Hanmpumep, «bus» — «buses», «classy — «classesy). Takum
00pa3oMm, Jpyrue CyIIeCTBUTENbHbIE, 3aKaHYNBAIOINECS Ha [S], TaKKe HAYWHAIOT 00pa30BBIBATH MHOXKECT-
BEHHOE YHCII0 03 J00aBIIEHUS] OKOHYAHUS -S.

®akTOpBl rPaMMaTHKAIU3AIMKA — 3TO YCJIOBUS, KOTOPBIE CLIOCOOCTBYIOT MJIM MPEMSATCTBYIOT IIPOLIECCY
rpaMMaTHKAIM3aIUHA JIEKCHYECKUX €IWHUIl B si3bike. CyIIecTByeT MHOXeCTBO (DakTOpOB, BIMSIONIMX Ha
rpaMMaTHKAIH3AIHIO, 1 OHU MOTYT OBITh CBSI3aHBI C PA3IMYHBIMHU aCIIEKTaMH S3bIKA W €T0 UCTIOIh30BAHMUS.

OnuH U3 OCHOBHBIX (JaKTOPOB IpaMMAaTHKAIH3AINA — 3TO H3MEHEHHE CEMAHTUKH JICKCUYECKHUX €1~
Huil. Koryia cnioBo HaunHaeT ynoTpeOsIThCs B HOBOM KOHTEKCTE, er0 CeMaHTHYECKOe 3HAYCHUE MOXKET U3-
MEHUTHCSI, YTO MOXKET MPUBECTH K MPUOOPETEHUIO HOBBIX TpamMMaThdeckux (QyHkuuid. Hampumep, cioBo
"like" B aHTTTUHCKOM SI3BIKE M3HAYAIILHO HCITOJIE30BATIOCH TOJIBKO KaK TIIaroJi, HO ¢ TeUeHHEeM BpeMEHH Hada-
JI0 YHOTPeOIAThCS U Kak Mpeyior, 0003Havarommii ¢xoctBo. Takum oOpazom, cioso «like» mpuobperno Ho-
BOE rpaMMaTHYECKOe 3HAUECHHE.

Hpyroit dakTop rpaMMaTHKaIM3aIlK CBA3aH C U3MEHEHHEM CTPYKTYpPHI s3bIKa. Eciu B S3bIKE TTpomc-
XOJISIT U3MEHEHUS B CHHTAKCHYECKOW TN MOP(OIOTHYECKOH CTPYKTYpPE, 3TO MOXKET MPUBECTH K TOMY, YTO
HEKOTOpBIC JICKCHYCCKHE €JMHUIIBI HAYHYT HCIIOJIb30BAThCS B HOBBIX KOHTEKCTAX M NPHOOPETYT HOBBIE
rpaMMaTH4ecKre 3HaueHus. Hanpumep, B aHTIIMHCKOM si3bIKE CyIiecTBUTENbHOE «thing» M3HaYaIbHO yIioT-
peOIsIoCh TOJMBKO B 3HAYCHUH «BELIbY», HO B PE3yJIbTaTe M3MEHEHHUS CHHTAKCHUECKOW CTPYKTYpPBHI A3bIKa
HAYaJIo MCIOJIh30BaThCSI U B 3HAYCHUH «JIEJIO», Kak B (pase «lIt's a good thingy.

Taxoke (hakTopaMu rpaMMaTHKAITU3AIMA MOTYT OBITh COIIMOKYJIBTYPHBIE H3MEHEHHS, CBA3aHHBIE C DBO-
JOIKen S3bIKOBOrO coodmiecTBa. Hampumep, n3MEeHEHHs B COLMATBHOM CTaTyce HEKOTOPBIX CJIOB MJIH CO-
UabHbIE TPaHCPOPMAIIMY, TAKHE KaK MUTPAIIUsl HACENICHHUS WM TJI00aIu3aius, MOTYT TIPUBECTH K TOMY,
YTO HEKOTOPbIE JIEKCUUECKUE CIUHMIIBI CTAHYT YIOTPEOSATHCS B HOBBIX KOHTEKCTAX M HAYHYT NMPHOOPETAThH
HOBBIE IPaMMaTHYECKue (DYHKIIHU.

UroOb! Jydnie MOHUMAaTh IPAMMATHUKY SI3bIKa, JIY4IIe BCErO OOpaTUTh BHUMAHWE HA €ro IJaroiibl, a
WMEHHO TJIaroJibl IBWKEHUs. [ 1aroisl ABMKEHUS B Ka3aXCKOM SI3IKO3HAHUH, KaK M B TIOPKOJIOTHH B IIEIIOM,
paccMatpuBanuch wunoctpatuBHo. Mcecnegosanuck M. OpaszoBeiM, C.M. CaiikeBoit, JK.K. IllaiikenoBoil u
OpyruMu. ['pymiel T7aroyioB ABMKEHHS B Ka3aXCKOM SI3bIKE PAacCMATPUBAINCh TAKHMMH YYCHBIMH, Kak
M. banakaes (1967), I11. Maiirensauesa (1998). JleramsHoe Bccle0BaHNE TIIATOJILHON JICKCUKU TIPEICTaB-
JIEHO B JIOKTOpCKO# mucceptammu M. Opa3oBa, rae oco0o0 BBIFeNIeHa M OMHCAaHa TPYIIa IJIarojoB, «BbIpa-
JKAIOMIMX JABIKEHUE CBepxXy BHH3» (1983). Onmcanue ceMaHTHKU Ka3aXCKOTO TJaroyia mycy npeiaraercs B
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pabote M.C. XKomnmaeroii (2011). Mccnenoratens C.M. CalikueBa BbIIEISICT TJ1arojibl CUIBHOTO M CJIa00T0
YIpaBJIEHUs] HA OCHOBE COINOCTAaBJIEHHSI COYETAEMOCTH IJIarojoB ¢ IpUCTaBKaMu U 0e3 HuX. B rpynmy cia-
00ro ympaBieHHUSI BXOIAT OECIPUCTABOYHBIC IJIArobl, & CHJIBHOIO OTHOCSTCA Hpe(pUKCaIbHBIC IJ1aroJbl,
JUKTYIOIIME HEOOXOIUMOCTD yIOTPeOIeHUS 3aBUCUMOTO CJI0Ba B OMpeneEHHOM majaexe. J{1s mpucTaBo-
HBIX IJIarOJIOB C CEMOM HampapieHHs 00s3aTelIbHAa COYETaeMOCTh C KOHCTPYKLMSAMH, 0003HAYAIOIMMU Me-
CTO, OTHOCHUTEJIBHO KOTOPOTO NpPOUCXOIUT mepememieHne. Kak ormeuaror uccienosatenu (3. bisros,
C.M. CaiikueBa, M. CpipOy), r1aronisl nepeMenieHus U riaroisl aemwkeHus auddepenuupyrores. ['maromast
JBIDKEHHS, 110 MX MHEHHIO, COCTABISIOT YacTh 0ojiee MIMPOKOHN TPYIIIBI IJIAr0JIOB TIEPEeMELICHUS U BB -
FOTCSI U3 KJlacca IJIarojioB NepeMELeHUs 10 CEMaHTUKO-MOP(OIOrHIECKUM KpUTEepHsM. B Ka3axckoM s3bI-
K€, B OTJIMYHE OT PYCCKOI'0, CIIOCOOBI IMIaroJIbHOrO AEHCTBHS BBIPAXKAIOTCS IPU MTOMOILM BCIIOMOI'aTENbHBIX
TJIar0JIOB, IPUCOCAMHSAEMBIX K JeepUYacTHONH (JOpMe OCHOBHOTO IJIaroJia, HanpuMep, HaYMHATEIbHBIH CII0-
co0 neicTBUs — 3HAa4YeHHE Hadaia AEHCTBUS BBIPAXKAETCSl BCIOMOTAaTEIbHBIM IJ1arojoM «bacta»: oku bac-
may, olcype bacmay M T.1.; yCUINTEIbHO-UHTEHCUBHBIN CIIOCO0 AEHCTBUS 3HAY€HHE 0COOOI CHUIIbI, aKTUBHO-
CTH, UHTEHCHBHOCTH BBIPAYKAECTCSl BCTIOMOTATEbHBIM TJIArOJIOM «KET». WbIebIN KeMmi, cobln Kemmi, ma-
cbin kemmi | T.JI.; THXOATUBHBIN cIIoco0 NefCTBUS — 3HaUYeHHE MOCTENEHHOTO Mepexoia B KaKoe-Inbo co-
CTOSIHUE TIepeIaeTCsl BCIIOMOTATENBHBIM TIIaroJIoM «0ap»: KeI3aphIll 6apadsi, Kamuvin 6apaodsl; TO XKe caMoe U
«KeI»: Kbizapuin Kenedi, kamuvin kenedi v 1.1, YueHbldi I.E. MamMaHOB He Ha3bIBaeT 3TH SBJICHUS CIIOCO0aMU
JEHCTBUS, OJTHAKO OH YTBEPXKAAET, YTO BCIIOMOTATEIbHBIC TJIATOJIBI CIY)KAT CPEACTBOM BBIPKEHUS Pas3iiy-
HBIX CIIOCOOOB JEMCTBUS; TIIarojbl, 0003HAYAIOIINE MPOBIKEHHE MTpenMeTa, — 6apy (IpuOBITh TyAa), Kery
(mpubBITH Crona), kemy (YXOIHUTH), wbiey (BBIXOIUTS), scypy (untu), mypy (ctosth) [5; 98]. Kak u B mobom
sI3bIKE, POHETHYECKUN CTPOH Ka3aXxCKOTO sI3bIKa BKIIFOUAET B ce0sl IIacHbIE M coracHble 3BykH. CoriacHsle,
B CBOIO OYepe]lb, JAETSATCs Ha COHOPHBIE /YHII/, 3BOHKHME /YSH/ U TIyxue /KataH/. B CBSI3u ¢ 3TUM CyIIECTBY-
10T 3aKOHBI CHHI'APMOHM3Ma, accuMIinuy. CyTh 3aKOHa CHHTapMOHH3MA B CIICAYIOIIEM: B 3aBUCHMOCTH OT
CJIOr000pa3yIoIero IJIACHOTO B KOPHE CIIOBO MOKET MPHHATH TOJIBKO TBEPIBIEC WM TOJIBKO MsTKHE aduK-
CBIL: d0ice-nep, 6ana-vlK, OKy-ubl-1ap-2d. ITOMY 3aKOHY HE MOAYUHSIOTCS aQGUKCH TPUHAICKHOCTH -0iKi
[-mixi, -nixi/: ama-nixi, Kei3-0iki /neBymku/, Mypammixi /Mypara/ 1 OKOHYaHHE MHCTPYMEHTAJIBHOTO Ta-
neka -men /-6en, -nenl. Mapam-nen, asmobyc-nen, Kol3-6eH /C IEBYIITKOM/ .

SIBnenne accuMmisiuy ObIBaeT 2-X BHJIOB: NPOrpecCHBHAs U perpeccuBHas. [lo mporpeccuBHol accu-
MWLM TTOCJIEAYIOIUI COTTIACHBIN 3BYK Ha CJIIOTOBOH IpaHuUIle YHOTpeOseTcs MpeablayIeMy, HalpuMep:
Kiman-map, Kaiam-oap, To ecTh K CIIOBaM, OKaHYMBAIOIIMMCS Ha TIIyXHe U 3BOHKHE 0, 6, 2, 0 IPUOABIAIOTCS
apPUKCHI, HAUMHAIONIMECS HA TIIyXHe COTJIACHBIE: a CJIOBAa CO 3BOHKUMH, COHOPHBIMHU W TJIACHBIMH B KOHIIC
TpeOyroT apPUKCOB CO 3BOHKMMU WIIM COHOPHBIMH 3BYKaMU: aed-0aH, Kbl3-0blH, Yii-OiH.

PerpeccrBHas accUMWISILMS TPEAIIONAraeT 03BaHUYMBAHUE IIIyXUX COIVIACHBIX K, K 71 HAa KOHILIE CJIOBA,
ecnu nipubaBisieMble ap(UKChl HAYWMHAKOTCS HA TIacHele. Hanpumep: ximan — kimaOvim /Mosi KHu-
2a/, OKyblK /yueOHUK/, OKYIblebl /e20 YYeOHUK/ .

Mexanuzmoi cpamMmamuKaiuzayuu 6 Kad3axcKom A3vlke

OpHUM M3 MEXaHHU3MOB I'pPaMMATHKAIM3ALMHM B Ka3aXCKOM S3bIKE SIBIISETCS arrjioTHHauus. B stom
cllyyae JIEKCUYECKUE eIMHHIIBI OOBEINHIIOTCA ¢ TpaMMaTHiYecKuMu Mopdemamu, oOpasys ciosa. [Ipume-
paMu Takux MopdeM MOTyT CiIyXUTh cyPpPHKCHI, npedukcel, HHPUKCH U T.1. K mpumepy, B Ka3aXCKOM SI3bI-
K€ CYILIECTBYET MHOKECTBO TPaMMaTHYECKHX MOpQeM, 00pa30BaHHbIX MPU MOMOIIH CYy(H(HUKCOB, TAKUX Kak
-0a, -0eH, -2a, -MeH  T.JI. DTH Mop(heMBbl UCTIONB3YIOTCS Tt 00pa3oBaHus GOpPM MajIexeid, BpeMEH U IPyTuX
rpaMMaTH4ecKkux karteropuil. Emme ogHUM MeXaHM3MOM TIpaMMaTHKAIM3AIMH SBISETCS KOHBepOarus. B
3TOM Clly4yae JIEKCHUECKHE eJUHHUIIBI, KOTOPhIe N3HAYAIBHO 00J1a1any TOJBKO IJIaroJIbHBIM 3HAYE€HHEM, Ipe-
BpalaroTcs B TpaMMaTiueckre Mmopdembl. Harnpumep, B ka3aXCKOM sI3bIKE €CTh TaKHe KOHBEPOBI, KaK -2aH, -
2a, -KaH, KOTOPbIE UCIIOJIB3YIOTCS 711 00pa30BaHUS CIIOKHOIIOTYNHEHHBIX TTPETIOKECHHUH.

OTO0 MPOUCXOIUT MOCPEACTBOM 00pa30BaHMs HOBBIX CJIOB M M3MEHEHHS 3HAYECHUS YK€ CyIIECTBYIOIINX
cioB. Tak ke, KaK ¥ B IPYTUX s3bIKax, paMMaTHKaIM3aLusl B Ka3aXCKOM S3bIKE CBsI3aHa C PIoM (akTOpOB,
TaKWX KaK KOHTAKT C JPYTHMH S3bIKAMH, COIIOKYIbTYPHbIC H3MEHEHHS, H3MEHEHHS B OOIIECTBEHHOM CO3-
HaHud " T.7. OJHUM U3 PUMEPOB I'paMMaTHKAIU3alMd B Ka3aXxCKOM SI3bIKE SIBISETCS 00pa3oBaHME IJia-
TOJIBHBIX (JOPM Ha OCHOBE CYIIECTBUTEIbHBIX. Hanmpumep, CIOBO «oKa3y» 03HAYaeT «IIUCATbY, a «Ka3bUIy»
0003HauaeT «HamucaHuey». Takxke CyIMeCTBYIOT MPUMEphl 00pPa30BaHUs IJIAr0JOB OT NPHJIAraTesIbHbIX, Ta-
KHX KaK «KbICKa» — «JIeJIaTh KOPOTKHMY», «KBICKAPTY» — «COKpamarhy. Enie oqHuM MHTepecHBIM puMe-
POM TpaMMaTHKaJIN3alMK B Ka3aXCKOM SI3bIKE SBJSIETCS pa3BUTHE HOBBIX BpPEMEHHBIX (popM riarosnos. Ha-
npumep, GpopMa «eTKeHIIe» 0003HadaeT AEHCTBHE, MPOU3OLIE/NIee A0 ONPEIeICHHOIO MOMEHTa B IIPO-
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oM, a opma «OiTKeHIe» 0003HAYaeT NEHCTBUE, KOTOPOE 3aKOHYMIIOCH K OMpeNeleHHOMY MOMEHTY B
nponuioM. MakTopsl, BIUAIONIAE HA TPAMMATHKATIH3AMNIO B Ka3aXCKOM SI3bIKE, MOTYT OBITh Pa3IiIHBIMH.
Hanpumep, KOHTaKT ¢ pyCCKUM SI3bIKOM TPHUBEIN K TOSBICHUIO HOBBIX TPaMMaTHYCCKHX (OPM, TaKUX Kak
nepdexkT W maccuBHBINA 3aior. M3meHeHUs B OOIIECTBEHHOM CO3HAHUHM M COLMOKYJIBTYpHBbIE W3MEHEHUS
TaKXKe MOTYT BJIMATH Ha TPOIECC TPaMMAaTHKAJIW3AIWU B sS3bIKE. B IIeloM, rpaMMaTHKAIH3aIUs SBISCTCS
BaXKHBIM IIPOIIECCOM B SI3bIKE, KOTOPBIA MO3BOJISCT SI3bIKY PA3BUBATHCS U aJANTUPOBATHCS K MEHSIONIMMCS
ycnoBusiM. M3ydeHne 3Toro mpoiiecca B Ka3axCKOM SI3BIKE MOXKET JaTh IOJIE3HbIE BBIBOJBI M JJISI APYTHX
SI3BIKOBBIX CHCTEM [6; 5].

Kazaxckuil u aHrTUHCKUH SI3bIKK SIBIIAIOTCA MPEJICTABUTEISIMU Pa3HbBIX SI3BIKOBBIX CEMEU, TFHOPKCKOM U
TepMaHCKOM cOOTBETCTBEHHO. OHHM OTJIMYAIOTCS HE TOJBKO B JIGKCHYECKOM M (POHETHIESCKOM IUIAHE, HO U B
rpaMMaTHYECKON CTPYKType. B maHHO# cTaThe MBI IpoaHaIH3UpyeM 0COOEHHOCTH IPaMMATHKH Ka3aXCKOTO
Y aHIJIMHCKOTO S3bIKOB, CPABHUM WX W BBIZICTHM OCHOBHBIC pazinuns. OJTHUM W3 TIIABHBIX PA3TUIUN MEXITy
Ka3aXCKUM W aHTJIMHCKUM SI3bIKAMH SIBJISCTCS CIIoco0 00pa3oBaHUsl BpEMEHHBIX QopM riarona. B aHrimmii-
CKOM SI3BIKE€ BPEMEHA 00pa3yIoTCs C MOMOIILI0 BCIIOMOTATEIBHBIX IIIAroJIoB, TakKuxX Kak «t0 bey, «to havey,
«to doy, a Tarke ¢ MOMOIIBI0 OKOHYaHHU. B Ka3aXCKOM sI3bIKE JK€ BpeMsi BBIPAXKACTCs C MOMOIIBIO Cy(h K-
COB, KOTOpBIE TOOABJISIOTCS K KOPHIO TJarosia.

I'maronbl B Ka3aXCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKaX BBIMOJHSIOT OJMHAKOBBIC (DYHKIIUM, HO UMCIOT Psij pas-
JINYUN B CBOCH IpaMMAaTHKE U YIIOTPEOJICHUY.

1. CopsbkeHue r1aroyos.

B Kka3axckoM sI3bIKE TJIAroJbl CIPSTAOTCs 10 JTUIAaM, YHCIaM W BPEMEHaM, BKITIOYas HACTOsIIIee, Mpo-
meiiee, Oyayliee U yCIOBHOE HacTosIee BpeMs. B aHTIIMHACKOM SI3bIKE TJIAroiibl MMEIOT BCETO JIMIIbL He-
CKOJIBKO (OpM CIIpsDKEHHUS: OCHOBHasi (hopMa riarona, (popMa HACTOSIIErO BpeMEHHU (B €IMHCTBEHHOM M
MHO>KE€CTBEHHOM YHCJIe) U (popMa MPOIIEIIEr0 BPEMEHH.

2. HaknoneHnwus.

Kazaxckwii S13bIK IMEET TPH HAKJIOHEHHUS TJIarooB: H3bIBUTEIBHOE, COCIAaraTelbHOE U MOBEIUTEIBHOE.
AHTIMACKUHN S3bIK UMEET YEThIPE HAKIOHCHHS TJ1aroJioB: U3hIBUTEIBHOE, COCIAraTelIbHOE, IOBEIUTEILHOES
1 MHQUHUTHB.

3. ®opMmBI TJIATOJIOB.

Kazaxckuie rinaroibl UMEIOT (JOPMBI, KOTOPBIE YKA3bIBAIOT HA BpeMsl M BUJI JICHCTBHS (Hampumep, Ju-
TEJIbHOE, COBEPIICHHOE I HECOBEPIICHHOE JCHCTBIE). B aHIIUIICKOM sI3bIKE BUJI JICHCTBUS BBIpaXKaeTcs
(hopMamMu TIIarosIoB: MPOCTOH (simple) u mpoaoDKEHHBIH (CoNtinuous).

4. ®pa3oBble INIArOJIbI.

B aHrmiickoM si3pIKe MIUPOKO MCHOIB3YIOTCS (HPPa30BbIC IIIATOJbI, COCTOSIIUE U3 IIIaroia v mpeasora
(mampumep, «go ony, «look after», «give up»), KOTOpble HMEIOT OIpe/IelICHHbIC 3HAYCHUS U YIOTPEOIISIOTCS
B pa3JIMYHbIX CUTYyallUAX. B ka3zaxckoM S3bIKE TaKHe TIIaroiabl He MMEIOT TaKOro paciopOoCTpaHCHU.

5. I'marosnpl-cBsI3KH.

B aHrmiickoM s3bIKe HCIOJNB3YIOTCs Tinarosi-cBsisku (linking verbs), takwe kak «bew, «seemy,
«appear», «becomey, KOTOpbIe CBA3BIBAIOT MOJUISKAIICE C JOMOJHEHHEM U He 0003Ha4YaloT JeiicTBue. B ka-
3aXCKOM SI3bIKE TAKUE TJIATOJIbI PEAKO MCIONBb3YIoTCs. [Ipr 9TOM B Ka3aXCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET OOJIBIIIOE
KOJIMYECTBO HMCKIIIOUEHUM M3 3TUX O0mmMX mpaBwi. Hampumep, rmaronsl Ha -)/-70, TaKue KaK «Kapay»
(cMOTpeTh), «OTipy» (MIEPEXOAUTSD), «KYPY» (XOIUTh), 00pa3yrOT HPOILEAIIee BPeMs ¢ IIOMOIIBIO cypdhukca
-0bl/-01, B TO BpeMsl Kak Jpyrue IiIarojibl Ha -y/-10 00pa3yloT ero ¢ OMOUIBIO -2aH/-2eH. Takxke CTOUT OTMe-
TUTb, YTO B Ka3aXCKOM S3bIKE CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJUUECTBO HEMPABUIIBHBIX IJIarojioB, KOTOPHIE HE cie-
JYIOT HA OJTHOMY M3 OOIIMX MPABHJI CKJIOHEHHS T7aroioB. K HUM OTHOCSITCS TIIarofibl «00my» (6bimv), «eTy»
(ecmwb), «amy» (6pams) u ap. KpoMe TOro0, B Ka3aXCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJHUUECTBO TIIar0JIOB C
AByMs Win Oosiee ocHoBaMu. Hampumep, riaron «kasy» (nucams) UMEET OCHOBBI «Ka3» U «OKatT», KOTOPHIE
COOTBETCTBEHHO HMCHOJIB3YIOTCS B ()OPMax HACTOALIETO U MPOILEALIET0 BpeMEHU. AHAJIOTUYHO, II1aron «oe-
py» (6pamp) MMeET OCHOBBI «OEp» M «ail», a TIaroil «kepy» (cmompems) UMEET OCHOBBI «KOP» U «KOTY.
Crenyer OTMETUTBh, YTO B QHIJIMHCKOM SI3BIKE TAKXKE CYILECTBYET OOJBIIOE KOJIMYECTBO HENPaBUIBHBIX IJla-
rOJIOB, KOTOPbIE HE CIEAYIOT HUKaKUM OOLIMM IpaBwiaM ckiIoHeHHs. OHU M3MEHSIOTCS B (opMe Ipolie-
Iero BPEMEHU U MPUYACTHA NPOIICIUICTO BpEMCHHA HE 110 IIpaBUJIaM 06pa3OBaHI/IH PETYIAPHBIX I'JIarojioB Ha
-ed, a mo cBouMm coOcTBeHHBIM opmamM. K TakuM riiarojiaM OTHOCSTCS, HapUMep, «go» (uomu) — «wenty
(wén), «do» (0eramv) — «did» (0enan), «eat» (ecmv) — «ate» (ex) u muorue npyrue. Kazaxckuii 1 aHrImi-
CKHUH S3bIKH OTJIMYAIOTCS TAK)KE B 00JACTH CYIIECTBUTEIBHBIX U MECTOMMEHUH. B kKa3aXCcKoM s13bIKe MECTO-
HUMEHHsI OOBIYHO ABISAIOTCS Cy(hduKcaMu, 100aBISIEMbIME K CYIIECTBUTEIBHBIM, HAIIPUMED, «MEHIHY» (Motl),
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«ceHiny» (meotl), «OHBIHY» (eco/eé). B aHTTIMHCKOM s3bIKE MECTOMMEHHS 00pa3yIOTCs OTACIbHBIME CIIOBAMHU,
uanpumep, «I» (), «you» (msi/swi), «he» (own), «she» (ona).
Obcyscoenue

B pesynbrare Mccaea0BaHUs TpaMMaTHKAIA3AMN B AHTJIMICKOM M Ka3aXCKOM $SI3bIKaX ObLTIH BBISBICHBI
CXOJICTBA M Pa3/INyusl B MPOIECCaX rpaMMaTHKAIM3ANKA B 000HX si3bIkax. O0a si3pIKa IEMOHCTPHPYIOT sIBJIC-
HUSI TPaMMATHKATN3AIHH, OJTHAKO CYIIECTBYIOT Pa3Indus B MEXaHU3MaX M OCOOCHHOCTSIX 3TOTO MpoIiecca.

B aHTIMACKOM SI3bIKE TPaMMaTHKATH3AIKs YaCTO CBsI3aHA C KOHTAKTOM C IPYTHMH SI3bIKAMH, OCOOCHHO
B KOHTEKCTE HCTOPHUYECKOrO pa3BuTHs. VccieqoBaHue MOKa3ajio, YTo JEKCHYECKHE DIICMEHTHI, TaKhe Kak
MPEJIOTH, CO03bI U MECTOMMEHHSI, IPHOOPETAIOT rPaMMATHIECKY0 (DYHKIIUIO  M3MEHSIOT CBOE 3HAYCHUE,
CTaHOBSICh IPAMMATHYECKUMH MOpheMaMu. DTO CBHUACTEIbCTBYET O BIMSHUM BHCIIHHUX S3BIKOBBIX (DAKTO-
POB Ha TPAMMATUKAIH3AIMIO B AHTJTMHCKOM SI3bIKE.

C apyroit cTOPOHBI, B Ka3aXCKOM SI3bIKE MpaMMAaTHKAIU3AIINS Yallle TIPOUCXOAUT Ha ypOBHE (hoHETHUE-
CKHX ¥ MOpdosorndeckux u3mMeHenuit. OHa 00ycoBIeHa BHYTPEHHUMH S3bIKOBBIMH MIPOLIECCAMH U 3BOJIIO-
et si3pika. VccmenoBanne MOATBEPKIACT, YTO BIHSHIE BHEITHUX A3BIKOBBIX (PAKTOPOB HA TPaAMMaTHKAIIHU-
3aIMI0 B Ka3aXCKOM SI3bIKE MEHEE 3aMETHO, M 3TOT MPOIECC B OOJIBIIICH CTENICHH ONPEACIACTCS BHYTPCHHH-
MH MEXaHHU3MaMH SI3bIKa.

OOcyXIeHHEe Pe3yabTaTOB MCCICIOBAHUS IMO3BOJISIET OoJice MIyOOKO MOHSTH rPaMMAaTHKAIU3AIHIO B
AHTJIMACKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX M UX B3aMMOCBSI3b C HCTOPHUYECKUM, COIIMOIIMHIBUCTHUCCKUM U KYJIBTYP-
HBIM KOHTeKCcTamd. VccienoBaHue MOATBEPXKIAECT BaKHOCTh M3y4eHHs (EHOMEHa rpaMMaTHKAIU3aIlid B
KOHTEKCTE SI3bIKOBOM IBOJIFOIIUU U H3MEHEHHSL.

B 3akioueHne MCClIeJOBaHHE IPAMMATHKAIU3AINH B aHTJIHICKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKAaX BBISIBUIIO, YTO
00a sI3bIKa TMOABEPIKEHBI TPOIIEcCaM rpaMMaTHKAIN3AIMH, OJHAKO CYIIECTBYIOT HEKOTOpPbIC Pa3IHYHs B Me-
XaHH3MaxX U 0COOCHHOCTSIX 3TOTO Mpoiecca.

B aHTuiicKOM sI3bIKe TpPaMMaTHKAIH3AIHs YaCTO MPOUCXOUT MO BO3JCHCTBHEM KOHTAKTA C IPYTHMH
SI3IKAMH, OCOOEHHO B HCTOPHYECKO# MepCreKTuBe. B pesynbrare KOHTaKTa ¢ IPYTUMHU A3BIKAMU, JICKCHYE-
CKHE 3JIEMCHTBI IMOCTEIICHHO MPETEPIICBAIOT U3MEHEHHMS, IPHOOPETasi IPaMMaTHYCCKYI0 (DYHKITHIO M CTaHO-
BSICh IPAMMAaTHYECKUMH MOpdemMamu. DTO MPOUCXOAUT KaK 3a CUET CEMaHTHYECKOM MePEOPUEHTAIINH CIIOB,
TaK ¥ 3a c4eT POHETHYECKUX U MOP(OTOTHIECKUX N3MEHEHHH.

C apyroil CTOPOHBI, B Ka3aXCKOM sI3bIKE TPaMMATHKAIM3aIMsl B OOJIbIICH CTerieHn 00yCIOBIEHa BHYT-
PEHHHMHU SI3BIKOBBIMU (JAKTOPAMH M SBOJIIOIIMEN CaMOTro si3bIKa. B Ka3aXxCKOM s3bIKE TPaMMaTHYECKHE U3Me-
HEHHSI TPOUCXOAAT Ha (POHETHIECKOM M MOP(OJOTHUECKOM YPOBHSX, TJI€ JEKCHYECKUE DIIEMEHTHI MOTYT
npeTepreBaTh U3MEHEHHs, CBA3aHHBIC C YTPATOi (DOHETHYECKHX OCOOCHHOCTEH, CIMSHUEM C IPYTHMH dJie-
MEHTaMHU M IPHOOPETECHUEM HOBBIX TPAMMATHUYECKUX (DYHKIIHH.

OGCysKIeHrEe Pe3yIbTaTOB UCCIIEI0BaHMS TPAMMATHKAIN3AINH B aHTJIMICKOM M Ka3aXCKOM sI3bIKax I0-
3BOJISIET JIyYIle TIOHATH MPOIIECCHI, CBA3aHHBIC C U3MEHCHHEM JIEKCHUYECKHX DJICMEHTOB B TPAMMAaTHYECKHE
MOp(dhEMBbI B X B3aUMOCBSI3b C HCTOPHYECKHUM, COI[HOJUHIBUCTHYECKAM U KYJIbTYPHBIM KOHTeKCTamu. Hc-
ClIe/IOBaHKE MMOJUYEPKUBAET BAKHOCTh M3YUCHUSI IPAaMMAaTHKAIN3AIMH KaK BaXKHOTO acIeKTa S3bIKOBOM 3BO-
JIFOIIMH ¥ M3MCHEHUSI.

Raxnrouenue

B nenom, uccnenoBanue rpaMMaTUKAIU3aUU B aHTJIMHCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKAX SIBJISIETCS BAXKHBIM
BKJIaJIOM B JIMHTBUCTHYECKYIO HAyKy, MO3BOJIAIOIIMM JIy4Ill€ MOHSATh MPOUECCHl M3MEHEHMS f3bIKa U €T0
rpaMMaTHYeCKOH cucTeMbl. [Ipu JabHEHIINX UCCIIEIOBAHUAX B ATOU 00JaCTH HEOOXOAUMO YUUTHIBATH J0-
MOJIHUTENbHBIE (DAKTOPHI M UCCIIEIOBATh UX BIUSHHE HA TPAMMATHKAIU3AIUI0 B aHTJIMICKOM U Ka3aXCKOM
a3bIkax. Hanmpumep, ucciieIoBaHUE KOHTaKTa C JAPYTUMU S3bIKAMHU M €T0 BIMAHUS Ha TpaMMaTHKaIU3aI1I0
MOJKET PACIIUPUTHLCS, YTOOBI BKIIFOUUTh aHAJIU3 CIICHN(PUICCKUX A3bIKOBBIX KOHTAKTHBIX CUTYAIlUH U MX I0-
CJIEICTBUM JJIs1 IPOLECCOB rpaMMaTUKATU3AIIUH.

Kpome Toro, BaxHO yriryOUTh HCCIEIOBAHUSA MEXaHU3MOB M (DAKTOPOB, OMPEIENSIOIINX IPaMMaTHKa-
JIM3AIMIO0 B KA3aXCKOM sI3bIKe. AHaIM3 (POHETHUYECKUX, MOP(OIOTHYSCKUX M CHHTAKCHYECKMX HM3MEHEHUH,
CBSI3aHHBIX C TpPaMMAaTHKAIU3aIUel, MOXKET JaTh OoJiee MOIHOE MPEACTABICHHE O TOM, KaK 3TH S3bIKOBBIC
M3MEHEHUS TIPOUCXOJIAT U Kakue (PaKTOphI CIIOCOOCTBYIOT UX PA3BUTHIO.
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H.K. Tonycmaera, b.)K. CapwibaeBa, H.T. Ucuna, K. Anme

AFBUIIIBIH K9HE Ka3aK TiJIepinaeri co3:;kacaMHbIH IPAMMATHKAJIAHYbI

Makanaza aFpUIIIBIH JKOHE Kas3ak TULAEPIHIETI CO3KacaMHBIH IpaMMaTHKalaHy MpOLECi KapacTHIPBUIFaH.
I'pammaTnka nem JTeKCHKANBIK OipIiKTEepIiH rpaMMaTHKAIBIK KbI3SMET aTKaphll, TUT )KyHeciHiH Oip Oemirine
allHATyBIHIAFBl TULAIH €3repy MEXaHW3MACPiH aWTaabl. 3epTTeyAiH MaKcaThl — OCBl €Ki TUIheri ces
(opManapbIHBIH TIpaMMaTHKaJaHYbIHIAFbl YKCACTBIKTAp MEH ailbIpMalIbUIbIKTapbl aHbIKTay. Makanaia
rpaMMaTHKajJaHy YFBIMBI MEH OHBIH HeTi3ri OenrijiepiHe IIONy jkKacajfaH. ABTOpJAp aFbUIIIBIH XXKOHE Ka3ak
TiNAepiHAeri TpaMMaTHKaJlaHy IpOLIECTepiHe CalbICTHIpManbl Tajmay okyprisreH. Exi  Tinge ne
rpaMMaTHKagaH OTKEH eCIMAIKTep, KeceMIIeNep, >XaJIFaylbIKTap jkoHe OacKamap CHSKTBI opTYpii ce3
(hopManapbIHEIH MBICAaIIaphl KapacTeipbliraH. COHBIMEH KaTap co3)KacaMHBIH I'paMMaTHKalIaHy HpoleciHIe
CEMaHTHKaHBIH, (QOHETHKAIIBIK ©3TepiCTepAiH KoHEe KOHTEKCTIK (aKTOpIapIblH Pejl 3epTTeNireH. AFBUIIBIH
JKOHE Ka3aK TUIAEpiHIeri TpaMMaTHKalnaHy epeKIICeTIKTepl TalJaHFaH, OHBIH iIiHAE ce3 (opMalapbIHBIH
THITIK JaMy TPaeKTOPHSUIAPbl MEH OJIapJbIH TPaMMATHKAIBIK ©3TePTilliTiK MEXaHU3M/IEPi KapacThIPbUIFaH.
MakanaHblH COHBIHIA 3€pTTEYINiH HETI3ri KOPBITHIHIBUIAPHl >KUHAKTAIFaH. AFBUINIBIH JKOHE Ka3ak
TIINEpIHACTI CO3KAaCaMHBIH TIpaMMaTHKaNaHy YpAICiHIE YKCacTHIKTapbl Oap, Oipak onapislH Iamy
TPaeKTOPHACHIHAA  Ja  aWbIpMalIBUIBIKTap  0ap  eKeHi  aHBIKTaIAbl.  3epTTey  CO3)KaCaMHBIH
rpaMMaTHKalaHyblHa JKaHa Ke3Kapac YCBHIHBIN, aFbUIIIBIH JKOHE Kas3ak TULepiHneri Oy yzaepic Typaubl
TYCIHIKTI KCHEHTe .

Kinm ce30ep: TpaMMaTHKalaHABIPY, CO3)acaM, arbUINIBIH Tili, Ka3aK TiJli, CEMaHTHKa, (OHETHKAIBIK
e3repicTep, KOHTEKCT, TPAMMATHKAIIBIK BapUATHBTLIIK.

D.Zh. Toluspaeva, B.Zh. Sarybayeva, N.T. Isina, K. Apshe
Grammaticalization of word forms in the English and Kazakh languages

This scientific article explores the process of grammaticalization of word forms in English and Kazakh
languages. Grammarization refers to the mechanisms of language change, when lexical units acquire a
grammatical function and become part of the language system. The purpose of this study is to identify
similarities and differences in the grammaticalization of word forms in these two languages. The article
begins with an overview of the concept of grammaticalization and its main features. Then a comparative
analysis of the processes of grammaticalization in the English and Kazakh languages is carried out. Examples
of various word forms are considered, such as pronouns, prepositions, conjunctions and others, which have
undergone grammaticalization in both languages. In the future, the role of semantics, phonetic changes and
contextual factors in the process of grammaticalization of word forms is explored. The features of
grammaticalization in English and Kazakh languages are analyzed, including typical trajectories of
development of word forms and mechanisms of their grammatical variability. At the end of the article, the
main conclusions of the study are summarized. It is revealed that English and Kazakh languages have
similarities in the processes of grammaticalization of word forms, but there are also differences in the
trajectories of their development. The study offers a new look at the grammaticalization of word forms and
expands the understanding of this process in the English and Kazakh languages.

Keywords: grammaticalization, word forms, English language, Kazakh language, semantics, phonetic
changes, context, grammatical variability.
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OHoMacCTHKAJIBIK aTayjJdapAblH TAHBIMADBIK MO)IeJ'li
OHOMAacCTHKaNBIK aTayJap — oJeMAl KaObULmayIblH KepceTKilTepiHiH Oipi, omap onem OeilHeciH Tinge

tagOanaiinel. OHOMAaCTHUKAIBIK aTayaapAblH Oy KbI3METi OTaHIBIK JKOHE HIETEeNAIK FATIBIMAAP.IBIH TaHBIMIBIK
JIMHTBUCTHKA OAafbITBIHIAFBl 3€PTTEYNEPiHAE aTalblll JXYp. OpOip OHOMACTUKAIBIK aTayAblH MOHiHIE
XaJIBIKTBIH TapUXBbIHAH, TYHHETAHBIMBIHAH, QJICYMETTIK-MOJICHH OMipiHEeH MaliMeT OepeTiH OLTiM CaKTaJFaH.
bipak oy OLMIMII anrymblH KT COJI OHOMACTHUKAJIBIK aTayFa KAaThICTBI ©3T¢ MOTIHIACPMEH Cca0aKTaCTHIKTa
ampuIagel. MakanmaHelH Herisri Makcatsl — KasbIFypT TomoHMMiI MeH bIpFBI3 TMAPOHHMIHIH TaHBIMABIK
MojeniH aHbikTay. OChl MakcaTKa cail Makanana TiJIiH TaHBIMIBIK YICpici aaaM MHUBIHBIH >KYMBICHI MCH
aJlaM CaHaCHIHIAFbl TaHBIMABIK KYPHUIBIMAAPMEH aHBIKTAIATHIHBI, TUINIH OHTOJOTHSUIBIK KacHeTi aJaMHBIH
oneMaIi KaObUIIaybIH YHBIMAACTHIpYMEH OaiIaHBICTBUIBIFBI TanmaHraH. OHOMACTHKANBIK aTayiap, OHBIH
immiage KasprypT TomoHMMi MeH bIpFeI3 THIpoHMMI A€ OCBIHAAaW onemIi KaObUIAayIblH KOpCETKIilN e
CaHAJBIN, OJI aTaydapAblH AacTApPBIHAAFEl MOH HEMece AJICYMETTIK-MOICHH OiliM aHBIKTaNBIN, TAHBIMABIK
MoJeni aiKpIHAAIFaH. ABTOpiap FBUIBIMH 3€pTTEYNEPiH OpBIHAAY YLIH TUIAIK JKOHE TaHBIMABIK Talgay
onictepiH KoinmanraH. 3epTrey HOTkeciHae KasprypT TomoHmMmi MeH bIpFeI3 THIpOHMMIHE KaTBICTEI
MBIHAJIAil TaHBIMIBIK Mojenbacp anbikTanrad: 1) Kaserypt Tomonmmi: «Kaseirypt — Hyx maiirambap
kemeci», «KaspirypT — TomaH cy», «Hyx maiiram6ap kemeci — Illonan ata / Kam6ap ara / Oiickuikapay,
«Kasprryptr — KopkpIT ata», «Kaserypt — Anam ata / Xaya ana», «Ka3prrypt — Atfibapma» 2) bIprei3
runpoHnMi: «bIpFbI3 — KapKbIHABI ©3¢H/ KYABIK/ IIYHKBIP ©3€H / ecKi mAapus / ecki e3eH», «bIpre3 — eki
JKBIHBICTHI TipmIimiK ueci (repmadpomut)y, «blpreI3 — epke-oiien/ GaTbul KbI3». MakKaJdaHBIH FBUIBIMH
KyHABUIBIFB! Ka3pirypT TomoHuMi MeH bIpFbI3 IHOpOHMMiHE KATBICTHI TAHBIMIBIK MOMAENBAEPIl AHBIKTAY
OJIApJIBIH UMILIMAIMTTI MOH-MaFbIHAIApBIH AYPHIC KaOBUIAAy MEH TYCIHYTe, COJN apKbIIbl Ka3aK YITHIHBIH
JYHHETaHBIMBIHA KATBICTHI FEUIBIMH TY)KBIPEIM OepyiMeH OaiaHbICThI 00JIca, MPAKTHKAJIBIK KYHABIIBIFBI OCHI
aTayiapra TUIIIK JKOHE TaHBIMABIK TajJay jKacay YJTiCiH OChlI TOpi3/li FRUIBIMH 3epTTeysep/e Nalifananyra
JKapaM/IbUTBIFBIMEH aHBIKTaIa Ibl.

Kinm ce30ep: OHOMacTHKAaNBIK TUCKYPC, TOTIOHUM, TULMIK KiNT (KOX), TaHBIMIBIK KiNT (K0X), MH(OHMM,
TIJIIK caHa, TUTAIK-MOIEHH Ma3MYH, TaHBIMIIBIK HET13.

Kipicne

Kazipri yakpiTTa Tin OuTiMi 3epTTeyJepiHiH aHTPOMOO3eKTi FBUIBIMU IapaJurMaja 3epAelieHyl
JIMHTBUCTUKAHBIH JCTYPJIl MPoOJieMaiapblH TYPJIi acleKTi/Ie KaHallla TajajayFa MyMKiHIIIK Oepai. MyHzaii
TaNayIap/blH KAHAIIBULIBIFEL Ti OLTIMI MOceNeepiH 9JeyMEeTTIK-MOJCHH MOHMOTIHJIE KapacCThIPYbIMEH
cabakracanpl. by ke3zae Tin OiniMi ©3iHIH 3epTTey HBICAHBIHBIH 3aHIBUIBIKTAPHIH TAPUXIICH, MOJICHUETIICH,
QJICYMETTIK IICUXOJIOTMSIMEH OalIaHbICTa, aTajfaH FhUIBIMIAP/BIH JKETICTIKTEPIH MaiaiaHa OTBIPHII
CUNATTaWbl, TAJIAWIbI, TYXKBIPbIMAAWIbI. FhUIbIME 3epTTeyjiep/e arajblll JKypreHaed, Tin OuriMi e3
MIHJIETiH, SIFHU JIMHTBUCTUKAJIBIK OUTIMHIH OOBEKTHBTEHY MOHIH allly/la JKaHa dJIic-TICUIAep 13AeyAe, COFaH
cail jkaHa OarbITTap KAaJBINTACHIN, MaMBIN >KaThlp. MyHIall OarbITTarbl 3epTTEYJIEpAC T SJICYMETTIK
opeKeTTecy Kypasibl, peepeHiiis MEH TaHbIM KypaJibl canachbiHaa OipTYTaCThIKTa KapacThIPbUIaIbI.

Tingid TaHBIM Kypaibl peTiHAeri KbI3MeTiH Tycinaipyae 0i3ain keHinimizai I'.B. Konmanckuiiaiy mikipi
aynapael. O TUIIH epeKIIe TaHBIMIBIK KYpall O0JIbIT CaHAIMANTHIHBIH, CAHAHBIH J1a )KapaTyIIbICHl TiI eMec
SKEHJIITIH ajifa TapTa OTHIPBIII, dJIEMJII TiJI TAHBIMAWTBIHBIH, COFaH COMKEC TiJ aJieM OeHHECIiH KYpMaNThIHBIH,
Oipak TinAe agaMHBIH IIBIFApMAIIbLIBIK TAHBIMIBIK SpPEKeTTepiHiH OapiblKk Typi OeiiHeJIeHEeTIHIH XKoHE COJ
TUIZE OPHBIFBIN KalaThIHBIH aitansl [1; 89]. bynm mikipmen 0i3 TiUnmiH caHameH, TUIMIH OilayMeH
apakaTbiHaChIHA €peKIle KOHUT aylapa OTBIPBIN, TUI ONIAayAblH HOTHIKECIHAE caHaja OPHBIKKAH OuTIM/II
Oeitneneiitinin kepemis. E.C. KyOpsikoBaHblH [2; 6] aiiTybIHIIA, TUIAE YKOHE TUIMIH YFBIMIBIK-CHMBOJIIBIK
TaHOaIapbIHAA 9JIEM Typajibl, KOFaM Typabl Oi1iM KepiHic Tabajibl.

Tin TaHBIMABIK YIepic camachlHIa TYCIHUJIENi, 0N ylepic KOMMYHHKATUBTIK 9pPEKETTe >Ky3ere acajpl.
OHBIH JXy3ere acCybIHBIH HETi31 0ap: ojap — TaHBIMABIK KYPBUIBIMAApP XOHE aJaM MHBIHBIH JKYMBICHL.

* Xar-xabapnapra apuanran aprop. E-mail: rau_083@mail.ru
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B.A. 3BerunuesriH [3; 8] aliTybIHIIA, aJaM TYTAaCTHIKTAFbl «KYPBUIbIMY». COHIBIKTAH TiJIl 3€PTTErCH/IC OHBI
agamMHaH Oejinm anMmal, agaMHBIH TYpJi (U3HUKAIBIK, NMCHXOJOTHUSIIBIK T.0. opekeTTepiMeH OailaHbICTa,
CONMapAblH  asChIHAA KapacTelpy Kepek. Timmi OChl  TYpFeIDaH  KapacTBIPAaThIH  OaFbITTapra
JINHTBOMOJICHUETTAHBIM, OJICYMETTIK JMHTBUCTHKA, JIMHTBOIIParMaTHKa, TaHBIMJIBIK JIMHTBUCTHUKA
YKATKBI3BIIAIBI.

E.C. Ky6psaxoBanbiq [2; 9] alTybIHIIA, TIJAIH OHTOJOTHSUTBIK KACHETI — alaMHBIH dJeMli KaObLiaaysl
MEH OHBI JXIKTEYiH YHBIMIAcThIpy MeH perteyi. byn tinmeri Oipmiktepae taHOamanaael. OceiHAal oieMai
KaObUIIAYbIH TaOWFaThbIH TAaHBITATBIH OipmikTepiH Oipi — OHOMacTHKaNBIK ataynap. OnapablH opOipiHiH
MaFbIHACHIHA, aCTapJIbl MOHIHIE TYTacTall MOTIHICP Ma3MYHBI HeMece Oi1iM, MOACHHUET Ka3bIKTaJIFaH. A O
TiAEe Kalail Ka3bIKTAIIbl JKOHE Kajail JKYMBIC JKacalapl JMEreH MOCENeHI aHBIKTayAa FalbIMAap TYpIi
TOCIIEP KOJIIAHBIN, ©3 TYKBIPBIMIAPBIH YCHIHAbBI. bBi3 YCBIHBIN OTBIpFaH Makaimambizaa «KasbiFypT»,
«blpreI3» OHOMACTHKANBIK aTayJdapbIHBIH acTapblHIaFrbl MH(TIK OLTIMII, HAKTBIpAaK aWTKaHAa, MHQTIK
IYHUETaHBIMHBIH TaHOATaHYBIH CO3 ETHEKIIi3.

3epmmey mamepuandapvl men a20icmepi

OHOMACTUKAJBIK aTayjapjbl JOCTYPJi 3€pTTEY MEH TaHBIMJIBIK JIMHTBUCTUKA TYPFBICBIHAH TaJlay
omictepi epekmenenesni. JocTypmi 3epTTey omiCTEpiHiH MaKCcaThl OHOMACTHKAIBIK MaTepUalapibl KUHAY,
onmapapl TUNTIK Oenrinepi OOHBIHIIA JKiKTEYy, OJapFa TULMIK cumarrama Oepy, OJapAblH IHCKypCTa
KOJIIaHBLTYBIH aHBIKTAy 00JICa, TAHBIMJIBIK JIMHIBUCTHKA1A KOJJIAHBLIATHIH 3€PTTEY 9ICTEPiHIH MAKCAThI —
HaKThl OHOMACTHKAIBIK aTayIblH CEMaHTHKAIBIK Ma3MYHBIHIAFbl aKMapaTThl alKbIHAAy FaHa €MecC, COIl
MarblHAHBIH, Ma3MYHHBIH OHMM OOWBIH/IA Kajail MIOFBIPIaHATHIHBIH, Oepily JKOJBIH aHbIKTay. HakTeipak
aiiTkanga, opOip OHOMACTHKANBIK aTay — aKmaparThl TachIMaijay MeH KinTTey (KoATay) YUIiH
MaiAaaHbUIATEIH  TaHBIMABIK KYPBUIBIM CamachlHAA AalbIHBIN, OHBIH IMIKI KYPBUIBIMBI TaJaHAJbI.
TaHBIMIBIK JIMHTBUCTHKAA aTalfaH MakcaTTa €Ki Tajjiay TYpi YCHIHBLIAIbI: 1) OHOMACTHKAIbIK OipIIiKTi
TAaHBIMJIBIK TaJIIay HEMECe TaHBIMIBIK OHOMACTHUKANBIK Talay, 2) OHOMACTHKAIBIK OIPIiKTI KOHIIETITYaIbI
Tangay HeMece KOHIIETITYalbl OHOMACTUKANBIK, Taiaay [4, 46].

OHoMacTHKAJBIK OIpTiKTI TaHBIMABIK TalAayAa JKaJIKbl €ciMIep KYPBUIBIMBIHBIH HETi3iHAE KaTKaH
TaHBIMJIBIK TETIKTEp (MEXaHM3MJICP) aHBIKTAICA, OHOMACTHUKAJIBIK OIpJIIKTI KOHIETITYaJIbl TaAIay1a JKaIKbI
eciMepaiH OapJIbIK MYMKIH KOJIJIAHBICTAPBIH YOKICHTIH KOHICNTYaJ bl JKEIiHI aHBIKTAy MaKcaT eTiIeIl.
Byn xarnmailija op OHOMACTHKANBIK aTay OHOMACTHKAIBIK KOHIICTIT CamachlHAa Kapamaasl [1a, COHBIH
KYPBUIBIMBI, JKEIicl KaJbIHA KenTipineni. OHOMaCTUKAIBIK KOHIIENT — OHOMACTHKANBIK aKIapaTThl CaKTay
MEH TapaTyJibl )KY3€ere achbIpaThiH KOHE COJ aJibIHFaH OUTIMJII caHaja KYPBUIBIMIAWTBIH, TYCIHYTe MYMKIHIIK
Oepetin Oipmik. On TUAIK KOHIENTYaJ bl XKXKYHEHIH KYPBUIBIMBIHA €HEMi JKOHE OJIEMHIH TIIIK OeHHEeCiHIH
axpipamac Oeuiri Gosbin cananansl. A.C. lllepbakTeiH aiitysiHma [5, 152], oHOMaCTHKAIBIK KOHIIENT —
OHOMACTHKAJIBIK OUTIMHIH €PEKIIle THIT, OJ1 JKAJIKhl €CIMICPAIH CEMAHTUKAChIH aHBIKTAW/IbI, IIBIHIBIKTHIH
OHOMACTHKAJIBIK Y3Iri TypaJibl O1J1iM OOJIBIT CaHAJIa kI,

bi3 ocel aiiTeurraHnmapra CylieHe OTHIPHIN, 3epTTeyiMi3liH MakcaTbiHa cail «KaserypTt», «blpFei»
aTaylapbhIHBIH aCTapBIHJAFbl OHOMACTHKAIBIK XOHE MHQOJOTHUIBIK OiTiMIi JKOHE OHBIH OCHI aTayiap
Ma3MYHBIHJIA IIOFBIPJIAHY JKOJIAPbIH, TAHBIMBIK KYPBUIBIMIAPBIH TUIIIK JKOHE TaHBIMJIBIK (KOTHUTHBTIK)
Tajjay oIICTepiH KOJJAHBIN 3Epleieyre THIPBICTHIK. 3epTTey MaTepUaJIapblH FBUIBIMA E€HOEKTEp/IE,
ATUMOJIOTHSUIBIK, TOTIOHUMUKAIIBIK, TYCiHAipMe ce3zikrepae «KasbirypT», «bIpreI3» aTaynapbiHa KaTBICTHI
OepilireH MaTiMeTTep Kypaubl.

3epmmey Hamudicenepi sxcane 01apobl MAIKbLIAY

OHoMacTUKaNbIK aTayjapAblH TiIJEe OPHBIFYBl — COJ aray mnaiina OOJFaH yakpIT IE€H COJ aTay[AblH
Oenrini Oip HBICAaHFa HE TIpHIUIK HWeciHe T.0. Oepinyi ceOeOiHEH, SIFHM TaHBIMJBIK YIEpPIC HOTHXECiHEe
00JIFaH JIEreH MIKIpIi YCTaHa OTBIPBIIN, COJI aTayJbIH TUIJAETI Ka3ipri MarblHAChl 0ACTAIIKbl MarblHAChIHA Cal
KeJyi e, He e3repicke yuibIpan 0acka MarblHa alybl 1, IIOBICTBIK HE TYJIFANIBIK ©3repicKe Tycyl Ie MyMKiH
neiiMiz. by na OGepriHgeri yakbITTHIH HE OKUFAHBIH HE HBICAHHBIH TaHbIMJA KaiiTa OciiHeIeHy HOTHKecI,
JeMeK, OYJI TYCTa Jia TaHBIMJIBIK yAepic 6ap. COHABIKTAH OHOMACTUKANBIK aTayJiap/blH MaFbIHACHIH/AFbI HE
aTaybIHAAFBl ©3repicTep Ae aneMIi KaObUIayblH HE KIKTEeYAiH KOPIHICI IET OHBI QJIEYMETTIK OpeKeTTecy
HOTHXKECI JIel TYCiHIill, OHOMACTHKAJIBIK JUCKYpC TEpPMHUHIH KOJNJAHBIN OTBIPMBI3. bBi3miH TyciHiriMizae
OHOMACMUKATILIK, OUCKYPC 0e2eHiMi3 — 03 MABbIHACLIHA KAHOAU 0a Oip SMHOCMblY Mapuxu, miioik-ma0eHu
aknapamel  OeKimkeH OHOMACMUKANLIK Amayiapovly KOMMYHUKAMUBMIK —JHCAR0AAMMA  3epOenenyi
(KoOCHUMUBMIK KYPbLIbIMOA OPHBIEYbL), COHbIH Homudicecinoe cakmanvin, Oip Yphnakmaw exiHui Ypnaxka
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OHomacTukanblk ataynapAblH TaHbIMAbIK Moaeni

YAMmslK KOO CAnAcbiHOd MACLIMANOAHY KO038aabicvl. Byl ynepic Ke3iHJe OHOMACTHUKAJIBIK arayiap op
KEe3eHHIH VITTBHIK KYHIBUIBIKTaphIHA COWKEC »JKaHalla MOHre He OOJBIN, HE KepiciHmme OacTaIkbl
Ma3MYHBIHAH aJIIaKTal, Keie o3 apXrceMachlHaH aXbIpaybl MYMKiH. MyHai araaii, OipiHIIiaeH, TUIIK
caHaJarbl oNieM OeWHECiHiH >KYTaHJAayblHa, eKiHIIieH, 3THOCTBIH pyXaHU dJcipeyiHe, coWTin Oipre-OipTe
MOJICHH WMMYHHTETIHIH J>KOHBUTYbIHA OKeNleAi. AJl OHOMACTHKAJBIK aTaylaplIblH YITTHIK KYHIBUIBIKTAp
e3repiciHe cai yKaHaIa MOHTe We OOJIBIN, TaMBIPBIH YIT OOJIMBICEIHAH Y30€H, apXxuceMachiHaH akKpIpamaii,
YKAHFBIPBIN KOJJIAHBLTYbl OHOMACTHUKAIBIK KeHICTITiH (CO311e KOJIIaHbLTY aiiMaFrblH) KCHEUTE 1.

MudoHuMIepIiH TIIIK CaHaJaFrbl MUQOJIOTHIIBIK KOPIHICIH Talayaa TaHBIMABIK JIMHTBUCTUKAHBIH
OMICTEpiH KOJMOAHABIK. ONTKEHI MH(POTAHBIMABIK OITIM — YITTHIK OUNIMHIH TaHBIMIBIK HETI31HIH
(korHUTHBTIK 0a3achIHBIH) Kypammac Oediri. by OumiM me TUIOIK caHaga TaHBIMIBIK KYPBUIBIMIAp MEH
TaHBIMJIBIK MOJCIBACPAC OCKITUIIIN, YATTHIK JUCKYPCTa YpHaKTaH-yprakka Oepisieii, TUIMIH JUCKYpPCTaFbI
KYMMYJISITHBTIK KBI3METI apKbUIBI YIITTHIK KOATBHIH OEKIiTiUTyl MEH AEeKOATamyblH (OKBUTYBIH) XKY3ere
aceIpanbl. YITTHIK TaHBIMIBIK HeTi3e (KOTHUTHBTIK 0a3aja) OpHBIKKAH OLTIM HTEpuITeH Ke3/le TUCKYpC
KaThICYIIBUTAPBIHBIH TUIIIK CAaHACBIHAA HAKTHI aTayJap/AblH aCCOIMAaTUBTIK-OCHHETIK KOMIOHEHTI TY3UIeI.
OHbIH KepiHici JKeKe TUIIIK caHa MeH YITTHIK TULAIK caHaaa OipJei KepiHic Tanmaysl Ja MyMKiH. MbIcabl,
«Ka3pirypT» MUQOTOTOHUMIHIH YKBIMIBIK TUNIK CaHAIaFrkl ACCOIMATHBTIK OEHHEC 0N Typaibl op KazaKka
eTe TaHbIC, )KAJBIH/A XKaTTaNFaH «Kasvieypmmuly b6acvinoa xeme xaneau, On aynue bonmaca, Heze Kanieau?»
HeMmece «Kasvieypmmuly 6acvinoa keme Kanean, On xueni boamaca, Heee Kanzan? luinde exi Ko3vl 6oa2an
exet, [llonan ama Oezen co3 codan Kanzan» NETeH aWTBUIBIM MeH «Ka3bleypmmbsly OAcblHOA MONAH CY
ganmazanoa Hyx natizambap xemeci moxman, con sxcepoe adamsammuiy exinuii pem (6ipinuwici Adam ama
Men Xaya anauwly dcepee mycken Kezinoe Oacmanean) emipi bacmanvin, Ypnazvl mapa2an exen» JETeH
OWIIBI Ma3MYHIAWTHIH MOTIHHIH TaHBIMAI OONyBIMEH ca0aKTacThIKTa TaHpUTansl. OCBl OLTIM caKTajFaH
YITTHIK TUIAIK caHamarsl Ka3bIFypTTHIH accOnManusuIbK OeitHeci «Kaszvieypm — Hyx nauizambap xemeciy,
«Kaszviezypm — monan cy», «Hyx natizambap xemeci — Illonan ama / Kambap ama / Oiicvlikapa»
MojeiMeH OelceHi KepiHce, «Kasvieypm — Kopxvim amay, «Kazvieypm — Adam ama / Xaya anay,
«Kazvizypm — Auibapwa» MoneniMeH KaHaMa CHITaTTa KepiHemdi, Oipak OyJl ekeyiHiH KapbIM-KaThIHACHI
IAPTTHI, ONail JelTiH ce0ebiMi3 MHUQTIK MOTIHAEP TEPEHIpeK HIepUIreH CaiblH JKaHaMa CHIATTHI
ACCOLMAIMSUIBIK OCHHENIK KOMIIOHEHT O€JICSHIIIIr apTajibl, COJ apKbUIbl YITTHIK KUITTIH (KOJITBIH)
YKBIMABIK TUIIIK CaHAJAFbl BIKITAJIBl apTaJlbl, Ma3MYHBI 0aiin/Ibl, MU(OTAHBIMHBIH KOKXKHUET1 KeHeremi. Ochbl
aTaynap Ka3aK OHOMACTHUKAIBIK JIUCKYPCHIHIAFBI QJIEMHIH OHOMACTHKAIBIK OCHHECIH CcHIarTayFa Heri3
0osabl. MyHIAFbl a1eMHIY OHOMACMUKALBIK Oelineci 0e2eHIMI3 — KOpulazan opmaHul, anemoi mycinyoiy
MeHmanovl Gopmacsl, 01 OHOMACMUKALLIK KOHYENMIinep apKblLibl, MUDOMONOHUMOIK KOHYEenm apKblibl
KepiHic Tababl.

TaHbpIMIBIK Heri3 (KOTHUTHBTIK 0a3a) JIeN OThIPFaHBIMBI3 — KaHJal Ja Oip YJITTHIK-JIMHIBOMSICHU
KaybIMJIACTBIK OKIJI MEH MOJICHM MEHTAJIUTET HMEJICPiHiH OapibiFbiHa OipAel TOH, CaHACBIHIA HAKTHI Oip
pEeTHeH KYpBUIBIMIAIFaH, MIHAETTI Typae OonaTelH OimiMAep MEH YITTHIK JETEPMUHICHTEH JKOHE
BIKIIAMIAJFAH TYCIHIKTEp KMBIHTBIFBI [6; 41]. Onomacmuxanvix nexcukauvly mManbIMObIK —He2I3Q
(koeHumuemix 6azacwvl) 0eceHimiz — YATTHIK JUCKYPCTa )KYMCAIAThIH aHTPOIIOHUMJIEP MEH TOMIOHUMIEPIiH
aCTapbIHJAFbl QNIEYMETTIK-MO/IEHH OiNiM (MMILTMKALUSUIAp) KUBIHTHIFEL. O TepeH oillay apKbUIbI TUTHIK
TaHO0a Ma3MYHBIHAH OKBUIAJbI, TUIMIK JXOHE KOHIICTITYalJbl Talfayiap apKbUIbl KaiTa KYpBUIBIMIAIa]lbl,
TUIMIK KaTeropHsuiap bl TaHBIMABIK (KOTHUTHBTIK) HETi3AepiH Kypaiabl. JKanmkel eciMuep/iH TaHBIMJIBIK
HETI37epiHIH HEMece eciMJIep CTePEOTHINl apXETUNTIK MOACHUETICH INApTTacaJbl MKOHE OJICYMETTIK
MU]OIOTHAHBIH Kypamaac OeJIiri peTinie aineyMeTTeHy yuepicinae urepineni [7; 34].

«Kaspirypm» MU(OTOIIOHUMI aTay peTiHjIe TUIAIK KOa He BepOasibl KO eI CaHaJICa, CKIHII yKaFbIHAH,
OyJ1 aTay TaHBIMJIBIK KUITKE (KOTHUTUBTIK KOJKA) *aTabl. TIIMIK KOHE TAHBIMJBIK KUIT (KOTHUTHUBTIK KOJI)
npodeccop H. Yanunin aiftybiHina, okplpMaHFa €CKi 3aMaHHBIH «EeCiriH» amarbiH Kiarrep. bip >karbiHaH,
Oys1 Topizmi TaHOamap TUIMIK KinT (Kox) OoJica, KIiHINI JKarbIHaH, TAaHBIMJBIK KiIT (KOTHHTHUBTIK KOX) S
OonMaca Tl CyOBEKTICIHIH CaHACHIHJAFBl aKUKAT JIYHHEHIH KapTHHACHI YPIAaKTaH-YPIaKKa Tl apKbUIbI
Oepinmin kene »aTkKaH ASCTYpii Oimimzaep >kyheci. MotiHgeri onmriHneidl Tiamik TaHOamap OKbIpMaH
CaHACBIHAAFbl aKUKAT AYHHE Typallbl «THIHBIII» KyHIeri OimiMaepai «osta» OacTaiipl, exi Oipaed KinT
(xK0J1) — TULIK KOJ| TIeH KOTHUTUBTIK KOJI — alllbUIFaH/a FaHa co3 CYOBEKTUIEpiHiH (aJpecar NeH aJpecanT)
apaceIH/Ia IUaJor O0Jabl, SIFHU TYCIHICTIK makina 6omaas» [8; 29].

«Ka3pirypT» MH(DOTOIOHNMIHE JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE KOHICNITYAIBIK TaJay >Kacarl, TiIIIIK KOITHI
PEKOHCTPYKITUSITAYFa TRIPBICTHIK. bYJT OCBI aTayIbIH KOTHUTUBTIK HETi31eMeci OOJIBIT caHalabl.
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«Kaszvieypm maywer — Hyx naiizambap xemeciy:

¥evimowix Hemece paxmyander komnonenmi: KaspirypT — KazakcTaHHBIH OHTYCTITIHIE OpHAJacKaH
Tay araysl, Hyx maitrambap kemeci — Hyx maitrambap TomaH cy KanTaraHAa MIiHT€H KeMe.

Betneni-accoyuamusmix xomnonenmi: Ka3plFypT Taybl — JYHUCHI TOMaH Ccy OackaHaa cy OacmaraH
YKAIFBI3 Tay, OacKa Taynapaail Ouik Ooiamaca fa, Cy acThIHAA IIOKIIETeH epeKIIe KAel Tay.

Kynowiiwig komnonenmi: Hyx naiiramOapabIH cypaybiMeH AJUTaHBIH PaKbIMIIBUIBIFBI TYCIM, KEMEIeTl
TIPLILUTIK WENIEPiHiH Tipi Kaldybl — aJam3ar AaMybIHbIH OacTay Ke3iHe aifHaybl.

«Ka3zvieypm aynue — monamu cyy»:

¥evimowix nemece ghaxmyanovl komnonenmi: KazprypT — AnaTtayaslH 6aTbic OaypaifbiHia anaca Tayaa
eMip Ccypin, KyAaifra KYJIIIBUIBIK €TKeH SyJue Kici.

Beitineni-accoyuamusmix komnonenmi: KaspirypT oynue — Kyaaigan MiHakaT eTil, TyFa OKY apKbLIbl
XaJBIKKA apala TYCKeH TipIILTiK Heci.

Kynowiivix komnonenmi: KasplFypt oyine — ap Ta3albIFbl, aIaJIbIK [IEH MOKTIKTIH CUMBOJIBI.

«Hyx naiizamodap xemeci — lllonan ama / Kambap ama / Olicviikapa / 3enei 6abay:

¥evimowix nemece paxmyandvr komnonwenmi: Tept Tynik man mipiepi: [llonan ara — koiabH mipi
/ Kambap ata — >bIIKBIHBIH Tipi / OfcbuIKapa — Ty#eHiH mipi, 3eHri 6ada — cubippid mipi. C. Konapioaii
Kambapra KaThICTBI MAJIIMETTEP i >KMHAKTal OTBIPBIN, OHBI «SKEJT1 JajaiblK o0pa3» aen kenrtipimn, «Kemn
neci — Kambap-ay, [Ilen neci — Kambap-ay, Kaparbima ke3 caig-ay» JereH sxomapas! kenripemi [9; 37].

Betineni-accoyuamuemix xomnonenmi: TOPT TYNIK MaJJbIH TYSFbl TUTEH JKEPICPAIH KHETl CAHABIII,
COHBIH HETi31H/E Mipre aifHaIybl.

Kynoviieix xomnonenmi: TepT Tynik — Kazipri TYpKi XalbIKTapbIHBIH TYPMBICBIHAA KYHKOpIC MeH
TIPIILTIKTIH HETi3r1 Ke3i.

«Kazvieypm maywet — Kopxoim amay:

Yevimovix nemece ¢haxmyanovt xomnonenmi: Kaszpirypr — KOpKBIT aTa KbIpbIHAA KE3[CCETIH Tay
ataybl. OFbI3XaHHBIH KYHIHEH TyFaH alTbl 0ajachlHbIH aThIHBIH Oipi. KOPKBIT aTa — TYpKi XanbIKTapblHa
OPTAK YJIbI OUIIIBLI, KBIPAY, KOOBI3IIIL.

bBetneni-accoyuamusmix xomnonenmi: Kopkeit (Kaser + KopkbiT = Kaseirypt) — Kynaligan miHaxar
€TiI, JIyFa OKYy apKbUIbI XaJIbIKThI TOTIAH CYJIaH apaliaiar KaJFaH oyJue.

Kynowiivix komnonenmi: KOPKBIT aTa — XaJbIK KAMKOPIIBICHI, KOJIAYIIBICH.

«Kasvieypm mayvt — Aoam ama / Xaya anay:

¥evimowix nemece gpaxmyanovr komnonenmi: Anam ara — Kynai e3i jkacaraH aifalikpl ajgam, Xaya
aHa — KYJUTi alamM3at aTayJbIHbIH aHACKI, AJlaM aTaHbIH 3aibIObI.

Betineni-accoyuamuemix xomnonenmi.: OpTachlHAH Kak OeJIiHTeH jkaprac — AjaM ara MeH Xaya
aHaHblH OeitHeci. Koc jkapTacThlH OpTachlHAH ©TY apKbUIbl ©3iHIH OOWBIHAAFbl KOPKBIHBIII IEH
JKaMaHJIBIKTaH apbUIyFa TAJIbIHBIC JKACANTBIH, opi CoOMIII OOJFBICHI KEJIETIH ajaMJap/blH TUICrH KaObul
€TEeTiH KHeJli OPbIH.

Kynovuioiy  komnonenmi:  Epni-3aiipIlThuiap — apachliHIarbl  OTOACBUIBIK — KYHJBUIBIKTBI,  YpIaK
KaIFaCTBIFBIH HACUXATTAY.

«fativin epen — KblpulK WITMeHn»:

Yevimouvix nemece paxmyanovt komnonenmi: KpIpbIK 1eHe — KBIPBIK dyJjue, Mip. AgaMaap apacblHa
Ke30e-ke30e AopyilTep HeMece JKapIibl-KaKblOal Kycar eMip CYPeTiH, Ko3re KopiHOSHTIH pyxTap.

Betineni-accoyuamusemix komnonenmi: Anamabsl KOJJIan >KYpeTiH, Oipak Ke3re KepiHOEHTIH pyx,
Kpiasip.

Kynowiieiy komnonenmi: Bykin jyHHeHI OacKapblll OTHIPATBHIH, aaM3aTThl KOJJIAYIIBI, KAMKOPIIEI
KyAipeTTi oynue. JKaHambIpIbIK TaHBITHII, aJamjapra opKallaH KOMEKKE Kely, JKONAyIIbIFa, KbIChUIFaH
ajiaMFa KoJl YIIIBIH Oepy.

«Kazvieypm — Aubapway:

¥evimowix nemece gpaxmyanovr komnonenmi: Kaspirypt — el skayJaaH KopraraH 0ateip, Albapiia —
xaHHBIH Ka3biFypTKa FaIblK OOJIFaH OThI3 YJIIBIH IIIHJIET] KaJFbI3 KBI3HI.

Betineni-accoyuamuemix KomMnoHeHmi. €Ki JXaCTBIH MIEKCi3 CYHICIICHIIUTITIH CHITATTAHTBIH MOHTLIIK
Maxa00aT CHUMBOJIBbI, JactapxaH — Afi0apiia KbI3 TUIETIHIH (O JYHHENIK TOMBIHBIH) KaObLT OOJIYBIHBIH
Oemnrici.

Kynovinvix xomnonenmi: OOUIIIKTIH calTaHaT KYPYBI, 3YJIBIMIBIKTBIH JKEHTY1, IIBIHAWBI MaXxaO0aTThIH
MOHT1JIIT1, ITBIH HACTTIH KaObLUT OOJTYHI.
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OHomacTukanblk ataynapAblH TaHbIMAbIK Moaeni

An «blpre13» MUQOHUMIHIH Ma3MYHBIHJIA KachIPbIHFaH MU(OTaHBIMABIK aKMapaTTsl He OiLTiMIl coFaH
KaThICTBI ME(TIK MOTIHIEp Ma3MYHBI MEH aTay/bIH IIBIFY TOPKiHIHE KATHICTHI aKIIapaTTapra CyHeHe OTBIPBII
AHBIKTAaUMBI3.

blpreI3 nereH xepaiH e, ©3¢HHIH Jie aThl Oap. FeuibiMu 3epTTeynepaeri TYKbIpbIMAapFa CyHeHCeK,
«blprei» MuGOHUMIHIH CHUMBOJABIK MarblHACHI ©3€HHIH OCHI aTTHl WENeHyiHe TYpTKi OomraH. blpzvis
Oactankpeina (X fraceipma) Mpxuz TYIFachIHAA aTadambl. ATanraH THAPOHWMHIH INBIFY TOPKIHI Typabl
OipHeme HycKa 0ap: «TOMOHUM TYPKITIK bipe «iJTreK», SFHH «KApKBIHIBI ©3CH» HEMECe upeu-AeH «UIpik»
MaFrbIHAIBI CO3AEPIMEH TOPKiHJeC. balkypTCcTaHHBIH TOMMOHUMUSICBIHIA bIp DIIEMEHTIMEH KeJeTiH OipHele
e3eH Oap: blpreizmel, blprazer, blpraiizel, blpesazer» [10; 160]. «blpfFbI3 TUApOHUMI bIP//Op «KYIBIK,
IIYHKBIP» JKSHE TYPKI y2y3 «e3en» nen Tanmaisl [11; 174]. Faneim e3eH aTaysl KypaMbIHAAFBI blp TYIFAChIH
KEKe TOJBIK MarblHAIBI CO3 PeTiHAe TaHUIbL. bIPFBI3ABIH TYpJi ABIOBICTHIK JKOHE TYJIFAJBIK BapHAHTTAPHI
Kazax xepinen Oacka, Peceit, Opra Azus eHipiepiHae ne KenrTen Kesfeceni. Mpicainsl, irgiz, irxis, irxi,
Arhyz, Yrxyz, Ulken, Kishi Irqaz 1.6. ataymapsr kenten ke3meces.

Opmanwix Yynvimusiy eXeNri apHANApbIHBIH OipiHae Epeosa aTThl XaJlblK MEKEHACUTIH Celo Ke3aeceI.
OpbIC TUTIHIH JKEPTLTIKTI epeKIIemiKTepine cail hlzvipea, Mpeasza BapuaHTTaphl Aa KOJJaHbUIaABI. MyHnai
xep-cy ataybl Optanblk UyImsIMHBIH €KeNTi callalapblHBIH aTaybIMeH TYCIHIIpiIedi: 3ye — ecKi apHa
(ce30e-ce3 «ecki Oapus»). By ce3miH COHFBI JBIOBICHI TYCIN KalfaH, ajl KajiraH Oeiiri (3prusa) Ta0bIC
CEITIri peTiHae aHaIorus OOMBIHIIIA SPTrU3aHbIH aTay CENTIirt GopMachIH JKacayra Heri3 OOJIFaH.

Bankapus Tomonumusicea 3eprreymiyiep Ix.H. KokoB men C.O. lllaxmyp3aes: «bIpxst KbOJ aTadybl
Oanmkap TUTIHOE KONJAHBUIATHIH bIPpXbl «aFBIH» (KMHAIFAH Kap MEH JKaHOBIP CybI) JeKCeMachIMEH
Tepkinaectipeai» [12; 10].

A.A. O6gipaxmanoB: «Timimizneri hlpesiz TomoHUMIHIH MBIFY TopKiHi [llymsiM TaTtapmapsl TidiHIEri
Opeusy (MyHIa 3peu-3ye TYIFACBIHBIH KBICKApPFaH BapuaHThl) cUAKTHL. SIrHu Eprusyr > Epru-3y > Eprusz >
blpre13 6omnbin e3repred. OHBIH OacTankbl popManapbl KOHE TYPKi TallalapbIHbIH iIIH/IE YKaCalbIl, COHFBI
«BIPFBI3» HYCKACHI Ka3ak TUTiH/IE OCHI TyJIFaaa KaaslnTackany, — aeimi [13; 202].

O. Hypmaramberyier: «blpFei3 e3eHi aTaybIHBIH TYJIFAIBIK CHIIATBI — MYHAAFBl «BIPF» TYOipi Ka3ak
TUTIHAETI «KOHE, eCKi» (GopmaiapbIMeH MarbiHayiac ce3. Todanap TimiHae ephu, TyBama 3pru, sKyTTapaa
apra, SKyTTapja — 3pra, Xakaciia upri — «eCKi» capbl YUFbIpJAp TUTIHJIE — €PKe TYJIFaJIbl CO3JIEP «ECKi,
KOHe» JIETeH MarblHaJapJbl Oepesi» nen kepceredi. Xakac epi apKpUTbl oTeTiH UynyM e3eHiHiH cajachl
Wpzi YycriH Ka3akiia MarblHACKI «€CKi ©3€H» JIereH i Oinmipesi ekeH. Al aTtayblH eKiHIII KypaMbIHIaFbl
b3 epTe Ke3aeplieri — «e3eH» ce3i gen Kapaiabl. COoHIa anFam «Upri yyc» aranraH e3eH, Oipiiama
e3repicrepiieH KeiliH Kasak TiiHae «bIpreI3» TyJFackiH/Ia KaablTackany jgen oepeni [14; 63].

M.A. XabuueB «Arhuz runponumi arhyc TyiFacelHaH TYBIHIAUTHIH (Cp.: K. -Oank. urhu «are» <ar
«aFpIH» + KilipenTy MoHII eciM TyablpaThiH addukc — hy) «arbiH» + YZ < UZ «Cy», «03€H» Urqaz >koHe
irqiz yiekceManapbIHbIH KOHE TyJIFanapb» femn oepesni [15; 54].

bIprbI3 TUIPOHUMI OCHI KOFAPbIA TaJJAHATBIH TOMOHUMZICP/IH JBIOBICTBIK HYCKACHI JIeyre OONabl.
blpFe13 ce3i — exi Kypambl.

KypbIIbIMABIK TYpFBIIA THAPOHUM blp MEH 2bl3 TYJFalapblHaH jkacanraH. Kazipri Gamkypr TimiHge
«bIpebl3» €31, OIPIHIIIIEH, «eKi HCLIHLICHbL MIPWINIK uecin — cepma@dpooummi», eKIHIIIeH — «Oambli
Kbi3» nereniai Oinapipeni ekeH. bamkyptrapislH aHbI3gapeiHa KaparaHnua blpewiz ruapoHumi «Mp-kei3 une
owvLn!» («batein Kp13 60n!») nen alThUTFaHHAH IIBIKKAH. Tarbl Oip aHBI3/Ia OCBIFAH YKCac MOTUB 0ap: O3eHe
CcyFa TYCINl JKypreHjae, OIp Ke3Jaepi OHbl YHATBIN, JKapbiCTa KbI3JAaH JKEHUTN KalfaH ac KIriTTepIiH
caJlaFbIHaH KaWThIC OOJIFaH OaThUT KbI3 AMNCTaHHBIH KypMmeTiHe atanraH [16; 106-108]. Kasipri Bamkypt
TimiHae «Ap-Keiz» snureri, ce30e-ce3, epkek-aiien, OaThlp, €p MiHE3II, KaXKBIPJbl KbI3-KEIIHIICKKE
0alilIaHBICTHI KONTEN JKymcanajpl. JlereHMeH e3eH artayblHa OaiaHBICTBl XHMKasa aTalfaH aTayjabl 0aThIp
KbI3 OallaMeH KaThICThl OasiHOay STHOJIOTHUIBIK Mu(prieH OainaHbpicTel Oepiice kepek. byn ruaponum
aTaybIHBIH CBIPBIH, aTaly TAPUXbIH aHBIKTAY/a XAJIBIK apPAChIHIaFbl aHBI3/IBIK CUITATTAFbl XUKASTTAPFa, TYPIIi
FBUIBIM CajlachlH/Aa 3€PTTEIreH MaTepuajiap KesiHe cyhieHemiz. MyHIail KacueTTi Kyaai aThIMEH Colikec
OayamMalilaHaTBhIH XaJIBIKTAPbIH MUQTIK OHIay KYHeciHiH oMOeOanThIFbl apKbUTBl TajnaHaabl. COHJIBIKTaH
Ke3 KeJIreH YITTBHIH CUMBOJIBIK PyXaHH MUDOIOTUSIBIK OH HOTIKENEPIHIH Ma3MYHBIH KeTe Oarmapliayja
TYPJi XMKas-aHbI3/1ap, MUQTIK CUIIATTAFbl SOHTIMelepre 1oy KacaiMbI3.

AnTrKanek Tpek eninge ['epmadpoaur I'epmec xone AdpoautaHblH KapaTbUIBICBIHAH OTE 9JIEMi KOC
XKBIHBICTBI YJIBI ©Mip cypred. ['epmadpoaut oH OecTeH ackanna A3us enAepiH apanaynasl Makcat ereai. On
eNepdl apayal Xypim, KaiiHap Oyakka kenir, cyra tycemi. Con Owiak 6acerHma Oip KepeMeT ofeMi KbI3
XKITITKEe ec-Tycci3 FambIK OoNbIn Kajambl. bipak Oip-OipiHiH ce3iMIepiH KaObLumail amMaiasl. KaTTel
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KMHAJIFaH KbI3 KyJainapra ['epmadponurnen OipikTipyni cypaiinel. Kynaiinap oHbIH eTiHINIIH KaObuiaal,
OHBI €Ki KBIHBICTHI €TIIT XKiOepe .

by xepae GamkypT XadKbIHBIH aHBI3 XHUKasChIHA TPEKTEPIiH aHBI3BI Ma3MYHIIBIK JKarblHaH (e3eHee
cy2a mycy, Kbl30bly JicicimKe 2auiblK OOIybl) COMKEC KEJICTiHIH aHFapaMbi3. Bys keplie TOKTana KeTeTiH
XKalT, exenri hlpeviz KyAaibl KyabTiHEe KATBHICTH HAHBIMAAP OAlIKypTTapaa OChl KYHTe IeHiH YMBITEUIMaFaH.
By xaiteiaga [1.M. Kyapsimies: «Erep xac KbI3 OalIKypT JKITiTiHE JereH CYHICIEeHIIUTKTI ce3iHce JKoHe
OaIIKypT Ta CYJIyIbl ©3apa MaKChl KOpill Kajica, OHIa OyJl TaOUFU CYIOre Hemece Oip JKbIHBICTBIH CKiHIII
JKBIHBICKA YMTBUIBICHI JICTT ecenTenmeiini. by OamkypT KeMIipiepiHiH MiKipiHIIe, )Kac XKIriT MeH 9/1eMi KbI3
0ip yakpITTa Oip CyaaH Cy imken» aeredai oinmipeni [17; 363].

By xepme aram eTeTiH JKalT, €Ki KBIHBICTHI KYIal Ke3IeCeTiH OapJIbIK XabIKTapJa OHBIH €CiMi eKi
KypamJIbl Oonbin keneni: rpek. ['epmadpoautr — I'epmec + Adpoauta, keit. SAH-UHb — SH + UHB, eBpei.
MaxoBax — Max + Xosax (XaBax mm EBa), Gynapasi katapsiaa 6amkypt blprsis —Mp+KsI3, ce3de-ces, «ep-
KBI3» CO31 JKakeIHmahnpl. «MyHma KenTipinzerin Yrgys||yr-gyz||yrxus||yrxy cumarrac nekcemamap cy
00BEKTICIMEH OalIaHBICTBI KOJI-03¢H aTayJapblH, TINTI KeW TIIACPAC «aFbIHIbI Cy» MaFbIHAJapbIHAA Jia
KoJaHbia Oepesli ekeH. byraH KOChIMINIA KOHE YWFBIP TUTIHIE «apcy» eepmaghpooum MarbIHACBIHIA
KonmaHelIFaH. blpeviz, apcy «repmadpomur», blpeviz «eKi KBIHBICTHI Kymail» apachbIHAArbl OaiTaHbIC,
bIP2bI3/bIPXBIC «AFBIH» apaCBIHAArBl OalIaHbIC OMIBIH CHMBOJIIBIK CUIIATHI Heri3inae Tyciumipiaeni [18; 40].
Bamkypr Tiniane blpewviz, blpavizivt ce3l TEK TUAPOHUMIEP KYPaMbIHIa CaKTabII KaJlFaH. balikypTcTaHHBIH
Byp3sH aynansiana blprei3nel runpoHuMiHeH KajbinTackaH blprei3mer olikoHuMI Oap. OnapiabH MaFbHATAPEI
CYMEH, aFbIHMEH KoHE YKacayIIIbl KYIIITI CHMBOJIMEH KOPCETETIH aTallFaH TOIMOHIMIIEPMEH YHIECE]II.

JKorapeigarel MomiMeTTepAi Herisre ana OThIpbIn «bIpFBI3» arayblHBIH TaHBIMIBIK (KOTHHTHBTIK)
HETi37IeMeCiH HeMece MOJICITiH aHBIKTACaK;

«blpeviz — KapKbIHObI 63eH/KYObIK/UWYHKbID 63€H/eCKi 0apus/ecKi 63eH»:

Yevimouvix nemece paxmyanovr xomnonenmi: AKreOe OONBICBIHBIH OWTeke O, bIpFbi3 aymaHmapsl
JKEepiHJeri ©3¢H. ¥Y3bIHABIFEI — 593 kM, AKTeOc¢ OOJBICHIHBIH IIBIFBICHIHIA OpHajackaH oi KocraHaii,
Kaparaans!l o0npIcIMEH TIekapanac, Myrabkap TaybIHBIH IIBIFBIC OCTKeHiHAeTi OyiiakTapjaaH OacTablll,
Topraii e3eHiHe KOChUIbII, [IlankapTeHi3 KeiHe KYS/IbL.

Betneni-accoyuamusmix komnonenmi: bIprbl3 arbIChl KAPKBIHIBI 63¢H (CYIBIH EKITiHI), KYJIBIK/IIYHKBIP
(Tepenuiri), ecki (OypbIHHAH 0ap, yaKbIT).

Kynovinvix komnonenmi: Cy — TIpIIUIIK K63i.

«blpeviz — exi scbinbicmbl MIpWiniK ueci (cepmappooum)»:

Yevimowix Hemece ghakmyanovl KomMnornenmi: €Ki JKBIHBICTBI Ky/Iai.

bBetineni-accoyuamusmix komnonenmi: €Ki KbIHBICTHIHBIH Oip-OipiHEe YMTBUIBICHI, CYHICIICHIILTIK Ce3iM,
’Kac KIriT MeH 971eMi KbI3JIbIH 0ip yakbITTa Oip cylaH cy innyi (TaFabIpiIapblH TOFBICTBIPY).

Kynowinbix komnonenmi: CyHiCTICHIILIIK, )KaKChl KOPY ce3iMi KYJBIPETTI.

«blpaviz — epke-atien/b6amuln Kbl3»:

Yevimowix nemece gpakmyanovl komnornenmi: OaTHIP, €p MiHE31, KAXKBIPIBI KbI3, CaJlaK aTy >KaphICBIHIA
JKIT1TTI )KEHIII, COHBIH CaJIJIapbIHAH XEHUITCH XKITIT caJlaFblHaH Ka3a TalKaH KbI3.

bBetineni-accoyuamusmix komnonenmi: KOC >KBIHBICTBI JKITiTKEe FaIlIBIK OOJBIN, KOCHUIA ajMaFraH,
KyJainap eTiHiIIiH KaObUT aliFaH KbI3, MEPTeH Kbl3 — arblHAbl 03¢H (bIpFbI3).

Kynowiiwix komnonenmi: 6aTbUIBIK, MEPTEH/IIK KBIHBICKA TAYEJICi3, KYII aTaChIH TaHBIMAC.

Kopeita aiitkanma, «Kaseirypt» mudoTonoHumi MeH «blpreiz» MuUGOTHAPOHMMI Ka3aKThIH TLIIIK
CaHaChIH/Aa Tay JKOHE Cy KYyJNbTIMEH OalIaHBICTHI Kbl MUQOJIOTHSUIBIK JKyiHe 3aHIbUIBIFBIHA Ccail
YIIJICHI€H/Ii «acmaH — jKep — KepacTbD»y OalIaHBICTBIPYIIBI FaHA €MeC, KOC TaFraH bl KapaMa-KapChUTbIKThI
(OKaKChUIBIK-)KaMaHIbIKY, «dIIJCTTIIIK-9AIICTCI3AIK», «OMip-0J1iM» OipTyTacTaHAbIpFaH CUIIATKa HE.

Kopvimuinowi

OHoMacTUKaNbIK AUCKYpC OipiikTepiHiH (OHOMACTHKAIBIK aTayjapAblH) Ma3MYHJBIK acTapbIHIaFbl
QJIEYMETTIK-MOJICHH O11iM JKMBIHTBIFBI TEPEH OWJIay apKbLIbl TIIAIK TaHOA Ma3MyHbBIHAH OKBLIA/IbI, OJT TIIIK
JKOHE KOHIENTYAJIbI Taayjap apKpUIbl KaiTa KypbeuibiMaanansl. OHbl «Ka3eirypt», «bIpreI3» arayblHBIH
TaHBIMJIBIK, (KOTHUTHBTIK) MOJIENB/IEPi OIS e anaibl.

— «Ka3pirypT» JYHUEHIH YII JEHIreHiHe € OpTaK, coyiapiabl OalIaHBICTHIPYIIBI OPTANIBIK «KA3BIKY,
«boliTepex» OeliHeciMEeH Teme-TeH TyceTiH OeitHe, cuMBoj. Omail meyre HeTi3 TUIAIK caHaga MbIHATai
MUDTIK aKnapaTTapAblH OPHBIKKAHIBIFEL «Ka3bIFypT» apKbUIbl KapaTyIibl alamM3aTThIH CKiHII PeT YpHaK
JKaroblHAa MYMKIHIIK Oepmi, «Ka3slFypT» NeHAenepaid TUICTiH KapaTyIIbiFa KeTKi3im, KaObUT eTeTiH OpPbIH,
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«Ka3piFypT» meHAeNiK KyHoJdapsl MEH KiHoiapbl Oap agaMIapAblH JKapaTylibl ajlajaH KellipiM cypart,
KeIIipiM ajaTelH OpHBI (AfaM aTta MeH Xaya aHa TaHOa OeNTicCiHiH apacklHAaH ©TKEHJE KeiOip >kKaHmapAbiH
eTe anMail KaJdybIHBIH ce0eOiMeH OaimaHbICTRIPBUTYBI). MyHBI 06acka OMIK TaymapAblH €MecC, «TOMaH Cy»
Kanrtaranna Hyx naiirambap KeMeciHiH OChl TayFa TipelyiH KapaTyIIbIHbIH KaJlaybl.

— «Ka3pirypT» OpTaHFBl oNemieri ajgam, kaii amam emec Kaserrypr Oatelp, oynme Hemece Kazbt
KOpKBIT, O Tay eTeriH MEKEeH/IereH STHOC aTaysl.

— «blpFe3» 1a AyHHEHIH YII IeHreifine Je opTak: e3eH/cy — eKi TYHHUEHi, Tipijiep MeH oJijiep apachlH
KaIFacTBIPYIIBl (HOpECTe eMipre KeNreHAe KBIPBIK KAChIK CYyFa MIOMBULABIPBUIYBI, agaM O JYHHETe
aTTaHap/a CYWEKTi XKyyBhl).

— «bIpFBI3» — KYJIBIK, IIYHKBIP, TEMEK, KEePACTHI AJIeMi.

— «bIpFBI3» — epke KbI3/0aThlI KbI3, SIFHU OPTAHFBI 9JIEM, Tipiiiep oemi.

— «bIpFBI3» — €Ki KBIHBICTHI TIPIILUTIK Heci (TepMadpoauT), acTiaH dIeMi, Kymaiiaap oiaemi.

Maxana KP foubim oicone oicozapul  Oinim  munucmpiiei  Feinviv  Komumeminiy  mapanviHaH
gapoicviianovipoiiamoin  «JKTH AP 09259776 Onomacmukanvlk OUCKYpC: MUGOIOSUSANLIK ACHEKMIY
2#c00aAChl aACHIHOA OPLIHOANObI.
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K.K. Caguposa, P.b. XKa3bikoBa

KornuruBHasi Mojiejib OHOMACTHYE€CKHX HMEH

OHOMacTHYECKUE UMEHa SBIISIOTCS OAHMM M3 MOKa3aTeled BOCIPHATHS MHpPA, OHU MapKUPYIOT KapTHHY
MHpa B s3bIKe. DTa AESITENIbHOCTh OHOMACTHUECKUX Ha3BaHUH OTMEYaeTCsl B MCCIEIOBAHUSIX OTEYECTBEHHBIX
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K.K. Cagupoea, P.B. YKasbikoBa

U 3apyOeKHBIX YUEHBIX B 00JAaCTH KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH. B CyIIHOCTM Ka)kKZAOTO OHOMAacCTHYECKOTO
UMEHHM COXPAHEHBI 3HAHWUS, MAIOIIUE CBEAEHHS M3 HCTOPHU, MHPOBO33PEHHS, COLUOKYIBTYPHOH >XH3HU
Hapoja. Ho kimo4 K OTKpPBITHIO 3HAHUS OH pAacKpbIBa€T B IPEEMCTBEHHOCTH C IPYTUMH TEKCTaMH,
OTHOCSIIIUMHUCS K TOMY K€ OHOMacTHYecKoMy Ha3BaHHI0. OCHOBHAs IIeb HAyYHOH PabOTHl — OIIpeneeHHue
KOTHUTUBHOU Mozenu TtonoHuMma KassirypT u runponuma Mprus. B cooTBeTcTBHU € 3TOH IENIBIO B CTaThe
MPOaHATN3UPOBAHO, YTO ITO3HABATENBHBIN IPOIECC SI3bIKa ONpeeisIeTcss paboToH YeIoBEe4eCKOro Mo3ra H
KOTHUTUBHBIMH CTPYKTypaMH B CO3HAHUM 4YEJIOBEKAa, CBSI3aHO JIM OHTOJOIMYECKOE CBOMCTBO fA3bIKa C
opraHu3anuei BOCIIpUATHS MUpa dernoBekoM. OHOMAacTHYeCKHe MMEHA, B TOM 4Yucie TonoHuM KaseIrypT u
ruapoHuM Vpru3 taroke CUMTArOTCs TOKa3aTeleM BOCIPHATHSA TaKOTO MUpPA, ONPEIEISIONINM 3HAUEHHE WITH
COIIMOKYIBTYPHOE 3HAaHME TOA HA3BaHUAMH U ONPENCISIONMM KOTHUTHBHYIO MOJENb. ABTOPEI
UCIIONB30BAIM  METOJBI SA3bIKOBOTO M KOTHUTHBHOTO aHalW3a M BBIIOJHEHHS CBOMX HAyJHBIX
uccrenoBanuii. B pesympTaTe uccienoBaHMS OBUIM  BEISBIEHBI CIIEAYIOINNE KOTHUTHBHEBIE MOJIEIH,
oTHocsmuecs: K TonoHuMy KaseirypT u runponumy Mprus: 1) tononnm Kaserypt: «Kassirypr — kopaGits
npopoka Host»; «Kaserypt — noTom»; «xopabib npopoka Host — Illonan ata/ Kambap ata/ Oficbuikapay;
«Kasprypr — KopksIT ata»; «Kaserypt — Anam/ EBay; «Kaseirypt — AiGapmay; 2) rugponnm Uprus:
«Mpru3 — pexa ¢ CHIBHBIM TeUeHHEM/ KOJIOJeLy siMa/ ApeBHsSI peka/ cTapuHHAs pekay; «prus — cymecTso
oboero mona (repmadponut)», «Mpruz — OanoBaHHas KEHIIWHA/ cMelas AEBYIIKa». HayuHas HEeHHOCTHb
CTaThU 3aKITI0YACTCSI B TOM, YTO OIpe/eNIeHHe KOTHUTHBHBIX MOJeNel B OTHOIICHHH TomoHnMa KaseIrypT u
rugpoHnMa VIpru3 cBs3aHO ¢ IMPaBUIBHBIM BOCTIPHATHEM U IMOHUMAaHHUEM MX MMIUIMIMTHBIX 3HAUEHHUH, TEM
CaMBIM JjaBasi HAYYHBIC BBIBOJBI OTHOCHTEIIFHO MHPOBO33PEHUSI Ka3aXCKOTO HApOAa, MPAaKTHIECKask IIEHHOCTh
OIIPEEIISETCS IPUTOJHOCTHIO MCHONB30BAaHKS B MOJOOHBIX HAYYHBIX HCCIIETOBAHUSX MOJEIH S3BIKOBOTO M
KOTHUTUBHOI'O aHAJIN3a 3THX HAa3BaHUH.

Kniouesvie cnoséa. OHOMAaCTHUECKHU IHCKYPC, TOTIOHHMM, SI3BIKOBOM KOJI, KOTHHTHBHBIA KOJA, MUGOHUM,
SI3BIKOBOE CO3HAHKE, JIMHIBOKYJILTYPHOE COJIEpyKaHHe, KOTHUTHBHASI OCHOBA.

K.K. Sadirova, R.B. Zhazykova
Cognitive model of onomastic names

Onomastic names are one of the indicators of perception of the world, they mark the picture of the world in
the language. This activity of onomastic names is noted in the research of domestic and foreign scientists in
the field of cognitive linguistics. In the essence of each onomastic name, knowledge is preserved that gives
information from the history, worldview, and socio-cultural life of the people. But he reveals the key to the
discovery of knowledge in continuity with other texts relating to the same onomastic name. The main purpose
of the scientific work is to determine the cognitive model of the toponym Kazygurt and the hydronym Irgiz.
In accordance with this goal, the article analyzes that the cognitive process of language is determined by the
work of the human brain and cognitive structures in human consciousness, whether the ontological property
of language is related to the organization of human perception of the world. Onomastic names, including the
toponym Kazygurt and the hydronym Irgiz, are also considered an indicator of the perception of such a world,
determining the meaning or socio-cultural knowledge under the names and determining the cognitive model.
The authors use the methods of linguistic and cognitive analysis to carry out their scientific research. As a
result of the study, the following cognitive models related to the toponym Kazygurt and the hydronym Irgiz
were identified: 1) toponym Kazygurt: “Kazygurt — the ship of the prophet Noah”, “Kazygurt — the flood”,
“the ship of the prophet Noah — Shopan ata / Kambar ata / Oysylkara”, “Kazygurt — Korkyt ata”,
“Kazygurt — Adam / Eve”, “Kazygurt — Aybarsha” 2) hydronym Irgiz: “lrgiz — a river with a strong
current / water well / pit / ancient river / old river”, “Irgiz is a being of both sexes (hermaphrodite)”, “Irgiz is
a pampered woman / brave girl”. The scientific value of the article lies in the fact that the definition of
cognitive models in relation to the toponym Kazygurt and the hydronym Irgiz is associated with the correct
perception and understanding of their implicit meanings, thereby giving scientific conclusions about the
worldview of the Kazakh people, the practical value is determined by the suitability of using models of
linguistic and cognitive analysis of these names in such scientific research.

Keywords: onomastic discourse, toponym, language code, cognitive code, mythonym, linguistic
consciousness, linguistic and cultural content, cognitive basis.
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Strategies of consecutive interpretation in joint press conferences

This article deals with problems of interpretation of political discourse in joint press conference. Novelty of
research is identified by the lack of domestic publications in the field of Translation studies on press confer-
ences in the context of Kazakhstan’s foreign policy. Article examines characteristic features of consecutive
interpretation of political media discourse. The need of effective strategies that help to provide adequate in-
terpretation is identified and justified. On the basis of the study the authors suggest that background
knowledge on communicative situation enables interpreter to solve tasks caused by time deficiency and dif-
ferent semantic structures. It is proved that use of compression, decompression and re-ordering string in con-
secutive interpretation is key to reach communicative equivalence in target text. Results show that juxtaposi-
tion of strategies in one discursive segment illustrates that inherent cognitive feature of interpretation process.
Article consists of literature review, methods of research, description and analyses of research material.

Keywords: political communication, joint press conference, consecutive interpretation, strategies, compres-
sion, decompression, re-ordering string, source text (ST), target text (TT).

Introduction

At the time of political tensions between states effective political communication is only way of solving
issues and providing peace and security in the world. Today media is not only a medium of political commu-
nication but its equal participant and “the main environment of its existence” [1; 31]. Press conference is a
platform which enables media to perform democratic functions by asking questions, demanding explana-
tions, commenting on certain political stance, criticizing politicians who sometimes cannot “think on their
feet” and deal effectively with unexpected and difficult questions [2; 15]. Political interviews and press con-
ferences belong to the same genre of media discourse. Distinctive feature of the latter includes participation
of large number of journalists from different news agencies. Each journalist has opportunity to ask one ques-
tion or to combine several questions in one. While in political interview, there is only one journalist who
poses questions to the interviewee. Therefore, format of joint press conference allows politicians “to share
the burden” of taking too much responsibility. Two-party or joint press conferences are connected to interna-
tional political events. If the government experiences difficult foreign policy situation or is involved in con-
troversial geo-political tension and has a strong willing to gain multilateral support, then it may hold numer-
ous joint press conferences to reinforce its position or make particular statements [3; 17].

Joint press conferences followed by official visit of high-profile authority usually attracts foreign media
which is aimed at providing objective and fair news. Therefore, statements of speakers and questions of
journalists are often supported by simultaneous or/and consecutive interpretation. Since this unique setting of
media performance is prone to conflict and unexpected course of events interpretating press conferences can
be a daunting challenge. Nevertheless, first precondition for successful political communication is adequate
interpretation of participants’ speech.

Questions of interpretation adequacy in political encounters notably in joint press conferences still need
scholarly attention. In their recent publications about governmental press conferences in China, T. Sun and
H. Lui consider interpreters mediation in the process. Research is based on sociologist, E. Goffman’s theory
of face and footing in participation framework. C. Wodenjo conducted fundamental research on community
interpretation as well as interpreter’s footing in political encounters. M. Baker considers translation of politi-
cal interview as a political action. In a number of publications, she examines activist’s Vis a Vvis profession-
al’s interpretation of political events. Issues of contextualization in political press conferences and the im-
portance of background knowledge of the interpreter in political encounters are examined by author.

* Corresponding author’s e-mail: j.jumaliye@gmail.com
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Ch. Shaffner considers features of media and diplomatic interpretation of governmental press conferences
and identifies translation strategies.

Lack of contemporary studies in interpretation of media political discourse in the frame of joint press
conferences identifies the relevance of the study. Object of research is consecutive interpretation of briefing
in joint press conference. Interpretation strategies of political media discourse serve as a subject of the study.
One of the professional competences that interpreter should acquire is strategies or ability to process the in-
formation. The notion of “strategy” is widely used in theory of translation, however its cognitive and linguis-
tic task in interpretation process is complicated due to its ambiguity. In one hand it is connected with differ-
ent identification of the same strategy by different scholars, on other hand the questions of the character of
the notion are still unclear. R. Setton identifies several problems of the identification of “strategy” in simul-
taneous interpretation. First, the questions of the cognitive characteristics: whether it is automatic behavior or
learnable process. Second, quality and quantity of strategies and their functions are in discourse [4; 128]. The
purpose of the study is to evaluate effectiveness of interpretation strategies in providing adequate interpreta-
tion. In order to achieve the purpose, study objectives focus on description of challenges of consecutive in-
terpretation, interpretation strategies, identification of communicative situation and translation analyses of
spoken discourse. Article consists of description of the methods and material of the study, results and their
justification through discussion of translation analyses, brief description of concluded ideas.

Materials and methods

According to A. Shveitser, adequacy and equivalence in translation both have evaluative character
which is connected to final result of translation and to the conditions of interlingual communicative action
such as the choice of translation strategies for certain communicative situation [5; 95]. The key element of
communicative equivalence is preserving communicative effect of original text in target text. Communica-
tive effect per se is a result of communicative action respective to its purpose. In accordance to this purpose
the addressee of communicative action creates certain message that corresponds to certain functional pa-
rameters and produces particular communicative effect on the receiver. Successful delivery of the communi-
cative effect to the target language or in other words, adequate interpretation directly depends on application
of interpretation strategies.

Strategy in interpretation is a method of accomplishing translation tasks which are aimed at adequate
delivering of communicative intention of the sender from SL to TL taking into consideration cultural and
personal features of the speaker, level of linguistic competence, meta and sub-categories of used languages.
As we can see the notion of strategy is closely connected both to linguistic and extra-linguistic factors that
identifies particular method for interpretation task. Some scholars state that usage of interpretation strategies
directly depends on the language pairs. It relates to subject-object-verb and subject-verb-object combination
of the languages. Different views on application of strategies belong to the group of scientists which claims
that application of translation methods is universal for any language pairs.

In his research devoted to strategies in simultaneous interpretation, V. lliukhin makes differentiations of
strategies according to the factor of time and static factors [6; 101]. Both categories of strategies can be ap-
plied to consecutive interpretation mode. Unlike in simultaneous interpretation, listening, analysing and pro-
duction efforts in consecutive mode activate different set of cognitive mechanisms. Long term memory and
note taking skills of the interpreter facilitate the process of analysing long segments of SL speech and pro-
ducing well-structured TL speech. Although research material considers short consecutive without note tak-
ing, it should be noted that speech transcripts have been provided to the interpreter beforehand as directed by
the protocol.

The bulk of the study is based on evaluation of the effectiveness of strategies in consecutive interpreta-
tion in providing adequacy of the message in target language. Results of the study show that strategies of
decompression, compression and strategy of re-ordering string are used in consecutive interpretation of spo-
ken statement.

Consecutive interpretation of briefing statement delivered by D. Trump at joint press conference with
N.A. Nazarbayev during his official visit to the USA in 2018 serves as research material. Content analysis of
the source text is used to identify linguistic patterns of political media discourse in joint press conference.
Comparative analysis of source and target is used to evaluate adequacy of interpretation. Translation analysis
for transcribed version of interpretation is used to identify interpretation strategies.
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Results and Discussion

The first President of the Republic of Kazakhstan paid his seventh official visit to the USA on January 16,
2018. It was the first official visit of N. Nazarbayev at the invitation of D. Trump since the latter had held the
office and considered to be the second meeting of two leaders. Official visit of Kazakhstani leader was timely
opportunity to demonstrate geo-political interest of America to Central Asia and intentions of both countries for
further strengthening mutually beneficial cooperation. After closed-door session, two leaders held joint press
conference and shared brief statement about the scope of the discussion. Nuclear non-proliferation, economic
cooperation, shared commitments on Afghanistan were key points of the meeting. According to the protocol
and structure of joint press conference, leader of the host country makes statement first, then the floor will be
given to visiting party. Questions and answers session with journalists supported by linguistic interpretation
comes after statements. Official interpreters of respective sides provide interpretation mode of which usually is
defined either by the format of the meeting or organizers of the event. According to R. Setton, consecutive in-
terpretation is the standard medium of debate at the League of Nations, the UN's ancestor, and continues to be
widely used at small, bilingual meetings and ceremonial occasions [4; 18].

One of the distinctive types of media discourse, press conference, covers broad range of domains such
as politics, sports, business, law and others. Communicative situation in political joint press conference is
different from the one in Presidential press conference organized in the USA. Due to the busy agenda, joint
press conference is time constraint. Taking into account the fact that consecutive interpretation is time-
consuming, speakers’ speeches are strictly regulated.

The other challenge for interpreter is based on memory effort. Opposite to simultaneous mode, consecu-
tive interpretation requires a long-term memory which allows to memorize speech segments that last for sev-
eral minutes. In the booth of simultaneous interpretation time has different dimension. The same goes for
interpreter who works in consecutive mode without taking notes. Standing or sitting right next to the speaker
in front of the audience requires interpreter to act as full-fledged participant of communication. Cognitive
load and external factors affect the process of production and can be challenging not only for novice inter-
preters but also for trained professionals.

Translation analyses of speech segments show that due to the factors described above, memory and
production efforts make interpreter to use strategy of re-ordering/recasting strings in other words to change
the structure of source sentence in order to ease the output in target language. In this case emphasis is made
to the sentence with more semantic charge. This strategy gives opportunity to reach equivalence close to the
original.

Example 1

ST: Thank you. And I’'m pleased to welcome President Nazarbayev who had done a tremendous job in
Kazakhstan. And having you at the White House is an honor. Mr. President, thank you for visiting us, and
we have very important discussions going on [7].

Literally: Cnacu6o. U 51 pax npuserctBoBath [Ipesunenra Hazapbaesa, nmpojenaBuiero OrpoMHy0 pa-
ooty B Kazaxcrane. I mpuaumats Bac B benom [lome — Oomnbimast yects. ['ocionun [Ipesunent, cnacu6o,
YTO IMMOCETUIIN HAC, U Y HAC MTPOXOAAT OUCHb BA’KHBIC OGCy)KJleHI/IH.

TT: T'ocnogun [lpe3unent, Ml 0ueHb paabl Bac npuHUMaTh B benom Jlome. To, uro Bbl genaere B Ka-
3aXCTaHC — 3TO 3aMCYaTcClIbHO, U cmacu0o 3a TO, UTO BEI Hac CCTOAHA MMOCCTUIIN JId MPOBCACHUSA BAXKHOI'O
JIMAJIora M0 BaKHBIM BOITPOCAM, KACAIOIIMMCS B3AaUMOOTHOIIEHHI MEK Ty HaTUMK cTpanamu [8].

Interpreter first gives the sentence with more semantic charge. Interpretation begins with addressing the
President directly and verbs are given in active voice. Partitioning of the first sentence of SL allows to ease
the comprehension of the information through formulating short sentences in TL.

Example 2

ST: And we’re honored, and we are truly honored to be the first country to recognize Kazakhstani inde-
pendence on Christmas Day 1991 [7].

Literally: 1 nyis Hac Gosbiiast 4ecTh, U JCHCTBUTENILHO OOJIbIIAs YECTh OBITH MMEPBOW CTPAHOM, MPH-
snaBireil HesaBucumocts Kazaxcrana B nenn Poxxgectsa 1991 roga.

TT: 1ns Hac AEWCTBUTENBHO OYEHb, OUEHBb OOJbIIAsk YeCTh OBITH MIEPBOIl CTpaHOM, KOTOpasi MpHU3HaJa
Heszasucumocts Kazaxcrana. 1o 65110 B ieHb Poxxaectsa 1991 ropa [8].

Example 3

ST: Together, we dismantled Kazakhstan’s nuclear weapons infrastructure and ensured a safer and
healthier future for the children of Kazakhstan and for the world at large [7].
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Literally: Bmecte MBI IeMOHTHPOBAIN Ka3aXCTAHCKYIO SICPHO-OPYKEHHYI0 HHPPACTPYKTYpy U obec-
reury 0oJiee Oe30macHoOe 1 3I0poBoe Oyaymee s AeTeit Kazaxcrana u Bcero Mupa.

ST: U BMecTe MBI 3aHSUIUCH TEM, YTO MbI JEMOHTHPOBAIIU SAACPHOE BOOPYKEHHE U €ro CTPYKTypy B Ka-
3axcrade. U taxke MbI oOecrieunau 0osee Oe3omacHoe u Oojiee 310pOBOC 6yzlymee JUIA ILCTGﬁ Kazaxcrana n
U1 Bcero mupa [8].

Comprehension of sentence which begins with subject is easy. Partitioning of the complex sentence into
two simple sentences with two subjects discharge the meaning of the interpreted segment. Strategy of re-
ordering string is effective with SL texts overloaded with dependent clauses. Overloading causes difficulty in
reconstructing logical chain in target text [6; 98].

In Example 1 TT ends with addition of “mo BaykHBIM BoIpocaM KacarOIIMMHUCH B3aUMOOTHOIIEHUS Me-
1y Hamumu ctpanamu’. Discussion in ST is described as very important without specification. Interpreter
added attribute to the SL sentence in order to specify that “important discussions” are about “cooperation
between two states”. Example shows that interpreter used the strategy of decompression through compensa-
tion of information.

Example 4

ST: We’ve pursued opportunities to increase investment in Kazakhstan and the energy sector in particu-
lar.

Literally: Mu1 nmpeciiejoBaay BO3MOXKHOCTH IS yBenuueHus nHBecTuIui B Kazaxctan u, B 4aCTHOCTH,
B DHepreTuyeckuii cekrop [7].

TT: Mur IIpeCICa0BaIN BO3SMOXKHOCTHU, CTPEMUIIUCH K LICIISAM, CBA3AaHHBIM C TEM, 4TOOBI YBEJIMYUTDH UH-
BecTunH B Kazaxcrane, B 4aCTHOCTH, B DHepreTHueckuii cektope [8].

Example 5

ST: American businesses are currently among the largest investors in Kazakhstan. And tonight, the
President will attend a roundtable with American business executives at the U.S. Chamber of Commerce to
further advance our commercial ties [7].

Literally: AmepukaHckuii Ou3HeC B HACTOSIIEE BPEMs SBJISCTCS OJHHM M3 KPYITHEHIINX HHBECTOPOB B
Kazaxcrane. A cerofHs BeuyepoM Mpe3uAECHT NMPUMET y4acTHE B KPYIJIOM CTOJIE C PYKOBOJIUTENSIMU aMepH-
KaHCKuX npeanpustuii B Toproeoit nanare CILIA, 4To0sI emie Oobllle yKpEnuTh HAIId KOMMEPUYECKHE CBsI-
3U.

TT: Ipeonpusmusa Coedunennvix [lImamos, amepukaHCKUi OM3HEC, OHU celdac SBISIIOTCSA OJAHUMHU M3
Hau0OoJiee KPYIHbIX UHBECTOPOB B Kazaxcrane u ceroans rocrnoauH IlpesuseHT OyaeT mocemarh Kpyriblii
CTOJ C NpCACTAaBUTCIISIMU aMEPUKAHCKOTO OnsHeca B TOpFOBOfI nanate CIIA JJI TOTIO, 4TOOBI HAIIH KOM-
MEpYECKUE CBA3U, KOMMepUecKue KOHMakmyl U B JAIbHEUIIEM yITy4IIanuch [8].

Usually, unavailability of the concept in SL or unawareness of the sentence structure used by the speak-
er prompt interpreter to anticipate the forthcoming information, sometimes using generalization or words
with closer meaning. In its turn, this kind of manipulation causes omission of information which can be
compensated by interpreter later on. In Example 4 interpreter compensated literary translation of “to pursue
opportunities” with addition of its adapted translation. R. Setton states that “pragmatic mediation and com-
pensation are the necessary corollary for a faithful rendition when semantic structure is upset, as it is neces-
sarily in translation due to form-meaning asymmetries between language generally” [4; 219]. Russian and
English languages have different level of explicitation that allows interpreter to use compression and decom-
pression. Example 5 illustrates addition through specification in order to make the segment understandable to
receivers. ‘“AMepukaHckuii 6usHec” to specify earlier pronounced “npeanpustusi Coeaunenssix IllTaTtos”,
“KoMMepueckre KOHTakTeI” to expand the meaning of “kommepueckue cBs3u”. By using compression, inter-
preter expands translated phrase, i.e. uses the strategy of decompression.

Different types of strategies can be used in one segment of speech. In following example interpreter us-
es decompression along with its reversed form, compression. Speakers tend to comment their written texts by
expressing their opinion in spoken form or deliver speech without in-advance preparation. This usually takes
place during briefing, press conferences, interviews or debates. [9; 61] In theory of translation compression
is used to form concise version of ST. In situational model this notion is known as “linguistic summariza-
tion” [5; 95].

Example 6

ST: Kazakhstan is a valued partner in our efforts to rid the Korean Peninsula of nuclear weapons [7].

Literally: Kazaxcran sSBIsieTCS [IEHHBIM MTAPTHEPOM B HAIIMX YCHIUAX 110 M30aBiaeHnio Kopeickoro mo-
JIyOCTpOBa OT SIIEPHOTO OPYKHSI.

Cepusa «dunonorusa». Ne 4(112)/2023 39



Zh.K. Bekova, A. Islam, G. Bauyrzhan

TT: Kazaxcrau saBisercst quBBBIqafIHO LHCHHBIM IIapTHECPOM B HAIIUX YCHUIIMAX, HAIIPpaBJICHHBIX Ha TO,
YTOOBI UMENIO MECTO JdeHrokauapusayuu Kopetickoeo nomyocmposa, 9To0Bl TaM HE OBLUIO SIIEPHOTO OPY-
xwus [8].

Instead of explicit phrase “usbaBienue oT saepHOro opy:kus’ interpreter uses “meHroKIHapU3aIus’”.
Phrase “nmenroxmmapm3arus’™ is transliterated form of English word “denuclearization”. Phrase has been
widely used in the context of nuclear disarmament of Korean peninsula during D. Trump’s presidency. Ac-
cording to the categorization by V. lliukhin, strategy of compression in interpretation is divided into syllabic,
syntactical, lexical and semantical [6; 92]. Interpreter is free to use all types of compression in one segment
if applicable. Example 6 illustrates lexical compression, expression the same idea with fewer or single word.
Describing compression in the frame of political discourse, A. Islam states that omission of sentence which
carries additional information does not affect the meaning of the speech even at informational level [9; 77].
At the same time, we can notice compensation through explication at the end of the sentence “uTo0bI Tam He
OBLIIO SAEPHOTO OPYKUS .

Example 7

ST: That’s a long time ago, but not that long. You 've made incredible strides. Since that time, the Unit-
ed States and Kazakhstan have worked together to advance peace and security in the region and far beyond
the region [7].

Literally: DTo ObL10 1aBHO, HO HE Tak JaBHO. Bl 100MIICH HeBeposATHBIX yenexoB. C Tex nmop Coenu-
nennsble LltaTer 1 Kasaxcran BMecTe paboTaroT HaJl yKpeIJIeHHEeM MUpa 1 0€30IaCHOCTH B PETHOHE U JIajie-
KO 3a ero mnpeaenami [8].

TT: DT0 NMpPOU30IILIO JOBOJBHO JaBHO, HO HY TaK YX M JaBHO Ha caMOM TO ziejie u ¢ Tex nop Coenu-
nennsble LltaTer m Kazaxcran oHu BMecTe paboTaiv Ui TOTO, YTOOBI COECTBOBATh MUPY U O€30IMaCHOCTH
B PETHOHE U 3a €0 Npe€acjIaMu.

Example 7 shows that interpreter omitted the sentence “Bbl JOOHINCH HEBEPOSATHBIX ycrexoB” without
compensation. The idea of the segment is prolonged partnership in providing peace and security in Central
Asia and beyond. Diplomatic relations between two states were established since Kazakhstan gained its in-
dependence. Original speech states that since then Kazakhstan achieved incredible results but it is not men-
tioned in interpretation. Compensation is effective in case of speech redundancy, repetition of phrases with
the same semantic meaning. In this example, interpreter constructed the target text based on the theme of the
segment.

Interpreter’s mediation in communicative situation depends on the medium of communicative event. As
it is mentioned above, political press conference is a hybrid communicative setting. It is emerged on the
boundaries of media and political discourse. Therefore, interpretation of political media discourse can be
considered from the perspective of diplomatic and media interpretation. Diplomatic interpretation is mostly
speaker oriented and performed by highly trained in-house specialist from respective governmental bod-
ies [10; 48]. Media interpreters work to media companies and usually provide receiver-oriented interpreta-
tion. Consecutive interpretation of D. Trump’s speech is provided by interpreter from the administration of-
fice and he was invited to many other encounters between representatives of the Ak Orda and the White
House.

Level of mediation in diplomatic interpretation is relatively low. It can be explained by interpreter’s in-
tention to avoid misunderstandings of any kind. However, adherence to the institution which she/he repre-
sents, sense of commitment might be signaled by linguistic devices such as addition of intensifiers or repeti-
tions. Next example shows interpreter’s involvement in the interaction.

Example 8

ST: I look forward to seeing the great advances of the Kazakhstani people under your incredible leader-
ship. And that’s what it is, it’s incredible leadership. We want a strong, sovereign, and thriving future for
Kazakhstan and for the peace-loving nations of the world — all of them. Thank you very much. | very much
appreciate it [6].

Literary: S ¢ HeTeprieHHEeM 1y OOJIBIINX JOCTHIKEHUH Ka3aXxCTAHCKOTO HAapo/ia I0J1 BallliM HEBEPOSIT-
HBIM PYKOBOJICTBOM. U BOT uTO 3TO TAaKO€, OTO HECBCPOATHOC JTUACPCTBO. MBI XOTHM CHUJIBHOT'O, CYBCPCHHOI'O
¥ TpolBeTaroniero oymymero s Kazaxcrana u Juist BceX MUPOIIOOMBBIX HApOJ0B MHpa. boikioe cracu-
00. 51 oueHb MEHIO 3TO.

TT: U s ¢ HeTepIieHUEM OXHJIat0 BO3MOXKHOCTEH YBUIETh TOT OTPOMHBIN MTPOTPECC, KOTOPBIN OBLIT TOC-
TUTHYT HapoaoM Kazaxcrana oA 3ameuamelbHbIM, 6E€JTUKOIENHbIM, OMIUYHbIM PYKOBOJICTBOM. MEl XOTHM,
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yro0bl y Kazaxcrana Obu1o Xopolee, CyBepeHHOE U MPOLBETatoliee OyAyIiee U TO KE caMoe MBI JKelaeM
BCEM MHUPOIIIOOMBEIM HapoaaM Mupa. AGcoaroTHO BeeM. bonbioe cracu6o [7].

Intensification of the word “incredible” and addition of more adjectives in Russian rendition compen-
sate the omission of the next sentence in ST. The repeated use of synonymic adjectives is rhetorically im-
portant as it shows significance of the guest speaker and shows intention of the host speaker to praise and
express appreciation to his counterpart. Use of linguistic device shows interpreter’s alignment to particular
institution.

Conclusions

Features of communication in frame of special political setting justify the important role of interpreta-
tion process in establishing, maintaining and enhancing ties between states and cutting distance between pub-
lic and government. Background knowledge about communicative situation and trained skill of using set of
strategies used in consecutive interpretation are crucial in delivering adequate interpretation of political me-
dia discourse in joint press conferences. Results of the study show that strategy of re-ordering string is effec-
tive in interpretation between languages with different semantic structures. Strategies vary due to language
combination. Level of specification of particular language and interpreter’s constant compensation activate
decompression of target text. Compression solves translation problems challenges by time shortage and
speech redundancy. Results demonstrate that despite of interpreter’s attempt to remain impartial and invisi-
ble during political interactions, distinctive mediation might happen from time to time. Study implicates that
research on strategies of consecutive interpretation would be more accurate if more studies about interpreta-
tion of political encounters were considered in frame of joint press conferences. Joint political press confer-
ence is a platform which allows politicians to act on behalf of their respective countries, showcase their posi-
tions toward counterparty, present commitments to particular idea and shape public’s perception.

Previous researches of this topic do not cover features joint press conferences as specific genre of polit-
ical discourse. Results of the study can be used in Theory and Practice of Interpretation, Media Studies and
International Relations.
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Bipaecken 6acnace3 koH(pepeHIUACHIH i30e-i3 aynapy
0apbIChIHAA KOJIAHBLIATBHIH CTPAaTerusjaap

Makamaga OipneckeH 0Oacmace3 KOH(EpEHIMSCHIHAAFBI CasiCH  JHCKYPCTHI  aymaapy  Macelnenepi
KapacThHIPbUIFaH. 3epTTey/IiH kaHanblFbl Ka3akcTaHHBIH CBIPTKBI casicaTbl KOHTEKCIHIe OipieckeH Gacrmaces
KOH(EpeHIMANApbIHBIH ~ aybl3Illa aydapMachlH KapacThIpaThlH —aylJapMaTaHy CalachIHIarbl OTaH/BIK
6achUIBIMIAPABIH KOKTBIFBIMEH aiiKbiHOananpl. Cascu Meama JHUCKYPCTBIH 130e-i3  ayJdapMachIHBIH
epeKUIeNiKTepl TangaHFaH. bapabGap aymapMaHbl KaMTaMmachl3 e€Tyre MYMKIHAIK OepeTiH THiMAi
CTpaTerHsIapbl aHBIKTAy KaXXETTUIrl aWKpIHIAIFaH JKOHE HETi3NeNnreH. 3epTTey HeTi3iHae aBTopiap
ayJapManibIHBIH KOMMYHHKATHBTIK JKarqasT OOMBIHIIA asyIbIK OiiMi, GacTamkel jkoHE aynapMa TLTIEpIiH
SPTYPIIi CEMaHTHKANBIK KYPBUIBIMIAPBIHAH XKOHE yaKbIT TalIIbUIGIFBIHAH TYBIHIANTHIH ayaapMa Macenenepin
HIeIIyre KOMEKTeceAi M€l TYXKbIppIMIOaiapl. [30e-i3 aymapmana BIKIIaMIaly, JEKOMIIPECCHS JKOHE
KYPBUIBIMHBIH PETiH KaiTa Kypy cTpaTerusulapbiH KOJIIaHy ayiapMa TUTiHe KOMMYHHKATHBTI OalaMaiblKKa
JKeTyre MYMKIHIIK OepeTiHi momenfeHii. ANBIHFAaH HOTWXKeJep Oip AMCKYKPCHBTI CErMEHTTE OipHere
CTpaTerusuIapAbl KaTap KOJIaHy aybl3lla ayJapMaHbIH KOTHHTHBTI YIEpICiH aflKbIHIAWTHIHBIH KOpCETel.
Makana 3eprrey OoiibIHIIA oneOueTTepre INOMYHAaH, 3€PTTEy ONICTEpiHEH, 3epTTey MAaTepHAIBIHBIH
CHUITaTTaMaChIHAH, CasICH AUCKYPCTHI aFbUIIIBIH TITIHEH OpBIC TiNIiHE ayaapy TajnaylapblHaH TYPaabl.

Kinm ce3dep: casicu KOMMyHHKanus, OipikkeH Oacmace3 KOH(EpEHIUACH, i130e-i3 aymapMa, cTpaTerusiap,
BIKIIAMJTAJTY, JEKOMIIPECCHS, KYPBUIBIMIBI KalTa Kypy, 6actankel Matid (BM), aynapma mMotin (AM).

XK K. bekosa, A. Ucnawm, I'. baybip:xan

CtpaTterun nocjie1oBaTeJJbHOT0 NePeBOIa HA COBMECTHBIX NMpecc-KoH(epeHusiX

B cratee paccMoTpeHBI TPOONEMBI IepeBOJa IOJUTHYECKOTO JIHCKypca Ha COBMECTHBIX IIpecc-
koHdepenimax. HoBu3Ha HccieoBaHus ONpPEieeHa OTCYTCTBUEM OTEUECTBEHHBIX IyONMKAIMil B o0nacTu
HEePEBOIOBEICHHUS, TIOCBSIICHHBIX NEPEBOAY COBMECTHBIX Mpecc-KOH(MEPEHIHH B KOHTEKCTE Ka3aXCTaHCKON
BHEIIHEH MOMUTHKU. IIpoaHamM3MpoBaHBI OCOGEHHOCTH IOCNIEJOBATENBHOIO IEPEBOJA MOJMTHYECKOTO
MEIUIHOTO OHcKypca. BrisBieHa u 000CHOBaHa HEOOXOAWMOCTH ompeneneHus: 3PPEeKTUBHBIX CTpATETHi,
obecrieunBarOIIMX aJIeKBaTHBIN mepeBo]. Ha ocHOBe mccieqoBaHMs aBTOPHI MPEIIIONaraloT, 4To (OHOBBIC
3HAHMS MEPEeBOAYMKA O KOMMYHHKAaTHBHOM CHTYyaIlMy MOMOTAIOT PELINTh HMPOOJIEeMBbI NepeBo/ia, BBI3BAaHHBIE
pa3HUIEil CEMaHTUYECKHX CTPYKTYP MCXOJHOTO sI3bIKa U SI3bIKa IEPEeBOJA, a TaKkKe JIeGUIMTOM BpEMEHH.
Jloka3aHo, YTO WCIIOJb30BAaHUE CTPATETHH KOMIIPECHH, IEKIIOMIPECHH W CTpaTeruil JMHEHHOCTH B
HOCJIE/I0BATENbHOM MIEPEBOAEC AT BO3MOXKHOCTh JIOCTHYb KOMMYHHKATHBHON 3KBHUBAJICHTHOCTH Ha SI3bIKE
nepeBosa. Pe3ynbTaThl [OKa3bIBAIOT, YTO MHapalieJUIbHOC HCIIOJb30BAaHUE HECKOJBKUX — CTpaTerdi
OJIHOBPEMEHHO B CErMEHTE JMCKypca OIpeesseT KOTHUTHBHBINA mpouecc nepeBoga. CTaTbsi COCTOHMT M3
0030pa uTepaTypsl, METOIOB HCCIIEA0BAHHUS, ONIMCAHUS UCCIIEJOBATEIFCKOTO MaTepHalla, aHajan3a nepeBoja
MOJUTHYECKOTO AUCKYPCa C aHTTIMHCKOTO Ha PYCCKHUH SI3BIK.

Kniouegble cnoga: TONATHYECKAs] KOMMYHHKALHs, COBMECTHasl Ipecc-KOH(EpeHIs, MOCIea0BaTeIbHbIH
MEepeBO/l, CTPATEerWH, KOMIIPECCHs, NEKOMIIPECCHs, CTpaTersi JIMHEHHOCTH, HCXOIHBI TEKCT, TEKCT
HepeBoaa.
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JIHHFBHCTHK&JILIK CHUHEPTE€TUKAHbIH MJHI JKoHe epeKmeJIiRTepi

Makanaza Tin OimiMiHAEr1 KapKbIHABI TaMBII KeJie KaTKaH HapagurMaiapAblH Oipi CHHEpreTHKa Typalibl
aKrapaTr YChIHbUIFaH. Y CBHIHBUIBII OTBIPFaH MaKaJaHbIH MaKcaTbl — JIMHIBUCTHKAJarbl CHHEPTeTHKAIIBIK
NPUHIMITEPAIH KY3€re acy epeKIIeNiriH aHbIKTay KOHE CHHEPTeTHKAJIBIK JIMHIBUCTUKAHBI KOJIJaHOABI TilT
OimiminiH Oip camacel periHae cumartay. OCBl MakcaTKa J>KeTy YIIIH MbIHA MIiHIETTEp OpPbIHIAJABL:
JIMHTBUCTHKAIBIK CHHEPreTHKAHBIH MOHI TaJKBUIAHIBI JKOHE JKaHa 3epTIey IapaJurmMachl peTiHze
CHHEPTeTHKaHBIH  epeKmenikrepi aHbIKTanapl. COHBIMEH  Karap, CHHEPIreTHKaHBIH €H  Herisri
¢yHKUMsUIapBIHBIH  Oipi oKkyifere KenTipy, JXMHaKTay >oHE XaoCTaH TOpTINKE OpHATy OOJIFaHIIBIKTaH,
CHHEpTeTHKaHbIH 0acka Jla FRUIBIMIapMeH HHTerpalusICchl cunaTtanrad. Tarsl Oip Hazap aymapapIiblk Macene,
CHHEpreTHKa TPaHCAUCLHMIUIMHAPIIBIK caja PETiHAC KapacThIPbUIATHIHIBIKTAH, CHHEPreTHKA 3EPTTENETiH
o0BbeKTiNIepre JKkaHa 3epTTey KbIpbIHAH Kapaynasl ycbiHaabl. COHpal-aK, JMHIBUCTHKAIIBIK CHHEPTeTUKAaHBIH
O3TCIIeNri, TiII MEH MOTiHHIH OipKaTtap KbI3BIKTHI e€peKIIeTikTepiH amansl. CHHEpreTHka opTypi
OHTOJIOTHSIHBIH KYpAEIi jKyilenepiHiH 5BOIOLMSAIBIK 3aHABUIBIKTAPHIH allly KOHE CHIATTay diIeMJe OOJbI
JKaTKaH HpolecTepIiH aMOeGanThIFbIH panenaeni. JKannbulanFaH TEOPHSUIBIK YITLIEpAl FBUIBIMU 3epTTey
aiici peTiHIe KeHIHEH KONJaHy MYMKIH/ITT CHHEpPreTHKaHbIH JKaHA FBUIBIMH IapaJurMara «ocyiHe» BIKITa
erti. Hotmxkecinme, cuneprertmka CoccCrop 3epTTereH CTPYKTYpaiu3M, XOMCKWH aIllKaH KOTHUTHUBTI
JIMHTBUCTHKA IapaJurManapsl 3epTTeMereH TULMIK XKyHexeri epekine KyObUIbICTapAbl Oaifkayra MYMKIHIIK
Oepeni. Makanmamarel HeTi3Ti TYHIH CHHEpreTHMKa FBUIBIMBI ©3T€¢ FBUIBIMAAPIBIH OJi allbUIMaraH >KaHa
CHUITaTTapbl MEH KBIPJIApBIH, JKYHeNll eMec KYObUIbICTapbIH OipiryiH TaHBITYFa MYMKIHAIK Oepe ajafasl JereH
Cypakka FbUIBIMH TYPFbIZIA JKayan Oepy.

Kinm cesdep: cuHepreTHka, TUHTBOCHHEPTETHKA, MApaJnrMa, ©3iH-631 YHBIMIACTHIPY, ©3iH-031 peTTey, Til
611iMi, SKCTpATIOIISIINS, KYiie.

Kipicne

AJnam3aT TapUXBIHBIH O0APJIbIK KE3ECHIEPIH/Ie FhUIBIM AJICYMETTIK KYOBUIBIC PETIH/IE, COJI Ke3/IeTi 63€KTi
GUITOCOMUSIIBIK TEOPHSUIAPABI, 3epTTEy MapagurMalapblH JKOHE SMICTEPIH KOJNJaHa OTHIPHIN, KOFAMHBIH
OpTYPJIi aFbIM/IaFbl SKOHOMHKAJIBIK, CAsICH JKOHE QJIEYMETTIK MOceJeNIepiH ey YIIiH naigananbuabl. XX
FAaCBIP/IBIH EKIHII JKapThICBIHIA aTaKThl OeNbrusiHBIH (Qu3uri xoHe ¢uinocopsr W. [Ipuroxun snemHiH
TaOWFaThl MEH MOHIH ©3iH-631 YHBIMIACTHIPYFa )KOHE 031H-031 TaMBITyFa KaO1JIETTi alllbIK CHI3BIKTHI EMEC KOl
OJIIEeMIl JKYHe peTiHae TYCIHYIiH >KaHa TYXKbIPBIMIAMAachlH jKacaabl. TepMOIMHAMHKAIBIK >KyHelepai
3epTTEreHHEH KeHiH KoHe OJIap/IbIH J1aMy IPUHIMITEPiH 63iH-031 YHBIMAACTBIPY apKbUibl anty M. IlpuroxuH
©31HIH TYPaKCHI3/IbIK JKOHE ©31H-031 YHBIMIACTHIPY TEOPUSCHIHBIH MaTEePUAIIBIK JKOHE MaTepUAIIBIK eMec
CHUIIaTTaFbl Ke3 KeNreH >KYHemiK 0OBbeKTiJiepre COMKecTiri Typaysl rumore3ansl ainra taptthl [1]. Kypnemi
aIbIK (PU3HKA-XUMIBUIBIK KYHeNIeperi o3/IiriHeH YHbIMIACy 3aHIBUIBLIKTAPBIH 3ePTTEHTIH FHUIBIMIBI TeTIe-
TEHJIIK KYHIHEH allbIC aTaFaHbl YIIIiH HeMic TeopeTHK Gu3uri X. XakeH «CHHEPreTHKay TePMHUHIH eHri3i [2].
Xaungel skoHe KaHCBI3 TaOMFATTBIH OPTYPJi KYOBUIBICTAPBIH 3€PTTEYre€ CHHEPreTUKANBIK HIesIapabl
SKCTPANOJSILMSUIAY KYpAesi sKyienepaiH n3oMopdu3MiH Aanesieyre bIKIail eTTi )KOHE OCHI )KaHa FhUIBIMH
TEOPHUSHBIH TPAHCIIOHIIK XoHe oMmOeOanThiFbiH pacTaasl. ComaH Oepi CHHEpPreTMKa ©3iHiH opacaH 30p
KOTHUTHBTI JXKOHE 3BPHCTUKAIBIK OEHIMIUNriH KepceTTi, Ooinkayaa jkaHa KOKKHEKTEp allThbl, Ochllaiiia
FalbIMAAp apachblHla KeNTereH Kojaaymsiiapra ue Oonapl. On MIBIHABIKTBIH JKaHIBl YKOHE IKAHCHI3
00BEKTIIEPIHIH MaHBI3IbI OIpIIiriHe HETi3AEIIeH 1prefi )oHe KOoJaaHOa bl FUIBIMIAP/bIH adyaH TYPJIUTiriH
CHHTE3JIey/li Makcar ereTiH ¢uinocopusHbiH Oip TypiHe alHamabl. CHHEPreTHKAIBIK JIYHHETaHBIMHBIH
OPUHOUNTEP] OapJblK KYHENiK OOBEKTUIEPIiH KYPBUIBIMIBIK YHBIMIACYBIHBIH oMOe0anm CHIATBIH JKOHE
9BOJIIOLIMS 3aHJApbIH OEKITETIH XOJIM3MHIH (GUIOCOPHSUIBIK HaesIapbiMeH coiikec kenemi. I. Kusasesa
CHUHEPreTHKAHBIH JIaMybl «IapajJurMaHblH TYOereini aybICyblH, OONMBICTaH OONyFa, TYPaKTHUIBIKTaH
TYPaKTBUIBIKKA, TOPTIl OeHHEJepiHEeH XaoCKa, aHa PETTEeNreH NaMyllbl KYpbUIBIMAAPIABI TYIBIPATHIH,

* Xar-xabapnapra apuanran asrop. E-mail: akniet.serikova@bk.ru
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SBOJIIOLIUSIAH KOABOJIOIUSIFA, ©3apa KOHIICTITYalAbl aybICybl OuULAipeai» nen atan kepceremi [3; 403].
CrHepreTHUKaHBIH XaHa FRUIBIMH Cajla PETIHIET] epeKIIeNiri OHBIH KJIACCUKAIBIK FHUIBIM 3aHIBUIBIKTAPBIH
JKOKKa IIIbIFApMaii, 3epTTeNeTiH 0OBEeKTiIepre >kaHa 3epTTey KBIPhIHAH KapayJdbl YCBHIHBIN, TOJBIKTHIPHII
OTBHIPYBIHJIA €KEHIH aiiTa KeTKeH >koH. CHHEpreTHKa HeMece JKyHenepAiH ©31H-631 YHBIMIACTBIPY TEOPHSICHI
JIETSPMUHHUPIICHTCH KOHE JIOTUKAJIBIK TYPFBIIAH TYCIHIIPUIMEHTIH Oojica nma, 6i13MiH eMipiMi3aiH aXbsIpaMac
Oediri OONBIT TAaOBUIATHIH KYOBUTBICTAPIBI FHUTBIMHA 3€pPTTEYNep IICHOEpiHe KATBICTBIpAa OTBIPHIM, QJIeM
Typanbl OUTIMIMI3ZI  TepeHACTe[l kKoHEe KeHeurenmi. JIMHrBOoCHMHepreTMKa TiAI  KapbIM-KaThIHAC
CyOBEKTIIepiHiH CaHACBIMEH OHE TUIIH JKalIbl XKYHeciMeH e3apa OalIaHbICTh, ©31H-031 YHBIMIACTHIPYIIIBI
Ky#e periHme KapacTeipansl. OcHl €Ki JKYHEHIH apachlHIa apTHIK aKmapar TUTIHIH CEMAaHTHKAIBIK JKYHeCiH
YKOKKA IIBIFapy/IaH JKOHE ONap/bIH OpTara IIamibipay, Oyi1 o3 Ke3eriHae TUIAIH CeMaHTHUKAIBIK KYHeciHaeri
OJIKBUIBIKTapAbl TOATHIPATHIH PEecypcTap arblHBIH KY3ere achlpalibl. byl opeKeTTeCTIKTiH HOTHKEC TUIHIK
JKYWEHIH KbI3MET eTYAiH €H KOJaWIbl TYpl pPeTiHIe KOMMYHHKATHBTI MakcaTKa Kapail KO3FalbIChl OOJabl.
JIMHTBHCTHKAIBIK CHHEPTETHKA TYPFBICBIHAH TUIMIK XYWEJIepAiH JaMybl aifHaIMalbl ceOenTi OaitmaHbicTap
Heri3inae kysere acaapl. JKyleHiH Kypamzaac OesikTepi YHEMi KO3falibicTa 0ojajibl koHe Oip-OipiMeH
opekerTeceni. ' yMaHHCTIK aeyeTKe Ue CHHEPreTHKa ipreii uaesuiap MeH oOpasaap apKbUIbI Till KYHeciHiH
JIamy TIPOILIECTEPiH chmaTTaiabpl. Tin OuTiMi opKamiaH 63 0OBEKTICIH 3epTTeyIiH jKaHa TOCUIIEPiH 13AecTipii,
TiJ XKYHECiHIH YHUBIMIACTHIPBITYBI MEH KBI3METIH 3€PTTEYAIH oiC-TICIIIEPiH KEeTUAIpyre YMThUIAbL. Tinmi
©3JIirHEeH YHBIMAACTBIPBUIATHIH aca KypAesl CalbICTBIPMaibl TYPAE TYPAKThl CBHI3BIKTHI eMeC AMHAMHUKAIIBIK
KyHe peTiHae 3epTTEeYNiH JXKaHa KOKKUEKTEepiH, CHHEPreTHKAa — MOHAPAJBIK FHUIBIMH OaFbIT ariajpl.
CuHepreTUKaHblH Maiaa 0OMybl MEH KaJbIITACYbI Op TYPJi CHUIATTAarbl allbIK, TEMe-TCHIIKCI3 JaMUTHIH
XKYHenep Typalibl FBUIBIM PETIH/IE JKapaThUIBICTaHy FBUIBIMIAPKL, €H AIJbIMEH (PH3HKA, XUMUS CaJlaChIHIAFbI
MaHBI3/Ibl KAHATBIKTap MEH JKETIiCTIKTepMEH epekmieneHeTiH XX FachIpABIH COHFBI YINTEH Oip OemiriHe
KaTKbI3blIa6l. CHHEPreTHKa TNl FhUTBIMBbIHA He Oepeni? Kypaeni yiibIMaackaH TYTACTHIKTHIH KABIITACYBI
MEH JaMyblH 3epTTEYMEH aiiHajbIca OTBHIPHIT, ABONIOLMSHBIH IMIKI MEXaHU3MCPIiH JKOHE alllbIK CBI3BIKTHI
eMec TUHAMHUKAIBIK JKyHenepaiH ©3iH-e31 YWbIMIACTBIPYBIH, CHHEPreTHKa 3ePTTEYAIH Kbl HICHOEpPiH,
MCUXUKAIBIK CXEMacChlH, IICIIyre 3BPUCTHKAIBIK KO3KApacThl KOpCEeTell >KOHE FBUIBIMHBIH OpTYpIi
cayajapblHIaFbl KYpJeNi JKYyHelepiH OpeKeTiH 3epTTey Ke3iHJe FajabIMapra Oenriai Oip >xarmaiibl
KaMTamachl3 erefi. JIMHTBUCTUKANBIK CHUHEPreTHKAaHBI >KYHENi 3epTTeyNepiiH >kaHa Ke3eHi peTiHle
KapacTeipyra Oomazpl. Tim OiMIMIHIETI CHHEPTreTHKANBIK TOCUIMIH 3aHIBUIBIFBI CABICTHIPMANBI TapUXH,
KYPBUIBIMBIK 9oHE (DYHKIIMOHAJBIK FBUIBIMU MapajurManap ImeHOepiHIeri J9CTypiiep MEH JaMmyliapra
0aliJIaHBICTBl KOHE ONIAPMEH THIFBI3 OalNIaHBICTHL. Byl JIMHrBOCHHEpPreTHMKAHBIH ipreii Tl OumiMiHIH
OarpITTapblHA KATBICTBI  ca0akTacThIFBL. Tinmeri e3repicTepai  OHBI  YHUBIMIACTHIPYABIH — SpTYPIi
NeHTeinepinie 3epTTeyIeri CHHEPTeTUKAJIBIK TOCUT 0i3/1i TOCTYpIIi OONBIN KeTKeH Keibip ipremi yFeiMuapra
KaHalla Kapayra MoOKOyp eTeli.

3epmmey mamepuandapvl men 20icmepi

YCHIHBUIBIN OTBIPFaH MaKaJlaHBIH MaKCcaThl — JIMHIBHCTHKAIArbl CHHEPIEeTHKAIBIK MPUHIUNTEPIIH
JKYy3ere acy epeKIIeNiriH aHBIKTAY JXoHe CHHEPreTHUKaJbIK JIMHIBUCTHKAHBI KOJIJAHOAIB! TNl OlLmiMiHiH Oip
camacel periHme cumartay. Ochl MakcaTKa JKeTy YIIIH Kelleci MIHJETTEp OpBIHAANalbl: YKaHa 3epTTey
napagurMackl peTiHe CHHEPTreTUKAaHbIH €PEKILIENIIKTEePiH aHbIKTAY; CHHEPTeTUKAHBIH HETi3r MPUHIHUITEPiH
KapacThIpy; CHUHEPreTHKAaJbIK Tij OLTIMIHIH HETi3rl HMoHIH aHBIKTAay; TUIOIK KYOBUIBICTap MEH MpoLecTepre
CHUHEPTeTHKAJIBIK 3€PTTEY JIICTePiHIH 63EKTLIITIH JIoNIeNIey.

Ochl MakcaTKa KeTy YIIIH KeJieCli SJICTep KOJIaHbUIABL: CHHEPreTHUKAHBIH (QUIOCOPHUSIIBIK MKOHE
o/licCHaMaJIbIK aCTEKTIIEPIH KapacThIPAThIH TEOPUSUIBIK MaTepUalAapAbl KUHAKTAY >KOHE CHIHM TYPFBIIaH
3epTTey OJICTepi; CUHEpPreTHKa WIesUlapbl MEH NPUHIWOTEPIHIH OpTYpii TUIMIK KyOBUIbICTAp MEH
MpoIiecTepl  3epTTEyre COWKECTITiH pacTtay »JKOHE CHHEpPreTHKa MEH JIMHTBHUCTHKA —apachiH/Iarbl
BIHTBIMAKTACTHIK MYMKIH/IITTH OENTiIeHTiH IKCTPATIOINSAIIMS 9/TiCi.

CuHepreTuKayblK MapaJurMaHblH KaHAIBIFBl JKOHE OHBIH JIMHIBHCTUKAIBIK IMEPCIEKTHBAIAphl OCHI
canaJiarbl opi KapalFbl 3epTTeyJep/diH ©3eKTUITiH aHbIKTaiapl [4]. CuHepreTnka ©3iH-031 YHBIMIACTBIPY
KOHE JBOJIONMS 3aHAapbIHBIH oMOe0an cUNaThlHA, OHBIH MICHOEpiHAe 93IpJIeHreH OHBIH YITiIepi MeH
ozicTepiHe OailaHBICTBI ©31HIH «IIEKAPachIH» YHEMI jKoHE Y3IiKCi3 KeHEeHTin oTeipansl [5]. 3epTreyuiinep
CHUHEPreTHKAJBIK MOJIENBbJCp MEH OICTeplli KONJaHy CallaIapblHBIH OcCyiH KeHOip MeMIIeKeTTepIiH
AKCITAHCHSUTBIK CasiCaThIMEH CalBICTRIpasl [6; 99]. Kazipri Tism OLTIMIHIH opTYpIIi camaigapblHaa: TUT TApUXHI,
KOMMYHHKALUsl TEOPHUSCHI, KOTHUTHBTIK JIMHTBHCTHKA, JIGKCUKOJOTHS, CHHTaKCHC, AWCKYPCTHI Tayiay,
MICUXOJIMHIBHCTHKAa CHHEPIeTUKAIIBIK TOCIIIIH KeH KOJIIAaHBICHI Oap. Anaiiia cHHepreTHka nuaesuiapsl MeH
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MPUHIIUAIITEPIH 3KCTPANOJISIIHSAIAY aPKBUIBI KOJI KETKI3TeH T KYOBUIBICTAPBIH 3€PTTEYJIET] FaIbIMIapIbIH
OYTIiHT1 JKETICTIKTEpiH Tia OUTIMIHIH JXaHa FBUIBIMH IApaJIurMachl — CHHEPTETHKAJIBIK JIMHTBUCTHKAHBI
KaJIBIITACTHIPYAAFEl ATFAIIKG KagaMap FaHa Jern caHayra O0omansl. bip sxarpiHan, Oys1 OaFrbITTarbl 3epTTEY
KYMBICTApBIH KaJFacThlpy Oi3[iH 9BPUCTUKANBIK MYMKIHAIKTEPIMi3di KEHEHTIiN, jkKaHa FHUIBIMU
MapaJuTMaHbIH apTHIKIIBUIBIKTAPBIH TYCIHYAlI KeHEHTCe, eKIHIII XKaFblHaH — TUT OTIMIiHIH FRUIBIM peTiHIe
OJlaH 9pi AaMyBIHA BIKIAT €Ty KepeK. FampiMmap Tim GUTIMIHIH OCHI KaHa CaJaChIHBIH SPTYPIIi MaceNemepiH,
aTanm aWTKaHAa, T KYOBUIBICTAPHIH 3€PTTEYACT] CHHEPIeTHKAIBIK OJ[iICHAMAHBIH FBUIBIMH HETi3/ICy
MOCEJIECiH, TIINEeri <OKYHell eMec», «TYPaKTbl eMec», OTIeNi KYObUIBICTapIblH peJliH aHBIKTay »KOHE
OJIAPJIBIH TLJT JaMYyBI YIIIiH KQXKETTITITiH TYCIHAIPY MACEIECiH i Je MIEeNIyre Typa Kelei.

3epmmey Hamudicenepi sHcane 01apobl MAIKbLIAY

Faneimpap momimuaereHnel, CHHEPreTHKa «apaurMaTUKAIBIK KIACCUKAIBIK eMeC OUTIMHIH JOHeKTi
Ke3eHepiHiH 0ipi» 60bIn TabblIans! [7; 28]. Erep FRUTBIMEU apaaurMaHbl «dpTYpIli FRUIBIMIAPAAFEl OCTii
0ip OOBEKTIHIH JKANIBI 3epTTey NMPUHIUNTEPIH aHBIKTAWTHIH ITYHHEHI TaHy TOCUT» NIeN TYCIHETiH OoJicakx,
CHUHEPreTHKaHbl JKaHA FHUIBIMH Mapagurma jaen Ooibkayra Oonaabl. On OYpbIH KIACCHUKANBIK FBHIIBIM
3eprTeMereH (akTiNepHiH SFHH, <«3epTTey OOBEKTUIepl» IKUBIHTBIFbIHA OarbITTAIFaHABIKTAH >KaHa
MapajJurMaHblH cUNarTaManapbiia ue. OHBIH KaHANBIFBl — KYTIETCH >KaFlaiiblH, KaWTBIMCHI3IBIKTHIH,
TYPaKCBI3ABIKTBIH, CBI3BIKTHI E€MECTiKTiH O0ap 3BPHCTHUKANBIK JIOMHHAHTTAPHIHBIH 3aHABUIBIFBIH TaHY,
COHBIMCH KaTap ©3iH-631 YHBIMIACTHIPY JKOHE ©31H-031 peTTeyMEH OalIaHBICTBI SBOJIIOIMSIAFEI OJapblH
pOIliH aHBIKTAYy.

CuHepreTuka oJeTTE€ OHBIH KOFAMMEH ©3apa OpEeKeTTEeCYiHIH YII acHeKTICIHAe KapacThIPBLIAIIBI:
1) cunepreTuka AYHHEHIH CypeTi peTiHZIe; 2) CHHEepreTHKa OMiCTeMe peTiHHe;, 3) CHHEPreTHKa FhLJIbIM
petinme. byn «amaMHBIH TaOWFaTHEeH XaHA TUANIOTHIH» JKapHsUIalThiH JkaHa Qumocodus. CoHpaii-ak,
CHUHEpreTHKa >KallbIIaHFaH TEOPHSUIBIK MOZENbACpAl d3ipieyre OarbITTallFaH KOHE OJapibl KypAewi
(MepapxusUTbIK  YHBIMAACTHIPBUIFAH), allblK (KOpLIaFaH OpTaMeH 3aT, SHEprus KoHe akmapaT ajMacyra
KaOinerri), JauccunatuBTi  (OOJMAWTBIH)  3epTTEY  OAICi  peTiHIE  NaijanaHaThiH  FHUIBIMHBIH
TPAHCIUCIUILTUHAPIBIK canackl Oonbin TaObmaabl. OchbiFaH OalIaHBICTHI CHHEPTEeTHKAHBIH IIEKTepl MEH
OHBIH KY3BIPETiHIH cajajapblH Taian eTy 90aeH KHUChIHIbL. OChIFaH Opail, CHHEPreTUKAHBIH KapKbIH/IbI
JIAMBIIT KeJIe JKaTKaH Kac cajlaapaliblK FhUTBIM Calachl €KeHiH, COHIBIKTaH OHBIH KbI3MET asChIH IIEKTEN, He
icTey Kepek, He iCTeMey KEepeKTIriH HaKThl aHbIKTAy MYMKIH €MECTIriH aran ©TKeH >KeH. O3iHiH ambeban
JKOHE TPAHCIUCITUILTUHAPIBIK CUTIAThIHA OAMIaHBICTHI CHHEPTETHKA «OKYMCAKy IIEKapaIbIK CHI3BIKTapFa We
JKOHE YHEMI KeHeHin oThipanbl. JKaHabl jKOHE KAHChI3 TAOWFATTHIH JKYHEIl KYOBUIBICTAPBIH 3EpTTEY/Ie
CUHEPTreTHKAJIIBIK MOJIENBJIEP MEH OAICTEepMAi KONJaHy XaHa FBUIBIMH TapagurMaHbIH ayKbIMBIH KEHEWTY
JKOHE OHBIH TEOPHSCHIHBIH HETI3JIepiH TepeHIeTy Kemui Ooma amajasl. AYTEHTHKAIBIK CHHEPTreTHKAHBIH
Kypamjac OeJIiKTepiHIH apachiHIa FaJIbIMIap MHHOBALMSIBIK, oaMOeOan CHHEPreTHUKAIBIK daicTeMe, Oy
Oenrini  (axTiyiepre jxaHa Ke3Kapac IIeH KIACCUKAIBIK FhUIBIMM TapajnrMa asChlHJa IICIIIIMEreH
Macelernepre xaHa IIelliM KaObU1Iay 1kl YChIHAIBI.

[llbrHaibl CHHEPTreTUKAaHBIH Kypamaac OeNiKTepiHiH IIIiHae FameiMaap Oenrim QaxTiiepre xaHa
Ke3Kapac TIeH KJIACCHKaJbIK FHUIBIMU MapajurmMa aschlHJa INENIUIMEreH Moceleliepre jaHa IIemimM
KaObUIAaybl YCHIHATHIH WHHOBAIUSUIBIK, oMOe0an CHHEpPreTHKAIBIK o/iCHAMaHbl aTam eTefdi. Ombeodarr
CHUHEPreTHKAJIBIK MOJENBACPl TYCIHAIPY JKOHE HAKTHI FHUIBIMM Ma3MYHMEH TONTHIPY, oyapiasl Oenrimi Oip
MOHIK KOHTEKCTE KapacCThIPY apKbUIbl FalbIMaap Oeriai Oip OLTIM cajgachiHbIH OachIMIBIKTAPBIH IIICIIE/T
XoHe OeNriyli KyObUIbICTap MEH IMPOIECTep/iH MOHIH KalTa KapacThIpajbl, COJ apKbUIbI CHHEPreTHKaHBIH
MO3ULMACHIH Kymeiteai. CHHEpreTUKaHbIH TEK FHUIBIMH 3€pTTEY oSficTeMeci peTiHAerl T'yMaHUTapIIbIK
3epTTEeYJIepACTi ©3EKTLIIN OHBIH 0acka KOMIIOHCHTTEPiHIH aOCOJIOTTI COHKECCI3AIriH  OuraipMeimi.
JKorapbina alThUIFAHIal, CHHEPreTHKA Kasip KapKBIHABI JIAMBIN, KEHEHTETIH cajia OOJIbIN TaObLIaIbI;
COHZBIKTaH OHBI 0acKa Ja KemnTereH canajapnaa xkysere acelpyra Oonanpl. COHFBI Ke3llepi TeK CHHEpPreTHKa
FaHa eMec, COHbIMEH KaTap JHMHIBHCTHKA Ja ©3iHiH «3KCIAaHCHUIBIK» MYMKIHAIMIH TaHBITKAHBIH €CKEpy
kepek. A.Jl. benoBa aram eTkeHJEH, «TUIMIK OpPTaHbIH IICHOSPIHEH MIBIKIIaFaH «Ta3a JIMHIBUCTUKAHBIH)
KE3CHI asKTajlblll, «TULOIK SKCHAHCUSFa» OpbIH Oepyne: TUIAEH ThIC (aKTOpIapAblH OCEpiHEH TaOufrH
TUIIEpAiH KbI3MET eTYiHIH KypAeli MeXaHM3MJIEpiH Tajjaay, Tin OuriMi Oacka FBUIBIMIAPIBIH «OMip
KEHICTiriHe» apanacyra MokOyp Oonanp [8]. CoOHBIMEH, CHHEpreTHKa Jia JKaHa FRUILIMHU cajla PeTiHjIe Jie,
JIMHTBHCTHKA Ja, COHFBI YaKbITTa 0acKa FhUIBIMIAPMEH BIHTBIMAaKTacyFa OCHIMIUIINIH KOPCETKEH, OJIapIbIH
cUMOMO03 JKacayra JaWbIHABIFBIH KepceTeai. MyHmal «onaky», Oi3iH OWBIMBI3IIA, «Oip jKaKKa Ja THIMZIY,
OMTKEHI OCBhUIANIIAa CHHEPTETHKA ©31HIH WACsUIaphbl MCH YCTAaHBIMAAPBIHBIH ©3CKTUTIK asChIH KCHEUTEeIl, ai
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JUHTBUCTUKA OHBIH TaOWFATHl MEH MOHIH TEpeHIpeK TajjayFa MYMKIHIIK OepeTiH jkaHa oJicTeMere ue
Oomazmel. Ochl €Ki FBUIBIMH TapaJiurMaHbIH «KHBUIBICY aiiMarbD) CHHEPreTHKAJIBIK JIMHIBHCTHKA OOJIBII
TaObpuTanpl. FRUTBIME mMapasnrMa KOFaMIBIK ©Mipi 3epTTeyre CHHEpPTreTHKANIBIK HACSIIapAbl «IYPhIC eMec
SKCTPANONSALUSAa» aibIITaylaH KOPBIKIald, OHBIH OYpbIH YTHIMIBI TYCIHIIpPMECIH TalllaraH, Ke3[eHCcOK
JKOHE aHOMAaJBABI JIeN CaHaJFaH KYOBUTBICTAPIBI 3€pPTTEY/AE YIKEH MYMKIHAIKTEepi Oap eKeHiH JoMejeni.
JKana FBUIBIMH TapaZurMaHbl KOFAMIBIK OMIp/i 3epTTeyAe CHHEPreTHKAIBIK HACSIAPIBl «OYpbiC emec
IKCMPAnoaAYUsAOa» aublTaydaH KOPBIKMAW MaiifajdaHFaH FalbIMIap OHBIH OYpBIH YTBIMIBI TYCiHIIpMeE
Tanmarad KyYObUIBICTApAbl 3epTTeyle YJIKEH MYMKIHAIKTepi Oap ekeHiH nomengeni. CHHEPreTUKAIIbIK
MIPUHIIUATITED JXKYHeci opTYpIi CHIAaTTaFbl KYHelepai, COHBIH IMIiHAe Tl e 3epTTey 9IICTEMECiHIH e3eri
OoJpIT caHanmaapl. bizaiH OWBIMBI3IIA, T MEH TUIAIK MPOLECTEP/l 3epTTEyAe CHHEpreTHKa HesIapbl MEeH
NPUHIUNTEPIH Malganany OachlM KJIACCHKAJBIK FBUIBIMH TapaJurMa aschblHAa JOTHKAJBIK TYCIHAIpMEciH
TarmaraH OlpKaTap Mocellenepi menryre keMeKkTecedi. Fanpivaap y3aKk yaksIT OOWbI 013711 KOpIIaraH JTyHHE
TBIM KYpJedi JKOHE ajaM CaHachl OHBl TaHyFa KaOllneTci3 eKeHi aHBIK TYCiHE OTBIPBIN, JIOTUKAJBIK
TYCiHAIpMECT IKOK KYOBUIBICTAp MEH IPOLECTePAl eJIeMei, KapamahbiM JIOTHKAJIbIK, pPaIlldOHAJIIbI
3aHJBUIBIKTAP/ABl OpPHATYFa YMThUIABI. KemnrereH rachipjap OOWBI MYHJAH JIOTMKAJBIK TYCIHIKCI3 TUIIIK
KYOBUIBIC Te€pMaH TIJIEpPiHAETl YIKEH JaybICTHI IBIOBICTAPIBIH aybICybl Oonabl. JIpIOBICTapApl Oyiraid
©3repTyiH JIOTUKANBIK ceOentepi OonFaH KOK. JlaybIcThl ABIOBICTApABIH TYpJICHYI TepMaH TUAEPiHiH
(hOHETUKANBIK JKYHEJCepiHIH, COJaH KEHiH Ti30CKTI peakIMsSHBIH OCEepPiHeH OChl TULACPAIH Oacka
MakKpoOXXyHenepiHiH, OipiHmI Ke3ekTe MOPQONOTHSUIBIK JKOHE JICKCHKANBIK OKYHeNepaiH Kaiita
KYPBUIBIMAAyBbIHA OKEIiNl COKTHIPFaHbl KHUCBIHCHI3 OOMNbIT KepiHmi. Tim Oimimi FBUIBIM peTiHIE TepMaH
TUILACPIHIH OPKANCHICHIHBIH (POHETUKAIBIK JKYHECIHJET] JaybICThI JBIOBICTAPIBIH COMKECTIKTEPIH OMip
CYPYIiH aJABIHFBI KE3€HiHIe J>oHe TpaHchopManusgaHn KediH TaOymeH miekTenmi. byin KyOBUIBICTHI
3epTTeylle CHHEPreTHKAIBIK MOJEIbICPAl KONJaHy FalbIMAApFa TYPJICHIIpyJIepaiH TaOUFaThIH 3epTTeyTe,
TUINIK AMHAMUKAIBIK JKyHenepaeri MyHIal TYpJeHIOIpyJIepAiH 3aHABUIBIFBIH Kepyre MyMKiHAIK Oepeni.
Ocpuiaiiia, ©3 TapuxbIHBIH Oenrini O0ip ke3eHiHAe (OHETHKANBIK KYHEHIH KelOip OemikTepinmge Oenrimi
MO3UIHSIIapaa AAYBICTHI ABIOBICTAP/IBIH KAJBIITACKAaH AICTYPIIl alTBUTYbIHAH ayBITKyNap Oaiikana OacTajpl.
OchbIHaal aybITKYJIapbIH KeOetoiHe OaillaHbICThl (DOHETUKAIIBIK XKYie (DIyKTyarus KyhiHe TYCTI.

Cunepretukana (GUIyKTyanus e, IaMajap/blH JIC3IIK MOHIEPIHIH OJapJblH OpTalla MOHACPIHEH,
SIFHU TeTe-TeHIIK KYWIHeH Ke3JeHCOK aybhITKybl TyciHinenmi. «Tepbenicmep, — Jnen artam Kepcereni
FaIbIMIIap, — JKYHeHi OaFbITTalFaH e3repicrepre, OYPBIHFBI Tele-TeH IIK KYHiHe FaHa eMec, 9pTYpPJi kKaHa,
CAIIBICTBIPMANBI TYPJle TYPAaKTHl KYpPBUIBIMAAP/BIH Maiina OoiybsiHa okemyl MyMkiH. Erep Quiykryamms
KETKUITIKTI KapKbIH/IBI O0JIMaca, ’Kyiie OYpBIHFBI TeTle-TEHIIK KYPhUIBIMBIHA OPaNa/ibl, allILIHFBI aTTPAKTOPFa
«TOMEH Kapaupi».

XIV=XVI racpipnap apajibIFblHAa TepMaH TULIEPiHIH (OHETHKAIBIK MaKpOXKYHenepi Xaoc xKaraalbiHaa
0osmbl Jen Ooikayra 0ojambl: JIOCTYpIifeH Oacka (DOHETHKANBIK CO3le JNaybICThl JIBIOBICTBHIH 0acka,
JKAHAITBUT aNTBUTYBI KOHE OPTYPIIi QJIEyMETTIiK KYObUIBICTap Taiifa Ooiabl, alMaKTHIK JKOHE aHa TiTiHIe
celineiTiHaepaiH 0acka TomTapbl IOCTYPIi, JKaHA HEMece TIlTi €Ki aWTHUIBIMILI Oip yakbITTa KOJJaHa
ananel. HoTokeciHie WHHOBAIUSIIBIK HYCKAJap TYPaKThl OOJIbI jKoHE OipTe-0ipTe CTaHmapTKa aiHaJIIbI.
By sxarmaiiiarel Xa0¢ KOHCTPYKTHBTI CHIIATKA Me OOJI/IBI KHE aKbIPBIH/IA KYHEH] j)KaHa TapTyLIbIFa SKEIi.
OnykTyanusuiap KymTi OoJFaHIBIKTaH, Kyie OYpbIHFBI KyHiHE opajia ajaMmaibl >koHe Oipre-Oipre emip
CYPYZAIH camaiibl J>KaHa Ke3eHiHe KeIlil, ©3iH-631 YHbIMAacTeIpyFa Kipicti. TepOemictep KymTi
OoJFaHJBIKTaH, JKyiie OYphIHFBI KYHiHEe opayia anmai, Oipre-OipTre ©3iH-631 yHbIMIacThipa 0acTajbl, eMip
CYPYAIH camaibl )KaHa Ke3eHiHe KeluTi. MyHaal npouectep TULAIH opTypili JeHreinepinae e3iH-e31 peTrey
JKOHE ©31H-631 YHBIMJIACTBIPY MpoIiecTepl Jkyieme yHeMi OpbIH ajiajabl, OipaK OyJI MPOLECTEPAIH SPTYpIi
aliMaKTapJarbl KapKbIHABUIBIFBI Oipeit emec. bi3miH oWbIMbI3IIA, Ka3ipri TaHAa JaybICThl JBIOBICTAPABIH
aybICybIHa YKcac «gonemuxanvix monxepicmepdin» OONMybl eKiTanai, eiMTKeHi 91edu TinAiH (HOHOIOTHSICH
KaTaH peTTeliesli )KoHe KYpMeTTeNe i, OUTKEeHI ayJuo JKoHE ayIu0-BU3YyallIbl aKnapar Kypaigapbl KyHIETiKTi
CTaHJIapTTaFaH 91e0M COUICYIiH eH JKaKChl yIriiepidn kepcereni [9]. MyHumaii TexHomorusap 6oaMaraH
©XKeNri AdyipAeH albIpMaIlbUIIBIFbI, SPTYPdi alMakTaplia TYpaThlH >KOHE OpTYpJl QJEyMETTIiK TONTapra
KaTaTbhlH OKUIAEPIiH coiiey (GOHOIOTHACHH KoguduKanusiay MyMKiH Oonmansl. Kazipri yakslTTa apTyp:i
TUIIE COMJICHTIHIACD 63 CO3JEPIH Paguo MEH Teleauaap, ACPEKTi )KoHEe KepKkeM (PHIbMICP KOPCETETIH €H
JKaKChl YJITLIEPMEH CajbICThIpyFa MYMKIHIIK anjael. OcbifaH OalIaHBICTBI Ka3ipri repMaH TUIACPIHIH
(hOHETHKAIBIK MaKpOKYHEJIepiHiH JaMybl TEXEIreH SBOJIONMSIBIK cunartka ue. Kail 3amannma 0oiMachH,
Ke3 KeNIreH TUIMIH €H KAapKbIHIBl ©3TepeTiH SHI0KYHECi Tapuxu OKHFalIapibl, FHUIBIMH-TEXHHKAJIBIK
JKETICTIKTEPIi, KOFAMHBIH CasiCH, YKOHOMHKAJIBIK, MOJICHH OMIPIH/IET] KaHAIBIKTapAsl KOPCETETIH KaHa aTtay
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OipmikTepiMeH YHeMi Oalblll OTHIPATBHIH JIEKCUKAIBIK Makpokyiie Oonapl. bip KbI3BIFBL, Ka3ipri yakbITTa
KapKBIH/BI KOHE KapKBIHIBI JTAMBIN KeJe JKaTKaH Ka3ipri aFbUINIBIH TUTIHIH CyNep)KYHeciHiH eH OelceHmi
OeJiKTepl JICKCUKAJIBIK JKOHE CO3KacaMIbIK MaKpokyienep OombIT TabbuTambl. byl KYOBUTBICTHI OJIapIbIH
Oenristi Oip TN KOpIIAFaH OPTAMEH 3aT, SHEPTHUs JKOHE aKIapaT ajlMacyFa «ey auibiky» OOJBIN KaTybIMCH
Tycinaipyre 6omaapl. TinmiH ce3iK KypaMbIH OalbITYy 9JIEyMETTIK OPTaHBIH BIKIMAJIBIMEH HeMece 0acka Tii
CyTIepKyienepiHiH JIeKCUKaJIBbIK MaKpOXYHEeIepiHeH allblHFaH MaTepualablK OipiikrepmiH (ce3mepmaiH)
eceOiHeH HeMmece OepiireH TUAIK CyHEepKYHeHiH IlIiHA€ MEHIIIKTI pecypcTapAaH HeOoJIOTU3MAEPAl
KaJIBIITACTBIPY apKBLIBI KY3€re acabl.

OJIeMHIH KONTETeH TiJAepiHAe, ocipece aFrbUIIIBIH TUTIHAE OailKamaThlH HEOJOTHSUIBIK OyM Kaszipri
3aMaHFHl alaM OMipiHAeTI FEUTBIMA-TEXHUKAIBIK, SKOHOMHUKAIBIK, CAsCH, YKOJIOTHSIIBIK ©3repicTepre TIIMIK
CymnepKyHhenepaiH aeKBaTThl jkayaObl OONbIN TaObUIanbl. ONEYMETTIK (DakTOpiapIblH ocepiHeH Tiiaep
YHEMi e3repim, e3IiriHeH YHBIMAachlm OThIpambl. Ce3mik KYpaMBIHBIH CaHIBIK >KarblHAH KOOCIOiHIH
HOTIDKECIHIE KaHa JIeKceMaJapblH >Kacaly XOJJAaphl MEH TocUIaepi JAe J>KeTUIMIpLTiN, jKaHa ce3kacaM
KYpaJlJapblHbIH CaHbl apThil Keneadi. JleMek, ChIPTKbI OpTaHBbIH 9CEePIHEH JIGKCHKANBIK JKOHE CO3KacaMJIbIK
MakpoXXyienep MeH TyTacTail ajfaHAa TUT CYyNepKYHWeciHiH iliHAe ©31H-631 perTey JKoHe ©3iH-03i
yHBIMIACTRIPY TIporieci sxy3ere acant [10].

Tin xyleciH yiHbIMAACTBIPY MPUHLIMNTEPIHE, OHBIH KbI3MET €Ty MpoleciHae 0alKanaThlH TOPTIN MEH
Xa0C KYOBUIBICTApbIHA, ICTEPMUHU3M MEH Ke3JICHCOKTBIKKA, TUIAIH ©31H-631 YHBIMIACThIPYFa XKoHE ©31H-031
peTrTeyre KaOileTTi Xyhe peTiHmeri Jamy >KoHe HSBOIIONWS 3aHIBUIBIKTaphIHA JKaHAIla Ke3Kapac, TUIIiH
Cymiepkyiieci MeH OHBIH Kypampaac Oeiiri OombIl TaOBUIATBIH SHIAOXKYHUETEPAiH apXUTEKTOHHUKACHIH
(YHBIMBIH) >KOHE aBTOMOA3iH (©31H-631 JKETUIAIPYiH) *KaH-)KaKThl JKOHE TONBIK YKAHFBIPTYFa MYMKIHIIK
Oepeni. Tin CHHEPTETHMKANBIK JXYHWEHIH KIACCHKAIBIK MBICANBI OONBIT TaObUIaApl. O3iHIH KYpBUIBIMBI
OOMBIHIIA OJI MEePapXUsUIbIK YHBIMAACTBIPBUIFAH MAKpO- XOHE MHKPO-KYHEJIepAeH TYpaTblH CyNepxyie
Oonbin  TaObUTAABI, OJAPABIH OpPKAHCHICHI TYTacTall TUINIK CyNepKylhe CHSKTBI, AIBIKTBHIKICH —
CyOCTaHIIMSIMEH, SHEPTUsIMEH ajaMacy KaOuIeTIMeH cumartanajbl. bys anMacy Oip perTi cynepxyiienep
apachlH/Ia (MBICAITBI, OPTYPI TIJIEp apachlHAa, HOTIKECIHAE Kaphl3 aiy), Oip TUIMIK Cymep KyHeHIH imiHaeri
Makpoxyienep apacbiHga (MbIcaiibl, (DYHKIHMOHANIBIK TPAaHCOPHEHTALMSI KYOBUIBICHL JIeKceMallapiblH
apdukcanmzanuscel, apdukcTep, CHHTAKCHCTIK KOHCTPYKIMSIIAPAbIH JIEKCHKAIaHybl), TiT MUKPOXKYHenepi
apacblH/1a (MbICabl, JIeKceMalapblH (yHKIMOHAI Bl TPAHCIIO3ULUACH — KOHBEPCHUS).

Tinmik KyOBLIBICTAPIBI 3€PTTEYAEC CHHEPTreTHUKANBIK MPHHIUNTEPAl KOJNJaHy TUIMIK JKYHEeHiH
SBOJIIOIMSIIBIK MEXaHU3MiH, OHBIH Kypamjac OeJiKTepi >KYMBIC ICTENl TYpFaHAa >KOHE OJlap 9pEKeT eTy
Ke3iH/e ©3iH MUHAMHKAIBIK Tele-TeHIIK KyHiHIe Kamald cakTail anaThlHBIH TYCIHYTr€ XOHE TYCIHIIpyre
MYMKiHIOIK Oepzai. CuHepreTnka OypbIH <oKyHeni emecy», TiNTi MapruHanisl [el CaHalnfaH TULIK
KYOBUIBICTAp/BIH ~ OMIp CYpy 3aHABUIBIFBIH  TYCiHZIpe[l. ©O3iHIH JKaHAIIBUIABIFbIHA KapaMacTaH
CHUHEPIreTUKAJIBIK JIMHIBUCTHKA KOIITEI'eH KOJIIayliblIap MeH i30acapiapra vie 00Jipl. Bi3/iH Ke3KapachIMbI3
OolibIHIIIA, CHHEpPreTHKa HIesapbl MEH KaFMJaIapblH TUIOIK KYOBUIBICTApIbl 3€pTTEYAE KOJIJaHYIbIH
Ooxamarsl 30p. TinAiH CHHEPTETHKANBIK TAOUFATHIH TYCIHY OHBIH XYHe peTiHAe YibIMIacy MPUHIUITEPiH
HaKThIPAK Kepyre, OHBIH JaMYBIHBIH OJICYETTI KO3[epiH aHbIKTayFa, Tl >KYHECIHIH SBOJIIOIMSCHIHIAFHI
OKYHeTi eMec» oTIeNi KYOBUIBICTapbIH POJNiH aHBIKTayFa, TUIMIK JKYHEHIH JaMyblH KaMTaMachl3 €TeTiH
MeXaHU3MEpi alryra MyMKiHAIK Oepemi. OHBIH CalBICTBIPMAIbl TYPAKTBUIBIFBI MEH TYPAKThl JaMybl, Till
KYHECIHIH ©3iH-631 YHBIMIACTBIPY IPOLECTEPIHE ONEYMETTIK (aKTOPIapAbIH dCepiH FBUIBIMH TYpJIE
nonenaeni. CHHEpreTHKaHbIH KYPHAETi XKYHeNep/iH e3/1iriHeH YHbIMIACTBIPBUTYBI TYPajbl FHUTBIM PETiHjIe
naiina Oonybl *oHE OEKiTUTyIMEeH opTYpJli CHIIATTarbl JUHAMHUKAIIBIK JKYHeJlepIi, COHBbIH iiHAe TULl 1e
3epPTTEYAIH 9ICTEMEIIIK NPUHIUITEP] Ty3eTuryae. Tl IuHAMHKAIIBIK KYHIe, 63repicTep MEeH JaMyJIbIH IIIKi
JKOHE CBIPTKBI (DaKTOPJIAPBIHBIH dCepiHe YIIbIpaipl. MepapXusulblK KYPUIBIMIBI JKOHE e3apa OaliaHbICTHI
XKYHesep MeH 1IIKi >KyHenepleH TYPaThlH TUINIK Merakyie TEK CaJbICTBIPMallbl TYPAE TYPAKTHI, IAMipeK
aiiTkanga, OipKeNlKi eMec TYpakThl, OMTKeHI OHBIH KehOip Oemiktepi Oenrimi Oip coTTE TYpakchi3 OOIYBI
MYMKIH, a1 0acKanapbl CalbICTBIPMAaJIbl CTATHKAJIBIK KYiae 0omybl MyMKiH. Ocbutaiiiia, syHeHiH OemikTepi
onapaa OONaThIH ©3repicTep KbUIIaMIBIFBIMEH epeKIIesieHe i, Oy KOIBOIIOLMSIBIK MPOLECTEPIiH epeKIIe
penbedi.

Jemek, TN amiblK, JHHAMHKAIBIK, CHI3BIKTHI €MEC, Tele-TeH eMeC MeraKyle peTiHje aHBIKTayFa
0oJajipl, OJ1 KONTereH Kypllesi YHbIMIacKaH OipJIeCKeH JaMUTBIH JKYHenep MeH iIIKi KyienepaeH Typajibl,
OJIapAbIH TYPaKTBUIBIFBI MEH (YHKUMOHAIABIFBIH cakray YIIiH Oenrimi Oip perTik mapameTrpiepMeH
OackapbUIabl.
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Kopvimuinowi

Ocpinaiima, cuHepretnka (Qmiocodusi peTiHae KOFaMIbIK KYOBUTBICTAPIBI 3EpTTEyNE IKaHa
MYMKiHZiIKTep amThl. CHHEPreTUKAJBIK oJicTeMe TYMaHUTApIBIK FHUIBIMIApAa KEHiHEH KOJIaHBLIAIBL.
Tingik 3epTTeynepae CHUHEPTeTHKANBIK HISsUIapAsl KOJNJaHy TUIOIK KyObUIBICTap MEH IpolecTepre
CHHEPreTHKAJbBIK cunartama OepeTiH KONJaHOAaNbl JIMHTBUCTHKA PETIHJEC AHBIKTANATHIH CHHEPTeTUKAIBIK
JUHTBUCTUKAHBIH (HEMeCce TMHIBOCHHEPTETHKAHBIH) KAJIBINITACYbIHA BIKITAT ETTi.

SIFHM, CHHEPreTHKaHBIH KapKbIHABI JaMyblHa OaiaHBICTBI FHUTBIMIA ayKBIMJBI PEBOJIIOIHS OOJBIT
*KaThIp. JIMHTBUCTUKAIBIK CHHEPIeTHUKA 9JIeMII KOPYIiH TyOereii xaHa Tocini 00JIbl, COHBIMEH Oipre 0131
MBIH JKBUIBIK Tapuxbl Oap wujaessiapra Kadrapael. JKaHa mapagurmMa JIMHTBHCTHKAIBIK MPOIECTEP
apachlHIAFbl EHCEPUIMEHTIH IIeKapajapIsl JKOSABI, TUIMIH ©31H-631 YHBIMAACTHIPY MeXaHU3MIepiH
3eprreiini. JIMHrBUCTHKANBIK CHHEPreTHKA Tl JKYHeci Typasbl KapamaidbiM >KoHE FBUIBIMH OlmimMaepliH
y3iHauTepin OipikTipin KaHa KoWMaumbl, TinTi Oenrim ¢akTiiepmi JUHTBUCTHKA CaJaChIHIAFBI COHFBI
KETICTIKTepMEH, COHJaii-ak oilay MeH IYHHeHI KaObUImay[aelH TyOereii opTypii TociiaepiMeH
OaiinanpicThipagbpl. CHHEpreTMKa MEH JIMHIBHCTHUKAHBIH BIHTBIMAKTACTHIFBl YIIKCH II€pPCIIEKTUBara ue,
OWTKCHI aHa CHUHEPIeTUKAIBIK ojaicTeMe Oap O0O0Jybl KIACCHKAJIBIK FHUIBIMUA TapajurMa aschiHJa
JIOTUKAJBIK TYCIHIKTEMECIH TalmlaFaH KONTereH TUIMIK KyOBUIBICTap/AbIH TaOWFaThl MEH MOHIH aHBIKTayda
KeH MyMKiHgikTep amaznpl. CoHbIMEH KaTap KYHeNiK, TYPaKThl TULMIK KYOBUIBICTApIbl CHHEpPreTHKA
TYPFBICBIHAH 3€pTTEy oONap Typaibl OuTiMiMi3ai aWTapibIKTaidl TONBIKTHIpanbl. CHHEPreTHKAIBIK
MapaJuTMaHbIH KaHAIBIFBl TUIMIK KYOBUTBICTapIbl HHHOBAMSIIBIK ICTEPAl MaiiaanaHa OTBIPBIT 3epTTeyIi
nepcriekTuBanbl ereni. Hotmkecinae, cuHepretnka CocClOp 3€pTTEreH CTPYKTYpaliu3M, XOMCKHH amrkaH
KOTHUTHBTI JINHTBUCTHKA TIapaJurMaliapbl 3epTTeMEreH TULAIK XKYHeaeri epekiie KyObuIbicTapabl Oalikayra
MYMKIHZIK Oepeni. Makanafarsl HETi3ri TYHiH, CHHEPreTHKa FRUIBIMBI ©3r¢ FRUIBIMAAPABIH oJli alllblIMaraH
YKaHa CHIIAaTTapbl MEH KBIPIIAPHIH, JKYHeli eMec KyObUTbICTapabIH OipiryiH TaHBITYFa MYMKIHIIK Oepe ajabl.
dunonorus yuIiH KaHa CHHEPreTUKAIBIK TallAay MPUHIMIITEPIH MEHIepy DBOIIOIMS TEOpPHUSChIHA Oenrimi
Oip TOJBIKTBIpYJIAP €Hri3yre MYMKIHIIK OepeTiHi ce3ci3. JlereHMeH, OYTiHrI TaHJAa TOCTKEHECTIK
KEHICTIKTer1 Tijn OumiMiHAE TN JKYHECiH OHBIH JBONIONUSACH, TAPUXU NaMybl IPOLECIHAE 3epTTeyre
CUHEPIeTUKAJIBIK TaJJ1ay MPUHIIMIITEPIH KOJIJAaHATBIH €HOCKTED iC JKY3iHE dOK €KCHIH aliTa KeTyre 00sa b,

CHHEpreTUKaNIBIK JTUHIBUCTUKAHBIH KOJJIaHOAIBI TiT OLTIMIHIH jKaHa caJlachl PETIHIE KAJIBINTACYbl MCH
JaMYBI 9PTYPIIL TUIK KYOBIIBICTAP bl CHHEPTETHKAIBIK (BHIIOCO(MUS KOHE dliCHAMA TYPFBICBIHAH 3€PTTEyTe
0aifIaHBICTBI. Opi KapaWFbl 3epTTEY/IiH MEePCHEeKTUBACH ©31H-631 YHBIMIACTHIPY TEOPHSCHIHBIH HICsIIaphl
MeH TPUHIMOTEPIH JKy3ere achlpy apKbUIbl Ka3ipri aFbUIIIBIH TiTIHIH CO3KacaMIbIK KYObUTBICTAphl MEH
MPOIIECTEPIH TaNayFa apHAIIFaH.
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A.C. CepukoBa

A.C. CepuxoBa

CymHOCTb U 0COOEHHOCTH JIMHTBUCTHYECKOM CHHEPreTHKH

B craree mpencraBneHa uHGOpPMANWSA O CHHEPrHH, OJHOM M3 OypHO pa3BHBAIONIMXCS MapagurM B
nuHTBUCTHKE. L{enb mpencTaBieHHON CTaTbH — ONPENeNIUTh 0COOCHHOCTH peaNTH3allii CHHEPreTHYECKIX
IOPUHIMIOB B S3bIKO3HAHUU U OINHUCATh CHHEPreTUYECKOE S3BIKO3HAHUE KaK paszfel NPUKIaIHON
JIMHTBUCTHKH. JIJIs1 OCTVDKEHUS MOCTABICHHON IeJIM OBUTH BBIOJHEHBI CIEAYIONIME 3aJadd: 00CYXKICHO
3HAYEHHE SA3bIKOBOM CHMHEPrHHM U OIpeeleHbl OCOOCHHOCTH CHHEPIMH KakK HOBOH MCCIIeZoBaTeNlbCKOI
nmapagurMel. Kpome Toro, ommcaHa WHTErpamus CHHEPTHM C JIPYTHMH HayKaMHd, TOCKOJBKY OAHON W3
OCHOBHBIX ()YHKLMH CHHEPTHH SBISIOTCS CHCTEMaTH3alMs, HHTErpalus U yHnopsaoYnBaHue U3 xaoca. Eme
OOWH TpHMEYaTeNbHBII MOMEHT 3aKJIIOYaeTcs B TOM, 4YTO CHHEPIUsl pacCMaTpPHBAEeTCs  Kak
TpaHCANCIUIUIMHAPHAS 00NacTh W TpeiaraeT HOBYIO IEPCIEKTHBY HCCIICIOBAHMS H3y4aeMbBIX OOBEKTOB.
Taxxe 0COOEHHOCTBH SI3BIKOBOM CHHEPIMH PACKPBIBACT P WHTEPECHBIX OCOOCHHOCTEH S3bIKa M TEKCTa.
Kpome Ttoro, orkpbiTHe M OIHCaHHE 3aKOHOB SBOJIOLMU CIOXKHBIX CHUCTEM pa3IMYHBIX OHTOJIOTUH ¢
CHUHEpruel I0Ka3aJid YHUBEPCAIbHOCTh IPOUCXOJAIIMX B MHUpPE IpoleccoB. Bo3MOXHOCTH MIMPOKOro
UCIIONB30BaHUSA  OOOOIICHHBIX TEOPETHYECKHX MOJEeNeH Kak METoJa HaydHOrO  HCCICHOBAHHSA
CIocOo0OCTBOBANIA «POCTY» CHHEPTHH B HOBYIO HAyYHYIO Mapagurmy. B pesynbrare cuHEpreTwka MO3BOISET
HaOIoaTh 0COOBIE SIBICHHS B SI3BIKOBOM CHCTEME, KOTOpble He OBIIM H3Y4eHBl CTPYKTYpaIn3MOM,
n3ydeHHbIM COCCIOpOM, U ITapaJurMaMy KOTHUTHBHON JIMHTBUCTHKH, OTKPBITHIMH X OMCKHM.

Knrouesvie cnosa: CUHEPIus, JJUHIBUCTUYECKAsA CUHEPIHUsd, Iapaaurma, caMoopranusanusa, CaMoperylidius,
JIMHI'BUCTHKA, SKCTPAIosAusi, CUCTEMA.

A.S. Serikova
Essence and features of linguistic synergetics

This article provides information about synergy, one of the rapidly developing paradigms in linguistics. The
purpose of the presented article is to determine the features of the implementation of synergetic principles in
linguistics and to describe synergetic linguistics as a branch of applied linguistics. To achieve this goal, the
following tasks were performed: the importance of linguistic synergy was discussed and the features of
synergy as a new research paradigm were identified. In addition, the integration of synergy with other
sciences is described, since one of the main functions of synergy is systematization, integration and ordering
out of chaos. Another noteworthy point is that synergy is seen as a transdisciplinary field, and synergy offers
a new perspective on the study of the objects under study. Also, the feature of linguistic synergy reveals a
number of interesting features of the language and text. In addition, the discovery and description of the laws
of evolution of complex systems of various ontologies with synergy proved the universality of the processes
taking place in the world. The possibility of widespread use of generalized theoretical models as a method of
scientific research contributed to the “growth” of synergy into a new scientific paradigm. As a result,
synergetics makes it possible to observe special phenomena in the language system, which were not studied
by the structuralism studied by Saussure and the paradigms of cognitive linguistics discovered by Chomsky.

Keywords: synergy, linguistic synergy, paradigm, self-organization, self-regulation, linguistics, extrapolation,
system.
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BUIMHIBH3M KaK CPeICTBO COUMATBHO-TIOJUTHYECKOH pedieKcun
B TekcTax rpynnbl « Mpuna KaiipaTtoBua»

CraThsl IOCBSIIEHA HCCIIEIOBAaHUIO (QYHKIMI OWIIMHTBAIEHOM pedr B PAII-AUCKYpCe MOMYIIPHON Ka3axcTaH-
ckoii rpynnsl «Mpuna KaliparoBHay. bununreansHas peub pacCMOTpeHa B KadeCTBE CPEJCTBA COLUAIBHO-
HOJINTHYECKOH pedieKCHU. AKTYaIbHOCTh pabOThI 00YCIIOBICHA HEOCIa0eBaIOINM HHTEPECOM SI3bIKOBE/IOB
K npo0iieMe OHIMHTBU3MA B LIEJIOM ¥ K COI[HAIFHOMY OMJIMHTBH3MY B YCIOBHSX TII00QIH3aI[MH B YACTHOCTH.
Hay4nas HOBH3HA COCTOUT B IpEANPUHATON aBTOpaMU MOMNBITKE aHAIM3a HE UCCIEI0BAHHOIO paHee, HO UH-
TEPECHOTO C TOYKH 3pPEHHSI TEOPHU MEXITHHUECKOH KOMMYHHKAIUU MaTepuaga — ABYS3bIYHOTO Ka3aXCTaH-
CKOTO paM-IUCKypca. ABTOpaMHU MCCIIEI0BAaHbI HA MPEIMET HCIOJIB30BAaHUS XyJ0)KECTBEHHOTO OMIMHTBU3MA
30 Hanbosee momyIsApHBIX TekecToB rpynnsl «MpuHa KaiipatoBHay. MccnenoBanre IpoBOAMIOCH € IPUMEHE-
HHEM METOJ0B KOHTEHTHOTO, JINHI'BOKYJIbTYPOJIIOTHYECKOTO M CTAaTUCTHYECKOTO aHanu3a. OCHOBHOM pe3yib-
TaT MCCIICIOBAHUS COCTOHUT B BBISBJIICHHUH IOTECHIMANIA OMJIMHIBAIIBHOW PeYH KaK XyHOXKECTBEHHOTO M KOM-
MYHHKATHBHOTO Pecypca, CIIy)Kalllero CPeACTBOM COLUAIbHO-NOJIIMTHYECKOH pediiekcuu. PesynbraTel mpen-
CTABJIICHHOI'O B CTaTh€ UCCIIEJOBAaHMs MOTYT UCIIOJIb30BATHCS YUUTEIAMHU-CIOBECHUKAMU IIPU CO3AaHUU NIPO-
TpaMM CIHELKYPCOB MO IOJHS3bIYHOMY U MOJHMKYJIBTYPHOMY 00pa30BaHHIO, a TAKXKE MPEIo1aBaTe/sIMU BY30B
B 00y4YEHHUH CTYIECHTOB U MarkuCTPaHTOB (PUIOJOTHYECKUX CIIENUAIBHOCTEH.

Kniouesvie cnosa: XynoKecTBEHHBIH OMIIMHIBU3M, PAII-IUCKYPC, HHTEPKAISAINS, HHTep(EpeHIHs, epeKITio-
YEeHHUE KOJOB, ABYS3bIIHE.

Beeoenue

HeocnaGeBaroumii uHTEpEC pa3HbBIX 00IacTel HAYYHOTO 3HAHMA K NpoOiieMe OMIMHIBH3Ma MPEICTaB-
JSieTCs BIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM M COLMAIBHO OOYCIIOBJICHHBIM, BElb, KaK CIPaBEIMBO 3aMedaeT
P. . CramoBa, «euHBIE 3KOJIOTHUYECKHE ¥ TYMaHUCTHYECKHE [IEHHOCTH JOJDKHBI IPOHU3BIBATh HAIlMOHAb-
HBIE KYJIBTYpBI, CTaTb OCHOBOM kM3HH B XXI cromerun» [1; 100]. OgHako 3T0 CTAaHOBHUTCS BO3MOXHBIM
JIUIIB TIPH YCJIOBUM NPEOAOJIECHUS PA3IMUHBIX — S3BIKOBBIX, KYJIBbTYPHBIX — 0apbepoB MEXIy ITHOCAMHU U
Pa3BUTHS CPEACTB KOMMYHHKAIINH.

TepMuH «OWITMHIBH3MY» MPEACTABISCT COOOW CIUSHUE IBYX JATHHCKUX CJIOB: DI, 4To B mepeBoje Ha
PYCCKHIA SI3bIK 03HAYACT «IBOHHON», «ABOSKHUiM», 1 lingua («s13b1K»). BONBIIMHCTBO yYSHBIX MOHHUMAET MO/
OMJIMHI'BM3MOM OJTHOBPEMEHHOE BIIaJICHUE JABYMS S3bIKAMH Ha YPOBHE, JOCTATOYHOM JJisi OOIIEHUs C HOCH-
TEJSIMU 3TUX SI3bIKOB. BUITMHTBU3M MOXKET HOCHTh KaK HallMOHAIBHBINA XapakTep (J1Ba SA3bIKa yIOTPEeOISIIOTCS
OTIpEIENICHHOH COLMaNbHON OOIIHOCTHIO), TAK U MHIMBUIYaJIbHBIA (IBa sI3bIKA OOUYEPEAHO YHOTPEOISIOTCSA
JUYHOCTBIO B 3aBUCHMOCTH OT CUTyalMu oOwmieHus ). IIpu 3ToM OMIMHIBU3M HEJb3sl Ha3BaTh YHUKAIBHBIM
SIBJICHUEM, BOTIPEKH pacrpocTpaneHHoMY B 1970-80-¢ ro/ibl MHEHUIO IMHTBUCTOB O TOM, YTO MOHOJIMHTBU3M
SIBJISIETCSl TIPABUJIOM, & MOJHJIMHI'BH3M — YEM-TO HCKIIOUUTENHHBIM. OCOOCHHO aKTHBHO (QYHKIHOHHPYET
OWJIMHI'BU3M B MOJMATHUYHBIX, MOJUKYIBTYPHBIX M HOJHMA3BIYHBIX CTPAaHaX, K KOTOPHIM MOKHO OTHECTH U
Kazaxcran.

Uctopus HayuyHOTO M3y4eHUs] OMIMHIBH3Ma Oeper Havaio B XIX Beke B TpyJax TaKUX KPYIHBIX yde-
HbIX, Kak J. Bungum, I'. Hlyxrapa, I'. I'pronbaym u ppyrux. 60-e ronsl XX Beka 03HaMEHOBaHBI HOBOM
BOJIHOW MHTEpeca K JIBYS3BIUMIO, KOTOpas Obuia 0OyClIOBJIEeHa M3MEHEHHEM YCIIOBHH (YHKLIMOHUPOBAHUS
A3BIKOB M BO3POCIIEH aKTyaJlbHOCTHIO TIPOOJIeMbl OMIITHTBU3MA B CBSI3U C PACTaJOM KOJOHHM M aKTHBHBIM
00pa3oBaHMEM HOBBIX FOCYJapCTB, B PE3yJIbTaTe Yero OOJbIIOe KOJMYECTBO HAPOJOB OKa3ajJoCh BOBJICUEH-
HBIM B MEXIyHAPOJHYIO KOMMYHHKAIIHIO.

HoBerii 3Tan pa3Butus 00mIECTBa U MCCIETOBAaHUHA OWIMHTBA3MA, CBSI3aHHBIN C aKTHMBHBIM POCTOM HH-
(hopMaImoOHHO-KOMMYHHKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, mpurieics Ha XXI Bek. XapakTepHOe IS COBPEMEHHOTO
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BunuHrenam kak cpeactso coupnarnbHO-MONMUTUYECKON pednekcum ...

00IIeCTBa OTKPHITOC MHPOPMAOHHO-KOMMYHHKATHBHOE T0Jie 00eCIeUYnBACT COOTBETCTBYIOIINE YCIOBHS
i1 GOPMHUPOBAHMS COLUATIBHOTO OMIMHIBU3MAa, KOTOPOE IMPU3HAETCS IPOIPECCUBHBIM SIBICHHEM, CIIOCO0-
CTBYIOIIMM MHTEHCUBHOMY KyJIbTYPHOMY OOMEHY B MHUPOBOM cooOmiecTBe. Bmecte ¢ Tem pacmpocTpaHeH-
HOCTh OWJIMHTBH3MA TpeOyeT MpPOIyMBIBAHUS SI3IKOBOW MOJIMTHUKH M S3BIKOBOTO IJIAHUPOBAHUS OONBLIMH-
CTBa CTpaH.

[TockonbKy H30IMPOBAHHOE PAa3BUTHE HAPOAOB U 3THOCOB HE MPEACTABIISACTCS BO3MOXKHBIM, IIEPE CO-
BPEMEHHBIM YEJIOBEKOM JIOCTATOYHO OCTPO CTOUT HEOOXOAUMOCTh M3YUEHHsI HHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB, KOTOPOE
TaKXe T03BOJISIET «000TaTUTh KyJIbTYPY COOCTBEHHOTO Hapoja 3a CUeT IPUBHECEHHUS B Hee YaCTUUKU KyIIb-
TypbI Hapoa n3y4daeMoro si3eika» [1; 102]. M xots Takoe KyIbTypHOE B3aMOO0OOTaIIeHrEe TPONUCXOIHUIIO BO
BCE BPEMEHA, CETOJHsI OHO OOPETaeT HOBOE 3BYYaHHUE B YCIOBHAX Pa3BOPAuMBAIOIIEIOCs MpoLecca MUPOBOI
ro0an3aniH.

B 37011 CcBsI3M npeacTaBiseTCsl HHTEPECHBIM HCCIIEA0BAHNE OMIMHIBU3MA Ha MaTepuale JIOKaJIu30BaH-
HBIX TEKCTOB IJ00aJbHOM KylbTyphl. MBI OOpaTHIIMCh K TEKCTaM Ka3aXCTAHCKOI'O P3I1a, MMEIOIIUM KyJib-
TYpHYIO H SI3BIKOBYIO CIlelM(UKY W MPECTaBIAIONIMM MHTEpPEC AJS HAY4YHOTO M3Yy4eHHs. DTO TeM Ooee
WHTEPECHO W 3HAYMMO, TaK KaK pal-KyJlbTypa ellé He MojABeprajach CHCTEMHOMY ONMCAaHHUIO B Ka3axCTaH-
CKOW JMHIBHCTHKE. Poccuiickue nccienoBaTen 0TMEYaloT, YTO KOPIYC PAN-TEKCTOB MOCTOSHHO PAacTET U
HacuuThIBaeT yxxe 6onee 60000 enunmi, co3manubix npumepHo 1800 paszusimu aBTopamu [2; 108]. Io cu-
nerenbctBy E.B. [pyneBoii u A.A. JluBeeBol, B POCCHICKON HayKe «KOPIyC Hay4dHBIX pabOT O porI-
TEKCTaX... TOJbKO HAUYMHAET CKIAIbIBAThCA, TOrJa Kak B 3apyOeXHOHW Hayke M3ydYCHUE XHUI-XOI- / paIl-
KyJIBTYpPBI HA4aJIOCh TIOYTH cpa3zy mocie e€ mosiBieHus, B 90-e rompr XX Beka» [3; 76]. B ka3zaxcraHckoil e
HAyKE€ OCBCHICHUEC TCKCTOB pi3Ilda OrpaHUYCHO €AWHUYHBIMH CTAaTbIMU COHHOHOFI/I‘IGCKOP'I HalpaBJICHHOCTH.
C no3uuuii e JUHTBUCTUKH TEKCThI Ka3aXCTAHCKUX PAN-UCIOJHUTENEH U BOBCE HE paccMaTpUBAIMCh. Ta-
KO€ IIOJIOKCHHE /1€ OOBSICHACTCS TE€M, YTO PAN-KyJIbTypa Mojiydmia cBo¢ passutue B Kasaxcrane numsb B
Hayalie HyJIEeBBbIX.

I[HSI HCCJIeJ0OBaHUs Mbl B35JIM TEKCThI OJHOT'O H3 HaI/I6OJICC MOITYJIAPHBIX Hpe[[CTaBHTCHefI Ka3axXxCTaH-
CKOH pan-KynbTypbl — rpynisl «puna Kalipatosuay. bununreusm s «punsl KalipatoBHB» UMeeT xa-
pakTep cBoeoOpa3Horo mpusHaka poetic diction, yepThl HHANBUIYATBHOTO MTOITHYECKOTO CTHIIS. TBOpUECT-
BO JIaHHOM I'PYIIbI, KaK U PAI-KYJBTYPa B LIEJIOM, B 3HAUUTENIBHON Mepe NnoauTu3nposaHo. Mcxons us sto-
r'0, MBI CTaBUM L€JIb — MPOAHATU3UPOBATE PYHKIMH OMIMHI'BU3Ma KaK CPEICTBA COLUAIBLHO-TIOUTHIECKON
peduiekcun B Tekctax rpynnsl «Mpuna KaiipatoBHay.

Mamepuanvt u memoobi

B kauectBe mMarepuaina nccienoBaHus ObUT BEIOpaH paN-AUCKYPC KazaxcTaHcKoi rpymisl «Mpuna Kaii-
paTtoBHa». MeToaOM CIUIOMIHOW BBIOOPKH ObIIO mpoaHainu3uposaHo 30 HauOojee MPOCTYIINBAEMBIX TEK-
CTOB JIaHHOTO HCIIOJHHTEIS 10 JaHHBIM iatdopmbl Spotify. 28 n3 30 mpoaHaTU3UPOBAHHBIX TEKCTOB CO-
JepkaT OMIMHTBAILHYIO pedb, 4TO cocTaBisieT 93 % ucciemyemMoro Marepraia. MeTogoM CTaTUCTUIECKOTO
aHaJM3a JaHHBIX ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO B PACCMOTPEHHBIX TEKCTAaX BCTPEUAIOTCS] TaKHE OMIIMHIBAJIbHbIC
SIBIICHUSI, KaK WHTepKaysus (82 cimydas), naTepdepennus (58 ciryuaes) u nepexiroueHue konoB (71 ciy-
yaif). COOTHOIIIEHNE NaHHBIX OWJIMHTBAIBHBIX SIBJICHUH B pa3HBIX TEKCTaX MPEICTABICHO HA JUarpamMmax
Hiwke (puc. 1-3).

Takast KapTHHAa OTPAKACT CYILIECTBYIOIIYIO S3BIKOBYIO cuTyanuio B PecnyOnuke Kazaxcraw.
I'.C. CyionoBa, aHanu3upyst JUHTBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH MEKITHHUECKO KoMMyHHKannu B Kazaxcrane,
HasbIBala 3TH SBJICHUSA KaK MPUCYIIME OWIMHIBANBHBIM Ka3axCTaHIaM. Taxkke OoHa OTMETHJIA, YTO «IBY-
SI3BIYHAS Peub, 0COOEHHO B YCTHOM pa3roBOpHOH (hopme, TOBOJIBHO YaCTO IEMOHCTPUPYET WHTEPKAIISAIIHIO»
[4; 289].

Kpome Toro, Hamu OBUT TIPOBEJICH CTPYKTYPHBIH, KOHTEHTHBIN U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKHI aHAaJH3
JIEKCUKO-TPAaMMAaTH4YECKOT0, CTUIIMCTHYECKOTO Kopmyca TekcToB «Mpunsl KaliparoBuel». brarogaps stomy
yJlaJIOCh BBISIBUTh U MHTEPIPETHPOBATH 0COOEHHOCTH OMIIMHTBAIBHOM PEYr M €€ POJib B BHIPAXKEHUU COLIH-
TLHO-TIOIUTHYECKON pedIeKCHH, COCTABIISIONIECH BaYKHBIN aCIIEKT TBOPUECTBA PACCMATPUBAEMOM TPYIIIEL.
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UHTEpPKanauuma
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H "Monogexs"

H "Keke"

Pucynok 3

Pesynomamot u obcysicoenue

Hemeuxuii uccienoBatens JTUHTBOKYJIBTYpPOJIOIHYECKOTO acleKkTa pan-TekcToB Anbdept LlapenGepr
CUUTACT P3N KyJIbTYPHBIM ()EHOMEHOM, BOSHUKIINM KaK OTBET Ha ITIO0ATHM3ALNIO U MPEICTaBISIONIIM CO-
00i1 poaykT rudpuan3anuu Kyiaetyp [5; 17]. [To muenuro A. [llapenOepra, kiroueBo ujaeel riaodan3mMa B
KOHTEKCTE PAI-KYJIbTYPHI SIBISETCS TaK HAa3bIBAEMBIH «T€TTOLEHTPHU3MY», CHMBOJIM3UPYIOIINI MIPOTECT MPO-
TUB PacoOBOH AUCKpUMHUHALUK adpoamepukaHueB. B Haiell ctpane pan HOSBUIICS KaK Pe3ybTaT 3aMMCTBO-
BaHUs U3 adpoaMepUKaHCKOW KynbTyphl JiMiib B Hadane 2000-X TOM0B, a K KOHI[y BTOPOTO JECSATHIICTHUS
XXI Beka kazaxcTaHCKHM pan B juue rpynnsl «MprHa KaiipatoBHa» cran BecbMa NMOMYJISIPHBIM B OIpEJie-
JICHHBIX COLMAJILHBIX TPYIIax KazaxcTaHueB. To 00CTOATENBCTBO, YTO TEKCTHI 3TOW TPYIIBI IPHOOpeNy mo-
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JIUTU3UPOBAHHOE 3BYYaHUE, HE CBA3AHO C «TETTOLEHTPUIHOCTHIO», @ CKOPEE C COLUAIbHO-3KOHOMHUYECKOM
cutyareit 2019-2022 romoB (BeI3BaHHBIN MaHAEMHUEH KPU3KC M CBS3aHHOE C 3TUM CHIIKCHHE YPOBHS JKH3-
HU, CMEHA BJIACTH H T.J1.). Bellb eclii «aMepuKaHCKHIA PIIT 3apOXKIANICS KaK My3bIKa U CyOKYIbTypa «HETpH-
TSHCKOTO T€TTO» C PE3KO arpeCCUBHBIM OTHOIICHHEM K OeloMy HaceleHuto» [6; 5], To Ha Ka3aXCTaHCKOU
MOYBE PAIM BO3ZHHUK KaK YacTh MHOTOHAIIMOHAIBHOW KyIbTypbl. OJHAKO HCIIONB30BAHUE JIEMEHTOB adpoa-
MEPUKaHCKOTO 3THOCOIMOJNICKTa Ka3aXCTAHCKUMU pATiepaMy HE yTpadyMBaeT OT dTOTO CBOEH aKTyajJbHOCTH.
Tak, B Tekcrax rpymmsl «Mpuna KaiipaToBHa» BCTpeyaeTcss MHOKECTBO IPUMEPOB BKpAILJICHHS appo- U Jia-
TUHOAMEPUKAHU3MOB:

Kenbipemin kex myowvl
Boyz n da hood
Kim kanoati orcys?
Kimoe xanoaii py?
byn 6i30iy menmanumem Kot 6yn!
Ky xycay unmennueenmuo xy!
True 60x! True coiine! True! True! True! («Kek Ty»)**

(** 30ecv u oanee coxpanenvi opgocpagpus u nYHKMyayus. UCMOYHUKA AHATUSUPYEMBIX MEKCMO8
https://text-pesni.com/ispolnitel/pokazat/6645/teksty-perevody-pesen-irina-kajratovna/).

Ye mam ne sterdo, ne klardo?
Kim birinshi jarardo? Hesaorcro!

Omo myson ons canona «Gallardoy.
Crnywati «Xupoy u «Upuna Kaiipamosnay
Ye mam, Unvioxa, qaidasyn?

A mebs nabupan, nan ursyn,

Tloxa ¢ Mapxoti Oyn na napycel (« AppuBay)

Battle in style
Kynaxka coinaiie freestyle
To1 moti Kes, s meoui Camnaes, ceni camnatimbin («MalK, KDOCCOBKI)

[TpuBepeHHBIE IPUMEPHI UCIIONB30BAHUS JIEMEHTOB adpo- U JIATHHOAMEPHKAHCKOTO STHOCOIHOJIEKTOB
Hapsy ¢ yIOMHUHAHHEM XOPOIIO 3HAKOMBIX Ka3aXCTaHLIAM MMEH U PEaMi SPKO WILTIOCTPUPYIOT CTpeMIIe-
Hue rpynnsl «prna KalipaToBHa» K yCTaHOBIEHHMIO KOHTAKTa C MOJUATHHYHON W MONHMKYJIBTYPHON Ka3ax-
CTAaHCKOM ayJUTOpUEN.

Kak WM3BECTHO, My3BIKaJIbHO-TEKCTOBBI KOMIIOHEHT PAM-KYJBTYpPbl BHEIPSETCA, PacIpOCTPaHSACH, B
JIOKaJIbHBIM KOHTEKCT. B 3TOM cocTouT mporecc JoKanu3aluy, KOTOPBIA MIPOXOAUT CYOKY/IbTypa Ha COOep-
KaTeIbHOM U (HOPMATFHO-SI3BIKOBOM YpOBHsX. CMeENIeHHE WM MEepeKIIoYeHUe S3bIKOBBIX KOJOB B PIII-
TekcTax spugercs, o cioBaM E.C. I'punenxo u JL.I'. [{yHsmeBoi, BaXXHEUITNM 3JIEMEHTOM, OIPEEIISIONIUM
CTWJIEBYIO cHEeUHU(UKY XHUI-XON-KyJIbTyphl. «Takum o0pa3zoM, IOHCKypc (OpMHpPYET HOBBIE >KaHPOBO-
cneunuIHbIe TI00aJbHbIE HOPMBI M MOZEIH HAa OCHOBE TMOpUAM3alui — (BOC)IPOM3BOACTBA ayTCHTHY-
HOM TPaKTHUKH HCIIONH30BAHUS S3BIKOBBIX CPEICTB, BCTPOCHHBIX B MECTHBIE JIMHBOKYJIBTYPHBIE KAHOHBD)
[7; 142]. CnenoBatenbHO, cMelIeHHE S3bIKOB B TekcTax «Mpunbl KaiipaToBHBD — 3TO, ¢ OJHOW CTOPOHBI,
JaHb CYIIECTBYIOLIEH B PAI-KyJIbType TPaJULMU TMOPUIM3ALMHU, a C IPYrol — OTpakeHHe THIIMYHOW IS
KazaxcraHa ka3axcko-pycckoil OWJIMHIBANBHOW MPaKTHUKU. [Ipr 3TOM OTHOCHTENHLHO MOCIETHETO CIpaBe/I-
nuBeiM TipenctaBisiercss MHerne LK. XKapkerabekoBoit u B.E. UepHSABCKOI O TOM, YTO «HEepeKITIOYEHHE
Ko/a B OWJIMHIrBU3ME OOYCJIOBJICHO HE HEJIOCTATOYHOM KOMIIETEHLIMEH YeJIOBeKa B paMKax OJHOTO M3 IBYX
A3BIKOB, HO CKOpE€e MOKAa3bIBAET BBICOKHUN JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHH YPOBEHb BIIAJICHHS] BTOPHIM SI3IKOM,
KaK ¥ B peYr MOHOJHMHTBa», & «CMEIICHHE S3BIKOBOTO KOJa MCIIONIb3YEeTCs KaK JUHAMUYECKUI INHTBUCTHYE-
CKHI pecypc AJi1 KOMMYHUKATUBHOTO B3aUMOACUCTBUS U TOCTHXKEHUS MOHUMaHusD [8; 471].

bununrsusm B TBopuecTse rpynnsl «Mpuna KalipatoBHa» HCIONB3yeTCSI MIMEHHO KaK CPEACTBO JOCTH-
JKEHHs] TIOHMMaHUs, OH CO37[aeT ONIYIIEHWE €JUHEHHs TOoBOpsIero u aapecara. OCOOEHHO SBHO 3TO MPO-
CJIEXKUBAETCS B TEKCTaX COLUAIBHO-TIOIUTUYECKON TEMATUKH:

3amanayu unmennueenyus, 21ci3 NOMeHYUs
Men xapmasmoin, mek Kana ko2oa noowumym nerncuro («Kek Ty»)

Cepusa «dunonorusa». Ne 4(112)/2023 55



E.H. OepyHoBa, [.A. AwmmxaHoBa, I'.C. CytoHoBa

KounrenT-ananus tekctoB rpynnsl «Mpuna KaiipaToBHa» mokaszaji, 4To B TEKCTaX OCTPOM MOIHUTHYE-
CKOI1 HampaBIEHHOCTH WCIOJIH30BAHUE PA3HBIX S3BIKOBBIX KOIOB UMEET Pa3HYIO0 CTHIIMCTHYECKYIO OKPACKy,
CJIOBHO POJIEBOM T'ePO PAM-TEKCTA, MEPEKITI0Uasi HEBUAUMBIN PyOMIIBHUK, IEPEXOJUT OT CTaTyca MapruHaia
K CTaTyCy MHTEUIUTEHTa. B pasHBIX TeKcTax Takas CMEHAa MAacOK MPOUCXOIUT IMO-Pa3HOMY: €CIH Tepoii-
WHTEJUTUTEHT TOBOPUT Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE, TO Tepoi-MapruHal — Ha PYCCKOM, M Hao0opoT. Bot kak pea-
JIM3yeTCsl AaHHBIA MPUEM B Tpeke «Motoaéxb»:

Ox, monooesrcw!

Ecnu ne oyneuws, mo ne ycuews.
Ecnu ne svinveuv, mo ne kymeoic.
Llenu paccmasun, Ho He udeius.
Hyxa mano — ne eanvHeutb
lenom ne npomawuius.

JKac bananvix mipaicimer auHaIblcnaut
Aw b6ana 6i30en apvlpak otHaw
Kaiioa bapacein mpe3ssbiii omipoer Kauivin
Epmex ne xymeoi den oiinamaiicoin oadxce
An 6i3 Oanvuue, Jcype bepemiz
Tonxvin mencinbeldi 6i30iK kememis
Cocwin atumnaowsl 0emenis, acmulod ANOWKA Hemic
bi3 6apin Ginemis, scosapvl Minemi3
Tizeden keneou mekpis, dicecizemis
Jlasaii 6e3 ecaxkux mam
AHay meinay axeimecis
boapin e3in binecin
Bacvinoa naproma
Lllezin anvin Kyaecin, epmek oKinecin OIpax.

B npuBeneHHOM puMepe U B PyCCKOM, M B Ka3aXCKOS3BITHON YaCTSAX MOIHUMAIOTCSI COIIMATIbHEIE TIPO-
OJleMBbI HE37J0POBOTO 00pa3a >KW3HU W OE3BIHUIIMATUBHOCTH, TPA3THOCTH, HHEPTHOCTH MOJOAOTO TOKOJIE-
Hus. OTHAKO PYCCKOSI3BIYHASI YACTh TEKCTAa M300MITYET KaproHU3MaMH («IYHEIbY, «BabHEIIbY), IPOCTO-
peunaMHU («KyTEX», «IyXa Majo») U Jake HEHOPMATUBHOM JIEKCUKON (CM. TIOIHBII TEKCT), YTO COOTBETCT-
BYyeT MacKe MapruHaia. B ka3axCKOsI3bIYHOW 4YacTH POJIEBOM Tepoil HaJleBaeT MacKy WHreumreHrta. [loa-
TBEPXKJIEHUEM MBICITH 00 WCIOJIB30BAaHMM OWJIMHTBH3Ma B Ka4eCTBE pecypca IUIsi CMEHBI POJIEBBIX MAaCOK
CIIYXHUT WCIIOJIb30BAaHUE WHTEPKAJISAIMU BO BTOPOM 4acTH TekcTa. Kak TOIbKO reporo HE0OXOIUMO BBICKA-
3aThCs Ha 3alPETHYIO TEMY WM BBIPA3UTh MBICIIb 00Jiee PEe3KO, rpy00, HEMOJIUTKOPPEKTHO, OH «COCKAIIb3bI-
BaeT» Ha PYCCKHUH S3BIKOBOM KOJ: «bachlHa HApPKOTa MIETII aJbIl KYJIECiH», «COCHIH alTHaabl AeMEeHi3, ac-
THIJIA STIONIKA HEMicy», «/]aBaii 6e3 BCSIKMX TaM aHay MBIHAY QHTIMECi3».

WHuTepecHbIi mpuMep UCTIONB30BAHMSI TIEPEKITIOYCHHSI KOJOB BUANM B TEKCTE€ CAMOT0 TOIMYJISIPHOTO T0-
nutudeckoro xuta «punsl KaiipatoBas» «5K». 3nechk BMecTe CO CMEHOU S3BIKOBOTO KO/Ia MEHSIETCS peue-
Bas CTpaTerus pojeBoro repos. Ha pycckoM si3bIKe OH U3BACHSIETCS 3aBYaIMPOBAHHO U META(QOPHUUIHO:

Haoo 61 no-6vicmpomy omnpasums euzapsi.
Tonnolii Ghunom xomum no menesuzopy:
Mano 6bL10 Ham, He X6amuno musepa.
Pacnucannvie nranvl na cmuxepax, He npe3upail.
Pusznwl 3amackuposanst noo cueapemet,
Cypoegvie epusau younu Kougemol,
3abviiu canmumenmol, RPUMYRUTU TOSUKY .
B xapmane monvko 5k Ha x00 Hoeu.

Mbi ¢ moboii He npocmo max yuum OUOL02UIO:
Mbubt ¢ moboii dosonbhbie,

Beku noo ceunyom — 6e3 nanuxu!

Ecnu yenybnsmocs, mo, nomumo anamomuu,
Ce200Hs NO3HAKOMUIUCHL ¢ OOMAHUKOUL.
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3nmeck repoii mpeACcTaéT nepes] HaMu JISJIOBBIM YeJI0BEKOM, YbH IUIAHBI PACIIMCAHBI HA CTUKEpax, HO B TO
ke BpeMs mopouHbiM. OH POMaHTU3UPYET MOPOK, Ha3bIBask KYPEHUE PACTUTENBHBIX HAPKOTHKOB 3HAKOMCT-
BOM ¢ OoTanukoi. OH TOYHO Tak ¢ 3aMacKHpPOBaH IOJ JIOCTOMHOT'O YEIIOBEKa, KaK €ro «pu3ibl (IIPUM.
aBT. — CAMOKPYMKU C PACMUMENbHbIM HAPKOMUKOM) 3aMaCKUPOBAHBI O] CUTapeTsl». ITo MojayanuH Ha-
mux aHei. Ero kpyrozop orpaHuueH, rpaxkJaHcKas TO3UIMS MTACCHBHA, YPOBEHb OTBETCTBEHHOCTH HHU30K.
INepBas cTpoyka NMPUBEJICHHOTO BHINIE (hparMeHTa OTUECTIIMBO MepeKInKaeTcs ¢ rpuboenosckuM «Iloammca-
HO, TaK C TUIEY JIOJOW».

[epexo/s Ha Ka3aXCKUU SA3bIK, POJICBOM Tepoii TeKcTa «SK» HauMHAET BHICKA3bIBATHCSA OTKPBITO, IMpPS-
Mo, He Tpuderas kK Mmetaopam u nepudpasy:

Conovikman oa Kazaxcmarnoa 0ip 2ana 6anoa.
Byn — xazaxu nponaecanoa.

Bec mviy kanmamoa, Katioan mancam oaq.
Cenin Kananoa walkaniadbl OPHLIHAH,
Caean oa opvin bap.

Apmanoap opvinoanaowt!

MeIcp O TOM, 9TO MPU MOMOIIU NEPEKIIOYEHHS A3BIKOBBIX KOJOB OCYIIECTBIIACTCS MEPEX0H TOBOPS-
LIETO K CTPaTerud UCKPEHHOCTH, MOATBEPKIACTCS U OCOOCHHOCTSIMH BH3YaJILHOTO Psijia, COMPOBOMKAAIONIE-
ro Tpek «5K»: Ha skpaHe MBI BUJIMM MEPCOHAXA, JIepKallero B pykax (oHaph, KOTOPBIHA BKIIOYAETCS MPH
MepexoJe Ha Ka3aXCKHUH SI3bIKOBOM KOJ, YTO CO3/1a€T acCOLUALMIO CBETA ¢ MCTHHOM, UCKPEHHOCThIO. [Ipu
9TOM TpaxaaHckasd nosunmsa «punel KalpaToBHEI, 4b€ poeBOE «s» Ha NMPOTSIKEHUH BCETO TpeKa Mpea-
CTaBJeHO 00pa3aMu KOPPYIIMOHEPOB, BBIpAXKAETCS Yepe3 HCIIONL30BaHUE S3BIKOBON WHTEpP(EpeHLUH B
pedpene Tpeka: «B kapmane naTka u SK. Tokraly. )KaproHHBIM CIOBOM «IIATKa» 3/IeCh Ha3BaHA CaMOJIETb-
Hasl Manupoca ¢ «TpaBoii», cnenruzmoM SK o0o3HadeHa cymma B ISITh THICSY TEHI'€, KOTOPasi COCTABIISIET, 110
JTaHHBIM UHTepBbIo rpynmnsl «Mpuna KaiipatroBHay nis r0Ty0-kaHana «Bayas», pazmMep MUHUMAaIbHOM B3SIT-
ku B Kazaxcrane. Takum 00pa3oM, aBTOp TeKCTa MPHU3BIBACT CIIyIIaTe]eld OCTAHOBHUTHCS, IPEKPATHTh 100-
POBOJIBHO ce0sl OypMaHUBATh U MOOIIPSITH KOPPYIILHUIO.

B tpeke «Popdog» «Mpuna KaliparoBHa» mojaBepraeT OCMESHHIO MEJIOYHOCTh WHTEPECOB COBPEMEH-
HBIX MOJIYAJIMHBIX, KOTOpBIE «OJIaKEHCTBYIOT Ha CBeTe», obecreunB cebe Onarofaps y4acTHIO «arallexk
BBICOKYIO «G3IBILIKY» WIN OCCIPENITCTBEHHYIO ACATENBHOCTD «UIBLIKMY. IS 3TUX Jroeil He CyIIecTBYeT
TaK MOYUTAEMOM Ka3axaMu LIEHHOCTH CEMbH WJIM POJICTBA: OHHU 3aBOJAT JTI000BHHUL («TOKaJIBIM MBIH, MBIHY),
a («OKEHTelIKa» Hy>KHa UM JIUIIb JJIsl TOTO, YTOOBI B3SITh €0 «3a KOTEIIKY» H BBIIPOCUTD JCHET:

Menin nanam KknOWHUK,
Agam meownuk
1o ocusnu kanmamoa mmuHuK
Hou omciooa, anumewrux!

Mooicro noouams 3Ky,
Omkpvims unwiky, xamy 6 cebecky?
Mooicno! Keneewxy 3a komewxy!
Asawxam eondanv@... («Popdogy)

W ecnay MOMHOCTBIO PYCCKOSI3BIYHBIE KYIUIETHI 3TOTO TPEKA JIMIIEHBI MOJUTHYECKOTO XapakTepa, TO B
CMEIIAHHBIX Ka3aXCKOS3bIYHBIX (bparMeHTax BHOBb OTKPBITO 3BYYHUT OCYXKJIEHHE CYLIECTBYIOIIEH oOmiecT-
BEHHOI CUTYallUM B CTPaHE:

Onin muiy mipineen Kazax emec.
baiioviy 6anaceimein!
Canrom amaowl KyHOe MeHiy ayoanvimoa, 0a-oa!
bimce ezep mvinanvin 6api Kac xazvimoa, conoa

Mynaroea wamam xox, wiewiimi oap.
Banamowvl kywax srcas kymeoi ecocannapam («Popdogy)

OrmeTnm HUHTCPCCHYIO ACTAJIb: B TCKCTC 3BYYAT IMPOKO M3BECTHLIC CTPOKU Ka3aXCKOT'O IMO3Ta )Ky6aHa
MOJ'I}_'[al"aJ'II/IeBa «Men Ka3aKIIbIH», TO €CTh MOXHO I'OBOPUTH 00 OTCBIIKE K NpeucACHTHOMY TCKCTY. O,Z[HaKO
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repoi, CKopee aHTHTepo, mepedpazupyer 3TOT TEKCT: «OJiN MBIH TIpUIreH Ka3ak eMec)», YTO TAaKXKe BBI-
MOJIHSIET ONPEEICHHbIEC (PYHKIHH.

IIepexmrouenne KOJOB BO BCEX MPUBEIACHHBIX IIPUMEPAX UIPAET POJIb pecypca A YCTaHOBIEHUS IO-
HUMaHHs ¢ MHOTOHAIIMOHAIBHOM aynuTtopueil cnymareneit «punsl KaliparoBHbe». McnomHuTensIM BakHO,
9YTOOBI OJHUMAEMbIE UMU OCTPBIC MOJUTUYECKUE TEMbl HALUIM OTKJIMK B MBICIAX Ka)KJOI'O Ka3axcTaHIa
HE3aBHCHMO OT TOTO, Ha KaKOM SI3bIKE OH I'OBOPHUT M AyMaeT. Beas mpoOieMbl KOppyNUUH, NPa3gHOCTH,
00eClIeHUBAaHUs TPAIUIIMOHHBIX IEHHOCTEH 3aTparuBaroT KaJ0ro u3 Hac. Takas TakTHKa, Ha Hall B3TJAL,
BecbMa (P QEeKTHBHA, YTO MOATBEPIKIACTCS pacTyllel monmynapHocThio rpynmbsl «puna KaiipaTtoBaay. He-
JApOM 3Ta Ipymna Nody4yuia MPU3HaHUE U 3a MpeelaMy Hallled CTpaHbl, CTaB IEPBBIM MY3bIKAJIbHBIM KOJI-
nexTuBoM u3 KazaxcraHa, mpuriiameHHbBIM Ha HMHTEPBBIO € MOIMYJIIPHBIM 0Ty0-KaHanoM «Bayne». A Buneo
caMoro MOMyJIsIpHOTO Tpeka 3Toi rpynmsl «5000» Habpao Ha CeroAHAIIHMUN eHb Oonee 54 MIIH MPOCMOT-
poB Ha BuAcoxocTuHre YouTube.

Baxnouenue

IIpoBenénnslit ananu3 TekctoB rpymnmsl «prna KaiipatoBHa» MO3BOJSET caenaTh ClEAYIOLIIe BBIBO-
JBI:

— OWJIMHIBU3M B MOJIMTHYECKOM TBOpUecTBe rpymmsl «Mpuna KaiiparoBHa» urpaer posib KOMMyHHKa-
THUBHOTO peCypca;

— C MIOMOUIBIO NMEPEeKITIoueHs KoJoB B TekcTax «punel KalipaToBHBEI» OCyIIECTBIISETCS CMEHA MacoK
pPOJIEBOTO TepOsl, BBIPAKAIOMIETO HEJOBOIBCTBO CIOXKUBIIEHCA COMUAIBHO-TIOIUTUYECKON CUTyallHel, BbI-
CMEHBAIOLIEro 0€3HPABCTBEHHOCTh THITMYHBIX ITPEICTABUTEIICH AIIOXH;

— IIEPEXO/, POJIEBOIO I'eposi K PEeYEBOM CTpAaTErMu MCKPEHHOCTH BBIPAXKAETCSA B TBOpUYecTBE «/pHHBI
KaiipaTOBHE» € MOMOIIBIO TEPEKIIOUYEHUS S3BIKOBBIX KOJOB M CIYKHT CPEACTBOM COLIMAIBHO-
MTOJIMTUIECKOH peIeKCHH.
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E.H. Iepynona, I.A. Ammumxkanosa, I'.C. CyronoBa

buinnareusm «Mpuna KaiipaTtoBHa» TOOBIHBIH MITIHAEPIHACT]
djleyMeTTiK-casicu pediekcHsi KypaJibl peTinae

Makasa taHeiMan KazakcraHaslK «MpunHa KaiipaToBHa» TOOBIHBIH pPAI-AMCKYPCBIHIAFbl KOC T ceiliey
GyHKUMSUIApBIH 3epTTEyre apHaiFaH. ATan aifTkaHga, €Ki TUIOl Cceilyiey oNieyMeTTiK-cascH pediieKcust
KYpaJlbl peTiHAe KapacThlpbliraH. JKYMBICTBIH ©3€KTiliri JMHIBUCTEPIIH TyTacTail aifaHia KOC TUIALNIK
MoceneciHe, aram  aiTkanga, okahaHgaHy OKaFdafibIHIAFbl  QNEYMETTIK KOC  TUINUTIKKE —JIereH
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KBI3BIFYIIBUIBIFbIHA OalIaHbICThl. MaKalaHbIH FBUIBIMHI XKaHAJIBIFbl — 3THOCApPAJIbIK KOMMYHHKALUs TEOPHs-
CBI TYPFBICBIHAH €Ki TUIA1 Ka3aKCTaHIBIK PaN-IUCKYpCTHl Tanaay. ABtopnap «Mpuna KaiipaToBHay TOOBIHBIH
eH TaHbIMan 30 MOTiHIHE KepKeM OMIMHIBH3MIH KOJJIaHy TYPFBICBIHAH 3epTTeiai. 3epTTey Ma3MYHIHI,
JIMHTBOMOJICHH JKOHE CTAaTHCTHKAIBIK Tallay oJIiCTepiH KOJNJaHa OTBIPBIT JKYPTi3iireH. 3epTTeyamiH
HOTIDKECIHJIE QJICYMETTIK-CasiCH pedyIeKCHsT KYpajbl PEeTiHAe KbI3MET eTETiH KOpPKeM KoHe KOMMYHHKaTHBTI
pecypc peTiHIe eKi TUImI CeiieymiH aieyeTi aHBIKTanabl. Makamama YCHIHBUIFAH 3epTTey HOTIDKEIepiH
KOITUI/II )KoHE KOIIMaIeHHETTi OiiM Oepy OoHbIHIIA apHAifbl KypcTap OaraapiamMaliapblH KYpyZaa, COHmaii-aK
KOO OKBITYIIBUIAPEl (DMIIOIOTHA MaMaHABIKTAPBIHBIH CTYACHTTEpI MEH MAarucCTpaHTTapbhlH OKBITYIA
OKBITYLIBLIAP KOJIIaHa ajlajlbl.

Kinm ce30ep: xepkeM Koc TUIALTIK, P30 JUCKYPCHI, HHTEPKAIALMSA, HHTEPGEPEHLIUs, KOATHl aybICTRIPY, KOC
TUTALTIK.

Y.N. Derunova, D.A. Ashimzhanova, G.S. Suyunova

Bilingualism as a means of socio-political reflection
in the texts of the “lrina Kairatovna” group

The article is devoted to the study of the functions of bilingual speech in the rap discourse of the popular Ka-
zakh group “Irina Kairatovna”. In particular, bilingual speech is considered as a means of socio-political re-
flection. The relevance of the work is due to the relentless interest of linguists to the problem of bilingualism
in general and to social bilingualism in the context of globalization in particular. The scientific novelty con-
sists in the authors' attempt to analyze the previously unexplored, but interesting material from the point of
view of the theory of interethnic communication — the bilingual Kazakh rap discourse. The authors investi-
gated 30 of the most popular texts of the Irina Kairatovna group for the use of artistic bilingualism. The study
was conducted using the methods of content, linguoculturological and statistical analysis. The main result of
the study is to identify the potential of bilingual speech as an artistic and communicative resource that serves
as a means of socio-political reflection. The results of the research presented in the article can be used by
teachers of literature when creating programs of special courses in multilingual and multicultural education,
as well as university teachers in teaching students and undergraduates of philological specialties.

Keywords: artistic bilingualism, rap discourse, intercalation, interference, code switching, bilingualism.
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IIpe3eHTANMOHHOCTH YHUBEPCUTETCKOI0 JUCKYPCa
(Ha maTepuaJsie Be0-caiiTa By3a)

B cBsi3u ¢ MapkeTuzanueil Boiciiero 00pa3oBaHusl YHUBEPCUTETCKUH JUCKYPC, B YACTHOCTU JUCKYPC YHHUBEP-
CUTETCKOTO BeO-caiiTa, 00peTacT HOBBIC apaMETpPhI JJIs CO3JIAHMUS MOJIOKHUTEIFHOTO UMH/KA By3a. HacTosi-
NIasi CTaThsl MOCBSAIICHA MPOOJEME HCIONB30BaHUs BepOATBHBIX W HEBEpOAIBHBIX €IUHHI[ BO3JICHCTBUS B
JMCKypCe COBPEMEHHOTO YHHBEPCHUTETCKOro Beb-caiita. PaccMOTpeHBI OCHOBHBIE NMOHSTHUS YHUGEPCUMEm-
cKuil ouckype, npezenmenma. 11elb HaCTOSIIETO UCCIIEOBAaHNS — OCYIIECTBUTH aHAIIN3 IIPE3eHTEM BeO-caiita
KaK JITHTBOCEMHOTHYCCKUX CPEJICTB BO3JCHCTBUA Ha penumnueHTa. MccienoBanue 6a3upyercs Ha Mpe3eHTa-
nruoHHO# Teopun A.B. OnssHnd. MaTtepuanom ajis ucciieioBanus sBisieTcs cait Kapnos YHusepcurera (Ye-
xus). [TokazaHo, 4TO JUIA peanu3anuy BO3ACHCTBYOMIEH (YHKIMN Ha BeO-CaliTe MCIIOJIB3YIOTCS HEBEpOasb-
HbIE TIPE3eHTEMBI (KOJIOPEMBbI, ITpad)eMbl), CEMAHTUYCCKHE TPE3CHTEMBI (JIECKPHUIITUBEI, TICPCOHATIBHBIC HH-
TPOAYKTHUBBI, €MOHCTPATHBBI), KOMIIAyHIbl M CHHTarMaTH4ecKUe CpPEeNCTBa (MHBEPTHPOBAHHBINA IMOPSIOK
CJIOB, BBOJHBIC MpeioxkeHus). OTMEUEHO, YTO B COBOKYIMHOCTH MPE3CHTEMBI YHHBEPCUTETCKOTO BeO-caiita
CO3JIAI0T MOJIOKHUTENBHBIN 00pa3 By3a.

Kniouesvie cnosa: nUCKYpC, YHUBEPCUTETCKUI TUCKYpC, TUCKYpC YHUBEPCHUTETCKUX Beb-caifToB, mpe3eHTe-
Ma, 00pa3 yHHBEpCHTETA.

Beeoenue

YHUBEPCUTETCKUH JTUCKYPC KaK KOMIUIEKC TEKCTOB M COOOIICHHH, ()YHKIIMOHUPYIOIIUN B paMKax 00-
pasoBatenbHOU cephl, BBICTICH HEe TaK JaBHO, HO YK€ HMEET CBOKO TPaIUIIMIO aHan3a Onaroaapst pabotam
WN.K. Kupumosoir,  B.C. benoycoBo#i,  B.B. MakcumoBa, E.B. Haiinén, = A.H. CepeOpeHHUKOBOIA,
T.H. Xomyroso#, N.1O. [TapynuHoii n apyrux.

Tak, mo muenuto M.K. KupuniaoBoii, yHUBEpCUTETCKUN NHUCKYPC OTHOCHUTCS K WHCTHTYIIHOHAIBHOMY
TUIY JHUCKypca, KOTOPBIA peanusyercss B MpOIecce CTaTyCHO-POJIEBOTO OOLICHUS U OObeIuHsET B cebe
OosnblI0e pasHOOOpa3ue OPYrux IUCKYPCOB (HampUMep, Nelarornyeckuii, HaydHslid u ap.). MccienoBarennb
paccmaTpuBaeT JJaHHbIA THUIT IUCKypca KaK KOHIJIOMEPATHBIN, TO €CTh BKIIFOYAIOIIUK YCTONYMBBIE THUIIBI TEK-
CTOB C 0o0mIel (pyHKIMEH KOMMYHUKAIMY, a TAaKXKe C TIOX0KUMHU MPU3HAKAMHU B CTPYKTYpE U CTHIIMCTHYE-
ckoM opopmiteHnH [1; 6]. C ee mo3umueil OTHOCUTEIIFHO I€TEPOre€HHOCTH YHUBEPCUTETCKOTO JTUCKYpCa CO-
rnamaiorcest B.B. Makcumos, E.B. Haiinén, A.H. CepeOpennukoBa. B cBoeii pabore oHM mpUXOIsT K 3a-
KITIOYEHUIO O TOM, 4TO JUCKYPC YHHBEPCHTETa 00pa30BajiCs HA CTHIKE OOJILIIOrO0 KOJIMYECTBA MEPBUYHBIX
JHUCKYPCOB — YIPABICHYECKOT0, aIMHHUCTPATHBHOTO, 00pa3oBaTebHOro 1 Hay4Horo [2; 203].

[ToMuMO HEOAHOPOAHOCTH YHHUBEPCUTETCKOTO IOUCKypCa, MCCIEAOBATENN TAKKE OTMEYArOT €ro Ha-
npaBieHHOCTh. DopMupoBaHUE ONArONPUSATHOTO 00pa3a/MMHUIKA By3a JIJISl aTTPAKIMN ITOCTYIIAIONINX, Jes-
TeNel Haykd, OJJaroTBOPUTENBHBIX OPTaHU3AINH, OCBEIICHHS TOCTIKEHHI €ro COTPYTHIUKOB U CTYJICHTOB B
00JIacT HAayKdM KaK OCHOBHAs HAaIlpaBJICHHOCTh JIJAHHOTO THIA AWUCKypca HOA4YepKHBaeTca B pabdorax
T.H. Xomyrosoit u NL.IO. ITapynunoii [3; 6]. CorracHo B.C. benoycoBoii, yHUBEPCUTETCKUI AUCKYPC OTpe-
JelsieTcsl Kak BepOabHas PE3eHTAIMsI BRICIIIETO YIeOHOTO 3aBe/IeHHsI B 00pa3oBaTeIbHOM cpelie, TEMOHCT-
pHUpymoias KOHKYpEeHTHOE IIPEUMYIIECTBO By3a B COOTBETCTBUU C NpeAjiaraeMbIMU UM 00pa30oBaTeIbHBIMU
yCIlyraMyd MHPOBOTO CTaHaapTa KadecTsa [4; 57].

Kax oTmeuanocs BbIlle, YHUBEPCUTETCKUN TUCKYPC CHHTE3HPYET OOJBIIOe KOJIMYECTBO JIPYTHX THUC-
KypcoB. Tak, OTHUM U3 HUX SIBIISIETCSA JUCKYPC YHUBEPCUTETCKOro BeO-caiita. HeoOXoquMocTh ocMbICTIeHUS
1 HAyYHOT'O OIMCAHUS AUCKYpCa YHUBEPCUTETCKOTO BeO-caliTa BO3HUKIIA HE TOJIBKO B CBS3U CO CTPEMHTEIb-
HBIM pa3BuTHEeM MHTepHET-KOMMYHUKAIMH, HO ¥ C IOHUMaHueM poiii nHGOopMaluu Ha BeO-caiitax B dop-
MUPOBAHUU 3HAHUI 00 YHHBEPCUTETCKOM COOOLIECTBE, yueOHOM IPOLIECCE B ONPEIEIEHHOM BY3€ U B LIEJIOM
00 oOpazoBanuu. 1o cnoBam npu3HaHHOTO TeopeTuka U ¢puinocoda 3urdppuna Erepa, 3HaHNE AUCKYPCHBHO,

* ABrop-xoppecronzent. E-mail: ya.talybova@gmail.com
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JIIOAM YepraloT 3HAHWUS U3 CBOETO OKPYKEHHS, TUCKYPCHI CIOCOOHBI ()OPMHUPOBATh U 00ECTICUMBATEH COLH-
aNbHYI0 peasbHOCTh [S5]. OdurmanbHblii caiiT yHUBEPCUTETA CTAHOBUTCS B HAIIM THU OJIHUM M3 OCHOBHBIX
HMCTOYHUKOB KOHCTUTYHUPOBAHUS 3HaHWI 00 ydebe u Oymyriei mpodeccuy y MOTEeHIMAIbHBIX CTYIEHTOB U
ux poauteneir. OqHako Bca MH(POpMAaIHs, pa3MelleHHas! Ha BeO-caifTe, CTAHOBUTCA OJHOBPEMEHHO U CTpa-
TETHYECKUM CPEICTBOM (OPMHUPOBAHUS TO3UTHBHOTO UMHUIKa 00Pa30BaTEIBHOTO YIPEKISHHUSI.

B menom, roBopst 0 KOHIENIIHAAX aHAIHM3a JUCKypca Kak KOMMYHHKATHBHOTO W COIMAIBHOTO SBIICHUS,
HCCIIEI0BATENN BBIJICIISIOT IBa MOJX0/1a: MPOLECCYallbHO-TMHAMUYEeCKUN 1 TEKCTOLEHTpHUYECKHid. B pamkax
MEpBOTro, MOJ AUCKYPCOM MOHMMAETCS ONpEIesIeHHOE peueBoe COOBITHE, pa3BOpauyUBarolieecs B KOHKPET-
HOM KOMMYHHKaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE, KOTOPOE KOTHUTHBHO W TUTIOJIOTHYECKH JeTePMUHUPOBAHO. HBIMH
CJIOBaMH, 3TO TEKCT COBMECTHO ¢ (poHOM BOKpYT Hero. [lox ¢poHOM moapa3syMeBaroTCsl SKCTPATUHT BUCTHYE-
CKHE (aKTOphl — COLIUYM, KyJIbTYpa, HACOIOTHS U T.1., KOTOPbIE CTUMYJIUPYIOT pa3BUTHE KaKUX-THOO JTHH-
IBUCTHYECKUX 3aKOHOMepHOcTei [6; 114]. BTopoii moaxom onpeaenseT JUCKype Kak COBOKYITHOCTh TEKCTOB
¢ o0Omeit TeMaTKoi. TeKCThI, MHTETpUpyeMble B AUCKYpPC, HAPABJICHBI, TEM WM WHBIM 00pa3oM, K OJHON
o01eit TemMe, KoTopasi pa3BepTHIBACTCS TOCPEICTBOM KOMIUIEKCHON WHTEPAKIIMK OTIIEIbHBIX TEKCTOB. Jlmc-
KypC TpEACTaeT KakK CIOXHOE B3aUMOJICHCTBUE OOJBIIOrO KOJMYECTBA THIIOB TEKCTOB, MPOUCXOJSIIEE B
paMKax OJHOM U TOH ke cdepbl KoMMyHuKanuu [6; 115].

JanHoe mccieqoBaHue HAXOJUTCS HA CTHIKE ABYX MoaxonoB. C ofHO# CTOpOHBI, B OKyce BHUMAHHS
HaXoaUuTCsa KOMIIICKC I/IH(i)OpMaHI/IOHHI)IX TCKCTOB, Pa3MCUICHHBLIX Ha O(l)I/I]_[I/IaJ'H)HOM caire YHUBEPCUTETA
noz pyopukamu About, Structure, Research, Admissions, Students, International, Alumni, Careers, packpsi-
BaoIue crenu(rKy BY30BCKOW OpraHM3alld, €€ O0Opa30BaTEeNbHBIH KOHTEHT, KJIIOUEBHIE MPHUHIHUIL U
WJCOJIOTHIO YHUBEpCUTETa, BU3Yy, MNpoxkuBaHue u aAp. C 1pyroil, kpome crenu@UKA HHTEPHET-
KOMMYHHKAIINY U TIPEAHA3HAUYEHHOCTH JUIS TOTEHIMAIBHBIX MOTpeOuTeNnell 00pa3oBaTeNbHBIX yCIYT yYHH-
BEpPCHUTETa, JaHHBIE TEKCTHI O0BheIWHEHBI (PEHOMEHOM IPE3CHTAIIMOHHOCTH, TaK KaK MpPU3BaHBI (HhOpMHPO-
BaTh KOHKYPEHTHOCIIOCOOHBIN 00pa3 COBPEMEHHOTO 00Pa30BaTEIbHOTO YUPEKICHHS.

Memoodwr u mamepuanvl ucciedosanus

B ¢doxyce ananm3za naHHOM pabOTHI JIMHIBOCEMHUOTHYECKHE CPEJICTBA PEeAN3alMU PE3CHTAMOHHOCTH
JNCKypca yHUBEPCHTETCKOTO BeO-caiita. MaTepuanom nccienoBanus spisiercs caiit Kapinos YHuBepcurera
(Yexwus) https://cuni.cz. Ctpana u yHUBEPCUTET OTOOPAHBI HA OCHOBE JIByX KPUTEPHUEB: 1) OTHO U3 MOMYJIsIp-
HBIX U JIOCTYITHBIX HAIPaBJICHUH Cpean Ka3axCTaHIEB, COTJIACHO MH(OpPMAIUH, NPEICTABICHHONW Ha caiiTe
Forbes.kz; 2) oauH n3 pedTHHIOBBIX YHUBEPCUTETOB B ATOM CTpaHe. B kayecTBe OCHOBBI ISl aHAIN3a BbI-
CTyMaeT npe3eHTannoHHas Teopust A.B. Onstany.

Peszynomamaor u ux obcyscoenue

Nmumx opraHn3anui — TO €CThb ee YCTOWYHMBBIA 00pa3 — KOHCTPYHUPYETCS MOCPEACTBOM HMH(pOpMa-
UM UMHJDKEBOTO XapakTepa, KOTopask MOXeT OBbITh IpejicTaBlieHa BepOajbHO, HEBEpOAJIbHO, a TAKKe MO-
CpE/ICTBOM UMUJKEBBIX cooOmennii. [Ipumepamu nmogoOHONH MHPOpPMAUU SBISIOTCS HaAMMEHOBaHHE
KOMIIaHUH, €€ MUCCHUA U ICBU3, (I)I/IpMeHHHﬁ CJIOTraH, JIOTOTHUIl, IPCACTAaBUTC/Ib OPraHu3aluu U T.A. Bricka-
3BIBaHMS, OCHOBHAS (DYHKIIHS KOTOPBIX 3aKIII0YAeTCsl B HH(POPMUPOBAHUH 1IETIEBOW ayIUTOPUH M OOIIECTBEH-
HOI'0O MHEHHA O ACATCIBHOCTHU OpraHu3alnu, €€ IEHHOCTAX W HOpMaX, €€ MPECAIOKCHUAX U I'apaHTUAX, €€
poJin 1 NpeAHa3HAYCHUU, A.B. OnstHny Ha3bIBaeT HNMUKEBBIMU COO6H_ICHI/I$IMI/I. C ux MNOMOINBIO YAACTCA
ONpCACIINTh B3aMMOCBA3bL MCKAY OpPr aHPI3aLIPIeI>’I " pe3ylibTaTaMu €€ NCATCIbHOCTH, PACO3HATL JAHHYIO
OpTaHM3aIMI0 U OTMETHTH €€ Ha (oue apyrux [7; 129]. Hampumep, Charles University is one of the most im-
portant scientific and educational institutions not only in the Czech Republic, but in Europe, too. It is a re-
search-oriented university that persistently adheres to the historical traditions of one of the oldest seats of
learning and carries out a crucial role in the scientific, cultural, social and economic development of society.
We will place the highest demands on ourselves and on the quality of our research and education, and
benchmark ourselves against the best. imumk yHuBepcuTeTa B JaHHBIX COOOLICHUSX BBICTPAMBACTCS TIO-
Cp€ACTBOM HCIIOJB30BAHHA PA3IWMYHBIX IIpHIararCiibHbIX. HpPIJ'IaFaTeJ'ILHBIe B HpeBOCXO,E[HOfI CTCIICHU the
most important, one of the oldest, the highest, the best, nerpanyansnoe mpumararensHoe (cioBo ¢ Gojee
CHJIILHOH CTHIJIMCTHYECKOM OKpaCKOﬁ) crucial HMEIOT B CBOCH CEMaHTHKE OLICHOYHOC 3HA4YCHMUC. I[OMI/IHaH—
TOM OpCACTABJICHHBIX BBIIIC IIPUJIAraTCIbHBIX SABJIACTCA JICKCEMA xopommj, KOTOpass ACMOHCTPHUPYET I10JIO-
KHUTENBHYIO OIEHKY (ceMa «xopomro» + uHTeHcupuKkarusa). CIIoXKHOCOCTaBHOE IMpHiaraTeapHoe research-
oriented maer XapaKTepPHCTHKY YHMBEPCHUTETY Kak 00pa30BaTEIBHOMY YUPEXKIEHHIO, JepKalleMy Kypc Ha
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HCCIIeIoBaHus, a mpuinaratenbusie scientific, educational, cultural, social, economic gomonusOT 00pa3 By3a,
MIOKa3bIBasl €r0 MYIbMupacemmocme.

Hapsny ¢ BHemmanM umumkeM kommnannd, [1.A. Matiomesckas, H.B. Ebumosa, E.B. Maesckas Bbize-
JSIIOT BHYTPEHHUI MMWIK. BHYTpeHHUI UMUK KOMIIAHWK PAacIpOCTpaHseTCs Ha BCEX €€ COTPYIHHKOB U
aJIMUHHCTPALIMIO U IPEACKA3bIBAET UX MOBEICHUE KaK MpencTaBUTeNel NaHHOW (GUPMbI. DTOT UMHUIXK IIO-
3BOJIACT MOBBICUTH KOPIIOPATHUBHBIA IyX, KyJbTUBHPOBATh 3aMHTEPECOBAHHOCTh M MPHUOOIIEHHOCTh K 00-
memy neny [8; 360]. Ctpykrypa BHyTpeHHero umupka, no C.A. llarkuHoii, npeacTaBieHa TpeMsi OCHOB-
HBIMH KOMIIOHEHTaMHU: BO3MOXKHOCTD JJISl CAMOAKTYalIU3alluy JTHYHOCTH, COUUATbHAs 3alUIEHHOCTD U CTa-
tyc-tipectik [9; 7]. Ha caiite Kapinos YHuBepcuTeTa HMEIOTCS CCBUIKM Ha HHPOPMAITHIO, KOTOpast OTpaska-
eT BO3MOXXHOCTH ISl peasu3alnyl Bcex Tpex KoMmnoHeHToB. Hampumep, pazaen Careers comepxut nHdop-
MAIMIo 0 BO3MOXHOCTSIX M MPUBHJICTHSX [UTsl COTPYAHUKOB By3a (Open positions & Competitive Hiring Pro-
cess Code, Employees’ Benefits, Employee ID cards, Further Education of Employees, CU Staff Welcome
Centre, HR Excellence in Research award). Pazgen Facts and Figures mokassiBaeT mpecTHXHOCTh By3a 0~
CPEACTBOM PEHTHHIOB YHHMBEPCUTETA B PA3JIMUHBIX cepax AEATEIbHOCTH M PE3yJbTaTOB OLEHKH KaK Ha
HAIMOHAIBHOM, TaK U Ha MEXHAIMOHAIRHOM ypoBHe (24 % of the scientific performance among the Czech
universities, Academic Ranking of World universities 2017: Economics/Business 95). CoBmecTHO BHYTpeH-
HUW W BHEUTHUHA UMUK OpraHu3anuy o0pa3yroT eIrHoe [enoe. TakuMm o0pa3om, TUcKypc BeO-caiita Kapmos
VYHuBepcuTeTa BKIIIOUAET BepOanbHbIEe CPEACTBA, HOPOKAAIOLINE CMBICIIBI O KOMGOPTHBIX YCIOBHSIX PabOTHI
JUISL CBOETO TIepCcoHana, 4To (GopMUpyeT y MoCeTUTeNel caiita JoBepue 1 YBaKEHHE K YUeOHOMY 3aBEJICHHUIO,
a 3HAYMT, U MPEIIIOJIOKCHUS O TapaHTUH KadeCTBEHHOIO 00pa30BaHUs AJIsl CTYAECHTOB.

OCHOBY UMHDKEBBIX COOOIIEHHA COCTABIISIET PE3CHTAIIOHHAs CTpaTerus, 3aadeil KOTOPOH SBISeTCS
TpaHchopManus IPOUCXOAALIECTO U3 QakTa 3HaHUS B (PAKT COZHAHUS, a TAKXKE BOBJICUCHHE CyOBEKTa B 3TOT
MIpPOLIECC Yepe3 aKCHOJIOTH3aIMI0 MPOUCXOASIIETO 3aMHTEPECOBAaHHBIM CO3HaHHEM. HYacTOTHOCTh IMpOsBIIe-
HUS B JHCKYpCE€ MapKepOB MPE3CHTAIMOHHOW cTpaTeru Aano ocHoBaHue A.B. Onsauu copmymmupoBatb
KOHIICTIIIMIO MPE3eHTAllMOHHON Teopuu AucKypca. OH yTBEpKIaeT, YTO TOBOPSIIUI IJIsi YAOBIETBOPEHUS
Pa3NUYHBIX CBOMX MOTpeOHOCTEH U Leneld, HHGOPMHUPYS O MPOUCXOISIIIEM, «BKIIOYaeT 0coObIe Mpe3eHTa-
LUOHHBIE MEXaHU3MBbI CTPYKTYpalUu JUCKYPCa» U Ynakogvléaen COOOLICHNE B IIPE3EHTA0CNIbHYIO U KOTHH-
THBHO-YJI00HYIO JTMHIBOCEMHOTHYECKYIO (hopmy [7; 111]. B 3amaun nomo0HOM ynakoeku BXOAUT 3aXBATHTh
W yepKaTh BHUMaHHE ayIUTOPUH, B30YIOpaXKHUTh € aHTa3nuH, KOTOPBIX €l He JOCTaeT M KOTOPBIMU OHA
XKeJlaeT o0JialaTh HAa CO3HATEIBHOM WIIM MOZACO3HATENbHOM ypoBHe. B koHuenmmu A.B. OnsHuY 00BeKTOM
aHaJM3a CTAaHOBUTCS Mpe3eHTeMa — TPUAHbBIH JIMHIBUCTHUYECKUN 3HAK UM COBOKYIHOCTh TaKUX 3HAKOB —
OCHOBHOE Ha3Ha4YeHUE KOTOPOH SBISETCS TPAHCIMPOBAHUE M 3aKpEIUICHHE KOTHUTHBHOI'O BO3JICHCTBUS B
CO3HAaHWHU WHAMBHIA. TpHagHOCTh MPE3eHTEMBI 3aKJII04aeTcs B: 1) ee 3HAaKOBOM Xapakrepe; 2) KOMMYHH-
KaTUBHOCTH, TaK KaK 3TO €AMHUIIA, peaIM3yIollas B AUCKYPCE 3aKPEIJICHHYIO 32 Hel MH(OpMaLuio, Kor-
HHUTHBHO M3YYCHHYIO KOMMYHHUKAHTOM, KOTOPBIH ee repenaeT; 3) ee MHTCHIMOHATBbHOCTH, OHA PEeaTU3yeT HH-
TEHIMIO BO3AEHCTBYyIOIIEro KoMmmynukanra [7; 213]. A.B. OnsHud apryMeHTHPYET TIOJIOKEHHUS CBOSH KOH-
LENIMN Ha MaTepualie TeaTpaJbHOTO M PEKJIAaMHOrO AMCKYpcoB. Ilo Hamiemy MHEHHIO, TUCKYPC YHUBEPCH-
TETCKOro BeO-caliTa CTPYKTypHUPOBaH TAKXe MPE3CHTAMOHHOW (yHKIMEH B KauecTBe OCHOBHOM. Ctpemiie-
HUE BBIICINTH UMU/DKEBBIE XapaKTEPUCTHUKH YHUBEPCUTETA BOBJICKAET B AUCKYPC caliTa KOHIIENTHI 1 00pa3bl
C BO3/ICHCTBEHHBIM MTOTEHITHATIOM.

[Ipe3eHTeMBl YHHBEPCUTETCKHX Be0O-CaliTOB MOXHO IOAPAa3AEiINTh Ha HeBepOaJbHbIE W BepOabHBIE
npe3enTeMbl. Cpean HeBepOAIbHBIX TPE3EHTEM MOXKHO OTMETHTh KOJIOPEMBI M TpadeMbl. X KOMMyHHKa-
THUBHAsE PYHKIMS 3aKIIFOYAETCSl B OPraHU3aIllid KOMMYHUKATHBHOTO TIPOCTPAHCTBA, MpPE3eHTANH 00b-
€KTY BO3JeiicTBUSI HEOOXOMMO M MOJHON MH(OpMALMU O KaYecTBaX, XapaKTEPUCTHKAX U CTaTyce BO3ICH-
ctBytomero cyorekra. B.I'. Kynbnuna onpeznenser KonopeMsl Kak Mpe3eHTEMBI, B KOTOPHIX IBETOBAs MHIHUKA-
1M COOOIIeHUs, HeOOXO0UMAas IS YCIICIIHOIO OOIICHHMS, CJY)KUT B KaueCTBE MH(MOPMAIIMOHHOTO U CYyITECTHB-
Horo opuenTupa [10]. Tak, 1BeT MOXeT HeCTH COOOIICHHE O HaMEPeHUSIX KOMMYHHKAaHTOB, WH(}OpPMAIUIO
SMOLMOHAIBFHON OLEHKH, CTIONHEHHE €10 uaeoiornueckor yakuun. A.H. [TupoxkoB oTmMevaer, 4To Bo3aeii-
CTBHE IIBETa CIIOCOOHO OCTaBUTH TITyOOKOE BIEUATICHHE, OPOXK/Ias MO3UTHBHBIC BUOparmu aymm [11; 125].
Opnako JI.M. MupoHOBa yTBEpXJaeT, YTO 4eM OOoIblle SAPKUX MPEIMETOB IEepe]] Tia3aMy YeJOBeKa, TeM
MEHbIIIe 3HaYeHHs1 OH mpunaet usery [12; 184, 185]. Ilpu co3naHuu caiiToB YHUBEPCHUTETOB, pa3padOTUHKU
OCTaHABIIMBAIOTCS, B OCHOBHOM, Ha HCIIOJIb30BaHHUHU JIBYX TJIABHBIX I[BETOB M OJIHOTO aKIIeHTHOTO. Mccnemye-
MBI HaMH CaliT IMEET TPH IBETA: KPACHBIN, OeNblii 1 depHblid. CoueTaHne 3TUX IBETOB SBIISETCS CAaMOM yc-
TONYMBOM M pacIpOCTpaHEHHOM IIBETOBOM TpHAZOl B COBPEMEHHOM KyJIbType B BUAY CBOEH KOHTPACTHOCTH
U TIPe3eHTa0ETIHLHOCTH.
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[IpesenTembI-rpademMbl OTpaKaloT rpaduuecKuii 00pa3 mpeaMera, mpooykaasi HHTEPEC U CTUMYIUPYS
BHHMaHHE TOCETUTeNel BeO-caiita yHUBepcuTeTa. I'paduka CIIy)KUT CBOETO poja KOTHUTUBHOW TMOIIEPXK-
KOH OIIyIIEHHH, OHa 320CTpseT Ha ceOe BHUMaHUE ¥ MMOPOKIAET JIOTHYECKYIO [IeTTOYKY CMBICTOB. [’ padema
CIOCOOCTBYET YETKOMY M300pakeHUI0, OKa3aTeIbHOCTH, COIIOCTABUMOCTH MOCTYyMaroned nHpopma-
MU C UMEIOIINMCS OIIBITOM Yy CyOBheKTa MMITakTa. B kauecTBe rpadem Ha caiiTe yHUBEPCHTETa MOKHO
OTMETUTEL CXEMY IIPO€31a A0 MECTa JIOKAllMU By3a, BHYTPEHHIOI CTPYKTYpPY KaMiryca, IepeaaHHbIe
YCPTCIKOM, CTPCIIKU U 3HAKHU JId HaBUTALIUU I10 caﬁTy uT.nao. Fpa(beMa Aa€T BO3MOXHOCTb YBUACTH CO-
ACpiKaHUC NpeaAMETa UJIM HAIIPABJICHUEC HeﬁCTBHﬂ.

BepbanbHbIe TIpe3eHTEMBI YHUBEPCHUTETCKOTO BeO-calTa MpeACTaBICHBl CEMAHTHYECKUMH TMPE3CHTe-
Mamu. VX GyHKIHS 3aKIF09aeTCsl B 3aKPETUICHHH CMBICIIOBBIX XapaKTEPUCTHK SBICHUH U MPEIMETOB OKPY-
maromeﬁ ﬂeﬁCTBHTeHLHOCTH, a TaKXKe I[eﬁCTBHﬁ n COCTOHHHﬁ, Y4aCTBYIOIUX B IMpOLECCE O6III€HI/I$1, IIOHH-
MaeMBIX Kak Ipoliecc Bo3aehcTBrs. Hampumep, ekceMbl MIOHATHHHON chepsl cpeda obumarivisi TIPUBHOCAT B
JIICKYPC KOHIIETITHI ¥ 00pa3bl, OTHOCAIINECS K KU3HEHHOMY MPOCTPaHCTBY JIIHOCTH. Ho B ommcanny oOmexuTust
JUTs1 OOYHAIOIIMXCSI ATH JISKCEMBI BBICTYTIAIOT B (DYHKIIMU Mpe3eHTeM-neckpuntuBos: Ventilation and heating of
building management systems, automatic movement sensors to switch off lights in hallways, led lights in
hallways, gardens with herbs and an insect hotel, water refill stations, water saving devices in toilets and
tabs, recycle stations in each dormitory, etc. (u3 pazoenos Student Residence, Accommodation, Sustainable
dormitories and refectories). B nanHOM omucaHuy MOTYEPKHYTHIE CYHICCTBUTEIbHbBIE CO3Mai0T 3 (EKT coBpe-
MEHHOI'O 3KOJIOTHYCCKHU-YUCTOI'O KUJIbA, CIIPOCKTUPOBAHHOI'O TaKUM 06p3.30M, 4TO00BI 00ECIIEYNTH BCE Inpe-
MMYIIECTBA COBPEMEHHOTO J0Ma, 3a00TsICh O Pacxo/ie AIMEKTPOIHEPTUH, ITOTIONHSS 3aMachkl BOJBI U 00ecTIe-
4yrBas KOMQOPTHYIO YTHIH3aLUI0 0TX0A0B. Co3aaercs BreyariaeHne o GPMHaHCOBOM OJaronoiy4ud YHUBEP-
cuTera, 3a00Te 0 KoM(OopTe 00yJAIONTUXCSI, pa3yMHON OpTaHM3alliy MPOCTPAHCTBA U T.1T.

Kiaccudecknm mpuMepoM epCcOHATFHON TIPE3EHTAIINH CAiTOB YHUBEPCUTETOB SABJISETCS HH(DOpMAIus,
cofepskarascs B paszeine «About». Tlpumep, Charles University was founded in 1348, making it one of the
oldest universities in the world. Yet it is also renowned as a modern, dynamic, cosmopolitan and prestigious
institution of higher education. It is the largest and most renowned Czech university, and is also the best-
rated Czech university according to international rankings. B npuBeneHHOM (parmMeHTe TEKCTa B Ka4ecTBe
SI3BIKOBBIX CPEJICTB-WHTPOAYKTUBOB NMEPCOHAIBHON MPE3eHTAIMA MOXHO BBIICNIUTh IMpUiaraTeibHbie the
oldest, modern, dynamic, cosmopolitan and prestigious, the largest and most renowned, the best-rated. Jlek-
CEMBI, TIATENFHO OTOOpaHHBIE aJIpecaToM, TPAHCIIOPTUPYIOT B TUCKYPC 3aJaHHBIN 00pa3 YHUBEPCHUTETA.

Baxnyro poib B (GOPMHPOBAaHHM MPE3CHTAIMOHHON CTPYKTYpPHI JUCKYpCa BBITIOJIHSIOT MPE3CHTEMBI-
ACMOHCTPATHUBBI. I[aHHBIfI BUJ HPE3CHTEM BBIINIOJHACT POJIb HOACHCHUA K AEMOHCTPUPYCMbBIM 06’LGKTy,
NPOAYKTY, Ipoueccy, sBiaeHuio. OHM BepOAIN3YIOT UX MPEIOIpeesIeHHE, CMBICII, XapaKTep W/WIN yCT-
POMICTBO, ABJISISICH KaTAIM3aTOPOM JUCKYPCUBHOI'O Pa3BEPTHIBAHUS, BbI3bIBAsI PAJ BOIPOCOB U MHULMUPYS
OTBeTHI Ha 3TH Bompockl. 1o cioBam A.B. OmnstHUY, 3TOT BUJ MPE3EHTEM UMEET CIOKHYIO CTPYKTYPY, B HUX
MOKHO BBIJISIUTH BU3yallbHBINA, BepOANbHBIN AePUHUIIMOHHBIA U TeaTpalbHBI KOMIIOHEHTHI. Hampumep,
I/IH(I)OpMaI_II/IH O CTYACHUYCCKUX KapTax MpEACTaBJICHA BU3YyaJIbHbBIM KOMIIOHCHTOM, I'IC ACBYLIKA-CTYACHTKA
MO3UPYET mepes Kamepoit s GoTo Ha OyAYIIYIO CTYICHYECKYIO KapTy (CM. pHC.).

Pucynoxk. Ilonydyenue cTyieH4eCKOM KapThl B yHUBEPCUTETE

Cepusa «dunonorusa». Ne 4(112)/2023 63



A.C. TanblboBa, H.B. MoHrunesa

BepOanbHbiii 1eUHAIIMOHHBIA KOMIOHEHT oOpasoBaH (pasoit These chip cards, issued in several
colour-differentiated types, contain personal data, a bar code, a photograph and a signature strip. The card
holder is entitled to ISIC-related benefits. O6a kommoHeHTa BKyIE MPEACTABISAIOT JTHHIBOCEMHOTHUCCKUI
TeaTpaIbHBIA KOMIIOHEHT: MPOUCXOAUT BU3yaJbHOE CTPYKTYPUPOBAHHE 110 THITY 1po./i02 (PUCYHOK — Tpe-
CTaBJIEHHE KapThl), maiee deticmeue (ommcaHne cBOMCTB KapThl) u onunoe (Card service centres — mnbop-
Marius 0 TOM, IJie TPUOOPECTH KapTy).

K BepOanpHOMY THITy NpE3eHTEM TarKke OTHOCATCs KommayHzabl (independence—achieved results,
general-interest programmes, highly-recognised university, merit-based scholarships u T.1.), dbyHkIHCH
KOTOPBIX OKa3bIBAETCS MX CIOCOOHOCTH K SIPKOMY SMOTHBHOMY OTOOpakeHHIO peaibHocTH. [Ipe3eHTe-
MBI Ha YPOBHE CJIOXHOCOCTABHBIX CIIOB MPHBJIICKAIOT BHUMAHUE U OOYXKIAI0T HaOII0MaTeNsl K onpese-
JICHHOW peakuuu 3a cueT Habopa oOpa3HBIX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUS, CEMaHTHYECKOMY 00pa3y, KOTOpBIH
aKKyMYJIHPYET CBOMCTBA MIIM KauecTBa 00bekTa / CyObekTa / JEeUCTBUS / COCTOSHUS | T.JI. HAnOOJIee BaKHBIC
IUI TIOTpeOIeHNsT U MCITOIb30BaHus. Tak, B ciaoBocoueTanun merit-based scholarships (crumenmnu, octo-
BaHHBIC Ha 3aciyrax) CJI0KHOE MO COCTaBy MpHiarateiabHoe Merit-based akTHBUPYIOT B CO3HAHUU apecara
OJTHOBPEMEHHO IPEJCTaBICHUS O BCEBO3BMOXKHBIX 3acilyrax (aKkaJeMHUYeCKUX, CHOPTUBHBIX, XYyII0KECTBEH-
HBIX), U O ICHCTBHSIX, KOTOPBIC MOT'YT OBITh OLICHEHBI KaK 3aCITyrH (BBIOJIHEHUE KAKUX-THOO0 00sA3aHHOCTEH,
Y4aCTUC WJIM OpraHu3anus MCpOHpHHTI/Iﬁ, conuajibHas aKTUBHOCTbL, CIIOPTHUBHBIC I[OCTI/DKCHI/ISI). Bce 310 He
TOJHKO MOTHBHPYET 00yUarOIIerocs ObITh 00Jice CTapaTeabHbIM, HO U CO3JacT OIpedelcHHbIH 00pa3 yHH-
BepcUTeTa, T Jr0bIe pedepeHIInN JOKHEI OBITh 3aCTyKEeHbI 1, HA000POT, JIt00BIe YCHIINS Oy IyT BO3HA-
TPaXKJICHBI.

Oco0blil HHTEpEC MPENCTABIAIOT cOO0M MPE3EHTEMBI, peann3ytoniiue QyHKIHIO apryMEHTAMOHHOTO
WM PUTOPUYECKOTO BO3ACUCTBHSI. DTO CHHTArMATHYECKHE KOHCTPYKIIMH, OOCCIICYUBAIONINE JIOTHKY, BbI-
CTpauBaIOLIUE MOPSAOK BO3IEHUCTBHS Ha aapecaTa B mnporecce koMMmyHukanuu. [lo cnmoBam A.B. OnsiHuu,
CUHTAarMaTU4CCKUC MPE3CHTCMbI dKTUBUPYIOT BHUMAHUE YC€JIOBCKaA cBoeu HeCTaHI[apTHOﬁ KOHCprKHPIefI
BbBICKa3bIBaHMUS, KaKI/IMI/I'HI/IGO HETpaAulIMOHHBIMHA O60pOTaMI/I, qTO0 O6eCHC‘II/IBaaT JOIMOJHUTCIIBHYIO APKOCTDH
U WUTIOCTpAaTUBHOCTH peun [7; 289]. K takum mpe3eHTannoHHbIM cpeactBam A.B. OJsSHUY OTHOCHT,
pexKaAeC BCCTO, HHBCpTHpOBaHHLIﬁ IMOpAaOK CJIOB, CHHUTAsA MHBECPCUIO CB0606p33HBIM KOTHUTUBHBIM «KpPHOY-
KOM» IJIA BO3)Z[CI>'ICTBI/IH, JarIMUM BO3MOXHOCTL Pa3BEPHYTh BEKTOP KOMMYHUKAIIMU B BBITOAHOC PYCJIO
s BosneicTyromero [7, 289]. TlomoOHbIe Tpe3eHTeMBbI MIMPOKO MPEICTaBICHbl Ha BeO-caiite By3a: TO
achieve this aim, the University focuses strongly on research activities. Having amassed almost half a mil-
lion points for its research activities (according to the current national research assessment methods),
Charles University is far ahead of the institution occupying second place. B nepBoM mpeiosKeHUH MOPSIIOK
CIIOB HapymieH ¢pa3oii ¢ MHGUHUTHBOM Iieiu 10 achieve this aim, BbIHECEHHBIM B HAYaIO MPEIOKESHUSI
nepe; MoJUIeKalluM U CKa3yeMbIM. B aHTIIMIICKOM s3bIKE TaKOe PacIoJIOKEHHE HampapiisieT BHUMaHUE YH-
TaTelNs Ha TO, JUIs YeTo coBepiuaeTcs AelicTere. Bropast ¢ppasa HaunmHaeTcs ¢ nepdektHoro npudactus Hav-
ing amassed, oOpa3yroriero npu4acTHbIi 000POT B MPEUIOKESHUH U OCIIOKHEHHBINH BBOJHOM HH(OpMAIIHECH,
3aKIIIOYEHHON B CKOOKH. /IaHHAs KOHCTPYKIIUS BBIPAKACT JIEHCTBUE, KOTOPOE MPE/IIECTBYET JCHCTBHIO I1a-
rojia-cKa3zyeMoro u ynorpebisiercss B QyHKIMU 00CTOSITENbCTBA. biaromaps TakoMmy cMHTakcucy (hpasbl BbI-
JielieHa TIPUYHHA MOCTeyoned nHGopMaIK, TO eCTh 00CTOATEILCTBO COOOMAET HAM O TOM, YTO BY3 Ha-
OpaJl MOYTH MOJMHUIMOHA OAJJIOB 32 HCCIIEI0BATEIbCKYIO NIESTEIbHOCTD, Jaliee ciledyeT WHPOpMaLus o
TOM, 4YTO KapHOB yHI/IBepCI/ITeT SHAYUTCIIBHO OIICPEKACT BYy3 Ha BTOPOM MECTE. BBOJIHI)IG NPpECaIOKCHUA
TaKXKe SBJISIOTCS NMPUMEPOM CHHTAarMaTHYECKHX IMpe3eHTeM. X cyrrecTHBHBIE BO3MOXXHOCTH (OpPMUPY-
10TCs Osarogapst Je(pMHUIMOHHO-OPUCHTHPOBAHHOMY CTPYKTYPHUPOBAHUIO BCEH CHHTarMaTHYECKOW CXEMBI
BBICKa3bIBAHUs. XapaKTepHbIMH BBOJHBIMH ()pazamu B TeKcTax BeO-caiiToB ciyxkar: As far as I'm con-
cerned, As it has been stated, it has been referred to as.

Raxnrouenue

PaccmotpeB Beb-caiit KapiioB YHuBepcuTeTa CKBO3b NpU3MYy Mpe3eHTAMOHHON Teopuu A.B. OnsHuy,
MOJKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, 4YTO JIMCKYPC YHHBEPCUTETCKOTO BeO-caliTa sIBISETCS MPEe3CHTAIIMOHHBIM JHC-
KypCOM, MEXaHHU3MbI CTPYKTYpallid KOTOPOro HampasiieHbl Ha ()OPMHUPOBAHHME NPE3eHTa0EIFHOIO UMHUIKA
By3a. MHdopmaryst 06 yueOHOM mporiecce, OBITOBBIX YCIOBUAX 00YYArOIIUXCS, TIPOUCXOSAIINX COOBITUSIX B
KHU3HH By3a CTPYKTYPUPOBaHA C BBIICIICHUEM HEOOXOJMMBIX aJ[pecaHTy CBOKMCTB M KayecTB, OCHOBHOE Ha-
3Ha4YEeHUE KOTOPBIX (POPMHUPOBAHKE ITOJIOKUTEIHHOTO 00pa3a By3a. BebO-caiiT By3a coJepKUT BepOaIbHbIE U
HeBepOaIbHBIE THITBI IPE3EHTEM, YIIaKOBBIBAIOIINE HHPOPMAIIUIO B KOTHUTHBHO-YIOOHYIO JTMHI'BOCEMHOTH-
4ecKyIo (GopMy, OCYIIECTBISIEMYIO BO3ICHCTBYIONIYIO (yHKIHIO. CKIIabIBasCh B MOCIIEIOBATEIBHOCTH, ITpe-
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3CHTEMBbI TPAHCIUPYIOT 00pa3 Kapior YHuBepcUTETa KaK MPECTHIKHOTO M PECIICKTa0CIBHOTO YUeOHOTO 3aBe-
JeHs1, CTPEMSIIIETOCS CO3aTh OIaronpuiATHYI0 00CTAHOBKY KaK I 00ydJaromyXcs, Tak U ISl CBOUX COTPY-
HUKOB, OPHEHTHPOBAHHOTO HAa COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH M TAPMOHHYHOE COCYIIECTBOBAHHME C TPUPOJIOM,
HMEIOIIIETO JIOJTYHO UCTOPUIO U OTBEYAOILIETO CAMBIM BHICOKUM TPEOOBAHUSM COBPEMEHHOCTH.
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S1.C. Tanei6oBa, H.B. Monrunesa

YHUBEPCUTETTIK JUCKYPCTHIH NPE3eHTANMNSACHI
(k00 BeOG-CalTHIHBIH MaTEePHAJIbI 00 bIHIIIA)

JKoraper Ginim Oepyai HapbIKTaHIBIPYFa OANIAHBICTHI YHHBEPCHUTET JHCKYPCHI, aTall alTKaHAa YHUBEPCUTET
CaHTBIHBIH AUCKYPCH YHHBEPCHUTETTIH OH MMH/DKIH KYPY/BIH jKaHA MapameTpiepine ue 6oryna. Makana 3a-
MaHayH YHHBEPCHTET BeO-CAHTBHIHBIH IUCKYPCBIHIA BIKIAT eTYAIiH BepOayabl jXoHE BepOalbabl eMec
OipyikTepiH maianaHy MaceleciHe apHaimFaH. Yuueepcumemmix OUCKYPC, Npe3eHmemanvly Herisri
TYCIHIKTepi KapacThIpbUIFaH. 3epTTeyJiH MakcaTbl — pEUUIHEHTKE acep CTYHIH JIMHIBOCEMHOTHKAIIBIK
KYpaJbl peTiHje BeO-CallTThIH Hpe3eHTeMatapblH Tangay. 3eprrey A.B. OnsHHYTIH Npe3eHTalUsIbIK Teo-
pHsCBHIHA Heri3JenreH. 3epTreyre apHanraH Mmarepuan — KaproB yHuBepcuteTiHiH caiitel (Uexus). Be6-
caiiTTa ocep eTymnr (YHKISHBI )Ky3ere achlpy VIIiH BepOalbl emMec mpe3eHTeManap (koiopeMaiep, rpadem-
JIep), CEMaHTHKAIIBIK Mpe3eHTeMaIap (CHIarTayiap, *eke HHTPOAYKIUsIIap, IeMOHCTpAIHsIap), KOMIAayH-
Jlap >KOHEe CHHTarMaTHKAIBIK Kypanaap (MHBEPTTENTeH co3 TOpTili, Kipicme ceiiem/ep) maijanaHbpuIaTbIHB
KOPCETIIreH. Y HUBEPCUTETTIH BeO-CallTHIHBIH ITpe3eHTeMaIapbl YHUBEPCUTETTIH KarbIMIbI OHHECIH kacaii-
TBIHBI aTaIl OTUII.

Kinm ce30ep: NMCKYpC, YHUBEPCUTETTIK AUCKYPC, YHUBEPCUTETTIK BeO-CalTTap/bIH AUCKYPCHI, IPE3eHTEMA,
YHHUBEpCUTET OelHeci.
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Ya.S. Talybova, N.V. Mongilyova

Presentation of university discourse
(on the material of the website of the university)

Due to the marketization of higher education, university discourse, in particular the discourse of university
website, acquires new parameters for creating a positive image of the university. The article is devoted to the
problem of using verbal and non-verbal units of influence in the discourse of a modern university website.
The basic concepts of university discourse, presenteme are considered. The purpose of this study is to analyze
the presentation of the website as a linguo-semiotic means of influencing the recipient. The study is based on
A.V. Olyanich’s presentation theory. The material for the study is the website of the Charles Universi-
ty (Czech Republic). It is shown that non-verbal presentemes (coloremes, graphemes), semantic presentemes
(descriptives, personal introductives, demonstratives), compounds and syntagmatic means (inverted word or-
der, introductory sentences) are used to implement the influencing function on the website. It is noted that in
the aggregate the presentemes of the university website create a positive image of the university.

Keywords: discourse, university discourse, discourse of university websites, presenteme, university image.
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Features of application of single- and multi-component terms
in the Kazakh official style

The article discusses the terms used at the present stage in the official sphere, among which are the terms and
term combinations derived from the native Kazakh words. The authors of the article emphasize that today the
process of transferring the names of new concepts and phenomena in the native language by reproducing the
meaning of the word, using word-forming forms, as well as ways of combining, combining words in the na-
tive language, terminology in this area is not only one-two-component, but also three to four, five to six com-
ponents. An analysis of the methods for the formation of legal terms showed that legal terms consist of own
and borrowed words, in terms of grammatical structure they are often one-component, and multi-component
terms are currently used more often than in previous periods in the development of this style.

Keywords: term, term combination, official style, complex terms, one-component term, multi-component
term, office work terms, terminological system, codification of terms.

Introduction

The development and maturity of the national literary language can be traced in the spheres of its func-
tioning. Although, some time has passed since the functional style was recognized as a single style. Recently
it has become the subject of intensive research, which is considered an official business style, determined by
the specifics of communication, a certain number of speech means related to the official business sphere of
society. Undoubtedly, the functional style, which has received various names in the history of its formation
and development and nowadays the style of official business has become the subject of active research in
accordance with the requirements of the time.

It is related to the development of the official style of the Kazakh language that has begun due to the
change and renewal of social and social structures in the country, as well as the acquisition of the state status
of the Kazakh language.

The style of official documents belongs to one of the long-established stylistic branches of the Kazakh
language. According to researchers of the history of the literary language such as R. Syzdyk, S. Isaev,
B. Abilhasymov, the model of the style of official decrees belonging to official documents commenced to
form in the history of the Kazakh literary language in the last century.

In the Kazakh samples published in the second half of the XIX century, specific features of formal and
office style were formed and stabilized (some standard words and ordinary verbal packaging, correct person-
alities, narrative form and style). Within the framework of this style, the terms of law and administration em-
barked forming. However, “the normalization process here was weak both in the field of terminology and in
the use of grammatically individualized approaches” (R. Syzdykova).

According to the researchers, ... the Kazakh style of official documents was influenced by two differ-
ent channels. One of them is samples of khan decrees and other official documents that have been uninter-
rupted since ancient times. At the same time, in the XIX century, due to the entry of the Kazakh land under
the control of the Russian state, the orders, decrees, laws and documents of the Russian administrative offic-
es were translated into Kazakh and spread within the Kazakh language” [1-4].

It is known that description of the formation of a formal style, its current state and importance is at-
tached to the process of term formation. In fact, in order to determine the specific features of any functional
style, it is significant to identify and differentiate the linguistic and stylistic features that make up the charac-
teristics of each style along with the main lexical layer.

" Corresponding author’s e-mail: r_zhanat@mail.ru
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Material and methods of research

As the research material, we used various legislative documents and legislative acts adopted in the
country, materials published in the media. Kazakh-Russian, Russian-Kazakh legal dictionaries, encyclopedic
dictionary of legal terms, civil law collection (codex), samples of court documents, “The Law” newspaper,
“The Law and time” magazine were also exploited in the work. Component analysis, systematization, statis-
tics, diachronic-synchronic descriptive methods were applied in the research.

Results and discussion

Deficiencies have occurred in the creation and use of official field terms in the modern Kazakh lan-
guage such as the writing of legal texts, the use of one term concept in several meanings, the formation of
synonyms of many terms, etc.

This is undoubtedly a proof that the terms of the official field are still not fully formed (not codified). It
is often mentioned in the media.

For systematizing order and use the terms of any field of science in a certain way, first of all, the two
main signs in understanding the term should be based on universality and normative criteria. The concept of
common linguistic features of regulation of norms includes the following: study and assessment of the basis
(source) of formation of national terminology; study and regulation of the lexical-semantic process in the
term. The concept of normative signs in understanding and regulation of terms includes conditions that influ-
enced the appearance of terms and their use, features of the use of terms in the language of science and pro-
fessional relations of representatives of this science [5; 98]. That’s why it is important to combine the terms
in the official sphere and form them.

It has been proved that the problem and system of terms and general terminology have been studied for
a long time as a whole problem in the lexical composition of the language. Both linguists and representatives
of other scientific fields participate in their study and compilation.

Considering the ways of creation of official industry terms, we found out that they are mainly created
from native Kazakh words. Because there is no doubt that the vocabulary of the Kazakh language has unlim-
ited possibilities for creating terms, especially indigenous words in our language. Let's give just one exam-
ple. The word document used in Narynkol and Kegen districts of Almaty region has been terminized and
now it is used among the terms officially approved by the Termcom, which is used in the meaning of the
term document. How many paperwork terms are created using only one word document: documentation,
documentologist, name of the document, document name, document action, document versions, type of doc-
ument, document language, sample document, document flow, copy of the document, duplicate, personal
document, incoming document, outgoing document, standardized document, handwritten document, valuable
document, antique document, secret document, exculpatory document, written document, false document,
methodological document, normative document, administrative document, package of documents, list of doc-
uments, inventory of documents, document execution, registration of documents, selection of documents,
working with documents, state storage of documents, document retention period, state accounting of docu-
ments, systematization of documents in the archive fund, transfer of documents by will, organization of work
with documents etc. Terms created by the termination of words: letter, decree, charter, order, signature, rep-
resentative, complaint. In other words, words meaning of which is clear in the language are transferred to the
terminological field and used in a terminological sense. The concept has moved from the common language
to express the concept within the terminological system and is used as the name of a scientific concept.

The meaning of the word changes depending on changes in society, development of society. Terminol-
ogy of indigenous native words of Kazakh, including linguistic units expressing national identity and harmo-
ny, is expanding in accordance with the direction of identification with the national concept. For example:
collegium, elder, etc. The word “elder” used to mean a village elder and denote an older person in the vil-
lage, now the meaning of the word “elder” has expanded and developed and it is used in the sense of an ad-
viser. This is a change in the meaning of words according to the law of functional semantics. This is when
one object or phenomenon is replaced by another object or phenomenon and it is called by the same name
depending on its function. For example, the word collegium used to mean people, groups, but due to changes
in society, a new meaning of member of the collegium of the Ministry or the collegium of the Supreme Court
is colloquially used as collegium. The scientist R. Syzdykova added a new concept to the new words created
by adding a new concept to old social relations, the names of former social groups, economy, daily life,
etc. [6; 134].

68 BecTHuK KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Features of application of single- and multi-component terms ...

The official and paperwork terms used in the modern Kazakh language are created by a synthetic
method, e.g., by adding additional words to the words already used in the Kazakh language: visa, report,
statement, decree, defendant, guarantee, indication, instruction, authority, agreement, surety, duplicate, cer-
tificate, characteristic, briefing, list, inventory, resume, application, citizenship, statement, reference, secre-
tary, protocol, ad; To those created by an analytical approach, including combining words: voucher, tele-
gram, surety bond, explanatory note, solicitation, telegram, confirmation letter, contract, negotiation, auto-
biography, certificate, manuscript, registry, original document; by an analytical method including combin-
ing the words: offer letter, reply letter, letter of complaint, arrival sheet, claim letter, cover letter, execution
sheet, corner stamp, official letterhead, official seal, impeachment, corruption, court verdict, civil law, arti-
cles of law, legal entity, addressee, advertising letter, executive agency, written statement, labor individual
contract, cancel the contract, departure sheet, agenda, address reference, administrative documents, certifi-
cation signature, official document, official power of attorney, business certificate, announcement, guidance
documents; by reduplication of words: correspondence, business trip, etc.

There are also such verbal terms and phrases as kaboviioancein (Kaéoviioay) — accept,
MAKYA0aHCbIH — 0000pums — approve, mindemmecin — ooszames — 0oblige, mazaiivindancetn — na-
3Hauums — appoint, kayavl ememin — nocmanosiso — decree, oyivipamovin — npuxazvieaio — order.

Such words and phrases as prosecution s«cayanxa mapmy, justified crime axmanean xoiimeic, accusation
ausitnmaywst, legal relations xyxeixkmoix xamoimacmap, corruption cetbaitiac scemxopavix, legislation
sannama, motives of crime gsumbic yaoicoepi, giving evidence explanations kyaceprix mycinikmeme 6epy,
court verdict com yximi, lawyer zayeep, statement monimoeme, Civil law azamammuix 3ay, articles of law say
6anmapet, legal entity zanovr mynea are used in modern Kazakh language. In addition, these are terms creat-
ed by registration. In the process of creating a term, applications perform a great function. This property oc-
cupies a large place in the development of the vocabulary of the language, including the terminal vocabulary.
It also enriches the vocabulary of the literary language and develops grammatical structure.

Undoubtedly, there are many peculiarities in the use of legal terms compared to other genres of formal
style. A productive approach of creating a term includes a phrase. Therefore, depending on the structure, le-
gal terms can be one-component, two-components, three or four-components. Occasionally there can be
found five-component terms in the language of law. Therefore, legal terms are often used, consisting of one-
component and multicomponent, which can be called as a combination of words. This is one of the features
of legislative and legal terms [7; 15]. However, it is well known that the words contained in the phrase
somehow do not coincide with each other. They must be semantically and syntactically related to each other.

In this regard, Madi Ayymbetov, the leading researcher of the Institute of Legislation, in his article
“Linguistics of Law and Terms” stated that the nature of the use of legal idioms in legal texts is another rele-
vant issue in the linguistics of legislation. Special attention should be paid to the fact that it should not be
confused with the semantics of general phraseology [8; 32]. For example, is it possible to apply the expres-
sive-emotional tone of the phraseological phrase «xanwiy 6yxapa» “thick masses”, «xapa oyxapa» “black
masses” to the word “people” «xansik» used in the law — “black” people, “thick” majority («kapa» XaibIk,
«kameiy)?! Although, the phrases “initiating a criminal case”, “being prosecuted” («xsLimvicmuix ic
Kozeanyy, «icayanka mapmoliyy») used in the criminal legislation have a semantic compatibility with the
generally used phraseological phrase “a case was committed”, “to be a case” and there is no sign of common
thoroughness. Therefore, it is said that we should take into account that the translation of the commonly used
phraseological phrase into the official language of the law usually does not give the legal certainty.

Depending on the appearance in the legal system and their functional specifics, the author divides the
stable phrases used into two groups: for example, phrases related to documentary record keeping: “documen-
tary data”, “analysis”, “implementation”, “summing up”, “requirements”, “staffing”, “work experience”,
“take control ”, “submit for approval ”, “submit for consideration”, “internship ”, “written notice ”, “written
submission”, “general ” and so on. And the category of expressions bearing a legal burden includes “opera-
tional investigative ”, “corruption”, “compulsory procedure”, “legal obligation”, “conclusion of a transac-
tion”, “conclusion of an agreement”, “conclusion of an agreement”, “statute of limitations”, “writ of exe-
cution”, “common property ”, “authorized capital 7, “public contract”, “expiration of the statute of limita-
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tions”, “scope of the law”, “legal entity ”, “individual ” and other stable expressions fixed today in the texts
of the law [8; 44].

Crime in the official sphere: law, article, witness, provocateur, expert, suspect, justice, crime, prison,
punishment, slander, collegium, statement, investigation, etc.; terms borrowed from the Russian language:
alibi, prosecutor, fingerprinting, detective, sabotage, jail, colony, criminalist, bank, banditry, advance, au-
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tonomy, agent, code, collegium, contraband, warrant, fact, liability, patent, policy, ratification, requestment,
repatriation, etc. along with one-component terms, two or more component terms are created.

Two-component terms: bill, articles of law, civil code, administrative law, acquittal, perjury, term of
execution, justified crime, unfinished conspiracy, fair trial, administrative law, negative assumption, hooli-
ganism, false accusation, personal evidence, personal secret, personal complaint, private law, pledger, crimi-
nal intent, presumption innocence, hooligan intent, criminal intent, friendly court, civil law, bar association,
judicial board, etc.

Three-component terms: chairman of the Supreme Court, illegal action, legislative body, discrediting of
the authorities, mediation in bribery, crime scene, violation of trade rules, legal proceedings, civil lawsuits in
court, belonging to the trial (jurisdiction), grouping of forensic components, legal competence of the state,
protocol of witness and victim, violent robberies, law necessary protection, violent robberies, donation
agreement, right to wages, extortion of young children, voluntary national squads, acts of civil status, direct
restriction, etc.

There are also multicomponent terms in the texts written in the official style: the obligation to compen-
sate for the damage caused, parole from punishment, the use of narcotic drugs without the permission of a
doctor, illegal disposal of land, severe bodily injuries that caused the death of the victim, criminal neglect of
the storage of property, lllegal production of works promoting cruelty and ill-treatment liquidation, acts of
the President of the Republic of Kazakhstan, legal actions in financial law, abuse with the use of guardian-
ship, the emergence of financial legal relations, the theft of means of communication, the prohibition of
forced labor, participants in relations regulated by civil law, etc.

We consider this phenomenon in scientific vocabulary to be one of the ways to use the capabilities of
our native language, i.e. the result of personal (structural), semantically literal translation of words from Rus-
sian or foreign languages. Complex terms are formed by the presence of adjectives, nouns, pronouns. They
are the most convenient for creating a complex term, you will have to figure out as much as possible and use
literacy. Such differentiation and sorting is probably especially necessary when there are many words worthy
to be the term. It is especially necessary to be able to select variants in the unity of nominal words. This phe-
nomenon is present throughout the developing language. At the stage of creation, formation of the language
of science and technology, there are plenty of rows of competitive words. In addition, as for the requirement
of brevity of the term, the characteristic feature of this style is the fact that multicomponent terms among
formal industry terms do not answer it [9].

In the formal sphere (laws, rules, orders, protocols, charters, statements, etc.), along with the above
multicomponent phrases, there is a large number of complex types of sentences, faceless sentences and one-
part sentences, as well as phrases in a definitive, additional, modified relation. Stylistically specific tech-
nigues and syntactic structures may occur in any types of document genres.

The meeting of syntactic structures that are completely diverse in content and structure is the main fea-
ture of this style. It should not be understood that the concept of syntactic construction of the clerical lan-
guage is a separate phenomenon from the syntactic construction of the Kazakh literary language. It is known
that in other areas of the linguistic structure, the syntactic structure of our written language, including the
language of office work, is constantly evolving and changing as a continuation of the language of official
documents and official correspondence. Also, the genre differentiation of a formal language worthy of the
position it occupies is reflected in the development of its syntactic construction [10].

Conclusion

In general, one of the main tasks of our research is the enrichment of the National Term-containing
Fund, the use of an alternative concept of names, stable phrasal terms and turns of words in accordance with
the requirements of the Russian Academy of Sciences in the industry.

The system of terms and its construction has always been one of the grounds for the national language,
become the official and national language of the state and entered the world stage as a language of wide-
spread use. In accordance with the adoption as the official language of the country, today there is a possibil-
ity of a radical systematization of the Kazakh language and comprehensive improvement of the social activi-
ties of the language.

In the world of linguistics and Kazakh linguistics the literary language becomes the official language of
a developed society. It is used in all spheres of life and serves as the language of official record keeping, fic-
tion, the press, educational work, science. With the emergence of various genre spheres of literature, peculiar

70 BecTHuK KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Features of application of single- and multi-component terms ...

linguistic expressions of each of them begin to form. After all, it is known that both language and style are a
historical category. Therefore, language tools are constantly changing and improving.

In our research work, the problem of using the state language in legal and judicial cases and the prob-
lem of the formation and normalization (codification) of legal terms, features and positions in the formation
of legal terms are identified. The article also attempted to show the existing features of two, three or more
component terms in the official Kazakh language — one of the areas of the Kazakh literary language.
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Ka3zak pecmu ctuitinaeri 0ip :xoHe KONKOMIIOHEHTTI TEPMUH/IEPAiH
KOJIAHBLIY epeKuIesiKTepi

Maxkanazia Ka3ipri Ke3eHIeri pecMH cajla TepMHUHAEPIHIH KaJbIITACy epeKIIeNiKTepi, TePMHHIIK Co31ep MEH
€O3 TIPKECTEpiHiH jKacaly >KOJIAphl, Ka3aKTHIH T CO3ICPiHIH pecMH cala TEePMHHOJIOTHICHIHIAFBI
KOJIIaHBICH KapacThIPhUIFaH. ABTOpJIAp Ka3ipri Kazak TUTiH/AE kaHa YFBIM, TYCiHIK, KYOBUIBIC aTayIapbiH co3
MarbIHACHIH JKaHFBIPTY, CO3 TYABIPYIIBI (hopManapiIsl KOJIaHy, COHAAN-aK ce3lepAi OipiKTipy, TipKecTipy
TOCiIEepi apKbUIbI Oepy ypici 6ackiM eKeHiH aiTa Keje, OyJI callafarbl TEPMUHIIIK KOJIIAHBICTAPAbIH Oip-eKi
FaHa eMeC, YUI-TOPT, Oec-aiThl KOMIIOHCHTTI OONBIN KENETIHIITiH MbICATJapMEH JIoNenaciai. 3aH
TEePMHHJIEPIHIH >Kacayly >KOJIapbl MEH TACUIAEpiH Tanaay HOTHIKECi 3aH arayliapbl TOll CO3JepMeH KaTap
KipMe Ce3Jlep/ieH TYPATHIHIBIFB, IPAaMMATHKAJBIK KYPBUIBIMBI JKaFbIHaH oJlap KeOiHe Oip KOMIIOHEHTTI
OONBINT  KENeTiHAiri, al KeNKOMIOHEHTTI TEepMHUHICP AaTajfaH CTWIbIAC OYpPBIHFBI Ke3eHJIepMEH
CaITBICTBIPFaH/Ia Ka3ipri Ke3/1e KUl KOJJaHbIC Ta0ATHIHABIFBI KOPCETIITeH.

Kinm ce30ep: TepMHH, TEPMHUHIIK TIpPKEC, PECMH CTWJIb, Japa TEpMHUHIEP, KYpIeli TepMHHAEP, Oip
KOMITOHEHTTI TEpPMHH, KOIl KOMIOHEHTTI TEPMHMH, iC Kara3[apbl TEPMUHIEPi, TCPMHHOJOTHSIIBIK XKYyiie,
KaJbITaHAbIPY (KoguduKanusiay).

K. PanmumeBa, C.A. PaxsiMOepnuna, XK.C. Akuimesa, JI.M. Akmabaesa

Oco0enHocTH ynoTpedeHus: 0JHO- U MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB
B Ka3aXCKOM O(HIIHAJIBLHOM CTHJIE

B craTthe paccMOTpEHbI TEPMHUHBI OGHIMANBHO cdepbl, yrnoTpebisieMble Ha COBPEMEHHOM 3TaIe, CPeIn KO-
TOPBIX TEPMHHBI M TEPMHHOCOYETAHHS, 0Opa3oBaHHBIE OT MCKOHHO-Ka3aXCKUX CJIOB. ABTOpBI CTaThH MOJ-
YEepKUBAIOT, YTO B HACTOsIIIEe BpeMs IpeobiiaaeT Mpolece nepead Ha3BaH!i HOBBIX MOHSTHH M SBICHUN
Ha Ka3aXCKOM S3bIKE I0CPEICTBOM BOCIPOM3BE/ICHHS CMBICIIA CII0BA, IPUMEHEHHUS CIIOBOOOPA3yIOIHUX (OpM,
a TaKKe CrOCOOOB CIIOXKEHHS, COYETAHUS CJIOB Ha POAHOM f3bIKE, TEPMUHOYNOTPEOICHUS B 3TOH obnacTu
SBJISIIOTCA HE TOJIBKO OZIHO-, JIByXKOMIIOHEHTHBIMH, HO M TPEX-,4EThIPEX, MATU- U IIECTUKOMIIOHEHTHBIMH.
AHaym3 crioco60B 00pa30BaHUs IOPUANYECKHX TEPMUHOB TI0KA3all, YTO IOPHANYECKHE TEPMUHBI COCTOAT U3
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COOCTBCHHBIX M 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, IIO FpaMMaTH‘IeCKOﬁ CTPYKTYPE OHHU 4YacCTO SABJIAKOTCA OJAHOKOMIIO-
HEHTHBIMU, & MHOTOKOMIIOHECHTHBIE TCPMUHBL yHOTpCGHﬂ}OTCH ceifiyac gare 1o CPaBHEHUIO C NPEABIAYIIUMHU
NEpUOJAaMH1 PasBUTUA JAHHOT'O CTUJIA.

Kniouesvie crosa: TepMUH, TEpMHHOCOYETaHNE, O(QUINATIBHBIN CTHIIb, CIIOYKHEIE TEPMUHEI, OJJHOKOMITOHEHT-
HBI TEPMUH, MHOT'OKOMIIOHCHTHBIII TEPMHUH, TEPMUHBI AEIONPOU3BOJACTBA, TEPMUHOIOIMYECKAs CUCTEMA,
KOIU(UKAUs TEPMUHOB.
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Slavic layer of toponyms for Beskaragay, Borodulikha
and Shemonaikha districts of East Kazakhstan: linguistic aspect
in the context of regional world outlook

The article discusses the toponyms related to the Beskaragay, Borodulikha, and Shemonaikha districts of the
East Kazakhstan region. By considering the notions of toponymic space, system, and worldview, the authors
study toponymy from linguo-regional, linguo-cognitive, and ethnolinguistic aspects. The toponymy of the
given districts is touched upon as a part of the whole toponymic system of Kazakhstan, with its own specifics
defined by geographical location, settlement history, and the ethnographic state of the region. The authors
highlight the origin and semantic structure of the toponymes under consideration. The nominations are sys-
tematized in accordance with their etymological, derivational, and semantic features. As the article refers to
toponymic studies, it draws certain conclusions on the contribution of toponymy to the development of mod-
ern humanitarian science.

Keywords: linguistic worldview, toponymy, hydronims, onyms, zoonyms.

Introduction

Nowadays, the issue of a rigorous study of local toponyms is becoming more and more demanded
among scholars, as the problems of regional micro-toponymy as a separate branch of toponymy itself are still
poorly developed. According to the scientist K.B. Urazaeva, geographical renaming or de-settlement that
may lead to the oblivion of original toponyms can result in incomplete and insufficient studies on toponyms
in general. Thus, the employment of toponymical material, contained in historical records, maps and other
documents can be considered as a main step in reconstruction of a united toponymical worldview [1].

The importance of such a study is intensified by the fact that micro-toponyms reflect not only linguistic
features but also historical evidence of an ethnos, its lifestyle, and local landscape specifics. The choice of
rural (regional) microtoponymy as an object of study was not an occasional one since, in our opinion, it
complies with more extended and conservative records than urban. As a rule, rural microtoponymy is repre-
sented in various toponymic classes (hydronyms, oronyms, names of plants, etc.), which have evolved over
years and decades, performing both indicative and aesthetic functions.

In the given article, the authors subjected the toponymy of the Beskaragay, Borodulikha, and
Shemonaikha districts of the East Kazakhstan region (now the Abai region) to historical-linguistic, lexical-
semantic, and nominative-typological analysis, which enabled them to detect specific features, determine the
principles of their classification, and also identify the main nominative types.

The Slavic layer of toponymic titles in Beskaragay, Borodulikha, and Shemonaikha districts of the East
Kazakhstan region was considered the object of the study, while the subject of the study was the features of
the toponymic system and the reflection of the regional worldview in it. By A.V. Superanskaya, the topo-
nymic system implies the well-known unity of toponyms’ establishment of a particular territory, attributed to
the common psychology of the linguistic community inhabiting it, the peculiar way of thinking, the common
perception of the surrounding reality, which is confirmed by the presence of certain toponymic models in
each territory and a circle of frequently repeated topographic bases [2; 51].

So, the world outlook is a system of knowledge about reality formed in the minds of society. At the
same time, the regional linguistic worldview is part of the entire national linguistic worldview, including, in
addition to the dialect, other components such as literary, colloguial, and slang indicating a certain common-
ality. The researcher E.L. Kalinina argues that the toponymic world outlook objectifies the spatial and sub-

9 < 9% ¢ b3

jective notions of “settlement”, “river”, “sea”, “road” and “mountain”, the specific content of which is asso-
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ciated with the natural and cultural-pragmatic conditions for the existence of an ethno-cultural
community [3; 231].

Thus, the regional linguistic mindset of world view, reflected in toponymy, corresponds to the region as
a historical and cultural zone.

Methods and material

The toponymic researches in this article are studied with the help of linguistic methods including word-
formation, morphemic, and structural analysis, as well as comparative-historical and etymological analysis.

The comparative-historical method is intended to reveal and scientifically substantiate historical and
relative features of toponyms;

— historical-comparative, which is a system of techniques and methods of analysis used to identify in-
ternal and external patterns of toponyms;

— historical and chronological analysis of toponyms involves the study of historical documents, includ-
ing cartographic sources;

— historical and literary method shapes the ethno-linguistic and historical local concept of the toponym-
ic system;

— functional-systemic method enables one to identify the common cultural basis for various forms of
toponymic units and determine the cultural and social activities of linguistic science.

Results and their discussion

As is known, toponymics as an independent science was set in motion in Kazakhstan at the beginning
of the last century and initially had a historical and geographical character. But the 1950s witnessed an inten-
sive study of the linguistic aspect of domestic toponymics. An invaluable contribution to the study of the to-
ponymy of Kazakhstan was made by the works of such scientists as G.K. Konkashpayev [4], N.l. Baiandin
[5], A. Abdrakhmanov [6], and others. These works were the first to shape the bases of toponymics in Ka-
zakhstan and elaborate the principles and methods of research used by subsequent generations of domestic
scientists.

In the early 70s of the twentieth century, focusing on the current directions of domestic linguistics, the
prominent Kazakh linguist O.A. Sultanyaev states that there is a number of regional and interregional studies
on interaction of languages in the sphere of proper names, the etymology of foreign names, and other major
issues in this area to be subjected to comprehensive analysis [7; 115].

In recent years, the number of studies in regional toponymic systems carried out by many Kazakh lin-
guists has increased considerably. These are the works by Alimkhan A.A., Zhartybaev A.E., Irzhanova U.R.,
Ismailova Zh.A., Rysbergenova K.K., Taspolatov P.T., and Tleuberdiev B.M.

The enduring interest in toponymy as a science is attributed not only to the uniqueness of their func-
tions, history of origin, or differences in grammatical features from another class of words, but also to the
enormous amount of information contained within them. Toponyms are primarily the result of ethnic con-
sciousness and represent various aspects of an ethos’s spiritual and material life. The science of toponymics
employs linguistic, historical, and geographical analysis methods. Toponymy, according to N.A. Vorobeva
[8], A.M. Murzaev [9], A.V. Superanskaia [10], and others, is an interdisciplinary science closely related to
linguistics, social history, geography, and ethnography.

The multidimensional nature of toponymy involves both intralinguistic (linguistic) and extralinguistic
principles of classification.

The linguistic principle is based on toponyms’ structural and linguistic features, whereas the
extralinguistic principle considers toponymy’s extralinguistic reality.

Based on the intralinguistic principle, the following toponym classifications can be distinguished:

1) a classification based on linguistic origin;

2) a classification based on the periodization of the language history;

3) a classification of structural-word-formation [11; 117].

The extralinguistic principle underpins the classification of toponyms based on the type of character of
the designated objects as well as their localization. All toponymy can be divided into microtoponymy (indi-
vidual names of small geographical areas) and macrotoponymy (large geographical areas).

The study of regional toponymic systems is becoming increasingly important today, both linguistically
and within the context of ethnolinguistics. The composition of toponymic vocabulary and information about
its lexical units for each region is important for toponymy specialists as well as those interested in their na-
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tive land's history and culture. The researcher L.A. Klimkova believes that the microtoponymic system is
made up of microtoponymic complexes, where the quantity and quality of toponymic information depends
on the type of knowledge of a speaker, the type of situation, and the nature of motivation and can be expli-
cated in different ways. As a result, toponyms represent and preserve important cultural information about
the region and country, and they become a reflection of it [12; 239].

It is important to consider the historical context of the area where the research is being conducted.
Nominations in Russian were more prevalent in the East Kazakhstan region’s toponymic system, specifically
in the districts of Beskaragay, Borodulikha, and Shemonaikha. The long-standing relationship between the
Russian and Kazakh peoples was reflected in the toponymic names of both countries. The so-called “new
lines” appeared at the beginning of the 17th century, cutting deep into Kazakh territory and strengthening
Russia’s ties with Asian states. These lines were defined by the foundations of military fortresses and linked
together by outposts. Settlements of Russian immigrants were generally located along these lines. The sys-
tem of fortresses built across the territory of East Kazakhstan, the so-called “line of the Irtysh Cossacks”,
historically explains the appearance of the first Russian settlements in the east of Kazakhstan.

The emergence of such settlements and the settlement of new lands in Central Asia, which correspond-
ed to the political and economic interests of tsarist Russia, continued in the 18th-19th centuries. Along with
the policy of expanding its territories, the settlements were renamed with Russian names; therefore, it is a
common phenomenon that most of the titles in the above-mentioned districts are preserved in Russian. An-
other factor that influenced the spread of Russian toponyms in the onomastic space of Kazakhstan was a
complex migration process that has been activated since the end of the 18th century, so the areas we study
are regions with a predominant population of non-Kazakh nationality.

The origin of toponyms for district centers and the historical record of their development have been dis-
cussed because the scope of the article does not allow for a detailed historical review of each toponym relat-
ed to these areas. Historically, the evolution of some settlements in the Altay region was prompted by a 1762
Senate decree to repatriate Russian Old Believers who had fled to Poland due to religious persecution.

Thus, the residents of the first settlements such as Losikha (Verkh-Uba), Sekisovka, and Shemonaikha
were the “Poles” who returned. The village of Shemonaevskoye was founded on the banks of the Uba River
in 1766, according to archival sources. According to the witnesses of one of the residents of the village by
the name of G.T. Andronov, kept in the State Archive of the District as part of the personal fund by
D.K. Belozerov, Shemonaikha is one of the oldest settlements in Altai and arose before the time of Peter the
First.

The first settlers were peasants fleeing Central Russia’s unbearable oppression of serfdom and church
reforms.

The village got its name from the name of the state criminal, who fought against the arbitrariness of
tsarism and then hid from the persecution of the tsarist secret police in the upper reaches of the Alta river,
later named Shemonaiha, according to local legend. Shemonaiha’s population had grown significantly since
serfdom was abolished. Farms with names like Kamyshinka, Poperechinsky, Spassky, Medvedka, Berezovka,
Mezhovka, and others dot the landscape. They were known as zaimkas prior to Soviet rule and were serviced
by the Shemonaikha rural administration. Residents kept the tradition of assisting fugitives up until the Oc-
tober Revolution. Each house owner left bread, milk, and other products on a special shelf for the night to
feed unknown passersby, who could be anti-tsarism fighters or people fleeing persecution in Altai for-
ests [13].

The novels known to almost every resident of the former Soviet Union, Vechnyi Zov (The Eternal Call)
and Teni ischezayut v polden (The Shadows disappear at noon), written by Anatoly Ivanov, a native of
Shemonaiha, are devoted to that turbulent period in the history of the district. In one of his essays published
in local media on November 6, 1978, the author reflects on the location where the whole plot of his famous
novels takes place. He says that Shemonaikha is not indicated on every map, and not everyone who has even
heard its name can show its location.

It takes three days from Moscow to go by fast train to Shemonaiha, and by plane you first need to fly
about four hours to Ust-Kamenogorsk, and then another two hours by car, going all to the north, past the vil-
lages and towns, in which there are large grain-processing and livestock complexes adjacent to mining enter-
prises, past a high stone cliff, under the sheer cliffs of which a lake splashes, to the bright river Uba. And
right behind the Slaughter, bordered by rocky hills, on the slope of a fertile hollow, lies the small town of
Shemonaiha. However, Shemonaikha can also be called Shantar, and Uba can be Svetlikha; under such
names, they are described in the novels.
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According to the author, Shemonaikha is his homeland, where he learned to distinguish the exciting
smells of spring plowed land and dewy summer meadows, stone mountains heated by the heat, and fields
covered in thick snow. For the first time, he witnessed the highest peaks of the human spirit as well as the
darkest depths of people's moral decline [14].

The toponym Beskaragay is also worth investigating its origin. As is well known, by the early 18th cen-
tury, the Russian state under Peter I had strengthened economic and political ties with Eastern countries. The
Russian imperial authorities built a fortified line on the Irtysh in 1714, which included fortresses, outposts,
and redoubts. Semipalatinsk fortress was built on the Irtysh in 1718. At the same time, outposts such as
Semiyarsky and Dolonsky appeared on the territory of the current Beskaragay region, as did redoubts such as
Grachevskoy, Izvestkovy, and Cheremukhovaya Zaboka, and other fortifications along the Irtysh.

The Beskaragay region is part of the Semipalatinsk Irtysh region, and it is located on the former lands
of Kazakh nomads from the Middle Zhuz from the Argyn River. The Beskaragay region is a part of the Se-
mipalatinsk Irtysh region located on the former lands of Kazakh nomads of the Middle Zhuz from the Argyn
and Uak clans. The district received its name Beskaragay (Kazakh “bes karagai” — “five pines”) thanks to
these five forests of a unique relict tape forest [15].

Borodulikha was established in the second half of the nineteenth century, and was a volost center be-
longed to the Zmeinogorsk district of Tomsk province, administratively. However, economically, the village
leaned toward Semipalatinsk rather than Zmeinogorsk. The Borodulikha district was established in 1944,
with its headquarters in the village of Borodulikha. The center of this neighborhood is well-known for hous-
ing St. Nicholas Parish. The temple that existed in the village of Borodulikha prior to the 1917 revolution
was destroyed during the Soviet era.

Priests, monks, and nuns were exiled here during the persecution years and many people died as mar-
tyrs. Witnesses from those years show the location where people were shot by the Soviets. Among those
killed were likely the confessors of the faith.

Based on the semantic meaning of the toponyms of the Slavic layer, we have identified several
groups (Diagram 1).

Toponyms derived from anthroponyms (of last
6 name and first name)

28 Toponyms characterized the type, character,
7 ground, soil, landscape, relief, physical aspects
and other specific characteristics
Toponyms derived from zoonyms

Toponyms derived from hydronyms

32

= Toponyms arisen in the Soviet period

Diagram 1. Classification of toponyms

The first group of toponyms includes personal names, nicknames, first names, surnames of the first set-
tlers or landowners, names given in honor of the region’s organizers, and other historical figures. There are
many toponyms in these areas to mark respect and special gratitude to people who were the first to master
certain natural resources and who set an example of serving the people with their lives, such as Gorkunovka,
Zevakino, Zenkovka, lvanovka, Kenyukhovo, Kondratievka, Morozovo, Novaya Nikolaevka, Potapenkovo,
Pruggerovo, Romanovka, Sizikovo, and others.

The second group consists of toponyms that convey the character and certain features of the area, such
as the landscape, type of soil, relief, their physical properties, and other specific characteristics. White stone,
for example, is the title of the village, indicating the presence of white stone (white stones) in its surrounding
territory; Belokamenka is a toponym formed from two bases: bel from the adjective white, stone + suffix k
from the noun, and the It means an area where a lot of white stone was found; Borovoe is the name for the
settlement (Borodulikha district), i.e., the area in which the pine forest is located; Kamyshinka is the
settlement (Shemonaikha district), the area where a lot of reeds grow; the toponym Krasny Yar (Borodulikha
district) denotes red rock; Krivinka (a village in Beskaragay district) means crooked or winding place;
Mezhovka indicated an area located between two mountains;
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Ostraya Sopka (Sharp Hill), the name of the area in Shemonaikha district, denotes a hill with a sharp
peak; Peschanka, the name of the settlement with sandy terrain or sandstone; Podnebesnoye (Celestial) is the
name of the village, which is titled according to the nature of the area (Borodulikha district), i.e., located un-
der the sky; Podhoz Berezovka is a settlement (Borodulikha district), means Berezovsky subsidiary farm;
Pollog, the name of the village (Borodulikha district); the former name was Polovinny log, from polovina
(half) + log (a noun.), i.e. it denotes half of the ravine.; Polyanka is the name of the village in Beskaragay
district (abolished in 2017); Rassypnoye is titled to the village by the nature of the area (Shemonaikha dis-
trict), i.e. scattered stones; Sanatorium Berezovka, the name of the sanatorium (Borodulikha district), i.e., the
sanatorium is located in a place where birches grow; Semiyarka is named by the specifics of the nature of the
area (Beskaragay district), and is formed from the roots of two words: the numeral seven and the Turkic
word yar -rock, i.e., the area located near the seven rocks, or the area located near the seven steep cliffs or
ravines; Trekhgornoe is the name of the village (Shemonaikha district), which denotes “located at the foot of
three mountains”.

The third group is toponyms containing the names of animals (zoonyms): Volchanka is the name of the
area in Shemonaikha district, i.e., the area where there are many wolves, Vydrikha, the name of the village,
specified the characteristics of the area (Shemonaikha district), i.e., an area where many otters live;
Korosteli, the name of the village according to the area (Borodulikha district), i.e., an area rich in corncrake
birds; Medvedka, the village in Shemonaikha district, denotes the area where bears live.

The fourth group consists of hydronyms. Ubinka, according to the characteristics of the area, is located
near the river Uba; Zauba is in Shemonaikha district, i.e. across the river Uba; and Verkh-Uba, by the char-
acteristics of the area (Shemonaikha district), is likely to locate the upper reaches of the Uba River.

The fifth group includes Soviet-era toponyms that reflect Soviet ideology, such as Znamenka,
Oktyabrskoye, Petrogradka, Proletarka, Pervomayskoye, Vtoraya Pyatiletka, and so on.

Conclusion

To summarize, investigating the origin, semantics, and etymology of the toponyms of the Beskaragay,
Borodulikha, and Shemonaikha districts revealed that the modern Slavic layer of microtoponymy of these
areas is a complex set of names that belong to different toponymic classes, reflecting the features of the stud-
ied region’s landscape, the influence of Soviet ideology, and other aspects.

Almost all toponyms have a clear semantic structure, as well as a unique figurative and expressiveness
that enables us to identify the motif of the nomination and designate the information content of the name.

We believe that further research into all-Russian toponymy in the context of the regional toponymic
system of the East Kazakhstan region, which can be compared to the toponymy of other border areas of Ka-
zakhstan and Russia, is necessary. Such research will help us better understand the region’s unique toponym-
ic system. The findings of this study demonstrate the historical significance of linguistic research for the
study of Kazakhstan’s history and its current state.
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K .K. Aqunosa, [11.b. CentoBa

HIsirbic Kazakcran o0abichl beckaparaii, bopoayaunxa :xone lllemonauxa
ayJaHIapPbIHbIH TOMOHUMHMKAJBIK aTAyJaPbIHbIH CJIABAH/BIK HILIFY TOPKIiHi:
JJIEMHIH aMaKTBIK OeiiHeCi KOHTeKCiHJeri TApUXU-JIUHIBUCTUKAJBIK ACIEKT

Makanana Iereic KazakcranuslH beckaparaii, bopomgymuxa xone IllemonHamxa aynaHAapbIHBIH
TOMIOHUMZEPI 3ePTTENTeH, TOHOHUMHUKAIBIK KeHICTIK, TOMOHUMHKAIIBIK JKYHe JKOHE 9JIEMHIH TOITOHUMHKAIIBIK
GeitHeci KapacTelpburFraH. COHBIMEH 0ipre TOIIOHUMUSHBI JMHTBHCTHKANBIK OJIKETaHY, JTUHIBOKOTHUTHBTIK,
STHOJIMHTBUCTHKAIBIK TYPFBIIAH 3€pTTey acHeKTulepi Ko3rainraH. byl aynaHmapIplH TONOHHMHKACH!
KazakcTaHHBIH KaJIbl TOIIOHUMUKAJIBIK JKYHECiHIH OeJliri periHze, OHBIH reorpadusuiblK OpHaJIacybIMeH,
KOHBICTAHY TapUXbIMEH JKOHE OJIKeHIH ATHOTPaUsIIbIK XKarJallbIMEeH aHbIKTAJIATBIH O31HIIK epeKiieniri 6ap
OHIpIIiK (parMeHTi peTiHAe TYCiHiIIeOi. ABTOpiap >Kep aTaylapblHBIH IIBIFY TapUXbl MEH MaFbIHAJIBIK
KYPBUIBIMBIHA Ha3ap ayjaapraH. Ataynap >THMOJOTHSUIBIK JKOHE TYBIHIBI CEMAHTHKAIIBIK Oenrijgepii eckepe
OoTBIpBIN JKikTeneni. LlemrineTiH mMocenenep TYPFHICHIHAH >KYMBIC TOIMOHUMHKAIBIK 3€PTTEYNEPIOiH HEris3ri
OaFBITTapbl calachlHAa Kipeli, OCBIFAaH OalIaHBICTBHI OJAPIBIH Ka3ipri T'YMaHHTApJBIK OiTiM KOHTEKCiHZE
TOTIOHMMUKAHBIH J1aMybIHa KOCKaH YJIeCi Typaiibl KOPBITHIH/BI KaCaFaH.

Kinm ce30ep: anemHiH Tinaik 6eliHeci, TOMOHUMHUKA, THAPOHUMIIEP, TOTIOHUMIED, 300HUMJIED.

K K. Agunosa, I11.b. Centona

CnaBsAHCKHH IJIACT TONMOHUMHUYECKUX HAUMEHOBAHMIA
beckaparaiickoro, bopoxyauxunckoro u llleMoHauxmuHCcKOro paiioHoB
Bocrouno-Ka3zaxcranckoil 00,1aCTH: HCTOPUKO-JIMHIBUCTHYECKHUI aACTIEKT
B KOHTEKCTe PernOHAIbHOH KapTHHbI MHPA

B crarpe nccnenoBansl TonmoHuMbl beckaparaiickoro, boponynuxunckoro u lllemonanxuHckoro paiioHoB
Bocrounoro KasaxcraHna, pacCMOTpEHbI TONOHUMHYECKHE TPOCTPAHCTBO, CHCTEMa M KapTuHa mupa. [lpu
9TOM 3aTParuBalOTCs TAKUE ACMEKThl M3YYEHUS TONOHHUMHHM, KaK JIMHTBOKPAEBEIUECKHM, TMHITBOKOTHUTHB-
HBIH, STHOJIMHTBUCTUYECKUNA. TOMOHMUMHUS TaHHBIX PAaHOHOB MOHUMAETCS KaK 4acTh OOIIeH TOMOHUMHUYECKOH
cucteMbl KazaxcTaHa, Kak ee perHOHaNIbHBIN (PparMeHT, HMEIOIIUI CBOIO CrielU(HKY, ONpeiessieMylo reo-
rpadUUecKiM IIOJIOKECHUEM, WCTOPUEH 3acelieHHs W OSTHOTPaUUECKOTO COCTOSHHS Kpas. ABTOPHI
COCpEI0TOUYMIIM BHUMAaHNE Ha UCTOPUU MPOUCXOXKICHUS U CTPYKTYpe 3HaUeHHU TonoHumMoB. Ha3zBanus kiac-
CUQHUIUPYIOTCS ¢ YIETOM STHMOJIOTHYECKHX W JEPUBALMOHHO-CEMAaHTHIECKUX MPU3HAKOB. C TOUYKH 3pECHUS
pemaeMsIx mpodiieM paboTa BXOAWUT B cepy OCHOBHBIX HAIpaBIICHHH TOMMOHUMHYECKHUX HCCIICAOBAHUH, B
CBSI3M C Y€M JIeNIal0TCS BBIBOJBI 00 MX BKJIAJE B Pa3BUTHE TOMOHUMUKH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOI'O T'yMaHH-
TApHOTO 3HAHUA.

Kniouesvie crosa: s3bIkoBast KapTuHa MHUpa, TOIIOHUMHKA, THAPOHUMBI, OHUMBI, 300HUMBI, reorpa(bnqecxoe
TTOJIOXKEHUE, UCTOPUS 3aCCIICHUS.
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(I)Ole/IPOBaHI/Ie JeKCHYeCKOi KoMNeTeHIMH Yuyamuxcst

AKTYyaJIbHOCTb TE€MBI OIPEACIISETCS BAXKHOCTBIO ()OPMUPOBAHMS JISKCHYECKOH KOMIETCHIIUH YYaIUXCS B yC-
JIOBHAX TOCTOSHHOTO MOTOKa MHGOPMAalUH B BHIE LIKOJNBHBIX yuyeOHUKOB, VIHTepHeTa, XyH0XKECTBEHHOTO
TEKCTa, JOMOJNHUTEIbHOrO 00pazoBaHus. IIIKONPHUKH M MX POAMUTENM YacTO HE MOHHMMAIOT COJEp)KaHUS
y4eOHOT0 TeKCTa, y4eOHBIX 3alaHUi U yIIPaKHEHUH U BBIHYXKIEHbBI 00paIaThCs 3a pa3bICHEHUAMH K 3HAKO-
MBIM, OJIM3KHM, YYHUTEISIM ¢ BorpocoM: «Kak 3To moHATE?». s M3ydeHus JaHHOH Ipo06IeMbl HaMH ITpOBe-
JeH aHaimu3 y4eOHOro Marepuaia, IpeUIoXKEeHbI BO3MOXKHBIE IYTH pelleHus npobiemsl. Teoperndeckue
HPEeIIOCHUIKH (GOPMUPOBAHHS JEKCHYECKON KOMIIETEHIIMN 0a3UpYIOTCS Ha MHOTOACHEKTHOCTH ¥ MHOTOMEp-
HOCTH CMBICJIOBBIX OTHOIIEHUH JIEKCHKH, IOHUMaeMOl Kak COBOKYIHOCTb cJI0B. B pesynbrare uccnenoBanus
copMHPOBaHB! BBIBOABI O MPHOOPETEHWH JEKCHYECKUX 3HAHWH, yMEHHH M HAaBBIKOB, HEOOXOJMMBIX TS
MHOTOYPOBHEBOTO CHCTEMHOTO 00pa30BaHMS HA OCHOBE 3HAHMS JICKCHYECKHX €AMHHUI] U X OCOOCHHOCTEH.
OT0 sABNAETCS BaKHBIM B IPOIIeCCe KOMMYHUKAIUH, YTEHHS YIeOHOH, JOTOMHUTENbHON 1 XyT0KECTBEHHOI
JUTEepaTyphl, IpH paboTe ¢ yIeOHBIMU CaiTaMH, CAMOCTOSTEIFHOM BBINOJHEHHH HAYyYHOTO MIPOEKTa, UCCIIe-
JIOBaHUsI, PEIICHNH YIeOHBIX, TBOPYECKHUX 3a1a4 Ha OCHOBE CIIyIIAHWUs, TOBOPEHUSI, TINCbMa U YTCHHUSI.

Kniouegvie cnosa: hopMUpOBaHHE JIEKCUUECKHX HABBIKOB, TEOPETHYECKUH MaTepuan ydeOHHKa, o0ydeHue
A3BIKY, CAMOCTOSITEIIbHAs paboTa.

Beeoenue

B ycnoBusx cCOBpeMEHHOTO OTKPBITOrO MH(POPMAIIMOHHOTO OOIECTBa OJHOW M3 OCHOBOIIOJAraroIInX
KOMIIETEHIINH SBISIETCS SI3BIKOBAsi KOMIIETCHIIUS, (POPMHUPOBAHKE KOTOPOW HAYMHAETCS elle B HaYabHOU
HIKOJIE. SI3bIKOBasi KOMIIETEHIIMS NMEET CIOKHYI0 MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY; pa3IM4YHbIE UCCIIEIOBaA-
TEJIU BBIJCISAIOT TAKUE KOMIIOHEHTBI, KAK I'PaMMAaTH4YECKasl U JIEKCHUECKasi KOMIIETEHIUS, peueBasi U COLUO-
KYJITYpHasi KOMIIETCHIIUH. YPOBEHb CPOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETCHIIMN HAIPSMYIO 3a-
BHCHT OT KauecTBa C(HOPMHUPOBAHHCTH JIEKCHUECKON KOMIETEHLUH.

Cunrtaem, 4TO OCYILECTBICHHE HCCIEJOBaHUS M0 (HOPMHUPOBAHUIO JIEKCHYECKOI'O HaBbIKa Ha OCHOBE
yueOHOT0 MaTepuala CpeJHUX KJIACCOB HEOOXOUMO ISl OTIPEJICNIEHHsI COCTOSIHUSI BOTIPOCa C MOMEHTa BBe-
JieHHs1 OOHOBJIGHHOTO cojepkaHusa oOpa3zoBaHus. Llenp paboThl 3aKirodaeTcs B pacCMOTPEHUH Y4E€OHOTO
MaTepHaia 1o GopMHUPOBAaHHIO JEKCHYECKOH KOMIIETEHIIMN Ha YPOKaX PYCCKOTO sI3bIKa B 6-M Kiiacce.

H3BecTHO, 4yTO MHTEpEC K 00yUEHHIO, CKOPOCTh BBHITIOJIHEHUS 3a/IaHUI U YIPOKHEHUH HAIIPSIMYIO 3aBU-
CAT OT IOHMMAHMs MPOYUTAHHOIO TEKCTA, YCIOBUS 3a1adyd. B Hacrosiiee BpeMsl YUEHUKH U UX POJIUTEIN
4acTO CTAJIKUBAIOTCS ¢ MPOOJIEMON HEMOHUMAHUS COMEPKAaHUSI yUeOHOro TeKCTa, KOTAa NPEsITCTBUEM IS
€ro OCMBICIICHUS SBJIIIOTCSI MAJIO3HAKOMBIE CJIOBA, TEPMUHBI, CTUJIb U3JI0KEHUS WM paccyxacHus. besyc-
JIOBHO, 3Ta MpobiiemMa TpeOyeT pelieHus, ejeHanpaBiIeHHoNl paboThl Kak yYeHWKa, Tak u yaurtens. Mccie-
JI0BaTh CIOCOOBI ()OPMUPOBAHUS JIEKCHYECKON KOMIIETEHIIMH Y4YalllUXCs B MpOLEcce U3yUCHUs S3bIKa MU
SI3BIKOB JOCTATOYHO CJIOKHO U B TO YK€ BPEMS UHTEPECHO U YBIIEKATEIIBHO.

Mamepuan u memoovl ucciedo8anus

Y4auTensb ¢ ONBITOM padOThl TOHUMAET, HACKOJIBKO BaYKHO MECTO yuyeOHHKA B CHCTEME LIKOJIBHOTO 00Y-
yeHus. OT yueOHMKa B HEMAJIOH CTENEeHHU 3aBUCUT U (OPMHUPOBAHHE YUCHUKA KaK JIMYHOCTU. B 3TOM KOH-
TEKCTE CYMTAEM aKTyaJbHBIM oOpaleHne K TeMe (OpMUPOBAHHS JIEKCHYSCKOM KOMIIETeHITNY yJanuxcs. Ha
MaTepuaie MmKoJIpbHOTro yaeoHuka aBTopoB 3.K. CaburtoBoii, A.P. beiicembaeBa [1]) MOKHO HarisiIHO MOKa-
3aTh, HACKOJIBKO Ba)KHBI YIPaXXHEHUS, (POPMHUPYIOLIHNE JIEKCHYECKHUE KOMIIETCHIMH. YueOHOe yIpaKHEHHE,
SIBIISTIOIIIEECS] BAYKHEHUIIIMM 3JIEMEHTOM CTPYKTYpPbI Y4eOHOH AeATENILHOCTH, OCHOBAHO Ha BBIMOJIHEHUHU OTIpe-
JIEJIEHHBIX Y4eOHBIX AEMCTBUN M Olepanuii, HeMaJOBaKHOM YacThIO KOTOPBIX SBIISIOTCS YMEHHUS JIEKCHYe-
CKOTO XapakTepa. be3ycnoBHO, HE3aBUCHMO OT sI3bIKa (PYCCKOTO, Ka3aXCKOTO, aHTIMICKOTO), YIPaKHEHUS
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CDOpMVIpOBaHVIe NeKCUYeCcKom KoMMneTeHUNN yYaLLmxcs

KaK HEOOXOIMMBIN TUIAKTUYCCKUI MaTepuasl ydeOHUKa IMMO3BOJISIFOT CO3/IaTh ONTHMAJbHBIC YCIOBUS HE
TOJILKO Il OOYYEHUS YUAIIUXCS, HO M UX BOCITUTAHUSI.

B mporiecce uccnenoBanus UCIOIL30BAHbI METO b HAOIOICHHS, CTUIONTHOM BHIOOPKH, ONTMCAHUS, aHA-
nu3a, 0000IICHNS MaTepraia yueOHIKa, TOHUMAeMOro Hamu Kak «lleHTpabHOe 3BEHO B yIpaBICHUU yueO-
HBIM TIPOIIECCOM TIO SI3bIKY. YUeOHHUK SBIsIeTCS OJHUM U3 3(()EKTHBHBIX CIIOCOOOB ONTUMH3AINH yI4eOHOTO
mporiecca Mo OBJIAZICHUIO A3bIKOM. YUEOHUK SBISICTCS OCHOBHBIM KOMITIOHEHTOM KOMIUIEKCA YYEOHBIX MaTe-
puanoy» [2; 238].

Peszynomamut u ux obcyscoenue

O0630p Hay4HBIX HCTOYHHUKOB [1aJl BO3MOXKHOCTb B35Th 33 OCHOBY HACTOSIIEI0 MCCIIECAOBAaHUS OIpese-
JICHHE U3 CJIOBapsl METOAMYECKUX TEPMUHOB, B KOTOPOM «KOMIIETCHLIMS» TOHUMAETCS KaK «COBOKYITHOCTh
3HaHWH, HABBIKOB, YMEHUH, POPMUPYEMBIX B Mpoliecce 00y4YeHHs! TOM MM MHOW JUCLUIUIMHE, a TaKKe CIO-
COOHOCTH K BBINOJIHEHHUIO KaKON-THOO AEATENPHOCTH HAa OCHOBE NMPHUOOPETCHHBIX 3HAHHWM, HABBIKOB, yMe-
Hui» [3]. KoMIeTeHTHOCTh ompenensieTcss Kak «CIOCOOHOCTh JTMYHOCTH K BBHIMTOJIHEHUIO KaKOW-Tr00 aes-
TETBHOCTH Ha OCHOBE YKM3HEHHOTO OTBITA U MPHOOPETEHHBIX 3HAHHH, yMEHUH, HaBBIKOBY [3]. Jlekcnueckas
KOMIIETeHIIUA [TOHMMAaEeTCsl KaK 3HaHHE CIIOBApPHOTO 3amaca A3bIKa, BKIIOYAIOIIEro JeKCHUeCKrue U rpaMma-
TUYECKHE 3JIEMEHTHI, U CIIOCOOHOCTh HCIIONB30BaTh X B peun [4; 93]. [Ipomecc ¢popmupoBanus nekcude-
CKoOit KOMIICTCHI MU YYalllUuXCs OCYHICCTBIIACTCA HETIOCPCACTBEHHO B IMPOLCCCE M3YUCHHA A3BIKOB, 4 TAKIKC
MIPU M3YYEHHUH JIPYTUX IIKOJIBHBIX TPEIMETOB (MCTOPHH, (PU3NKU, XUMHUH U T.I1.), U BXOAUT HETIOCPEICTBEH-
HO B 1enu o0yueHus. Lleny B BUIE 0)KHAAEMBIX PE3YJIBTATOB, B TOM YHCJIE M MO (OPMUPOBAHMIO JIEKCHYE-
CKOW KOMIIETCHILIUH, [10CTIE0BATENILHO BKIIOUEHBI B KAXK/IbIH MOAPa3Aei yueOHUKa, YTO MO3BOJISIET YUUTEIIIO
IUTAHUPOBAThH CBOIO PabOTy U OLIEHUBATH JOCTIKCHHUS O0YJaIOLINXCS, Pa3BUBAst BCE BUJIBI PEUCBOM JEATEIb-
HOCTH: CIyLIaHHE, TOBOPEHHE, YTeHHE U mUcbMoO. [Ipu 3TOM pedeBast AEATENBHOCTh MOHUMAETCS KaK «ak-
TUBHBIN, IeJICHANIPaBICHHBIH, OTIOCPEIOBAHHBIN SI3BIKOBOM CHCTEMOW M O0YCJIOBIEHHBIN CHUTyanuel oore-
HUS IIpoLiece Tiepeiavn U mpuema coodmenuii» [5; 100].

Ha ¢popmupoBanue JeKcHYECKOH KOMIIETEHIINH YYallluXcsl HalpaBiieH, Ha Hall B3I, y4eOHbIH MaTe-
pHai cIeqyIOUIero XapakTepa: TEPMUHOIOIMYECKUN KOpITyC ydeOHHKa; yIIPa>KHEHUs], BbIICIEHHbIE aBTOpa-
MU CIICIUAJIBHO IJIA paGOTbI C TOJIKOBBIM CJIOBApE€M; TPYAHBIC CJIOBA JJid 3allOMUHAHUA, YIPAKHCHUA 11010
pyOpukoii «PaboTaem co cioBom». B KoHTekcTe ucciemyeMoil mpoOiieMbl HAC MHTEpECYeT pedeBas jaes-
TEJILHOCTh yYallluXCsl, ODHEHTUPOBaHHAs Ha (OPMUPOBAHUE JEKCUIECKON KOMIIETCHIIMY HAa Y4eOHOM Mare-
puaine 6-To kiacca o01eoOpa3oBaTeIbHON MWKOJIBL. DTO TEPMHUHBI, HX KOJIMYECTBO, ONpeesieHHEe, BBECHNUE
1 QYHKIHOHHpOBaHUE; cucTeMa (POpPMHUPOBAHUS YUEOHBIX JIEMCTBUI U OCTIKEHHE OXHIAEMBIX pe3ysibTa-
TOB Ha OCHOBE (POPMHUPOBAHUS, Pa3BUTUS U COBEPLICHCTBOBAHHS JIEKCHUECKON KOMIIETEHIINH IIpH HaOJro1e-
HUHM ¥ M3YYEHUH TEOPETHUYECKOro Marepuana ydeOHuka. PaccMaTpuBaeMblil BOIPOC aKTyasleH, HOCKOJIBKY
npu paboTe C TepPMUHAMH U JICKCHUECKUM MaTepuaioM (hOpMHUPYIOTCS YHUBEPCAIbHbIE HABBIKH ydaluXcs,
HMEIoNe MexnpeaMeTHolii  xapaktep. [lo wmuenuto O.E. JIpo3noBoli, «oco0as MHUCCHUS YUHTEICH-
CJIOBECHUKOB COCTOHUT B TOM, YTOOBI OBITh OPraHU3aTOPaMy METANPEIMETHOIO 00yUeHHS PYCCKOTO SI3bIKA B
LIKOJIe, KOHCYJIFTAaHTaMH ISl APYT'MX HpPEAMETHHUKOB. Pe3ynbpraToM, OIpenensiomnM MeTarpeaMeTHbIE
(GYHKIMY 00yYeHHs PYCCKOMY SI3BIKY, SIBJISETCS IOHUMAaHKUE OTIPEJISIISIONIeN POIH sI3bIKa B pa3BUTHH WHTEII-
JIEKTYQJIHBIX ¥ TBOPYECKHUX CIIOCOOHOCTEH JIMYHOCTH B Ipolecce 00pa3oBaHus M caM0o00pa30BaHusl, a TaK-
e MeTarnpeIMETHbIE Pe3yIbTaThl BKIOYAIOT B c€0s1 OCBOCHHBIE 00yUYaIOMIMMUCI MEXIPEIMETHBIE TOHSATHS
Y YHUBEpCalbHbIe yueOHbIe NeUCTBUS (PeryIsITUBHBIE, TIO3HABATEIbHBIE, KOMMYHUKATHBHBIE), CIIOCOOHOCTh
MX MCIOJIb30BaHUS B Y4e€OHOM, MO3HABATEILHON U CONMAIBLHOM npakTuke» [6; 10-12].

Tak, Mo mepBoi 4acTH y4eOHHKa yCJIOBHO BBIIEICHO 75 JMHIBHCTUYECKUX TEPMHUHOB, aHAIOTUYHBIM
00pazoM 1Mo BTOpO# YacTh ydeOHHMKA BBIIBICHO 56 TepMHUHOB, Bcero 132. JlaHHOE KOJMYECTBO TEPMHHOB
TpeOyeT U CO CTOPOHBI YUUTENS, U CO CTOPOHBI YUEHHKA CUCTEMATHYeCKO padOThI, BKIIFOYAs caMoo0pa3o-
BaHUE M CaMOKOHTPOJb. Tak, B MepBOi yacTu yueOHuKa 6 -ro Kiiacca 1o 18 pedyeBbIM TeMaM MpeiaraioTcst
JUIsl YCBOGHHUS CIIETYIOIIHE JIMHTBUCTHYECKHE TEPMHUHBI (B YU€OHHKE 3TO BBITJIIIUT Kak «5 y3Hato», «5 Oyny
HCIIOJIb30BaTh TEPMHHBI»), IPEICTABICHHBIC B BU/C TaOIHUIbI 1.
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Tab6auma 1

JIMHrBHCTHYeCKHe TEPMUHBI EPBOIi YacTH y4eOHHUKA 6-r0 Kjiacca

No Temb! u nonremsl (18) Tepmunsl (75)

1 |IlyremecTBus U HOCTONPUMEYA- Mopdomnorus u opdorpadus, CHHTAKCHC M TyHKTYalusi, U3BECTHAsI U HEU3-
TENBHOCTH. BECTHasi HHPOpPMAIHs, TEKCT-PACCY’KACHHE, CI0KHOE CYIIECTBUTEIBHOE,
ITouemy JrOIY MyTENIECTBYIOT COEIVHUTENbHAS [JIacHas

2 |B myremectBnn Tekcr-onmcanne, NpPOCTOH MIIaH TEKCTa, pa3ieIUTEIbHBIE b U b, CyPHUKCH

-eK, -UK CyIIeCTBUTEIbHBIX
3 |HdocrompuMeyaTesbHOCTH MHPa IlnaH TekcTa, TeMa TeKCcTa, OCHOBHASI MBICIIb TEKCTA, CIIOBOCOYETAHUE,
BBOJHOE CJIOBO, 3HAUY€HHE BBOJHBIX CIIOB

4 |ocrompumeuarenpHocTr Kazax-  |IHTepBBIO, HECIUIOIIHOW TEKCT, CIIOKHBIH IJIaH TEKCTA, 3HAKH IIPETIMHAHUS
CTaHa IIPH BBOJHBIX CIOBAX

5 |OO6pa3 Xu3HM U KyJIbTypa: ApesHue ([ MaBHas nHpOpPMAaNus, BTOpOCTENICHHAS MHPOPMAITUS, UM TIPIIIaraTelb-
muBuIM3anuy. O0pa3 KU3HHM, Kylb- |HOE, CKIIOHCHHE UMCEH NPHIIaraTelbHbIX, pa3psAabl UMEH NPHUIIaraTesIbHbIX:
Typa, HIUBUIN3AIUS KayeCTBEHHOE, OTHOCHUTEIbHOE, MPUTSHKATEIbHOE

6 |dpeBusst Meconoramus [Ipsimas peus, ClnoXKHOE IMpUIaraTeIbHOE, MPABOMUCAHUE CIOKHBIX MPHIIa-

raTeibHbIX

7 |dpeBHuit BaBuson BBo/iHas KOHCTPYKIUS, IPUCTABKA HA 3- U C-

8 |dpeuwuii Eruner BykBbl 0, e B cyddhukcax 1 OKOHYaHUSX CYIIECTBUTEIBHBIX, IIPHIIaraTelib-

HBIX
9 |Hpesuss I'perust Tun peun, 1ekcuueckoe 3HaYeHUE CI0Ba
10 |dpeBHuii Pum 3HaKM MPENUHAHUA B IPEATIOKEHUAX C IPSAMON pedbio U BBOJHBIMH CJIOBa-
MU
11 |CrpykTypa ceMbH U ceMelHbIe Kpatkoe npunaratesnsHoe, CpaBHUTEIbHAS CTENICHb NTpUiIaraTeIbHbIX, Ipo-
LIEHHOCTH. MosI ceMbst cTasi ¥ cocTaBHast ()OPMBI, OJJHOPO/IHBIC WICHBI MPEJIOKEHUs, (hopMa Yuc-
JIUTETBHOTO
12 |CrpykTypa cembn IIpeBocxonHas cTeneHb Ka4eCTBEHHBIX IPUIaraTelbHbIX, IPOCTast U CO-
cTaBHasl ()OPMBI IIPEBOCXOIHOM CTETICHHU, OYKBHI -H- U -HH- B CYPPUKcax
IIpUJIAraTeIbHbIX
13 |CemeiiHble IEHHOCTH ®pazeonorusM, KOMIO3ULMS CTUXOTBOPEHUS, BOIPOCUTENBHOE MPEATIONKE-
HHE, BOCKJINIATENIbHOE MPE/II0KEHNE, IPUCTABKH npe-, npu-, hopMa Me-
CTOUMEHHS
14 |«ITox Kpblmiei 1oMa CBOETO» 3aros0BOK TEKCTa, aCCOLUALNS, CHHOHUM
15 |Tpaguuum npa3anoBanus HoBoro  |MMs uncnurensHOe, pa3psiibl YUCIUTENBHBIX: KOJIMYECTBEHHOE, TOPSIIKO-
roxa B Kazaxcrane u 3a py0exoM. |Boe, IPOCTOE, CIIOKHOE, COCTABHOE YHCIIUTEIBHOE, KIIFOUEBOE CIIOBO
Hcropus npasnHoBanus Hosoro
roja
16 |Tpaguuuu npasaHoBanus HoBoro  |Metadopa, pa3psiibl KOJTMYECTBEHHBIX YUCIUTENBHBIX, IPOOHOE YHCIIH-
roja TEJIEHOE, COOMpATENbHOE YHCIUTEIBHOE, THITBI IIPEI0KEHUH 10 1eJIN BhI-
CKa3bIBaHUs, 110 IMOIIMOHAIILHON OKpacke
17 |Hossrii rog B Kazaxcrane [TopsiaKOBOE YHCIUTEIBHOE, CKIOHEHHE TIOPSIKOBBIX YHCIUTEIbHBIX
18 |Hosblii rox B pa3ubix ctpaHax Mupa |CkioHenue uncaurensubix 1-4, 5-30, 11-19

Kpome toro, crnemyer yuuThIBaTh M AOCTATOUHBIM 0OBEM TEOPETHUYECKOTO MaTepuasia B BUJE TEKCTOB-
MPaBUJI, KOTOPBII HEOOXOANMO 3aIOMHUTE U OCMBICIUTh YYaIIUMCsl. TepMHHOIOTHYECKYIO paboTy IOMOTHSET
paboTa 1o OBJIAJASHUIO CIIOBAMH M CIIOBOCOYETAHMSIMU IO KaXJI0W pedeBoil Teme. [[iig 3Toro pekomeHayeTcs
paboTaTh B OT/AENBHOHN TETpaay, B KOTOPYIO BHOCSTCS JaHHBIE CJIOBA U CIIOBOCOUYETAHHS, AAJIee COCTaBIISIOTCS
C HUMH IPEATIOKEHNS, KOPOTKUE TEKCTh. KOMMUECTBO yKa3aHHBIX TEPMUHOB U CIIOBOCOYETAHUN JOMOTHAETCS
TEPMHUHAMH JIDYTUX HAyK, KOTOPbIE TIOCIie YTEHUSI M TPOPa0OTKH YUEOHBIX TEKCTOB TI0 UCTOPHH, reorpadum,
M300pa3UTENILHOMY UCKYCCTBY M JPYTUX BXOJAT B aKTUBHBIN CJIOBAPHBIN 3aI1ac yyaruxcs.

VYuebnuk copepxkut 540 ynpaxknenuit (271 ynpaxkHeHne — B MEpBOH yacTh, 269 — BO BTOPOil 4acTu
y4eOHUKa), C yYETOM YIPaXXHEHUH ¢ OyKBaMU W yIPaKHEHHH UTOTOBOTO Xapakrepa — 1135 ympaxHeHuil.
MHuorue ynpaxHeHUs 0a3upyIoTCS HAa U3yYEHUH WM 3aKPEIJICHMH TEPMHHA, JIMHTBUCTUYECKOTO WM HEJIHMH-
rBucTudeckoro. Ha ocHoBe mpoBeeHHOTro aHaiu3a MpeAIoaraeTcs, YTo OONBIIMHCTBO yNPaKHEHUH yueo-
HUKa Oasupyercss Ha paboTe C JMHTBUCTHYECKHMMHU TEPMUHAMHU. [IpH 3TOM AOCTaTOYHO MPUMEPOB, KOTIa
YUCHHUKY TIpeajiaracTcs mpopaboTaTs HETWHTBUCTUICCKUN TEPMUH, CBSI3aHHBIA C peueBoil TeMoi. [Ipumepsr
TEPMUHOB TIOKa3aHbI B TaOIHUIIE 2.
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Tabnuma 2

IIpumepbl TepMUHOB U3 y4eOHHMKA 6-T0 Ki1acca

TepMHUHBI IUHTBUCTUKH TepMHHBI IPYTUX HAYK
MM cyniecTBUTENBHOE JIureparypa Ckaska, pacckas, mpuT4a
IIpsmas peub I'eorpadus IlyTeniecTBeHHUK-UCCIIEA0BATEIb
Marematuka Bricora, BepTukanp
KocsenHas peub
Hcropus Huunu3zanusi, COUHKC, PYKOIHCH, ITyMEPhI, MyMUs

Uro KkacaeTcs colepKaHus YIPaKHEHWH, TO CIEAyeT OTMETUTh, YTO aHAJIHM3 YNPKHEHUH ydeOHWKa
MOKa3aj, YTO OHW OCHOBaHbI Ha aKTHBH3AIMH IMO3HABATEIILHOTO MHTEpECa IIKOJIBHUKOB (B HAIIEM CITydae
MIECTUKIIACCHUKOB), TaK KaK MHTEPEC BBITIOIHACT (PYHKIIMIO JIMYHOCTHOTO MOTHBA K YYCHUI0. MOTHB K y4e-
HUIO 0a3UpyeTCs Ha KEeJaHWU yYUTelsl HAy9uTh HOBOMY, Ha JKeJIaHUH YYEHHKA MPUOOpEeTaTh HEOOXOIUMBIC
3HaHWSI ¥ HABBIKK Ha OCHOBE U3YYCHUsS, KOMMEHTApHs, OOBSICHEHHUS, HAOIO/ICHNs, 3aTIOMHUHAHUS, CPaBHE-
HUS, CONOCTABJICHMS, aHAJIN3a, CHHTE3a, CO3JIaHusl, 0000IEHUS, PacCyKICHUS, OBIAICHUS HEOOXOUMBIMU
JIOTMUYECKUMU OTICPAITUSIMH TSI CAMOCTOSITEIIBHOTO PEIICHHs BOTPOCOB, BBIMONHEHUS 3aJaHuil B Tape, co-
CTaBJICHUSI YCTHBIX U MMCbMEHHBIX TEKCTOB, JEMOHCTPAIIMY U3YYECHHOTO M TIOBTOPCHUS MPONICHHOTO Mare-
puana. Bce 310 oTpakaeTcs B yIpaXHEHHSIX M HATJISIIHO TIOKAa3aHO B TaOJMIEC 3 HAa MpUMeEpe aKTyalu3aiuu
TEPMUHOB UHBEPCUSL, 3HAUECHUE COBA, AHMOHUMbL, AHMUME3A.

Tabnuuma 3
Coaep:xkanue ynpaskHeHui yueOHMKa

Konugectso N
Nel  Tepmun o Copeprxanue ynpaKkHeHUH
YIPaKHEHUH
1 | 3nauenue 21 OOBsICHUTh 3HaUCHHUE BBIJEICHHBIX CJIOB; PAcCKa3aTh: UCTOPHUIO MPOUCXOXKIIE-
CJIoOBa HUsL, TUIIOTE3bI O IMMPOUCXOKIACHUHN, POJIb MPUCTABKUA B 3HAUYCHHUHU CJIOBaA; OIIPEAC-
JIUTH THITBI 3HAYCHHS BHIJICIICHHBIX CIIOB
2 | NuBepcus 5 O3HaKOMHTECS C ONpeeTCHHEeM, HAalTH MHBEPCHIO, 3allUcaTh B TaOJHIy; Ompe-
JISIIUTH POJIb MHBEPCHHU B CTUXOTBOPECHUHU
3 | AHTOHHMBI 9 HaiiTn aHTOHMMBI B TEKCTE, IMOCIOBHIIAX, ACCOIMAIUAX, B PEUH Oparopa; Io-
JI0OpaTh AHTOHUMBI, HCITOJB30BaTh B ONTUCAHUU
4 | AnTHTe3a 17 TonkoBaHHE TepMUHA, HAWTH M OXapaKTEpHU30BATh AHTUTE3Bl B ITIOCIOBHIAX,
OacHsAX, yKa3aTh Ha KOHCTPYKIIMIO CO3JaHHs (aHTOHHUMBI, MPOTHBUTEIHLHBIC
COFO3BI, OJJMHAKOBOE TIOCTPOCHHUE MPEIUI0KEHHUH, TPOTHBONIOCTABIICHIE)

JlaHHbBIN aHaNIM3 yNpaKHEHUH CYMTaeM HEOOXOJMMBIM JIJISl ITOJIHOIICHHOM IMOJITOTOBKU YUHTEINS PyC-
CKOTO $5I3bIKa, TIOCKOJIbKY YIIPaKHEHUS yueOHNKA HaIlEeIeHbI Ha BBITIOJHEHUE Pa3HBIX 33JaHUI HA OCHOBE OTI-
peaeneHuid, mpaBuil, TEKCTOB. B yd4eOHMKe MHOTO TpaBWIJI Ha 3allOMHHAaHUE W W3YYEHUE, Ha MPABOIUCAHKE
CJIOB C KOMMEHTapueM U 0€3 KOMMEHTapusl, rpauuecKoe Wik CIOBECHOE OMMCAHUE HAIMCAHHOTO WU MPO-
yrtaHHoro. Kak otmeuaer A.K. KycanHos, «B yueOHUKaX CpeHETO U CTapIIero 3BeHa HanboJIee BBIUTPHITII-
HBIM CUMTAETCA BBOJI TEPMUHOB MTOCPEICTBOM ONPEACICHUN WU HAYYHBIX XapaKTepUCTHK» [7; 91].

H3BecTHO, 4TO (hOpMUPOBaHUE JIEKCUYESCKUX HABHIKOB CBSI3aHO C (DOPMHUPOBAHUEM U JIPYTHX HABBIKOB.
B tabnuiie 4 oTpakeHbl yIPaXHEHUs Ha 3aKkperuieHrne opdorpaguueckux, MyHKTYAIMOHHBIX, opdho3uie-
CKUX W JIPYTHIX HABBIKOB, 3TH YIPaKHEHUS MPEJICTABICHBI B KaXI0H U3 TEM B YIIPAXKHEHUSIX Ha OTPAbOTKY
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB, YTO ONPE/IEIICHO B KAYECTBE 0XKHUIAEMBIX Pe3yibTaToB «S1 Oyay UCHOIh30BaTh
TEPMUHBI.

B yka3zaHHBIX BEHIIIC YIPAXKHEHUIX PEATU3YETCS THHTBUCTUICCKUN YPOBEHDb OPraHW3aIliH MMHCHhMa, OTI-
pEeIeSIIONINM, KaKUMU CPEACTBAMHU OCYILECTBIsACTCA NUChMO. CHCTeMa YNPa)KHEHUM MO PYyCCKOMY SI3BIKY
pu 00yYEeHUN TTUCHEMY BCET/Ia JO/DKHA UMETh CBOCH IEJIhI0 MPAKTUIECKOE OBJIaJCHHE s3bIKoM. OHA HE0O0-
XOJUMa JIJIi OCBOCHHUS 3HAHWN, HEOOXOAMMBIX JJIsl IOHMMAHUS W BBIpaXKeHMs MbICieH. B 1mectom kiacce
ydanuecs ¢ HHTEPECOM YUTAIOT TEKCThI, TOdy4as HEOOXOIUMBIE TTOJIC3HBIE CBEICHUS U BHITIONHSISI HHTEPEC-
Hble 3amaHus. Uepe3 OBIajeHHEe Ha OCHOBE TEKCTa TEPMUHAMHU M HETEPMHHAMHU (OPMUPYETCS KPyro3op
yJammxcs, anee, COOTBETCTBEHHO, TIOHNMaHNe W TI03HaHue ydarmuxcsa. OCHOBHas 3ajada Ha dTare o0yde-
HUS B IIECTOM KJIacCe — y3HaBaTh TEPMHUH, BOOPYKHUTHCS €ro MOHUMAHUEM, O3HAKOMUTLCS C MIOJIHBIM TOHSI-
THEM TEPMHUHOB, MOHATH UX HA TEOPETHUECKONW OCHOBE M NMPABUIBLHO HCIONB30BaTh Ha MpakTuke. Camoe
TJIaBHOE B paboTe yUUTENS — AaTh BOZMOXKHOCTD Y4YaIIIMCS OBJa/IeTh TepPMUHAMH B KOHTEKCTE ydeOHUKaA U
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C(pOpMHpOBaTI) HaBBIK O6paHIaTI>CSI npu H606XOILI/IMOCTI/I K cnpaBquoﬁ JIMTCPATypC U OCO3HABATH UX IIO-
JIC3HOCTH OJIA 6LICTp01"0 1 Ka4C€CTBECHHOI'O BBIITOJIHEHUS YIIPAKHCHUA.

Tabnunma 4

Copep:xaHue ynpasxcHeHuii o opdorpapun

Konnuectso .
Ne Opdorpammet o CopneprkaHue yrnpaxHCHAN
YIPaKHEHUH
Byxkssl 0, e B cypdukcax u Crncatb, BCTaBJIsS MPONYIICHHBIE OYKBBI, IPOKOMMEHTH-
1| OKOHYAHHAX CYIICCTBHTEIBHBIX, 9 poBaTh opdorpamMmy; HOCTaBUTH YAApEHHE; paccKa3aTb
MpUIaraTeIbHBIX MPaBHJIO, ONHPAsCh HA CXEMY, IPUBECTH NPUMEPHI; pas/e-
4.1, C. 66-96 JIUTH CIIOBA HA CTOJIONKH; 3aII0IHUTH TaOJIHILY
OO0pa3oBaTh TpHIaraTenbHBIe ¢ NaHHBIME cyddurcamu,
BykBbI -1~ 11 -HH- 0003HaUNTh WX, MPOKOMMEHTHPOBAaTh IPABOIUCAHHE;
2 B IIPUJIAraTeJIbHbIX 7 CIHcaTh, BCTaBJsIS TPOMYIIEHHbIE OYKBBI, ONpENENUThH
4.1, C.108-114 YCIIOBHS BBIOOPA, COCTaBUTh CJIOBOCOYETAHUS;, PACCTABUTh
HEJIOCTAIONINE 3HAKU MPETTUHAHMS; PACCKa3aTh MPABUIIO

Kak mokassIBaeT aHaIN3 LeJIel KaXXA0ro paszaena yueOHuka, padoTa ¢ TepMUHAMU IPOBOIAUTCS HA KaXK-
IOM ypoke. be3ycioBHO, MpH 3TOM MOBBILAECTCS YPOBEHb JIMHIBUCTHYECKONH KOMIIETEHIMHU LIKOJIHHHUKOB,
OHHU MPUOOPETAIOT HABBIKK M YMEHHs pabOThl cO CIIOBOM, HAOMIOJEHHST HAJ SI3BIKOBBIM Marepuanom. Kak
oTMeuaeT M.A. ApI/IﬂH, «B OBJIAJICHUH A3BIKOBBIMH CPCACTBAMU HM3Yy4AaCMOI'0 A3bIKa BEAYIIYIO POJIb UI'PacT
HHCTPYMEHTANbHAs MOTHUBaUus. JJaHHBII B MOTHUBALMU ONpeNeIisieT npouecc paboThl HAl JIEKCUYECKUM U
rpaMMaTHYEeCKUM MaTepUalloM, HaunHasi ¢ 03HAKOMHUTEIBHOTO dTala 1 3aKaH4uBas ero KoHTpojeM. Jddek-
TUBHOCTb YCBOCHHA A3BIKOBOI'O MaT€puajia HANIPAMYIO 3aBUCUT OT TOI'0, HACKOJIBKO IIKOJIbHUKH 3aUHTECPC-
COBaHBI B BBIIIOJHEHUH PA3IMYHBIX BUJOB YIPAXKHEHHUH, B OCBOCHHH HOBBIX TEXHOJIOTHH paboOTHI Hax cpel-
cTBamHU s3bIka» [8; 27]. KoHeuHo, oBnajieHre HABBIKOM THCHMa IPE/IoIaraeT MCIIOIb30BaHUE B MPOIIECCE
oOy4eHUs 3aJJaHui U YIPAKHEHUH K TEKCTY M Ha OCHOBE TEKCTa, KOTOPBIE HAIpaBIICHb HA Pa3BUTHE PeUH,
naMsaTU, BHUMaHHW, IIPOCTPAHCTBCHHBIX U BPEMEHHBIX HpeI[CTaBHeHHﬁ. C‘H/ITaeM, YTO 3TO B HOJIHOM MEpe
OTpakaeT NPOrpaMMHOE COZIEPKaHNEe U3ydaeMoro npeaMeTa, B KauecTBe oOpasia B Tabiuie 5 AaHbl MpuMe-
PBI B COOTBETCTBHH C OKHUIAEMOM LIENbI0 «51 Oyay UCTOIb30BaTh TEPMHHBIY.

Tabnuma 5

Copep:xaHue ynpaskHeHHit

Ne Tepmun KomunuecTso CoxnepxaHue ynpaxHeHUH
YIPaKHEHUI
1 | OcHOBHast MBICJIb TEKCTA 62 [IpocnymaTh TEKCT W 3amucaTh OCHOBHYIO MBICHB; CHOPMYIUPO-
4.1, C. 19-129; BaTh OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTa; HAWTH (parMeHT/IpesIoKeHHEe C
Y. 11, C. 9-123 OCHOBHO# MBICJIbIO; 03arjaBUTh TEKCT, YTOOBI B 3ar0JIOBKE BBIpa-
)KaJach €ro OCHOBHAsI MBICIIb
2 | 3aronoBOK TeKCTa 12 OnpenenuTh, 9TO BBIPAYXKAET 3ar0JOBOK; 03arJIaBHTh TEKCT, OTpa-
C. 19-163 JKasi B 3arojOBKE TEMY TEKCTa; BHIOPATh 3arojOBOK M HAIUCATh
Jcce-oNucaHmne
3 | KirroueBoe cnoBo 34 [Ipocaymars/mpoynTaTh ¥ C ONOPOH Ha KIIOYEBOE CIOBO cop-
4.1, C. 26-110; MyJUPOBAaTh OCHOBHYIO MBIC/Ib TEKCTa, PENOPTaXka, BUICOPOIHKA,
Y. 11, C. 19-123 OTpPBIBKa TOAMBI; OINPEIEIUTh KIIIOYEBBIE CJIOBA, HEOOXOIMMBIC
Jutsi morcka nHpopmarmu B MiHTEpHETE

IIpenmonaraercs, 9To MPOBEAEHHBIN aHAN3 yNPAKHEHUH y4eOHHUKA TTOMOXKET OTPEAETUTh OCHOBHEIE
HarpasiieHus] paboTHI ¢ TepMUHAMU. B ydeOHMKe Kakaas TemMa MpeacTaBiseT co00il B COOTBETCTBUH C TEX-
HOJIOTHSIMU Pa3BUTHS KPUTUYECKOTO MBIIIIJICHHUS OINPEISICHHBIA IJIaH: BBI30B (MOTHBALAS WU aKTyalln3a-
LUs) — OTKpBITHE HOBOro — peduekcusi. Kpome Toro, B yueOHUKE 0c000€ MECTO OTBOAUTCS KPEaTUBHBIM
(dbopmam paboThI, PEKOMEHAYIOTCS pa3HOoOOpa3Hble (OPMBI MIPOBEICHUS KOJUIEKTUBHON pabOThI ¢ 00CyXIe-
HUEM TPOOJIEMHBIX BOIPOCOB, COBMECTHBIE M HHIUBUAYAIbHBIC PEHICHUs 3ala4, pa3Hbie (OpPMBI pa3BU-
BAOIIUX 3a/IaHUl, HAIlCIMBAIOIINE YYAIUXCsl Ha CaMOCTOSTEIBHYI0 TBOPUYECKYHO pabOTy WM BBHITIOJHCHHE
COBMECTHBIX U HHIWBUAYAIbHBIX 33JaHUI. YTIpaOKHEHUS YIeOHINKAa OCHOBAHBI Ha TEKCTE, COAEPKAT 3a/IaHuUs
Ha MOCTPOEHHE TEKCTa, Ha OOHApY)KEHHE HE TOJIBKO JIEKCHYECKUX, HO U MOP(OIOTHUECKUX, CHHTAKCHIe-
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CKHUX sIBJICHUH B TeKkcTe. Kak crpaBeiiBO OTMEYaeTcsl B COBPEMEHHOM y4eOHOH TuTeparype, «TeKCT — 3TO
oOmIMif pe3ynbTaT pedeBoil AesTenbHOCTH denmoBekay [2; 215]. Ilpm sToM kaxkmas Tema ydeOHHKa, BKITIO-
qaromias paboTy ¢ TeKCTaMu, IIpeaBapsieTcs U 3aBepiiaeTcs Snurpagom, padbora ¢ KOTOPHIM MPOBOIUTCS Ha
sTanax MotuBanuu u pediekcun. Hanpumep, yacts Il yuebnuka tema 20. Hauaro memwl: Beskuii cymeer
CIIeI0BaTh MO IPOTOPEHHON JOpOXKKe, mpojiokeHHOW ortmamu! Ecnmu Te B cmmax, wmm cBou myTu!
M. Aya30B. — Koney memul: YUATh — 3TO 3HAYUT MO3HABATH. DTO ABISAETCS HEOOXOAUMOM MOTPEOHOCTHIO
yenoseka. [1I. Yanuxanos).

Jns hopMupoBaHUs JEKCHUYECKON KOMIETEHIIMN YYalIUXCsl B y4eOHUKE aBTOpaMH 3aJ0KEHBI yIPaK-
HEHUS, OPUEHTHUPOBAHHBIE HEMOCPEACTBEHHO Ha paboTy co cioBapeM, «CMoTpu ciioBo B ToiaKkoBOM clioBa-
pe». Tak, B yaeOHIKE UMEIOTCS MPEATEKCTOBbIE M MOCIETEKCTOBBIE YIIPAXKHEHUS, BBIITOJIHEHNE KOTOPBIX OC-
HOBBIBaeTCs Ha cioBape. [Ipumepsl JaHHBIX YIIPaXXHEHUH MPEACTaBICHBI B Ta0IUIIE 6.

TaGnuma 6

YnpaxxHenusi yueOHMKA Ha OCHOBe CJIOBaps

No | Ne ympaskHeHust CogeprxaHue 3a1aHus

1 279A [IpouuTaiite ciioBapHYyIO CTaThIO ClOBa Buloarowutica n3 «HoBoro cioBapsi pyccKoro si3bl-
ka T.®. EdpemoBoiin

3 441 [IpounTaiite cnoBocoueTanusi. 3HAUCHUSI KAKUX CIIOBOCOUYETAHUN BaM MOHSATHBI? 3HAUCHUS
HEMOHATHBIX CJIOBOCOYeTaHUH cMoTpuTe B «CroBape pycckoro sizbika» C.J. Oxerosa

HecomHenHO, n3y4aeMblil BOIIPOC BAXKEH W JUISI Pa3BUTHUS Y IIKOJBHUKOB MPUBBIYKH CHCTEMATHYECKH
paboTaTh CaMOCTOSITEIBHO Ha OCHOBE TEOPETHUECKOro Marepuasa yuyeOHHKa, IOCTOSHHO MPOBEPSTH CBOU
3HaHWs U yMEHHS, Tonarasch Ha cebs. Ecnu HamomHseMoCTh KIaccoB FOPOACKHX HIKOJN coctaBiser 25-30
YYEHHUKOB, TO IIPY UACATBHOM pacKiaie OJUH YUEHHK MOXKET PACCUNTHIBATh HA | ¢ JIMIIHUM MUHYTY YPOKa,
B TOM YHCJI€ TUCTAaHIMOHHOT0. be3ycIoBHO, Ipu 3TOM KauecTBO 00pa30BaHUsl BO MHOTOM OYZAET 3aBHCETh OT
OpPTaHN30BaHHOCTH M CaMOOOpa30BaHUs U YUHUTENs, U YUEHHKA, OT UX yMeHus padborars. beccrmopHo, camo-
CTOsITeNbHAs paboTa yualuxcsl JOJKHA HANPaBISTHCS YUUTEIeM, ObITh TIOCTOSIHHOM, pe3yabTaTUBHOM. J{is
3TOro B yuyeOHHUKE B JJOCTATOUHOM 00BEME 3aJI0KEHBI 3HAHUS U yIPAKHEHUS, HEOOXOAMMBIE yYaIIUMCS JIIsI
MOJTHOIIEHHOTO SI3BIKOBOTO 00pa30BaHusl, a TakKe (OPMHPOBAHMS M JTAIBHEHINETO Pa3BUTHS JCKCHUYECKOM
KOMIIETEHIINM HA OCHOBE 3HAHHMU PYCCKOTO SI3bIKA, NCTOPUHU, MATEMATHKH, Teorpaduu, SKOJIOrHH u T.1. 13-
BECTHO, YTO PYCCKHUH SI3bIK — 3TO MPEIMET U3YUEHUs, a TAKKE CPEICTBO U3YyUEHHsI IPYTUX MPEAMETOB, II0-
3HaHUsI OKpYXarollel aelcTButensHOCTH. KpoMe Toro, mporpaMma, Ha OCHOBE KOTOPOM CTPOUTCS y4eOHUK
6-To KJ1acca, OPHEHTHPYET YJalIuXcs Ha aKTUBHYIO PEUYEBYIO IEATENLHOCTD, HA MUCHbMO, YTEHUE, TOBOPCHUE,
u cnymanue. OBJIaJeHue YJallUMUCS CPEIHEro 3BeHA Pa3IMYHBIMU BUIAMU PEUYEBOH JESTEIBHOCTH OCHO-
BaHO Ha (JOPMHUPOBAHMHU PA3HBIX PEUEBBIX HABBHIKOB M YMEHHUA. OCHOBBIBAsICH HA Y4EeOHOM MaTepHale, yuu-
TeIbh pellaeT BO3MOXKHbIE MyTH peanu3alyy, KOPPEKTHUPOBKU TOTO WM WHOTO YMEHHUS B COOTBETCTBHH C
0COOCHHOCTSIMU ydaruxcs. [Ipi 3ToM BO3MOXKHO CaMOCTOSATEIHHOE BBIITOJIHEHUE YIPAKHEHUH U 3aJJaHUiH,
HampaBJIEHHOE Ha LENbHYIO U IPOAYKTHUBHYIO YUEOHYIO JesTebHOCTE. [ neMoHcTpanun paboThl npenia-
raercsi oOpaseln pacCCMOTPEHHMS CJIOBA «IUIAH» M Psilia 3alaHUi AJIs1 CAMOCTOSITENIBHOTO BBIOJIHEHHA. Takue
3aJlaHUs] MOYKHO PEKOMEHJIOBAThH JJIS IOMAIIHEro (BHEYPOYHOT0) TPYIMIIOBOTO BHITTOJHEHHUS C KPATKUM YCT-
HBIM JOKJIaJI0M B KJlacce WM MHIUBUAYAJIBHOTO BBITIOJIHEHHS C KPATKUM YCTHBIM JOKJIAJ0M Ha IIKOJIBHOM
KOHKYpCE.

1. IToaroTroBbTe coobIieHne 00 aBTopax cioapeii: J[.M. Yiakos, C.H. Oxeros.

2. [To3nakombrech ¢ TonkoBeiMu ciioBapsimu [I.M. Yimakosa u C.U. Oxerosa.

3. CpaBHUTE JaHHBIE CIIOBapHBIE CTATBbU CIIOBA «IUIaH» W3 cioBaper J[.M. Ymakosa [9; 279, 280] u
C.U. Oxerosa [10; 520, 521]. Pe3ynpTaTsl cpaBHEHNS U3I0KUTE B MUCHbMEHHOM JIoKiane. B Hagane nokmana
pasMectuTe HHPOPMAIIUIO O KU3HENIEATSIBHOCTH aBTOPOB TOJIKOBBIX CIIOBAapeil, 3aTeM — pe3ybTaThl CPaB-
HEHUS.

4. BommonHuTe ynpaxkHeHus yueOHUKA Ha COCTaBJICHHUE I1aHa (Hanpumep, o Teme 15, 18; oxunaemole
pe3ynbTaThl 00y4deHUs] 0003HAYECHBI B YIEOHUKE).

Martepuan st pabotbl: TonkoBbIi cioBapb pycckoro s3bika [I.H. Ymakosa, cioBapHas crares [liaw,
naana, Myx. (nar. planum — nzockocms); cnosaps C.1. Oxerosa, cioBapHas ctaths [1iaH.

ABTOpaMy yueOHUKa TaKe MPeaycMOTpeHa paboTa 10 aKTUBU3alMK B PEYH U IIUCbME CJIOB, TPYIHBIX
JUTSL 3arfoMuHAHUA. IS oTnpenenieHus KOHKPETHBIX MEHCTBUN M0 (hOPMHUPOBAHUIO JIEKCHUECKONH KOMITCTCH-
UM YYaIIuXcs CIeAyeT MPeKAe BCEro ONpeAeInTh CIIHCOK CIIOB, PEKOMEHIYEMBIX Il IPOPadOTKH MMEHHO

Cepusa «dunonorusa». Ne 4(112)/2023 85



B.K. Aa3baeBa

B 6-M kiacce. Ha moaroroButenbHOM 3Tarne paboThl pejyiaraéM YUUTEIsIM CAaMUM COCTABUTh JaHHBIN CITH-
COK CIIOB 1O Y4eOHUKY M OIMpPEIeNTUTh METOABI U MpHUEMBI pabOTHI CO CIOBapHBIM Marepuanom. s camo-
CTOATENPHON W MHIWUBUAYAIBHON PaOOTHI PEKOMEHAYETCS WCIOIB30BaTh TOJKOBBIM, (PpazeorornyecKuii,
opdorpaduueckuii, opPOINUUECKUI CIIOBAPH, MPEAYCMOTPEHHBIC aBTOPAMH B KOHIIE YUeOHUKA.

Jnst pa3BUTHA TEKCHYECKONW KOMITETEHIINH YYAIUXCA MPEAIaraloTcs YIpaXHeHus 1o pyopukoi «Pa-
00TaeM co CIIOBOM», OPUEHTHPOBAHHBIE HETIOCPEJICTBEHHO HA PabOTy CO CIIOBOM M €T0 OCMBICIICHHEM, Ha-
npumep, ynpaxkunenus: 411B: «OObSICHUTE 3HAYCHHUSI CIIOB OCKYOeHUe, NPeCMUMNCHBLU, CIOBOCOYCTAHUS J106-
yas nmuya», 425b; «4Uto 0003HAYAIOT CIOBOCOYETAHUS HPUPOOOOXPAHHASL 30HA, €CMECMEEHHAs. Cpeda
ooumanua?y»; 428B: «Uto 0003HAYAIOT CI0BA camoyuumens, NPOHUKHOBeHUe (6 matiHbl)?». JTa paboTta Tpe-
OyeT MakCUMAaJIbHOTO BHMMAaHHUS CO CTOPOHBI YUUTENs, 0COOCHHO HAYMHAOMIEro. J[0 BBITOTHEHUS YIIpak-
HEHUH ydJalmMcs HEOOXOJMMO, MPEXKIC BCEro, MOHATH CYTh 3aJaHUs, MPOYUTATH TEKCT (B OOJBIIMHCTBE
CIIy4aeB), MPH 3TOM CKOPOCTH BBHITIOJIHEHUS 33/aHUS 3aBUCUT HAIIPSAMYIO OT CKOPOCTH OCMBICICHHS TIPOIH-
TaHHOTO. 3HAYWT, «JI TOHUMAHHs TEKCTa HEMAJOBaXHOE 3HAUYEHHE MMEET KOJHYECTBO HE3HAKOMBIX CJIOB
Ha OJIHOM ypoke. B cpeqHux kiaccax oHO JODKHO ObITh 3—4» [7; 87]. IIpu 3TOM «04YeBUIAHO, YTO aOCTPAKT-
Hasd JICKCHKA 3aTpyAHACT MIOHUMAaHHUE TCKCTA. HOE)TOMy COOTHOIIICHHUE B TCKCTC KOJIMYCCTBA 3HAYUMBIX CJIOB
¢ aOCTpaKTHBIM 3HAYEHHEM M CJIOB C KOHKPETHBIM 3HAYCHHEM SIBIIACTCS (PaKTOPOM, OIMPENEISIFOIIAM CII0XK-
HOCTh TekcTa. ONTUMAIBHBIM CUUTAETCSI COOTHOIIEHNE OJWH K JE€CATHU, TO €CTh Ha 10 cmoB ¢ KOHKPCTHBIM
3HAYCHUEM JIOJDKHO MPUXOAUTHCA 1 abcTpakTHOE CIIoBO» [7; 87].

Raxnrouenue

Takum 006pazom, GopMHUpOBaHKE JIEKCUUECKONH KOMIETEHIIMN YYaIIUXCsA B YCIOBHAX 0053aTENBHOIO U
JOTIOJTHUTENILHOTO 00pa30BaHUs UMEET OOJIBIIOE 3HAUCHHE AJISi CAMOCTOSTEIBHOTO Pa3BUTHS M AaKTUBH3AIINN
[I03HABaTENIFHOIO MHTepeca yqammxcs. [IpoBeneHHbIN aHann3 MOKa3bIBaET, YTO B YUEOHHMKE IPEACTaBICHbI
pas3Hble BUAbI pabOTHl HAJ CJIOBOM, B TOM YHCJIE€ TEPMHHOJIOTHUYECKOT0, CIIOBAPHOTO Xapakrepa. OcymecTs-
JICHHE MCCIeOBaHus M0 (DOPMUPOBAHUIO JIEKCUYECKOW KOMIIETCHLMM HA OCHOBE Y4EeOHOTO MaTepuaa
CPeAHUX KIIACCOB MOATBEPKIACT HEOOXOIUMOCTh aKTHBHOM pabOThl B 9TOM IUIaHE W YUUTENs, H YUYCHHKA.
PaccmoTpenne yueOHoro matepuaina no GOpMHUPOBAHMIO JIEKCHYECKOH KOMIIETEHIIMM Ha YPOKaX PYCCKOIo
SI3bIKa B 6-M KJIacce TOKa3bIBa€T MHOTOIJIAHOBOCTh M OOBEMHOCTH Pa0OTHI B 3TOM HarpaBieHuu. @opmupo-
BaHUE JIEKCHYECKONH KOMITETEHIIUH CBSI3aHO C MOHATUAMHU «CaMOCTOSITETILHOCTEY, «CaMO00pa3oBaHMey, «ca-
MOKOHTPOJIb», TIOCKOJIBKY TOJIBKO B paMKax IIKOJIBHBIX YPOKOB HEBO3MOXKHO C()OPMHPOBATH JIEKCUYECKUE
HaBBIKM U yMeHus. ClenoBaTenbHO, LeJeHanpaBiIeHHas padoTa YUeHHKa M YUUTENsl 110 OBJaJICHHIO HaBBI-
KaMH ¥ YMEHUSMH JIEKCUYECKOTO XapakTepa 0azupyercs, MPEekJe BCEro, Ha caMOCTOSTENbHOCTH, KOTOpast
OTIpeNeIIeTCA U XapaKTepu3yeTcs pa3HbIM yPOBHEM C(HOPMUPOBAHHOCTH.
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b.K. As30aeBa

OKymbLUIAPABIH JEKCHKAJIBIK KY3bIPETTIJIINH KAJBINTACTHIPY

TakKpIPBINTHIH ©3CKTLNINT MEKTEN OKYJIBIKTaphl, HHTEPHET, KOPKEM MOTiH, KOCBIMIIA OuTiM TypiHIe
aKMapaTThIH TYPaKTHl aFbIMBI JKaFIaibIHAA OKYIIBIIAPIBIH JEKCHKAIBIK KY3bIPETTUIIrH KAIBIITACTHIPY IBIH
MaHBI3ABUIBIFBIMEH aHBIKTananpl. OKyIIbUIap MEH OJNapiblH aTa-aHajapbl KebOiHece OKy MOTIHIHIH, OKY
TalchIpMaapbl MEH JKaTTHIFYJapbIHBIH Ma3MYHBIH TYCiHOGHI J>KOHE TaHBICTAapbhlHA, >KAKbIHIApHIHA,
MyraimimaepiHe: «MyHbI Kanmail TyciHyre Oonamsl?» zem cypaiapl. bym MoceneHi 3epTrey YLIH OKY
MaTepualblHa Talfay >KacalFaH, MOCEJeHI IISNIyAiH MYMKIH KOJIapbl YCBHIHBUIFaH. JIeKCHKaIBIK
KY3BIPETTUTIKTI KaJbIITACTRIPYABIH TCOPUSIIBIK aJFbIIIAPTTAPhl CO3ACPAIH KUBIHTHIFB PETiHAE TYCIHUIETIH
JIEKCUKaHBIH CEMaHTHKAJbIK KATBIHACTAPBIHBIH KOIl KbIPJBUIBIFBI MEH KOI eJIIEeMJIUIriHe Heri3ieNreH.
3epTTey HOTMIKECIH/E JIEKCHKAIBIK OipJIikTep MEH ONapAbIH epeKIIeTiKTepiH OLTy HeriiHxe Kem AeHrenni
JKyHeni OUTIM almyFa KaKeTTi JIEKCHKAIBIK OUTIM MeH JaFAbUIaplsl UTrepy Typajibl TY)KBIPHIMAAp JKacallbl.
By kapeIM-KaTBIHAC mpoleciHe, OKYJIbIK, KOCHIMINA KoHE KOPKEM 9ieOneTTepli OKyAa, OKy CalTTaphIMeH
JKYMBIC ICTey Ke3iHIe, FBUIBIMH >K00aHBl €3 OeTiHIIe OpbIHAayda, 3epTTeyle, THIHIAIBIM, aWTBUIBIM,
JKa3bUIBIM JKOHE OKY HETi31H/e OKY, IIBIFAPMAIIBUTBIK MiHACTTEPII IEITy/e MaHbI3/bL.

Kinm ce30ep: nexCUKANBIK AaFIbUIapAbl KAJIBIITACTHIPY, OKYJIBIKTBIH TEOPHSIIBIK MaTepHANbl, TIITE OKBITY,
©31HIIIK )KYMBIC.

B.K. Ayazbayeva
Formation of lexical competence of students

The relevance of the topic is determined by the importance of the formation of lexical competence of students
in the conditions of a constant flow of information in the form of school textbooks, the Internet, literary text,
additional education. Schoolchildren and their parents often do not understand the content of the educational
text, educational tasks and exercises, and are forced to seek clarification from friends, relatives, teachers with
questions: «How to understand this?». To study this issue, we have analyzed the educational material, pro-
posed possible ways to solve the problem. The theoretical prerequisites for the formation of lexical compe-
tence are based on the multidimensional semantic relations of vocabulary, understood as a set of words. As a
result of the study, conclusions were formed about the acquisition of lexical knowledge, skills and abilities
necessary for multilevel system education based on knowledge of lexical units and their features. This is im-
portant in the process of communication, reading educational, supplementary and fiction literature, when
working with educational websites, independent implementation of a scientific project, research, solving edu-
cational, creative tasks based on listening, speaking, writing and reading.

Keywords: formation of lexical skills, theoretical material of the textbook, language training, independent
work.
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Kazak mugosorusicblHAarbl :KbUIKbI OeiiHeci

Kaszak XankpIHBIH YATTHIK TaHBIMBIHIA JKBUIKBI MANBIHBIH ajlap OpHBI epekme. OHBIH KepiHici KeHe
apXCOJIOTHSUIBIK ~ €CKepTKiluTepAe Je, KeHe kasbamapaa na aWkpiH Oaiikanangsl. Makaraga KeHe
MHU(OIOTHSUIBIK IIbIFapMallapAarsl )KaJIKbl aTayblHa KaTHICTHI TUIAIK OipiikTep TangaHFaH. JKbUIKBI MaJbIHBIH
Ka3aK TaHBIM-TYCIHITiHIEC €PEKIIC OPBIH ANaTHIHIBIFBI, (ONBKIOPIBIK INbFapMaapiaFbl aTaylapJblH op
aTyaHIbIFbl, COHBIMEH KaTap, op aTayJblH acTapbIHIa YITTHIK MOJICHUETTIH KOPIHICI )KaTKAH IBIFbI A THUIA/IbL.
JKBUTKBI aTaynapbIHBIH (ONBKIOPIBIK MIBIFapManapaaH OacTar Kasipri KepkeM oJeOHeTTeri KopiHici ae ce3
OonraH. JKBUIKBI aTayblHa KaThICTBI MH(OJOTEMaNIapblH TaHBIMIBIK KBIPBI TINIK TYPFBIIAH TallaHFaH,
3epTTeNreH. SIFHNU, Ka3ak TaHBIMBIHA Ka3aHaTTaH Oactan Ilanky#iphIKKa AeiiH TaHBIMIBIK OPICiH KeHEHTKEeH
JKBUIKBI MaJIbIHA KaTBICTHI aTaylapAblH KalbIITacyblHAa MU(DTIK OitlayabH, MUPTIK TAHBIMHBIH ocepi Typajbl
aiiteutFad. Mud iy oMOe0anTHIK, )kacaMIas3IblK KBIPBl KOPCETUITECH.

Kinm ce30ep: xbuikpl, Mudoaorema, MuQ, YITTHIK TaHbIM, YITTBIK KYHIBUIBIK, DYXaHH MOJICHHET, FajaM
OeitHeci, MU(OJIOTHSIIBIK IIBIFApMa.

Kipicne

Kazipri Tin OinmiMiHAe KEHIHEH KapacThIPBUIBIN KYPIeH Mocele — «Til MEH MOJICHHUETTIH» e3apa
KapbIM-KaThIHACHl OipHEIIe KypJelli CypakTapMeH OaillaHbICThL. OpuHE OYII, €H alfbIMeH, 3epPTTEYIepaiH
TEPMUHOJIOTHSIIBIK ~ allapaThl MOCENECIMEH THIFbI3 OaiNIaHBICTBI, SFHH 3€pTTEYJEepiH TEeXHHUKAaJIBIK
KaKTapbIHBIH alKbIHIANybIH MeH3eW . ExiHII >KaFbIHAaH Ma3MYHJIBIK TYCTApJIbIH /1a aHBIKTATYbIH KaKET
ereni, ce6edi KOMAAHBLIATBIH TEPMHUHOJIOTUS MAaHBI3BIHBIH AMKBIHABUIBIFBI 3€PTTCYAiH HAKTBUIBIFBI MEH
IIBIHARBUIBIFBIHBIH OipeH-0ip KepiHici Oombim caHamaapl. Kepcerinren macenenep TiNAiK OipiiKTepiH,
OHBIH imiHAe MudoIoreManap/plH J1a MOJCHH HEMECE YIITTHIK, 3THO HEMECE MOJCHHU-VITTHIK JKOHE Tasa
WITTHIK KOMIIOHEHTTEPiH OeNriiey yIIiH KaKeT.

Tinmik OGipmikTepmeri MoIEHU JKOHE TUIMIK KYOBUIBICTApABIH ©3apa OpeKETTECTIriH alKbIHIAY
MocelieciHe KaThicThl FanbiM B.I'. ['ak MiHAETTI Typlie YWITTHIK MIeH MOJCHU €PEKIIENiKTEPIiH aKbIpaThLTyhI
MaHpBI3Ibl JIeN CaHainbl. MacelleH, FalbIMHBIH IIKIpiHIIE, YITTHIK €pEeKIIeTiKTep TIIAEpHIi CalFacThipy
OapbICbIHIA FaHa AaWKbIHOANBIN, €Ki Oipmed (akTOpHbIH HETi3iHIe aHBIKTAaNaAbl: CyOBEKTHUBTIK >KOHE
00beKkTUBTIK. OOBEKTUBTIK (hakTop Oip FaHa XAIBIKTBIH OMIp CYpy €peKIIeliriHe FaHa TOH XoHE Oacka
XaJlbIKTapFa MYJJIEM KEeJIMEHTIH TaOWFU KOHE MOJICHHM pealuiiiepai Oenriiece, an cyOBEKTHBTIK (akTop
TYpAl Tingepae opKamai OepinreH Oenrimi Oip peanwiinepni OenTiIelTIH ce3fep TOOBIH aHBIKTANIBI.
Backama aiiTkanzma, YITTBIK €peKILENiK MOACHM cebenrtepre OailaHbICThl 1a, Toyenai OONMalThIH Ia
CUIIATTa KEJCTiH OapiblK COHKeCCI3MIKTEepal KapacThipaibl. MoJieH! epeKIeiK TULIIK OipikTiH coj Oip
OeNriyli KaybIMJIACTBHIKTBIH PyXaHH MOJICHUETI MEH MEHTAJIUTETi, OHBIH TapUXH HAaHBIM-CEHIMI, CaT-
JOCTYpIIEpi ’KoHE TaOUFH eMip Cypy *KaFAaibl SIEMEHTTEPIMEH COUKECTIriH TaHbITaas! [1; 261].

YATTHIK KOHE MOJCHH KOMIIOHEHTTEP ©3apa 9PEKETTECTIrIHIH KYpesi CUIaThl, ojapiblH Oip-OipiHeH
QXbIPAaThIMAC OalJIaHBICHIHBIH JQJIENI JeN CaHalMbI3. AJalga YJITTBIK JKOHE MOJCHH EPEKIICTIKTePIiH
apaxkirid aXbIpaTy €H MaHBI3IBl Macenenepnid ne Oipi Oonbin caHanmanwl. bipak ramnbiMpapabiH KeOi ochl
aTallFaH €Ki epeKINeNiKTI Oip Karapna KongaHaasl: «MoJeHHeT opKalaHaa YITTHIK 0okl kenemi» [2; 85],
«baranay TepMHHIEpiHE KATHICTBIHBIH OapiBIFBl YITTHIK MOJACHUETIICH OailmaHbIcTeD [3; 214], «¥ATTHIK
EpeKLIETIK JIereHiMi3 — 3KCIUIMLUTTI HeMece UMILTUIUTTI Typae Oenrisi Oip YATTBIK-MOAEHHU OipecTiKTiH
T TYTBIHYIIBUIAPBIHA TOH MHTPAIMHTBUCTHKANBIK Ta ((POHETHKAIBIK, JIEKCHKAIBIK, T'PaMMAaTHKAaJIbIK,
CTHJIICTUKAIIBIK), COHIAN-aK JKCTPATMHTBUCTUKANBIK Ta (QJIE€YMETTIK, TAPUXH, MOJCHH, TICUXOJIOTHSIIBIK,
STHHKAJIBIK) IEPEKTEPAiH epeKIlle KaCUSTTEePiH OCNTiIeUTIH TULAIK OipmikTepy [4; 24].

* Xar-xabapnapra apuanran aprop. E-mail: rauza82@mail.ru
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Byt Mocenere KaThICThl Ka3ak FaJIbIMIAPBIHBIH MIiKipJiepi TOMeHIeriaei: « MoIeHUEeTTI TaHbI-01Ty/aiH
Kypaisl — TiJ. MoeHHeT jkKeKe agaMHBIH OachIHAa TOH KaCHETTEH OacTalbIN, OYKiJT YITTHIK MECHTAJIUTETTI,
FaceIpiap OOWBI KaJbINITACKAH YIITTHIK CaHa, JYHUETAHBIM, CANT-ACTYP, PyXaHU-MaTepHaIbIK OalIbIKThIH
OopiH Tyren KaMTHTHIH oTe KypAeni yreiM. byn monenmer — opOip 3THOCKa ToH Oenrimi Oip TaOuru-
QIIEYMETTIK OpTara COWKec KaJbITaCaThlH KYOBUIBIC. OMIp-TIpIIUTIK canThl Ja, OpTaK TiJ, OPTaK
ITYHUETAHBIM, OPTaK TICHUXOJIOTHS T.T. — OCHIHBIH OopiH 013 ATHOC MOIEHHETIHEH Taba allaMbl3. AJl COHBIH
OopiH TaHBIM-OiMyAiH eH OacTbl Kypajdbl — T EKEHAINH MOIEHHETTaHylIbl FalbIMIAApAbIH 0api
MoubIHAAUIBD [5; 23]. «Tin 3THOCTHIH OYKUI pyXaHH, MOJCHU OaWIBIFBIHBIH Kyarepi icmertec. OChIMEH
OaifmaHpICTBI Ka3ipri Tinm OUMIMIHIE YATTBIH PYXaHU-MOJCHM Ka3blHACHI PETIHAETI TUIMIH Myparepiik
KBI3METIH 3epTTEyliH ayKbIMBI KeHelie Tycynme. OHbIH ce0edi, ap Tim — o3 OOibIHAa YIT TapuXbIH, TOI
MOJICHHETIH, TAaHBIMBI MCH TaJIFAMbIH, MiHE3l MEH CaHAChIH, KoCi0li MEH CaIThIH, OCTYPI MEH JaHAIIBIFbIH
TYTaCTBIKTA CaKTaFaH TaHOAIBIK yie. OChIHIa Ma3MYHIBI KYPBUIBIMBIHA COWKEC O — JKail TaHOAIBIK
Kyie eMec, YIT OOJMBICHIH CHITATTAHTBIH MOJIeHUET» [6; 16].

OcbIFaH opaii YITTHIK epeKIIeNiKTep STHOCIICH ThIFbI3 OailIaHBICThI, SFHU OeNrii Oip STHOCKA FaHa TOH
0osbin kenemi. COHIBIKTaH Ja Oenriii Oip 3THOCKA TOH €PEKIIESTIKTI KUCBIHBI TYPFBIJIaH YJITTHIK HEMece
STHO-MOJIEHH, YJITTHIK-MOJIEHH HEMece MOACHHU-TUIMIK Aem araraH Aypbic. COHBIMEH KaTap Ke3 KelreH
JUHTBOMOJICHU 3€PTTEY MOJCHHU JKOHE TULIK epPEeKILIENiKTep/iH 03apa opeKeTTECTIKTepiHAe Ky3ere acaThlH
WITTBIK CHIIATTaFrbl KYOBUIBICTAPIBI KapacThipaibl. JlereHMeH «3THO/YJITTHIK-MOJICHU» JKOHE «MOJCHH-
TUIMIK» epeKIIeNTiK TepMUHACPAIH CHHOHUMJIIK KacueTTepiMeH Oipre, keibip >karmaiimapia omapAblH Oip
TYCTapBIHBIH OaCBHIM/IBUIBIK TAHBITATHIH JKaFJasTTaphl Aa Oonaapl. MoceleH, «3THO/YITTHIK-MOIACHH
EpeKIIeTiK» TepMHHI MOJCHHU-TIINIK epeKIIeNiri opekeriH Oenrismi Oip 3THoC mieHOEpiHAe FaHa IIEKTel
KepceTe]i.

OcpiMeH OalTaHBICTHI TMHTBOMSIEHU €PEKIIeNiK TePMUHIHIH JIe KOJIIAHBUTY CUTIATBIH OENTLIer alFaH
XKoH. OpuHe OyJl TEpMHUHTE Jie KaThICThI «3THOC» YFBIMBIH KOJIaHyFa Oonazbl, Oipak OoFaH HaKThl CoHKeC
KeJIeTiHI, €H alJbIMEH STHOTpaUsIIbIK 3epTTeyiep Oonblll TaObUTagbl. AJl, JTUHTBOMOACHHW Tajuay, €H
aNJIbIMEH, JIMHTBOMSICHH OipJIecTiK HeMece TMHTBOMOICH! KaybhIMAACTHIK MIEHOEPiHAe KYPri3iiesi.

JKanmel MoneHHET YFBIMBIHBIH ©31 HETi3rl YII KYPBUIBIMIBIK O6JKTepAeH Typaabl: OpKEHHETTIK,
QJICYMETTIK-TICUXOJIOTHSJTBIK ~ KOHE  MOAYCTBIK.  YJTTBIK  €PEKIICNiK MOJISHHUETTIH TOMEHJEriIeH
KOMITOHEHTTEPIH/Ie KOPiHIC Tabaabl: MadeHUuemmiy «a1eyMemmik-HOPMAMUSMIKy dsacbl — CaIT-ISCTYpIIep,
HaHBIM-CEHIM JKOHE T.0.; mypmvlcmvlK MaOeHuem — KUHETHKAIBIK KOMIEH OaiIaHBICTHl KYHIENIKTi
TYpMBIC-TipmIinik (0enriai Oip commymaa KaObUIaHFAaH KapbIM-KAaTBIHACHIM Tili HOpMAalapbl), YAMmMbIK
ounay epexwenikmepi, SMHOCMbIY MIOeHU OICMYPIEPIH AUKbIHOAUMbIH KOpKeM MaoeHuem, mabusu
Oalnblkmap MeH 2eo2papuAnblK, OpmaHvl  ucepin Kepcemy macindepi, aneyMemmik-casicu KYpbolibiC
epexwenixmepi, akukam 60aMblC USEPINYIHIY MEXHUKALbIK HCIHE MEeXHON02USIbIK OeHeell T.0.

ooici

JluarBomMoneHn 3epTTeyJepAiH OacThl MakcaTbhl MOIASHH-TUINIK epeKIIeTIKTepi aWKbpIHAAy OOJbII
TaObUTagbl. by OaFbITTarbl 3epTTEylieplie HeTi3iHeH Oenrimi eki 9mic Kommawputanel. bipiHmrici
CaITBICTBIPMAJTBI 9J1ic OoJIca, eKiHIICI MHTPOCHEKTHBTIK Jien atanajbl. CalbICTIPMabl 9/1iC apKbUIBI Oip Tl
MEH MOJIEHHET 0acKa TUIAEpP MEH MOICHHETTEPMEH CallbICTBIPBUIBII, OHBIH XaJIbl KOHE epeKile Oenrinepi
aHBIKTAJATHIHBI Oapiua FajplMAapra MOIiM. AJl MHTPOCHEKTHBTIK Tajiaay TeK Oip TiAIH FaHa YITTHIK-
MOJICHU E€pEeKIIeNIKTepiH FaHa aHbIKTayFa OarbITTanajibl. Bi3miH 3epTTeyiMi3 MHTPOCHEKTHBTIK Tajjiayra
HETi3/IeNeIi.

JluHrBOMO/IEHN OAaFBITHIHIAFBI 3€PTTEYJIEp YIIIH MOACHU-TULNIK EPEKILENIKTED >KOHE MOJCHU-TUIAIK
om0Oeban KacHeTTep YFbIMIAPBIHBIH Ja HAaKThl aXbIpaThUIybl KaXKeT, ce0eli, Oysl yFbIMaap na Tl MeH
MOJICHMETTIH 63apa 9PEeKETTECTIIHEeH TYBIHIANTHIH TUIAIK KaTeropusiiap KatapblHa »aTKbI3bUIa (el AJlaiiia
MOJICHU-TUIIIK EpeKIIeNIKTep MEH MOJASHH-TIIAIK aMOebam Kateropusuiapabl Oip-OipiHe Kapama-Kapchbl
KEJIeTiH YFhIMIap Jien KaObuigaraH Kate. MacerneH, FanbiM b. Paccennin nikipiHiie, Oi3/1iH oJieM KoHE 3aTTap
Typallbl OUTiMiIMI3: «OUTIMHIH €Ki TYypiHEH Typajbl, Oipi 3arTapiblH HAKTBUIBIFBIH aiKbIHAACA, EKIHIIICI
OJIAPJIBIH OMOEOANTHIFBIH aNenaeuIi» [7; 74].

Mopenu-tingik om0Oeban KacueTTepAiH OOdybl, opuHe, OipiHII Ke3eKTe, aJaMHbIH Oilay KaOileTiHiH
oMOe0anThUIBIFBIMEH, a/laM3aT MOJICHHETI MEH OPKCHHETTIH JKaNIbl JaMy YKCACTBIFBIMEH, OOJMBIC TEH
TaHBIMHBIH oMOe0an 3aHmaphl MEH KaTerOPISUIAPBIMEH TYCIHmipiaemi. AJl, MOACHH-TUINIK CPEKIICIIiKTEep
KOpLIaraH opTa AEpPeKTEepiH TUIMIK KOATAay YACPICIHIH HOTIKeNepi, coHAai-ak Oenrimi Oip TUIAiK
YKBIMBIHBIH ~OOJIMBICTBIK JKOHE TaHBIMIBIK MOICIBACPIHIH EpeKIIe Oenriiepi, COoa JTUHTBOMOICHHU
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KayBIMAACTBIKTBIH JIEYMETTIK-TICUXOJIOTHSJIBIK epeKLIeNiKTepi peTiHae alkplHAanmaasl. Melcaisl, TUTAIK
OipJiKTepaeri JKaFbIMIbI JKOHE JKAaFbIMCHI3 KOHHOTAITMSIAPIBIH alKbIH Oip KepiHiCI »XaKCHUIBIK IICH
YKaMaHJIBIK KaTeTOPUSCHIHAAFHI KAKCHIIBIK YFHIMBIH aJaThlH 0OJICaK, OHAa oaMOeOanThIK Ta, COHBIMEH Oipre
WITTBIK €pPEKIIENiK T¢ OPBIH anaibl. ONUTKEHi KaKChUIBIK STHKAHBIH KaTETOPHSCH peTiHae MoieHH omOeban
CHUIIATKa We VFbIM 00JbIn TaObutanbl. COHABIKTAH Ja OJl YKAKCHUIBIK JKAIMbl aJaM3aTThIK TYPFBICHIHAH
oMOeOanTHIK KaTeropwsi OOJIBIT CaHaIa b,

Tapuxu TyprblIaH anFaHga MUQ — aJamM MOIECHHETiHIH alFamKel (OpMackl, OHBIH aKUKAT OOJIMBICTHI
OcifHem Typzae KepceTin TyciHmipyi. bipTyrac xyiie peTiHae TaHBUIATBIH MU(TE FalaMHBIH MPAKTHKAIBIK
JKOHE TaHBIMIBIK WTepiTyl, OapibIK MOpPaJIbIbI JKOHE KOPKEMIIK OOJIBI TaOBLIATBIH IYHHENIEp KOpiHIC
tankaH. OckIMeH OaitaHbICTHI FaasiM M.B. IluMeHoBa: «ATaMHBIH IIIKi )KOHE CHIPTKBI OMIpi, pyXaHH! JKOHE
MaTepHaAbIK KYHABUIBIKTAPEI, aaMIap apachblHIarkl KApbIM-KaTHIHACTAP JKOHE ©31He JeTeH Ko3KapacTap —
OCBI KYOBLIBICTAPABIH OapJIBIFBI AEPIIiK TUIIE KOPIHIC TayhII, JKalbl Koram OeiiHeci MeH Oenrim Oip TiT
WeCiHIH, SFHU JKEKe TYJIFaHBIH OciHeciH kepceremi. JKanmel amamra eJjIney, CAIFacTBIPy KoHE TYPIIi
KaTeropuslapra accouuanusiap Xypridy KacweTi ToH OoNbIN Keieni. OpuHE, aAaMHBIH Oyl KacueTi 3
OimiMiHIH AeHreliHe »KoHe KOe3KapaChIHBIH KaHIIAIBIKThI KEH CKEHIHE ColKec Keiemi. Al Oyl maieiMaay
Ka3ipri FRUIBIMH OUTIMHIH aHTPOIOJIOTHSIIBIK MapagurMachlHA HeTi3aelei, OHBIH OacThl KaruaaThl amaMm
oJIeM/JIi OHJIAFBI ©3 MPAKTUKAJIBIK JKOHE TCOPHSUIBIK KbI3METI apKbUIBI TaHBIN Oifeai JereHai Ouimipeni», —
nen kepcereni [8; 9].

Oceiran  opaif, Ka3ipri aHTPOIONIOTHSIIBIK TapajirMa HeTi3JepiHe CyHeHe OTHIPHIN, aaaM3ar
TapUXBIHBIH Kail Ke3eHi O0MMachIH, FaJlaMHBIH KaHJai ma OelfHeci OonMachiH amaMm (hakTopbl 0ACTHI JKOHE
OPTaJBIKTBI OPBIHFA e OOJFaH JIeTeH TY)KBIPBIM jKacaiMbI3. OUTKeHi exenri agamaap Mug apKbUIbl OeiHeni
TYpAe TaOWFaT Typajibl Fachlpjap OOWBI KalbIlITaCKaH OimimMaepi MEH TYCIHIKTEepiH, OHBIMEH aJaMHBIH,
KOFaMIIBIK OMIpJiH ©3apa KaphIM-KaThIHACHIH Oepin oTbipran. MudTiH KemTereH Typiepi Oap:
KOCMOTOHHSIJIBIK, ATHOJIOTHSJIBIK, aHTPOTOJIOTHUIBIK — OJIEMHIH Maiaa OoJbIll PEeTTeNlyl MEH aJaMHBIH
IOYHUETe KelyiH TyciHgipce, KyHTi30emik wMudTep — oMipAiH TaOWFH-IIApyallbUIbIK UKIAEpiH
alKBIHIAMIBI, 2CXATOJOTHSUTBIK MA(TEP — ©JIIM MEH O IYHHEeTiK eMip jkaibIiHIa xabapaap eTei, COHbIMEH
Karap, KyIbTTiK-Onorpadusuiblk Ta MudTep Oap, onap KeHe KeHiNKepiepliH ©MIpIiK ChIHAKTapbIH
OasHIal bl

Homuorce men OHblH MAKblLIAH) bl

benrini Oip ATHOTNAIK YKBIMHBIH MaTepHANIBIK KOHE PyXaHHW MOJSHHETIHIH YHUKAIIbl 3aTTapblH
OCNTUICHTIH peanuii-co3epIiH ATHOMOJCHU EpeKIIeiri TaHOaHbIH OapiblK AaCIEKTIICPIH KaMTHIbI
(1eHOTaTThIK, CUTHU(UKATTHIK XOHE KOHHOTATTHIK acmekTiniep). Cebebi, omap OenrinelTiH peanuiinep
YHUKAJIJIBI, TEPEH YITTHIK, 0aCKa MOJCHUETTEpre TOH KEIMEWUTIH YFRIMIap MeH 3aTTap sl Oinmipeni. benrimi
0ip THOCKa FaHa TOH MaTEpUANIBIK MOJCHHET 3aTTapblH, TAPUXU JIEPEKTEPiH, MEMIIEKETTiK WHCTUTYT,
WITTBIK JkoHEe (ONBKIOPIBIK KeHinkepiep, MHMONOTHSIIBIK —araynapibl, OI3[iH 3epTTeyiMi3  yIIiH
MudoIoreManapasl  alKbIHAAUTBIH  STHOpPEAUii-co3Iep OSTHO epeKile akKmapaTka TOoJIbI —aiphIKiia
JICKCUKANBIK ~ OipmikTep OONbIn  caHanagsl. Erep J1e STHOpeanuii-ce3iepliH JICHOTATTHIK IKOHE
CUTHU(HKATTHIK acTIEKTiIerT YITTHIK-MOJICHH MapKeplieHyi 1ay TYAbIpMaiThIH OoJica, OUTKEHI oJjlap TijeH
THIC YITTHIK aKUKATIIEH TiKeJed OaiIaHbICThl JEKCUKAIBIK OipJIiKTep apKbUIBI MaTepHANIBIK JKOHE PYXaHU
MOJICHUETTIH XaJFbI3 Japa JepeKTepid Oenrijaeni, an 3THopeatnii-co3AepAiH KOHHOTATTHIK MaFbIHACHIHBIH
3THO epeKIlie MapKepiieHyl aiiKbpH Kepinic Tada oepmeriai. Ce6ebi o co3 KYpPbUILIMBIHIA (OPMabIBI TYPIE
Oenrinene bepmeiii.

ConbiMeH, opOip YITTHIK TUIAIH JIEKCHKACH TAPUXU KAJBINTACKAH STHOTUIIIK Y)KBIM MYIICIEPiHiH KOII
FACBHIPJIBIK KapbIM-KATBIHAC jKacay TXKIpUOeciH, JYHHUETAaHBIMBIH aWKBIHIAWTHIH epeKIile Kyie OOJbI
TaObLIaabl. AJaiia MOJACHUETTEPIH TUIre BIKMal €Ty (opMajgapbl MEH CHIIAThl SPTYPJi OOJIBINT KeJei.
ConpgplkTaH na Oip KaparaHaa JAEHOTATTapbl OapiblK Tingepae ae Oipuaell, Oipak epekiie KOHHOTATTBIK
MarbIHATApAbl alKbIHIANUTBIH MHu(OJOreMantapiblH JHUHIBOMOACHH TaOUFATBHIH 3€PTTEY, YITTHIK-MOACHU
JKOHE MOJICHU-TUIIIK KOMIIOHEHTTEPIH aHbIKTay Ka3ipri JUHIBUCTUKAHBIH aca MaHbI3/Ibl aCIICKTLIEePiHIH Oipi
OOJIBIN caHaa bl

Ocblran opaif, Ka3ak (ONBKIOPBIHAAFBI €H KeHe epTerinephid Oipi Oonbin cananateiH «Ep Tectik»
eprericinne TeOCTIKTIH KOMEKIIici, KHUbIH-KbICTaya apKa cyiiep KOpraylibichl, cepiri, atel Hllankyiipeix
0acThl KeHinkepaep iy Oipi peTinae KepiHemi. ATalFaH HIbIFapMaapiblH TUIIH capanay OapbIChIHIA TYPKIi
XaJBIKTapbl, COHBIH IMIiHAE Ka3aK XalKbIHBIH OMip CYpy CalThIHAA €peKIle MOHTE He aT, SFHU KBUIKBI
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YFBIMBIHA KaTBICTBI OipHemie atayiap kesneceni. Onap: orcabwl, xazanam, 6edyun, Kaskaz apevimasst T1.0.
Meicanst «Ep Tectik» eprericinme:

Kabvl emec kazanam,

Ep cepiei konzanam.

Hlanxyiupoikmol min, Tocmik! [9; 145] — neren ojeH sxomgapsl 6ap.

K. Kafieipkan owcabst Co3iH KOHEPreH CO3IepHiH KaTapblHa JKaTKbI3a OTBIPHIN, OHBIH OipHeIe
MarbIHACHIH YCBIHAJBI. bBipiHIIiCI — Ka3aK JKbUIKBICHIHBIH OaNBIPFBI TYKBIMBI, CKIiHIIICI — aT KepIie,
YLIHIIICI — »yac MarblHACBIHIA Jiece, TOPTIHIIICI — CBHIHIABIK MarblHa/la MyHObl ACTl OFaH Jcabbl KOHiL
nereH Meican ketipemi [10; 138].

An Kazak omeOW TITIHIH co3IiriHAe kaObl Ka3ak KBUTKBICBIHBIH HaImap, KapaOalblp TYKBIMBI JETeH
Tycinikreme 6epineni [11; 498].

«Kabbp1 — macTypui Man MIapyanbUIBIFBIHIA KOTTEI OCipiIeTiH, TE3 €T alFbIII, eTTi api CYTTi Ka3aksl
KBUTKBI TYKBIMBL. JKaOBIHBIH JE€HE TYPKBI THIFBIPIIBIKTAN, ajacaiay, >Kal-KYHpPBIFbl KallblH, MOWHBI MEH
asKTapbl JCHe TYPKBIMEH CaJIbICTBIPFaH/Aa, KbICKAa OOJIBIN Kenemi... YKaObl KYHpIK VIIKbIp OOJMaraHbIMEH,
JKYPICTI, MiHICKE BIHFAMJIBI JKOHE QJIbIC JKOJIFA ©Te MIbIAaMIbl Kenedi. O eTe KyImTi OOJFaHIBIKTaH, aybIp
JKYMBICKA J1a Te3iMai. JKaOBIHBIH HETi3Ti KeMIIUTiri — OONBIHBIH ajlacallbIFbl MEH JeHe OITIMIHIH KopalmTay
kepinyi» [12; 135].

Bepinren anbIKTaManaapplH HETi3iHAE CHIPTKBI KEJIOCTIHE Kaparl, OSpiireH aTaylblH Ka3ak, COHbIMEH
Karap TYPKI XaNbIKTApBIHBIH OOCTYPJl MOACHHETIHAE epeKile KYpPMETKE He KBUIKhI MalblHa KaTBICTHI
TYCIHIKTIH KaHIIAJIBIKTHI ACHTei/le KYHAbI eKeHIITIH aHFapybIMbI3Fa 001ael. Mu(OIOTHsIIBIK MIBIFapMaap
TUTIHE KE3ICCEeTIH MbIHA COIMJIEM JKOJAaphl aiTap OWBIMBI3IBI JAJIeIeH Tycriek. Mbicanbl: « Kopxbim amay
O3IHIY eN-JICYPMbIHA MAdbl MbIHAOAU ocuem aumyan: « Koj KUbIHObleblH KOpMe2eH, Hcabbl MIHSeH JicicimKe
Kasxaz apavimaswin MinzizyoeH Keiep natiod H#ok...».

CoHBIMEH KaTap eH OOHBIHAAFbl OKHFa jKediciHae MH(TIK capblH O6ackiM «baKbIT KYChbD» epTericinie
MBIHaJIal ©JICH KOJIaphl Ke3eCeIi:

Eii, myyaiimacoim!

Ewmnapceni 6inmericiy.

Eporcicimme min 6oimac,

Tynnap amma coin 6ormac.

Kazanam minin xac bamoip

Omipinde acay aimac, — Oeudi. Eprerife ke3neceTin kazanam ce3i «aeHe OiTiMi ipi (keymeci KeH,
MIOKTBIFBI OMIK), Y3aK KOJIFa MBIAaMIIbI, MBIKTHI am» [10; 742] mareiHackiH OingipreH. Ochkl Ka3aHaT CO3iHIH
«Ep Tecrik» eprericinpe:

Auivin-mypman 263enin

Epmeoden 6acman catinadvim.

Tocmik, cazan apraowvim,

Kabvl emec Kazanam,

Ep cepiei konzanam

Hlangyiapoikmoer min, Tocmix! [9, 146] — neren ae KomaHbIChI Oap.

Con cusaxtel «KOpKbIT ara» ImbIFapMmacbiHna OeAyWH aThl JIETEH Ce3 Tipkectepi OipHemne sxepie
ke3zaecei. Mpicaiibl: Kasz MotblHObL Oe0VUH HCbLIKbLIAPObL dcay anca, ol — ceniki. Conapovly iwinoe Meniy
Oe anmol KYaul apeuimMagbim 6ap, oMbl KbIpblK KapaKuivblaa OepmetimiHn.

benynn — apaOThiH 3% «bHadasu», SFHH IIOJI, caxapaHbl MEKEHJEYII JereH MarbiHa Oepeji.
benynnnep xaitner anram «benynHBI — KO4YEBbIE W TOJNyKOYEeBBIE apaObl... bexywHBl OTnM4YaioTCs OT
0CeIOro apaOCKOro HaceJeHUS OCOOCHHOCTAMU MAaTEePHaJbHOW M JyXOBHOM KYyJBTYPBI, a TakKkKe
HEKOTOPBIMBI apXaWM4eCKUMH 4YepTaMH oOmiecTBeHHON opranmsaimiiy [13; 378], — neren anbikTama
Oepinren. Tapuxrtan Oenriyi OomoyHiIep TYPKi XalbIKTapbl CHUSKTHI KOIIMENi eMip CypreH. AJIBIHFBI A3us
meH Contyctik Adpuka xeprepinae emip cypren. Herisri kacibi Malt miapyaibuibiebl O0FaH 090yHiIepain
OTBHIPBIKUIBUIBIKIIEH aifHanbIcKaHbl Oenrini. OnapAbIH TYPKI XaJbIKTapbIHBIH KHi3 YHiHE YKcac Kemin-KoHyFa
BIHFAIIEI Yitepi OonraH. bipak TypKiiepaeH ailblpMalllbUIbIFbl TOPT OYPHIIITHI OOJIFaH.

MudonorusuiblK mbIFapMaiapiarbl OeMydH atrapbl Kasipri apa® arrapblHbIH KeHe araybl. Omnaii
JEHTIHIMI3 IeHEe TYPKBI )KarblHAH KOIT albIPMAIIbLIBIK KOK O€yHH aThl OOMBI Tamas, eTTi 00JIFaH.

Con cusikTsl «KOpKBIT aTa» mibIFapMacbigia KaBkas aprbeIMarbl JIETEH JKBUIKBI MAJIBIHBIH Oip TYpi ze
KOJIIaHbIC TamkaH. Meicanbl: JKon KublHObleblH KopmezeH, dcabvi MineeH ocicimke Kaskaz apevimazbln
Min2i3y0en Kenep nauoa Hcox.
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Kagka3 apreimarsl — KaBka3 TayiapblH MEKSHICTCH XaIBIKTAPIBIH TOPT TYJIIK MaJILIHBIH O1pi, XK BLIKBI
Maibl. OMIpiH Maj MIapyambUIBIFBIMEH OailnaHeIcThIpFaH KaBka3 XallbIKTapbIHIAFbl STHOMOHTE He JKaHyap.
Onaii nmeWTiHIMI3, KOHTEKCTEri OW aWThIN TYpPFaHmal, XallbIK KOPFaHBI, €JI TIperi ep-a3aMarTapablH
KOFaMJIapbl OpPHBIHA Kapai acThbIHA MiHEp aThIHBIH Jla COFaH JAibIK OOJIYbl TYPKi XaJILIKTAPbIHBIH apachIHJa
MoHTe me OoiFaH. by ypmic OepTiH Keie Ka3ak XalKBIHBIH apachlHIa Ja YIKEH MOHTE We 00ja OTBIPHIIL,
cabaKTacThIK TamKaH. MYHBIH acTapblHAA JKBUIKBI MaJbIH OWIKTIKTIH, JKapaTyIIbl MEKEH eTKEH KOKTIH
CUMBOJIBI PETiH/IE TaHbIFAaH MU(TIK TAHBIM KATKAHBIH aHFaPaMbI3.

MugostoTUsIBIK  IIBIFApMalIapiaFbl  aTajfaH JIGKCUKAJBIK OIpJKTIH ()YHKIIHOHAIIBI-CEMATHKAIIBIK
EPEKITEINriH alfKbIHIal Kelle, Ka3aK CaHaCHIHAAFbI IOCTYPJIl MOJACHHUETTIH KOPIHICI aT YFBIMBIHA KATBHICTHI
aTaylapAblH YFBIMABIK KOPiHICIH aHBIKTABIK:

Kanmom at — AnMaTsl 00JIBICBIHBIH KeH aylaHIapbIHIA «#Caino3» TYPIHJIE «KAaybIp aTThIH YCTiHE
CaJIaTBIH €Y, «KEJIKOM ep» YATICiHIe KOMIaHbUIa bl SIFHM KaysIp art.

O, orcacazan, dHcannowl amxa MiHin, xcayea ammanzanoap Kenodi, 6e0yuH apeblMAagblHa MIHIN KemKeH
MEHIH JCANBbL3 YIIbIM Heae KeIMetoi?.

7Kaob1 — Kasak KbUIKBICHIHBIH HaIlap, Kapadaiblp TYKBIMBI JIST€H TYCiHIKTEMe Oepiyie/i.

Meicansr: «Kopkbim amay 63iHiH en-dcypmbiHa magvl MblHAOAL ecuem aumxaH: «XKon KublHOblebiH
KepMe2eH, dcabvl MineeH dcicimke Kaskasz apevimagbli MIiH2IZY0eH Kelep nauoa JHeox...»

Kazanar — Jlene OiTimi ipi (keymeci KEH, IIOKTBIFbI OWiK), Y3aK JKOJIFa IIBIIaMIbI, MBIKTHI aT.
Meicansr:

Kazanam minin kac bamoip

Omipinoe xcay armac

Bexyun atel — Eprene menmi, caxapaHbl MEKEHJIETEH KOIITIEINi XaTbIKTapIbIH KBLUTKBICH.

Meicansr: O3inin scyupik bedyun amsin andvipuin, o2an Kazan bexmiy inici Kapa Kene min0i.

Tynanap — BiTiMi 6estek, >KYHPIK KBUIKBI.

Mpicanbl: Kanoail acyupik myanapmer Kyca 0a s#cemxizoeiiol, KYc eKeHit, JHCblH eKeHIiH OLIMellol, JHCok
boavin Kapacwit y3edi 0e kemeoi.

Kagka3s apreimarbl — KaBka3 TayiiapblH MEKEHICTCH XaJIbIKTaPIbIH JKYHPIK KBIIKBICHI.

Meicansl: JKon KublHObI2bIH KopMmezeH, dcabvl mineen scicimxe Kasxaz apavimaswin MiHeizyoen Kenep
naioa Hcox.

ApFBIMaK — Ka3aK JKbUIKBICBIHBIH CYITy, achUl TYKbIMBL Kazak »kepiHiH TaOWFaThIHA YHJIECKEH
apreIMaK TO3IMJUIIr, aibicka Malybl, KYW TaJFaMalThIHABIFBI KaFbIHAH TYPKIMEH J>KBUIKBICHIHAH AaChIIl
TYCKEH.

Meicansr: Exi apebimak O0caubicblMer CLIKIHIN, eKi 09y 00abin, K63 Al0apbiHOa Yulbin dcype depinmi.

IIankyipblk — XaJbIK JA9CTYPJIl MOJICHUETIHJEI JKbUIKBI MaJIbIHA JISTeH aca KYPMETTiH, HaHbIM-
CeHIMHIH, MU(TIK TaHBIMHBIH HETi31HJIe naiia 0osiraH MU(O300HUM.

Meicansl: Kapaxuwbinely mybine keneen cod, Lllankyipeikka min 6imedi. «Eeep ammul eme anvicKa
aiidaca, meHiy wabvicolm 0a eme KHcolidam 601a0bl. Yur KyH wancam Oyuipim Kbl3vln, 63iM0I MOKmMamyaa
wamam Keimetl, Kemin KanyblmM MymKiH. Men kene scamxanda andvblMHAH apKan Kepin Kou. Apkan yu
Kabam Ooncvln, 6ip Kabamsl kendipoen OoncvlH. Yul Kabam apKauHuly yueyi oe y3iice, MeH CA2aH HCOKNbIH,
A2bIHBIMObL MOKMAMA aIMAall KemKeHiM, yuieyi Oe y3iimece, MeH JiCblbLIbIn OJeMIiH, OHOA 0ad CazaH
arcoxnwin. Eeep apkan srcapmulnail y3ince, mMeH MOKMAUMbBIH, HCHIZLLILIN KAACAM Od, HCAHLIM KAUmMaoaH
Kipeoi, kyoep yzbe», — Oetidi [9].

Y ATTHIK MOJICHHETTE YKBUIKBI MAJIBIHBIH KYH/IBUIBIKKA aifHATYBI OHBIH YJIT TYPMBIC-TIpIIUTITiHAE HET13r1
KOMEKIII Kypan Oojla OTBIPHIN, SJEeMJl Imapiarn, KOpIIaraH OpPTAaHBIH IIETI JKOK, IEKCi3 eKEeHJIrH agam
OanmaceiHa ce3inaipyinae. JKbUIKbI MalIbIHBIH Ka3ak caHachlHAa MHU(OJIOTUSIIBIK YFBIMFA HE CKCHIIrH
nonenneyre ThipeickaH b. TineyOepaueB JOKTOPIBIK nuccepranuschiHa I. ['aueBTiH MblHA Oip KYHIBI
nikipin kentipeai: «XKanyapnap uepapXusicblHIA KBUIKbI OipiHII OpbIHABI anaabl. JKbUIKBI — FapbILTHIH
skoraprbl Oemiri. JKbUIKBI ajiiblFa jKOHE JKOFapbifa Kapaijbl, agaM OHbIMEH Oipre. AT yCTiHIEri agam —
acmaH, >KOFapFbl OJIEM MYIIeCi JKepJIeH JKOHE OHBIH TapTBUIBICBIHAH OOCaThUIFaH» JEreH MiKipiH
OacIIBbUIBIKKA aja OTBHIPBIN, 013 MUQTIK TaHBIMABI Oingipeai Aen kepcetin oThipraH LIlankyHpbIK >kailisl
MbIHagal mikip Ourmipeni: «Kasak epTerijepi MeH OaTBIPJBIK JKbIpJapbiHIa Ke3aeceTiH TahiOypbul,
Axmonmak, Canjankek, baka aiireip, Tapman, Kepkyna, [lankyipbeik T.0. Tyymap aTTapbl YATTaHBIMBIK,
eNTaHBIMJIBIK MoHTe ue. OChI aTajfaH 300HUMEPIiH STHOMOJICHN KOHHOTAIUACHI 30D, OiTiM asichlHA CHETIH
KOTHUTHUBTI aKmapaTTapsl Moim» [14; 125].
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3eprreymni-raneiM b. Tineyoepaues atan kepceTkeHaeH, [11ankydpbIKTBIH YITTAHBIMBIK, CITaHBIMIBIK
MOHT€ We OONYBIHBIH ©31 MH(OJOTHSUIBIK IIbIFapMaaFbl aTajfaH KbUIKBl aTaybl aiFam  MHUQTIK
JNYHUCTAHBIMHBIH HETi3iHAe MUQTIK MOHTe He 0Oy apKbUIbl VITTHIH TAHBIMBIH TAHBITHIN OTHIPFAHIIBIFbI
naycoei3. OlbIMBI3IBI Aanenneit Tycy ymin «Ep Tectik» eprericine Tarsl 0ip Mbican kentipcek: Con ke3de
Hlankyiipeikka min 6imedi. — biz endi gcep acmvina mycmik, Oizee O6yOan OvlLaall Jicep ACMbIHbIY el
arconvizaowl. bipas oicypeen coy, dicviian banwl xannviy opoacvina xenemiz. JKvinan Banvixannvly opoacwina
Keneenimizoe, MeHi anblcKa Koubln, 83iH opoaea xipeciy. Opoaza kipeeHiHOe ecinoe DOICHIH, Yiiee KipeeHiHOe
eKi bocasadan exi Kapa wyoap JHcoliaH blcbli0an mypa Keiedi, onapoau ceckeHyuli 6oima, scviian bBanol
Xauuvly ecicin Kyszemken Kypanoapwl. Tep anovina bapa bepeeninde, eKi CYp JHCbLIAH biCbLIOAN Keneldi Oe,
ekeyi Oe eKi JceninHeH Kipedi, KOUHbIHHAH Wbl2aobl, KOUHbIHA Kipeodi, KOHbIUbIHHAH wibl2aobl. bynap scviian
banvr xannviy yavl men xvizol 60nadvl. Tepee omvipa OepeeninOe, 0dy eKi capbl JHCLLIAH bICLIIOAN MYpPa
Keneoi, 00an 0a ceckenbe. bynap — ocvinan banvl xannviy 63i men aileni. Eeepoe dynapoan ceckenceH, cemi
Ep Tocmix demetioi, scepacmul enine Kadipimiz 60amaiiobl, JcepyCmine JHCoa maybin uibl2a armail Kaiambl3s,
— Oetioi [9,146].

[anky#pelK aTayblHBIH MH(TIK TaHBIMIBI OUTIIpeTiH ce3 ekeHmiri xaiel C. KoHabpiOaibiH
mudonorusblk  cesnirinme (Kasaxckas mmdomorms. Kpatkuii cioBaps): «BoChMUHOTHII KOHb HMEET
COJISIPHYIO MpUpoay, 3To o3HayaeT, yTo Ep Toctuk m3 xkone IlankyHpbelk — 3TO COJIHIIE HA BOCBMHUHOTOM
(BOCBMUITy4€BOM) KOHE, MyTEIISCTBYIOIIEE B IOTYCTOPOHHEM MHUpE», — JIeTeH aHbikTama Oepeni [15; 243].

Kopvimuinowi

JKanviHa MenmeT, KeHimiHE nemey i3fereH TeOCTIKTIH KachIHAAFbl >KaiFbI3 cepiri [ankyHAphIKTEI
COWJICTY/IH HETi31H/e epXKITiTTiH 0achlHA TYCKCH KUBIHIIBLIBIKTHI KEHY JKOJIBIHAAFbl CaHara ChIMBIMCHI3 iC-
opeKeTTepi apKbUIbI allaMé KYHIBUIBIK JOCTBHIK YFBIMBIH JOpINITEy OOINBIN TYpFaHBIH aHFapy KHBIH eMec.
Anamul KYHIBUIBIKTApPAbl JKOFAphl CAHAWTHIH XallbIK CAHACHIHIAFBI MHU(TIK TaHBIM >KAHAKTana Kele
lanky#peik 00pa3bIH TYIBIPHIN OTHIP neyre Heris O0ap [16; 111].

Mudrtik TaHBIM TYCiHIKTIH Heri3inae KenraBp oOpasbl ga ka3ipri kepkem 9ebuerte KepiHic Tadbabl.
Ackap AnraiineiH, Opanxan bexeWliH mbIFapMaliapbiHIarsl KapThlUlail anaM, KapThiiai KeUTKel KeHnTaBp
OCBI JKBUIKBI MaJIBIMEH TOTEMJIIK OaiiaHbIC Oap SKEHIriH KOpCETe .

JKb11KBI MaNbIHBIH (QOIBKIOPIBIK KoHe MUQTIK KopiHici KeHTaBp Ka3zak aKbIH-)Kay3IIbIIapbIMEH KaTap
QJIeMJIIK KOpKEeM IIbIFapManiap/ia Aa KepiHic Tamkad. Meicaisl, A. AntaiineiH «KenrtaBpe», O. bekeiinin
«Kuix amamer», A. KumuiH «KeHTaBpnap aypuibl» aTThl MIBIFapMaliapbl MUQTIH KacaMIla3IbIFbIH, YJITTHIK
TaHBIM-TYCIHIKTE ©31HIIK OPHBI 0ap CKSHIITIH JaJIe/IeH TYCETIHIIrH alTKBIMBI3 KEJIS/II.
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P.M. Ycken6aena, O.T. JKanricOekoBa

Oo0pa3 somagu B Ka3axckoil MU(OJIOTHH

B HalMOHAIBHOM ITO3HAHKMH Ka3aXCKOTO HAapoJa JIoIa b 3aHUMaeT 0coboe Mecto. OOpa3 Jomany 0T4ETIINBO
HPOCIIEKUBACTCS KaK B JPEBHUX apXCOJNOTHYECKHUX MaMATHHUKAX, TaK U B IPEBHUX MHCbMEHaxX. B craTbe mpo-
QHAJIM3UPOBAHBI S3bIKOBBIC CMHMUIIBI, HCIIOIb3yEMbIC B IPEBHUX MHU(OJIOTHYECKUX NPOU3BEICHHAX, OTHOCS-
myecst K JaHHOMY o0pa3y. 3HauMMOCTh 00pa3a KOHS MOATBEPKIACTCS MHOT000pa3neM Ha3BaHUH B (DOJBK-
JIOPHBIX MPOM3BENICHUSX, a TAKKE TEM, YTO Ka)KI0e HAaNMCHOBAaHHE SIBISICTCS OTPAKCHWEM HallMOHAJIbHON
KyJIbTypbl. JlaH aHaIM3 HAaMMEHOBAHMS JIONIAJeH, HauMHas OT (QOJBKIOPHBIX NMPOU3BEICHUH U 3aKaHYMBas
COBPEMEHHOW XYHO0KECTBEHHOMH JmTepaTypoii. KOorHUTHBHBIE acnekTsl MHUdoIoreM, OTHOCSIINECS K HauMe-
HOBAHUIO JIONIAY, IPOAHAIN3UPOBAHEI H OTOOPaXkKeHbI C SI3BIKOBOW TOYKHM 3peHus. To ecTh BausHHE MUpH-
YECKOT0 MBILIICHUS, MU(HUIECKOTO TT03HaHKA Ha ()OPMHUpPOBaHUE Ha3BaHUI Jiolaaei, pacIIMpsBIINX ITO3HA-
BaTeJbHOE TI0JIe, HaunuHas ¢ Kasanam u 3aBepiuas [llanxyiipeix. Iloka3aHbl yHHBEPCAIBHOCTD, CO3HIATENb-
Has TpaHb MU}a.

Kniouesvie cnosa. nomanp, mudonorema, Mud, HallMOHATBHBIE TO3HAHUS, HAIMOHAIBHBIC IIEHHOCTH, TyXOB-
Hasl KyJIbTypa, 00pa3 MUpO3aaH¥si, MH(OJIOrHYECKOE TPOU3BEICHHE.

R.M. Uskenbaeva, E.T. Zhanysbekova
The image of a horse in Kazakh mythology

The horse occupies a special place in the national knowledge of the Kazakh people. The image of a horse can
be clearly traced both in ancient archaeological sites and in ancient writings. The article analyzes the linguis-
tic units used in ancient mythological works related to this image. The significance of this image is also con-
firmed by the variety of names in folklore works, as well as by the fact that each name is a reflection of the
national culture. An analysis of the names of horses is also given, starting from folklore and modern fiction.
The cognitive aspects of the mythologemes related to the name of the horse are analyzed and displayed from
a linguistic point of view. That is, the influence of mythical thinking, mythical cognition on the formation of
the names of horses, which expanded the cognitive field, starting with kazanat and ending with shalkuiryk.
Versatility, the creative facet of the myth was shown.

Keywords: horse, mythologeme, myth, national knowledge, national values, spiritual culture, image of the
universe, mythological work.
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Moaudunupymoiiee Bo3ielicTBHE KOHIENITOB HA COBHAHME
W NOBe/IeHNe MOIPOCTKOB (HA MpUMepe KOHIENTA «CThII»)

IIpenmeroMm nccienoBaHus SBISETCS KOHIENT «CTHII» KaK 3THUYECKas KaTeropus, oOnanaromas MOIUGHITI-
PYIOIIUM BO3JCHCTBHEM Ha CO3HAHHE NOJPOCTKOB — yJalIUXcs CTapIIUX KIaccoB. B Tpynax, HOCBSIEHHBIX
HCCIIEIOBAaHHIO JaHHOTO MOHSTHUS ¢ NO3ununii Gprirocodun, COIMOIOTNH, ICUXOJIOTUH, STHOJIOTHH, OTMedaeT-
Cs1 BA)KHOCTb 3TOM 3TUYECKON YHUBEpCAIMU KaK MEXaHM3Ma COLMAJIbHOM PEryisLuM MOBEJCHUS YeloBeKa.
Jlnst BEISIBIIGHMS TIOHUMAHHMS CTapIISKIACCHUKAMU TOHSATHS «CTHII» OBUI UCHONB30BaH METOJ MOJEIHPOBa-
HHS €0 COJep KaTebHBIX IPU3HAKOB, HA3BaHHBIX MOJPOCTKAMH B IIpoLecce caMOpe(IeKCHH, C y4eTOM CTa-
THCTHYECKHUX JaHHBIX. B cTaThe mpemcTaBieH aHaIN3 cofep>KaHUs 3TOTO KOHIETITa B CO3HAHUH MOAPOCTKOB,
BBISIBIICHBI OCHOBHBIE COAEPKATEIbHBIC IPU3HAKH €T0 JIEKCHUECKUX PEIPe3eHTAMi pa3uaHoil Mopdomoru-
YEeCKO! MPUPOJBI: 3MOIMS KaK OMpeIMEeueHHas CYIIHOCTh; MEHTAJIbHOE COCTOSHHE UeNIOBEKa; CBSI3aHHBIC C
JTAaHHOW SMolMeld MEeHTalbHbIe NPOLECCHl, IPOUCXOIALINE BO BHYTpPEHHEM Mupe denoBeka. OmpeneneHo
BIIMSTHUE MOHSTHUS «CTBII» U CTETIEHb TOTO BIMSHUSA Ha MOAN(HKAIHIO IIOBEACHHS OAPOCTKA. BaskHbIM Jutst
UCCIIE/IOBaHMs SIBJIICTCS YCTAHOBJIEHHUE CBSI3H MEXAy CYILIECTBYIOIIUM B CO3HAHUM IOAPOCTKOB IOHATHEM
«CTBLI», €r0 CMBICIOBBIMU IPU3HAKAMU M CTEHEHBIO €r0 BIMSHUSA HA UX MOCTYNKU U JAEHCTBUSA, TO €CTh OIl-
peneneHne ero 3GEKTHBHOCTH KaK MEXaHM3Ma COLUAIbHON MOAU(HKAINY U peryiaun. B xoxe nuccnemo-
BaHUS BBIABICHBI (DAKTOPHI, BIHSIOMINE Ha HEJOCTATOYHYIO PETYISATHBHO-MOIU(PUKANMOHHYIO 3(QeKTHB-
HOCTb KOHIIENITA «CTBIA», YTO CBUAETEIHCTBYET O HEOOXOAUMOCTH ydeTa OCOOEHHOCTEH MOpPAIBHOTO Pa3BH-
THSI HA TIOAPOCTKOBOM 3Tare IpH OpraHW3aliy [IeeHapaBIeHHO paboTsl Hax GOpMHUPOBAHHEM TIPEICTaB-
JICHUH O CTBIZE, HaJ BKJIIOUYCHHEM HX B IPAKTHUYECKYIO JEITEIBHOCTD C IENBI0 PErysiiuy, MOAUGUKAINN 1
KOPPEKLUHU STUYECKOTO CO3HAHUS U MOBEJCHUS YJaIlUXCs.

Kniouesvle cnosa: TUHTBOKYIBTYPHBIA KOHIECNT, CTHI, MOAUMUIIPYIOIIECE BO3ACHCTBHIE, YJalIUecs, dTHYC-
CKHE IIEHHOCTH, IIOBEJICHHUE.

Beeoenue

B kauecTBe 00BEKTa H3yUEHHS MBI BRIOpAIN MOHATHE CTHII» B pyCCKOM sA3bIKe. Bb1OOp 3TOrO KOHIIEN-
Ta 00yCIIOBJICH, BO-TIEPBBIX, TEM, YTO OH OTHOCHUTCSA K 0a30BbIM B c(epe dTHUECKHX MpPEeACTaBICHUH, BO-
BTOPBIX, TEM, YTO OH SIBIISIETCS] BAKHBIM HHCTPYMEHTOM TI€IarOTMYECKOT0 BO3IEHCTBUS C LIETHIO PETYJISAINH,
MOMU(UKAIMA W KOPPEKIMH 3TUYECKOTO CO3HAHWSA W TOBEACHHS ydamuxcs. Kak mnumer mncuxonor
T.I'. Credanenko: «Cpeau peryasTOpOB COLMO-TUIHYUECKOTO MOBEACHUS OOJIBIIYIO POJIb UTPAIOT HPAaBCT-
BEHHBIE HOPMBI, TO €CTh CHCTEMBI MPEJICTABICHUN O TIPAaBUIHPHOM W HEPAaBUIHLHOM TMOBENICHUH, TpeOyIoIIme
BBITIOJIHEHHS OJITHUX JICHCTBUI M 3ampematomue apyrue. ... Ho tak kak moBeneHue J000r0 4enoBeKa CKila-
ABIBACTCA M3 BBIIIOJIHCHUA HOPM U UX HAPYUICHUA, CICAYET O6paTI/ITB BHUMAHUC U HA IICUXOJIOT'MYECCKHNEC MEC-
XaHU3MBI, HCIIONB3YeMble KYyJIbTYpaMH MPHU OCYIIECTBICHHWH COIMAILHOTO KOHTPOJS 32 COOIIOACHHUEM
HOpM» [1]. ABTOp OTHOCHT «CTBII» K PETYIATUBHO-KOHTPOJIMPYIOLUIUM MEXaHU3MaM B IICUXOJIOTHUH YEJIOBe-
Ka, 00YyCJIOBJIIEHHBIM KYJIbTypoi. MccieqoBaHUIO «CThIa» KaK MEXaHHW3Ma COLMAJIbHOM perynsiuuyd U KOH-
TPOJIS TOCBSIIIIEHO 3HAYUTENLHOE KOJIUYECTBO PadOT GUIIOCO(OB, ICHXOJIOTOB, COIIMOJIOTOB, 3THOJIOTOB, aH-
TPOIIOJIOTOB.

MBI paccMOTpUM MOHMMaHKE YYAIIUMHCS STHUECKOTO KOHIIETITA «CTBI», KOTOpoe chOopMUPOBATIOCEH Y
HUX, a 3aTEM YCTAaHOBHM €I'0 BIIMAHNEC HAa U3MCHCHUEC CO3HAHUA U MOBCACHUSA B COOTBETCTBHUU C STUUCCKUMU
HOpMaMH M IIpaBUJIaMU COLIMYyMaA. «CTBI]I)) OTHOCHTCA K 06HIC‘I€HOBC‘-ICCKI/IM KYJIBTYPHBIM 3TUYECKUM YHH-
BepcaIusaM. «ITHOJIOT UCCIeayeT IITyOMHHBIN CIIOH, CyIEeCTBYIOIUI B COBDEMEHHOM COCTOSIHUHM KYJIBTYPHI
B HEOCO3HABAaEMOM JIIO/IbMH, JIATEHTHOM BHJIe. MccienoBarens TyXOBHON KyJIbTYPHl B 3TOM YacTH CIIETyeT
3a ATHOJIOTOM M WCIIOJIB3YET €r0 METOJ, ... TO €CTh HMINET OYKBAJIbHBIM CMBICT W3BECTHBIX KOHIIETITOB» [2].
Bcenen 3a H.M. [IMuTpueBoii, MBI Takke mojlaraeM, 4To HeOOXOJUMBIM YCIIOBHEM MPABUIBLHOTO OHUMAaHUS
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W WHTEPIPETALUHN 3TUIECKUX KOHIENTOB SBJIETCS oOpalleHre K BHyTpeHHel GopMe cioBa, B TOM YHCIe U
moucK OyKBaIbHOTO cMbIcTa [3].

B ¢mocodckom crioBape 3TO MOHATHE ONIPENesieTcs KaK «OIHO U3 TPOSIBICHNU HPaBCTBEHHOTO CaMo-
CO3HaHUsI JIMYHOCTH; MOPAJIbHOE YYBCTBO, B KOTOPOM YEJIOBEK BHIPAKAECT OCYXAECHHE CBOMX JIEHCTBUH, MO-
THBOB U MOPAaJIFHBIX KadecTB. YeIoBeK MO0 caMOCTOSATENFHO B SMOIIMOHAIEHON opMe oco3HaeT Oe3HpaB-
CTBEHHOCTh WX, JJHOO CO3HAETCS B 3TOM CaMOMy ceOe TOJ[ BO3IEHCTBHEM OCYXKIEHHUS CO CTOPOHBI OKPY-
xarommx» (Ounocodckuii ciaoBapp). [loHATHE «CTHIT» OTHOCUTCS K 0A30BBIM STHUECKHM DJIEMEHTAM KOH-
uentocdepsl pycckoro si3pika. [lo muenno H.M. JIMuTpueBo#, 3STHUECKHE KOHIETITHI CO3/Al0T CHCTEMY MO-
paNbHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH, OPTaHU3YIOT OOIIECTBEHHYIO M INYHYIO KU3Hb WHAWBHUIOB U BIFSIOT Ha
MIPOTIECCHI TTO3HAHUS AeHCTBUTENBHOCTH [3]. CThII — OfHAa M3 OCHOBHBIX 3MOITMOHABHO-3THYECKUX KaTe-
TOpHH, BBIMONHAIOMNX (QYHKIUIO PEryisiiiy NoBeAeHus yenoBeka [4]. B aTom ompeneneHun nemaercs ak-
LIEHT Ha PEryISITUBHO-MOAU(DHUKAIIMOHHYIO0 (DYHKITHIO STHYECKUX KOHIENTOB, KOTOpas SIBIAETCSA 0co00 3Ha-
YIMOH B MEJArorndeckoM (OpPMHPOBAHWN CHCTEMBI MOPAIBHO-3THYECKHUX IEHHOCTEW YJaIluXCs CTapIInX
KJIaCCOB.

«CTBII[» KaK BaKHasd 3TUYCCKas KaTCropus HUCCICAYCTCSA BO MHOI'UX SA3BIKaX M KYJbTypax. I/IHTCpeC K
TIOHSTHIO «CTHIZIA» HE MCYe3aeT y HccienoBaTeneil Ha mpoTsbkeHnu Beero X X—Hadama XX| Beka. Kak gacte
PYCCKOW KOHLIENTYaJbHOH KapTHHBI MHpa, JTO TMOHATHE JETaJbHO HCCIIEIOBaHO B paboTax
H.A. Apytionosoii [5], H.M. Imutpuesoii [3], A.A. 3amususik [6], E.P. Moanecsu [7], T.U. Bennunoii [8] u
npyrux. B HHX momuepkuBaeTcs 0a30BBIN 3THYECKHA XapaKTep KOHIENTa «CTBLI», €r0 KyJIbTypHas 00y-
CJIOBJICHHOCTbH, COOTHOIIICHHE C TIOHSATHEM «COBECTHY.

Memoowt u mamepuanst

OmnpenenyB Ba)KHOCTh HMOHATHS CThLA A (POPMHUPOBAHHS CUCTEMbI 3TUYECKUX LIEHHOCTEH M HOPM B
CO3HAaHHUM M MOBEACHUH yYalUXCsl, Mbl IPOBEJIM aHKETHUPOBAHHE, 3a1aueil KOTOpPOro Obuto: 1) BBISBUTH IO-
HUMaHHUE yYalMMHUCS JaHHOTO MOHATHS; 2) ONPEeIUTh CTENICHb €ro BIUSHUS Ha MOAM(DUKAIIMIO UX CO3HA-
HUS U TOBesleHus. Pe3ynbTaThl MPOBEJEHHOTO OMPOca aHAIU3UPOBAIUCH CO CTATUCTUYECKOW TOUYKU 3PEHUS
10 HECKOJIbKUM IIPHU3HAKAM, a 3aTeM 0000Ianucy B TabIUIax U B TeKCTOBoU opme. Takum oOpa3zom, marte-
puangoM s JAaHHOTO WCCIIECMOBAHUS TOCTYXKWIU JaHHBIE ompoca 71 yuamerocst 10—11 xmaccoB (Bo3pact
16—17 net) cpenHel MIKOIbI ¢ pycCKUM s3bIKoM 00yuenus T. [TaBnojapa (Kazaxcran).

Bri6op yuamuxcs crapmmx KiIaccoB AJSl MPOBEICHHS ONpoca oOYCIIOBJIECH PSAAOM ICHXOJIOTHYECKHX
0COOCHHOCTEW pa3BUTHS JIMYHOCTH B Bo3pacTte 16—17 ner. Tak, FOHOIIECKHH BO3PACT SIBISAETCS MEPHOIOM
WHTEHCUBHOTO (POPMHUPOBAHUS CUCTEMBI IEHHOCTHBIX OPUEHTAINI, OKa3bIBAIOIICH BIMSHUE HA CTAHOBJICHHE
XapakTepa M JJUYHOCTH B 1I€JIOM. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO MMEHHO B 3TOT BO3PACTHOM MEPHOJ MOSBIISIOTCS
YCIIOBHS, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHHMIO CHCTEMbI LIEHHOCTEH JMYHOCTU: 3TO OBJAJCHUE IOHS-
TUWHBIM MBIIIEHUEM, HAKOIUIEHHE JIOCTaTOYHOTO MOPAJILHOTO OIBITA, OCO3HAHHWE CBOETO COIMAJIHHOIO IO0-
noxenust. [Iporiece GopMUPOBaHUsI CUCTEMBI [IEHHOCTEH CTUMYIIMPYIOT cieayronire GaKkTopbl: 3HAYUTEb-
HOE pacIIMpeHHe OOLICHNUs, CTOJIKHOBEHUE C MHOTooOpa3ueM (opM MOBEAEHUs, B3IJISI0B, HAealoB. Takum
00pazoMm, MOo3AHUI NepHo NOJPOCTKOBOIO BO3PACTa, WIIM IOHOLIECKUH niepruoa — 16—17 ner, xapakrepusy-
€Tcs aKTUBHBIM (OPMHUPOBAHMEM OCHOBHBIX MOPATBHO-ITUYECKUX YCTAaHOBOK M YOEX/ICHHWI uelloBeka, 3a-
BEPILICHUEM COLMATIH3ALUH JIMYHOCTH MOJIOJIOTO YeJIOBEKa, TOTOBSIIETOCS BCTYIIUTh BO «B3POCIYIO» JKU3Hb.
B sTOM BO3pacTe MOpanbHbBIE M TyXOBHBIE [IEHHOCTH IOJIBEPralOTCsl IMPOBEPKE W MCIIBITHIBAIOTCS HA MPOU-
HOCTB; K OKPYKaIOIINM MOJPOCTKHA OTHOCSTCS C TIOHUMAaHHEM U JIOPOXKAT UX MHEHUEM O ceOe; eClii UM TIPH-
BUBAIOTCSI MOPaJIbHBIC U AYXOBHBIE HICTUHBI, TO B 3TOT MEPHOJI OHU CIIOCOOHBI UX YCBaWBaTh M MPUMEHSTH B
KHU3HH.

J11is BBISIBIICHVSI TIOHMMAaHUS CTAPIICKIACCHUKAMHE TIOHSITHSI «CTBIJ» MBI UCIIOB30BaII METOJI MOJIEIIH-
POBaHHA €ro COJIEePKATENbHBIX IPU3HAKOB, HA3BaHHBIX MOJAPOCTKAMH B MPoIIecce camopediekcnu, ¢ yaeToM
CTaTUCTUYECKUX JAHHBIX. 3aTEM MBI C IOMOILBIO PsAa BOIPOCOB OINPENEIISUIN BIUSHUE TIOHATUS «CTBII» U
CTEIeHb ATOT0 BIMSHUS Ha MOAMMUKALMIO TMOBEACHUS MOAPOCTKA. BakHBIM JUIsl MicCeOBaHUS SIBIAETCS
YCTaHOBJIEHHE CBA3H MEXIY CYIIECTBYIOUIMM B CO3HAHUHU TOJIPOCTKOB TIOHATHEM «CTHII», €T0 CMBICIOBBIMHU
MPU3HAKAMH U CTETEHBIO €ro BIMSIHUS HA UX TIOCTYNKH U JCHCTBUS, TO €CTh yCTAaHOBJIEHHUE ero 3PQeKTrB-
HOCTH KaK MEXaHU3Ma COLMAIbHONH MOAN(DUKALIMN U PETYJIISINU.
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Moanduumpytollee Bo3aencTBe KOHLENTOB Ha CO3HaHWe 1 NoBeaeHne NoapOCTKOB ...

Peszynomamut u ux obcyscoenue

1. IlpencraBnenue o cmoioe B CO3HAHUN TTOAPOCTKOB

B crienmanbHOi nuTEpaType ONpeneiIeHbl OCHOBHBIE COJIEPKATEbHO-CEMAaHTHYECKHE TPU3HAKY TTOHS-
THSI «CTBII» B CO3HAHUM HOCHUTENeH pycckoro sizbika. E.P. MoaHecsiH muiieT o ToM, 9TO B CUTYalUIO CTHIAA
BXO/JISIT HECKOJIFKO YYACTHUKOB, CPEIM KOTOPBIX 00s3aTENbHbIE: CYObEKT 3MOIIMOHAIBHOTO COCTOSHUS, TIPH-
YIHA 3TOTO COCTOSHUS, (paKyIbTATHBHBIE: ayIUTOPHS; TAIIMEeHC (€CIM MPUYMHA CTHIJa CBS3aHA C HAHECCHU-
eM ymepOa kakoMy-To juity) [7]. [Tog akraHTOM ayAUTOPHS MOIPa3yMeBaeTCs «3aUHTEPECOBAHHBIN M YacTO
KOJIJICKTUBHBI CBHIETENb WM CYlbs, K KOTOPOMY ameutupyeT cyObekT aeictBus» [9; 491]. YenoBek mo-
JKET UCIIBITHIBATH CTHII HE TOJBKO B CBSI3M CO CBOMMM ITOCTYITKaMHU MJIM CBOMCTBAMH, HO U B CBS3H C MOBEJIE-
HUEeM OJM3KHUX eMy JIoJei, roael u3 ero muaHoi cdepsr [7; 201].

B cutyanmu cteina npeacTaBieHbl IPUUYMHHO-CIECTBEHHBIE OTHOLICHUS, TO €CTh CTBIA SBJSETCS CIE-
CTBHEM OIIPENIEICHHOTO COOBITHS-TIPUYHUHBI, KOTOPOE HOCHT MOXKHO OXapaKTepHu30BaTh KaK «HApPYIICHUE
HOPMBI IIEHHOCTEH», BEIPAaOOTAHHBIX U MPUHATHIX B obmecTse [10].

PaccMmoTpum manee cMBICIOBBIE TOMUHAHTBI TIOHSTHUSI «CTBI», CIOXHUBIINECS B CO3HAHUH TTOAPOCTKOB
1617 neT; oHU BBISABJICHBI B X01¢ onpoca ydanmuxcs 10—11 kinaccos. [ToapocTku T0DKHBI OBLTH AaTh OMpe-
neneHne 3-X OMHOKOPEHHBIX cJIoB: Cmbld — smo...; CmuloHo — smo...; Cmeidcyco — smo... Beibop nek-
CHUECKUX pENpe3eHTallii pa3aIuyHOd MOP(HOIOrHUecKOl MPHUPOAB! (CYHIECTBUTENBHOTO, MPEIUKATHBHOTO
Hape4Hs | Tiaroja) MPOAUKTOBAH aKIIEHTOM Ha pa3HbIe aCIeKThl HOHSITHS: B CYLICCTBUTEILHOM BHUMAaHHUE
COCPENOTOYCHO Ha CaMOM IMOIUH, KOTOpas pacCMaTpUBAETCs KaK ONMpeIMEeYeHHas! CYITHOCTh; B MpennuKa-
TUBHOM HapeuWu Ha MepeHUi IJIaH BHICTYIIAeT MEHTAJIHHOE COCTOSTHAE YETIOBEKA; B TIIarolie aKIeHTHPYIOT-
sl MEHTaJIbHBIE MTPOLIECCH, TPOUCXOISIINE BO BHYTPEHHEM MUPE YeJIOBEKa M CBSI3aHHbIC C TAHHOH SMOIUCH.

Tak, u3z 71 pecnionnentoB 60 (84,5 %) oxapakTepu3oBalli cmbld KaK ONMPEAMEYCHHOE TOHATHE C TIO-
MOIIIBIO CYIIECTBUTENbHBIX uyecmao (27), nosop (4), cmywenue (2), npobysicoenue cosecmu (2), 6ossus, co-
8eCcmb, peaxkyusi OpeaHu3mMa Ha Henoskyio cumyayuio u T.4.; 11 pecrionaentoB (15,5 %) onucanu ero B cu-
TyaTUBHOM IUIaHE KaK JeHCTBHE. BOJBIIMHCTBO PeCIOHACHTOB OCO3HAIOT HETATUBHBIN XapaKTep 3TOro 4yB-
crBa (15 pa3/21,1 %) u xapakrepusyioT ero kak xenpusmuoe (10), nioxoe/nroxo (3), ompuyamenvnoe (1),
enynoe (1). TloagpoCTKU 0CO3HAIOT BHEUTHIOI OPHEHTALIMIO YYBCTBA CTHI/Ia, KOTOPOE YCHUIIMBAETCS, €CIIU €ro
CBHUJIETEIISIMH OKa3bIBaloTCs Apyrue moan. OO00CTpeHHOEe caMOOCO3HaHNE, OECTIOKOMCTBO MPUCTBDKEHHOTO
YelloBeKa O TOM, KaKoe BIEeUYaTIICHHE OH NPOM3BEAET Ha OKPYXKAIOIIMX, €r0 03a00YEHHOCTh COIMATbHON
OLICHKOM MOYTH BCETlla CONPOBOXKAAIOT NepekuBaHue croiga [11; 358]. Pe3ynbrarel onpoca MoKas3bIBatoT,
YTO y4Yalluecsl CBS3BIBAIOT CMbl0 C MHEHUEM JPYTHX JIOJIell — cBUaeTellell HeONaroBUIHOTO TOCTYIKA
(8 paz): boszHb onozopumscs neped Opyeumu, Ko20a coenal Ymo-Hubyob nioxoe u meoi NOCMYNoK 3ameni-
au Opyeue, cmvl0 — 3mo 005A3Hb ONO30PUMbCA neped Opy2UMU, HENPUSIMHOE YYECHEO0, Hanpumep, Ko2od mol
coenan ymo-mo He mo u Ha mebsi cmompena 6oavuas AyOUMopUs, 4y8Cmeo, K020a 00Wecmeo NPUHUICAem
meoé muenue/Oeticmgusi ¥ T.11. O BHEITHEW OPUCHTAIMY CTHIIa CBUICTENLCTBYET U OIIpeIelIeHHe ero moJpo-
CTKaMU Kak mo3opa (7 pa3), a CEeMaHTHKa CJI0Ba 1030p BOCXOJHUT K TIATONY 3pums («BUAETH», KCMOTPETHY») U
TOJIKYETCSl KaK ‘M3BECTHOCTH/3pMMOCTb HENPHUITISIIHON CUTyalu i okpyxkaromux’ [7; 232]. CooTBerct-
BEHHO, 00paIlleHHOCTh K BHEIIHEH CTOPOHE MOHATHS cmblo coctaiser 15/21,1 %.

[MoapocTkn Takke Ha3bIBAIOT NpHYMHY crhina (5 pas/S %): wapywenue obwenpunsamoi Hopmbl,
CO3HAHUE NpedoCcyOumesbHOCHU NOCMYNKA, OCO3HAHUS C80UX HEKOPPEKMHbIX Oelicmeull, 0CO3HAHUsL HeCo-
0mM8emcmeUsL COUX NOCMYNKO8 UL C80€20 N0BeOeHUsl, NOCMYNUI HENPABUTILHO UIU NPOMUE 00UeCmEEHHO-
20 muenus. T'OBOpsl 0 IPUYMHAX, BHI3BIBAIOIINX CTHIJI, CIIEAYET TIOMHHTH O KYJIbTYPHOW M COIMATILHOM 00Yy-
CJIOBJIEHHOCTH 3TOTr0 4yyBcTBa: «CoIMajibHOE OKPYXCHHE WHAWBUAA, KaK M KyJIbTypa B LIEJIOM, SIBIISIFOTCS
Ba)XHBIMH JIETCPMHHAHTAMH TIepeXXUBaHus cThina. Kaxnas KynbTypa U cyOKyIbTypa HecyT B cebe Habop
HOPM U MPaBWJI, HApyIIeHHe KOTOPBIX CUNTAeTCA MOCTRIIHBIMY [11; 366].

[IpoBeneHHbIi onpoc PUKCUPYET HHTEPIPETALUIO CThIIa HE TOJBKO KaK BHELIHEr0, HO M KaK BHYTpEH-
Hero uyBcTBa. CThIJ CBSI3aH C LEJBIM KOMILJIEKCOM AMOIMK. Y4amirecs: Ha3bIBalOT B KAYeCTBE COMYTCTBYIO-
MMX CTBIAY OMOIMI cieayromue: (cunbpaoe) cmymienue (9/12,67 %), cosects (5/5 %), HenxoBkocts (5/5 %),
4yBCTBO BUHEI (4/5,6 %), nuckomdopt (2/2,8 %), crpax (1/1,4 %), Bcero 26/36,6 %.

Crpax, mo MHeHHIO y4yeHbIX [3; 7; 11; 12], sBnsercst OgHOW M3 BaXHEWIINX COMYTCTBYIOUIMX CTBIAY
SMOIHIA, HO ONPOC MOKA3bIBAET, YTO MOJAPOCTKU B HE3HAUYUTEIHHOH CTEIIEHU OCO3HAIOT CBS3b MEXIY CTpa-
XOM U CTBIIOM. lIOApOCTKM Takke OMHCHIBAIOT (PU3MOIOTHYECKHE MPHU3HAKH, XapaKTepHBIEC JJIS YyBCTBA
cThiia — 4 paza/5,6 %: “kozoa Gonum epyov u cepoye”, “eopsawue weKu u CHcasuascs KOMKOM 6 cepoye
mpesoea”, “ypacan codicanenus, sempa KOmMopozo He 0arom cOenamsv HOPMAabHbuIL 800X, “amo onyujen-

Cepusa «dunonorusa». Ne 4(112)/2023 99



M.B. Banosa, 3.K. TemuprasuHa, A.E. ArmaHoBa

Holll 6327110 . B HUX OHM HCHOJB3YIOT IKCIPECCUBHBIE METa()OPHI, MOMOTAIOIINE UM MepeaaTh CBOM (U3HO-
JIOTUYECKHE OITYIIEHHUS IMPU YyBCTBE CTHIA.

IIpu oTBeTe Ha ciemyrommid Borpoc: «UTo Takoe cmblOHO?» PECTIOHACHTHI XapaKTePU3YIOT CUTYAIIHIO,
B KOTOPOI OHM UCTIBITHIBAIOT 3TO SMOLMOHAILHOE COCTOSIHHE, TNOO HA3BIBAIOT IOX0KEE COCTOSHUE HEl06KO,
Hexomgpopmruo. ONHCaHUE CHUTyallMd PECMOHJEHTHl HAYMHAIOT C COI03a Ko20a Wi ¢ riaroma (50
pas3/70,4 %): “koeda nonumaewb, Ymo NOCMYnun HenpasuivbHo ', “‘Ko2oa mel yyecmeyeutb ceOsi HeKOM-
¢opmHo, noHumMaewb, WMo cOeral Ymo-mo He maxk’, “9mo Koeoa mvl CMYWACUbCS OM C8OUX Oelicmeutl,
mouicaell”, “Ko20a wexu HauuHam Kpackems W T.J.; 8pamb poOCMEeHHUKam”’, “‘9mo cmosmv u ciyuams
0 Kascoou 0emanu meoel OuUOKU, 0axce nocie moz2o, Kak mol u3euHuIca’ W T.J1.

ITonnMaHne ciioBa “‘CTBITHO” KaK MEHTAJIbHOTO COCTOSHHMS BeTpedaercs 7 pas3/9,8 %:. “neyoobmno”,
“Cmpawno”, “cosecmno”, “nioxo”, “nexomgpopmno”, “ney0od6Ho’’; KaK ONPEIMESUCHHOTO YyBCcTBAa — 14
pa3/19,7 %: “uyscmeo Henoexocmu, nepesxcusanus 3a Kakou-iubo nocmynox”, ‘“‘uyecmeo cmwvioa nocie ye-
20-HUbY0b”, “yyecmeo cmuloa’”.

HeratuBHasi XapakTepUCTHKA COCTOSHUS cmblOHO BeTpedaetcs 21 pasz/29,5 %: mioxue, nexpacueo,
NPOCMO YIACACHO, HENPABUTLHO, HEYOOOHO, HE0BKO, NPedocyoumenvhoe, KpaliHe Henpusamua, e 000opsieun
u T.1. Taxke B ompoce MpeACTaBIeHO OCO3HAHUE MOAPOCTKAMH MPHYNHHO-CIICCTBEHHBIX CBS3EH HMOINO-
HaJIBHOTO COCTOSIHHS C KaKUM-JTHOO HeOJaroBUIHBIM/ HEPaBUIIBHBIM NOCTYNIKOM — 35 pa3/49,3 %: “xoeda
noHuMaewb, 4mo nocmynuil Henpasuivro (3 paza), “koeda mwvl cogepuiusl HeoOOYMAaHHbLUL NOCMYNOK
(2 paza), “koeoa mul 20e-mo sunosam” (2 paza), “Kocda mvl uyecmeyeulb c6010 GUHY 3a KaKue-iubo coenan-
Hole Oeticmeusa” M T.1. Onpoc MOKAa3bIBAET U BHEUTHIOI OOYCIOBICHHOCTh COCTOSIHUSI CHMbIOHO BIICUATIICHU-
€M, KOTOpOE MPOU3BOJUT HENPABWILHBIN MOCTYIOK Ha JAPYTUX, HAa ayTUTOPHUIO, YTO YCHUIIMBAET CTEIICHb HC-
MIBITEIBAEMO AMOIINH, a TaK)Ke MOKa3aHa CBA3b ¢ MOHATHEM “no30p” — 9 pa3/12,6 %: “smo cmpax nopuya-
HUs neped obwecmeenHbiM MHeHUuem~, “Ko2da HeyooOHO neped kem-mo cmanosumcsa’, “‘Koeda uenogex
0CO3HAem, Ymo Kaxkaa-1bo cumyayus Kpaiine Henpusimua 0ist 6cex oxpyscaiowux”’, “0ns yyecmea cmwloa,
HYJICHbL peaibHble Ul npednoazaemvle ceuoement HecypasHou cumyayuu”’, “onozopumscsi’ M T.11.

B kadecTBe COMyTCTBYIOLUIMX 3MOLMM MOAPOCTKM HA3bIBalOT HEJIOBKOCTh (7/9,8 %), mucxomdpopt
(5/5 %), uysctBo BuHBI (5/5 %), coBects (3/4,2 %), ctpax (3/4,2 %), xamocts (2/2,8 %), cMmylieHue
(1/1,4 %), Bcero 26/36,6 %. TloapocTKu TakKe HA3bIBAIOT pa3invHble (YU3HOIOTHICCKUE PU3HAKU COCTOS-
HUS «CTBITHO» — 3 paza: “He mooiceuib NOOHAMb Cc80eli 20710861, “HenpoulenHble Cle3bl, KOMOopble CLONCHO
coepocams, pedcywue 2nasa’”’, ‘Koeda wjeku HayuHaom KpacHems .

Janee npencTaBieHO MOHUMAHUE CHILIJCYCh C TOUYKH 3PEHUS] UCTIBITHIBAEMOTO IMOJAPOCTKOM YYBCTBA:
KaK MEHTAJILHOTO TIpoIlecca ¢ IOMOINBI0 Tiarona — 63 pa3a/88,73 %, kak omnpeMedeHHOTO MOHATHS C TI0-
MOIIBIO CyIIeCTBUTENEHOTO — 8§ pa3/11,26 %. 3naueHue npoueccyaasbHOCTH U CUTYaTUBHOCTH OIHMCHIBAETCS
C TIOMOIIIBIO COt03a ko2oa (45) u rnaronoB (18): “xkoeda met uyecmeyewv uny 3a npouszoutedutee”, “koeda
cnucan y Ko2o-iubo u nosgisaemcs 4yecmeo cmuloa”, “omo koeda muvl COendn ymo-mo He co8cem Npagiib-
HO”, “Koeda cosepwiun He Mo u packaugaewbcs 8 smom”, “nepescugaro 3a mo, umo coenan’, ‘‘cmecHamMb-
€5, UCNBIMBIBAMb YYECBO 8UHbL ", ‘‘CIeCHAI0Ch, YY8CmEyIo cebsi Hel08Ko ™~ W T.IL.

HeratuBHas xapakTepucTuka BcTpedaeTcs B onpoce 39 pasz/54,9 %: nioxoi, nenpasda, nocmuionwiil,
noszop, ouckomgopm, npesperue, Oblmb ONO30PEHHbIM, HENPABUTLHO, CKOHQYICEHHOCMb, YHUUMb U T.JL.;
OCO3HAHHUE JIOTUYECKOM CBSI3M YYBCTBA CTHIIA C [TOBEJCHUEM, IIOCTYIIKOM, HAPYLIAIOIINM 3THUYECKUE HOPMBI
obmiectBa, — 12 pas/16,9 %: “s cmuiorcyce 3a nenpasuivibie NOCMYNKY, Komopbie s ko2oda denana’’, “Ko2oa
CRuUcAn y Ko2o-1bo u noseiaemcs 4yecmeo cmolod”, “29mo Kko20a HaKoCAYUN U mebs OMYUmbl8arom 3d 3mo
Oeticmeue”, “emy cmviOHO 3a MO, ymo oH coenan’”, “Koc0a Mmvl COBEPUIUL KAKOU-MO NOCMYNOK U OH Obil
naoxum”, “kozoa scaneeuiv o cooeanHom’ W T.1. [loHNMaHue BHENTHEH HANPABICHHOCTH CTHIAA TPECTaB-
neHo 15 pa3/21,1 %: “cmoiocyce, umo 6ce ysnarom, umo s nepsxa’, “‘4y8cmeyro c60i0 HeNOIHOYEHHOCb U
Hecoomgemcemeue okpyxcarowum”, “0otoce onozopumvca’, ‘koeoa onozopuncsa neped xem-mo” u T.1. B
Ka4eCcTBE IMOILIUI1, CONPOBOXKIAIOIINX BHYTPEHHEE YyBCTBO CThIJIA, MOJAPOCTKH Has3biBatoT BUHY (12/16,9 %),
cmyienue (6/8,4 %), coBectsb (5/5 %), crpax (2/2,8 %), rpycts (2/2,8 %), yumxenue (1/1,4 %), xanoctsb
(1/1,4 %); Bcero 29/40,8 %.

Onucanne GU3NOIOTHIECKUX MPU3HAKOB CMbIJCYCh TIPEICTABICHO B aHKeTax 4 pasa/5,6 %: “yoapsro-
wuti no 6cem KOHEYHOCMSM U 3ACNABAAIOWULE mepsamb nougy nood Hozamu’, “Hauunaewb KpacHemv”,
“cmano8ubCsl CKOBAHHBIM 8 08UdNCEHUAX”, “XOUY NPOBANUMBCSL CKBO3b 3eMTII0 .

Takum 00pa3om, MpU OMpPOCE MOAPOCTKOB BBISBICHO, YTO ATUYECKOE MOHATHE CMbl0 OCO3HACTCS UMH
KaK ONpeMeueHHOe MOHATHE, KaK MEHTAJIhHOE COCTOSHUE U KakK Mporiecc, cutyanus. CMoTpuTe 00 3TOM B
Tabmure 1.
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Moanduumpytollee Bo3aencTBe KOHLENTOB Ha CO3HaHWe 1 NoBeaeHne NoapOCTKOB ...

Tab6numa 1

IpeacraBaenue cmovidoa KaKk npeaMeTa, COCTOSTHUS M MEHTAJIBHOT0 MpoLecca B COBHAHUM MOAPOCTKOB, %0

Jlexkcuueckas .
Ipenmer CocrosiHue MeHTabHBIH mpoIiece
penpe3eHTaIus KOHIEenTa
CrhIx 84,5 0 15,5
CTBIIHO 19,7 9,8 70,4
CTBIKYCH 11,26 0 88,73

IlonsaTre cmwsi0 B 3THYECKOM CO3HAHMH 16—17-T€THUX MOIPOCTKOB MPEICTAET B OCHOBHOM KaK MCH-
TaNbHBIN MPOILECC, B 3aBUCUMOCTH OT MOP(OJIOrHYECKO MPUPOIBI JIEKCHYECKOTO PENPE3CHTAHTa 3HAYCHHE
MPOILECCYaTbHOCTH YBEINYHUBAETCSI — OT cyuiecTBUTeNnbHOro (15,5 %) x rnaromy (88,73 %). Takxke moHs-
THE CMbl0 CYIIECTBYET B CO3HAHWHU IIOAPOCTKOB KaK CTaTHYHOE SIBICHHE — IPEIMET-3MOLNS, 3HAYCHUE
MPEIMETHOCTH TaKKe 3aBUCUT OT MOP(OJOTHYECKON XapaKTePHCTHKH PEMpe3eHTaHTa U yMEHBIIAETCS OT
cymectButensHoro (84,5 %) no rmarona (11,26 %). UHTepecHO OTMETUTH, UTO MPEACTABICHHUE C/MblOd Kak
MEHTaJBHOTO COCTOSHHMS HE TUIHMYHO Ul MOAPOCTKOB. Bocmpusitue cmsida Kak MEHTAIBHOTO IIpoLec-
ca/CUTyallud Ba)KHO IJISl IEJarorduecKoro BO3AECHCTBHUSA HA 3TUYECKOE CO3HAHHWE MOJPOCTKA, MOCKOJIBKY
MpEANoaaraeT BO3MOKHOCTh BIUSATh Ha M3MEHEHUE CUTYallMK U AecTBUs. CUTyalus U IEHCTBUE KaK UHA-
MHYCECKHUC IMPOUCCChI OCTABIIAIOT IICPCIICKTHUBY MOI[I/I(bI/IKaHI/II/I " KOPPCKIHH, B TO BpEMs KaK CTaATUIHOC BOC-
MIPUSITHE cMblda KaK TpeMeTa TpedyeT OoJee IIUTEIhHOM padOTh HA/I €r0 MEHTATBHON KOPPEKITHEH.

OCHOBHBIE CMBICIIOBBIE JOMUHAHTBI ITOHATUA Cmbl(), CJIOKMBHIMECS B CO3HAHMHU NOAPOCTKOB U OTpa-
JKaromue Mx ypoBC€Hb IOHUMAHMS 3TOI'0 BaAXXHOT'O 3JICMCHTA 3TUYECKOMN C(I)Cpbl HMHAWBU A, ITIOKa3aHbl B Ta0-
JuIe 2.

TaGnuma 2
ConepskaTejbHble MapaMeTPbl OHATHS CHbIO0 B CO3HAHUU MOAPOCTKOB, %

Jlexcuueckas perpe- HeraTHBHOCTE Tpranna Bremnss Buyrpennuit
3EHTalMs KOHIIeNTa HalpaBJIeHHOCTb Xapakrep
CThIx 21,1 5 21,1 36,6
CTBIIHO 29,5 49,3 12,6 36,6
CTBIKYCh 54,9 16,9 21,1 40,8

Herarusaoe Bocnipusitue cmsioa B CO3HAHUM MOAPOCTKOB SIBIAETCS, TI0 MHEHHIO MCCIIEI0BATENs, «pe-
JIEBAaHTHBIM MHTETPAJILHBIM MPHU3HAKOM SMOTHBHOTO COAECPIKAHUA» U «KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM PYCCKOTO
koHIenTa cmoio» [10; 91]. BHyTpeHHM XapakTep MOHATHS CMbl0 TIPOSBISETCS B KOMILIEKCE dMonni. Bax-
HBIM B IIJIAHE M3YYEHHUs] MOIU(PHUUNPYIOIIETro MOTEHIIMANa KOHLENTa c/mblo SIBISETCS €Tr0 CBA3b B CO3HAHUHU
MOJIPOCTKOB C YyBCTBOM BHUHEHI (29,5 %/21), KOTOpasi MOpOKAaeT, B CBOIO OYepe/lb, 1yBCTBO OTBETCTBEHHO-
CTH 32 COBEpPIIEHHBIN MPOCTYMOK. MHOTHE IICUXOJIOTH, U3y4Yasi MEXaHU3MbI COLMAIBHOMN PEryJIsIUY MOBE/Ie-
HUS 4YeJIOBEKa, TOBOPAT O (DYHKIIMOHAJIBHOM CXOJCTBE CThbIAA M BUHBI. «... CTBIA M BHHA BBICTYNAIOT HE
TOJIBKO KaK 3MOIMOHAIbHBIE TIEPEKUBAHNA, CBSI3aHHBIE C Pa3HBIMH MOPAIBHBIMH CAaHKIUSIMH, HO B KaK Me-
XaHU3MBI COIMAJIFHOTO KOHTPOJISI — PETYJISTHBHBIE MEXaHU3MBI KyNbTYpHI ... Takum oOpa3oM, KyibTypa
HCIIONIb3YET BUHY U CTBIA KaK COLMAIBHBIE PETYJIATOPHl MOBEICHUS, PETIAMEHTUPYS B3aUMOJICHCTBUS €€
HOCHUTENCH, ompeneisis METOAbl W CIocOObl BOCHMTAHMS, HAKA3aHUs M TOOLIPEHHS», — YTBEPKAAIOT
T.H. Cmotposa, B.B. I'punienxo [13; 194].

[lo MHeHHIO HEKOTOpBIX HcCcienoBaTeNiel, OCHOBHOMW SMOLMENH B NEPEKUBAHUM CMblOA SIBIACTCS
cmpax: «'IIOTEeTHYEeCKH MOXHO IPEACTaBUTh, YTO ICUXUYECKYI0 OCHOBY KOHIIETITA C/Mbl0 COCTABIISET Ielll-
TansT cmpax» [10; 81]. Ho ommpoc moapoCcTKOB MOKa3kIBAET, UTO cHIpax 3aHUMAET Beero Juih 8,45 % (6 pas)
B KOMILJIEKCE COTPOBOXKAAIOIINX CcMbl0 SMOIMNA. MOXKHO C/IETaTh BBIBOJ O TOM, YTO HAPYIIEHHE 3THIECKUX
HOPM PEIKO BBI3BIBACT C/Mpax B IMICUXOJOTMYECKOM COCTOSIHUU MOAPOCTKOB. bosee yacToTHOM smMonumei aB-
nsiercs cmyujenue — 22,5 % (16 pas).

2. MoauduKamoHHOE BO3ACHCTBAE 3ITUYSCKOTO KOHIICTITA CHIbIO

ITocne Toro, Kak Mbl YyCTAaHOBHIIH, KAKAE BaXKHBIC CMBICIIBI B TIOHATUU CMbl0ad CPOPMHUPOBAHBI B CO3HA-
HUU TIOJJPOCTKOB, IMOMBITAEMCSI OMIPE/ICIIUTh, KaK BIUSACT MOPAILHOE OCYXICHUE C UCIIOIh30BAHUEM KOHIICTI-
Ta cmbl0 Ha OCMBICIICHHE IPUYMH COBEPIICHHOIO HAPYIICHHUS STHUYCCKHX HOPM. AHAJIU3 OTBETOB PECIIOH-
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JICHTOB Ha BOMPOC: «JlyMaelib ¢ Thl O TOM, TOYEMY TeOS MIPUCTHIIWIN?» MO3BOJIICT YCTAHOBUThH CTEIICHb
OCO3HAHUS IPUIHHBI. Pe3ynbTaTel IeMOHCTpUPYIOTCS B Ta0wIe 3.

Tab6anuma 3
AHAJIW3 0CMBICJIEHHS TOAPOCTKAMH MPUYNH, BHI3BIBAIOIINX OCYKIEeHHE OKPY:KAIIHX, %0

Jymaels 11 ThI O TOM, 1O-
qeMy TeOst IPUCTHIIMIA? Ha Her He Bcerna
42 9 20
59,2 12,7 282

Kax moka3sIBatoT pe3ynpTaThl Ompoca, O0JIbIIe OJI0OBUHBI TOAPOCTKOB (59,2 %) 3amyMBIBatoTCS O TIPH-
YHHAX MOPAJBHOTO OCYXAEHUsI, BHICKA3aHHOTO KeM-THO0 (TeAarorom, poguTeiIsiMd U JIp.). DTO SBISAETCS
Ba)XKHBIM OCHOBAHHEM IS MOAM(HUKAIIINHA CBOETO MOBE/ICHUS B JAbHEHIIIEM, TOCKOIBKY H3MEHEHHUIO TIOBe-
JEHVsI TOJDKHBI MPEANIECTBOBATh H3MEHEHHS B ATHYECKOM CO3HAHHWU TOJPOCTKA: aHAIHM3 CBOETO TOCTYIIKA,
BBISABJICHUEC IMPUYXH, BBI3SBABIINX MOPAJILHOC OCYXJACHUE CO CTOPOHBLI OCTAJIbHBIX. 3aMeTI/IM, OJHAKO, 4TO
OKOJIO TPETH OMpolIeHHBIX (28,2 %) He Bcerga pedaeKcUpYIOT HajJ CBOMM MOBEJCHUEM TOCIE MOPAIBHOTO
ocyxneHus, a 12,7 % BooOIe He 3aAyMBIBAIOTCS 00 3TOM, M3 Yero CIEIyeT, YTO KOPPEKTHPOBATH CBOE T10-
BeJIeHHE B COOTBETCTBUH C MOPAIILHBIMH HOPMaMH U IIEHHOCTSIMH OOIIECTBA OHU He CTpeMsTcs. Bo3moxHO,
3TO CBA3aHO C TEM q)aKTOM, YTO MOAPOCTKH, KaK MbIl BBIACHHUIIN PaHEC, PCAKO UCIIBITHIBAIOT YYBCTBA CTpaxa B
CUTYaIl¥l CTHIJIa TPY HAPYIIEHHH COIHMAIHHO-3THYECKUX HOPM TIOBEIEHHs, a KaK W3BECTHO, «B PYCCKOH
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa OONBINI yIENBHBIN BEC UMEET CTpax Mepe]l COIMYMOM, BEICTYHAIOIINNA KaK pery-
JIATOP CONMATBHBIX OTHOMICHUI [14; 15]. Kak moapocTku OTHOCSTCS K MOPATHHOMY OCYXKACHHIO CO CTOPO-
HBI OCTaJIbHBIX, TIOKA3bIBAIOT OTBETHI HA BONpOC: «Bo3HMKaeT 1M y TeOs kenaHue, 4ToObl Tede 0oblle He
roBopuid 3toro?» (tadi. 4).

Tabnuma 4
OTHoOIEHUE MOAPOCTKOB K MOPAJIbHOMY OCYKIeHu10, %

Bo3HukaeT i y Te0st JKeNaHue, u it
9TOOBI TeOe 0OJIBIIE He TOBOPIITH STOr0? Hla T © Beeria
47 10 14
66,2 14,1 19,7

YV GOJIBIIMHCTBA OMPONICHHBIX yuaruxcs (66,2 %) BO3HUKAET KeJlaHUE 0OJIbIIE HE CTAIKUBATHCS C CH-
Tyaluen, B KOTOPOH €ro MoABEpraroT MOPAJIbHOMY OCY)KJICHHUIO, YTO MOYKET BBICTYIUThH OJHUM W3 BHEIIHUX
TICUXOJIOTHYECKUX MOTHBOB JJII H3MEHEHHUS CBOETO IMOBEICHUS B COOTBETCTBUU C OOINENMPHUHATHIMHA B CO-
[IMyMe MOpPaIIbHBIMH IIeHHOCTSIMH. CTaHOBJICHHE JIMYHOCTHBIX IIEHHOCTEH OCYIIECTBISIETCS Yepe3 WHTEPHO-
PHU3aIUIO YSIIOBEKOM COLMAIBHBIX IIEHHOCTEeH. OJHAKO HE BCE COLMANIbHBIC IIEHHOCTH, OCO3HABACMBbIC U Jia-
K€ TIPUHUMAEMBbIe YEJIOBEKOM, PEalTbHO CTAHOBATCS €0 JIMYHOCTHBIMH IIEHHOCTIMHU. HeoOxomuMeiM ycio-
BHEM TaKOW MHTEPUOPU3ANNU IICHHOCTEH SIBIISICTCS BKIFOUYEHHE CYObEKTa B MPAKTHUYECKYH) KOJUICKTHBHYIO
JESTEIIbHOCTh, HANIPABJICHHYIO HA PEalM3alMi0 COOTBETCTBYIOIICH HEHHOCTH. [IpOMEXyTOUHBIM 3BEHOM B
3TOM MPOIECCE BBICTYIIAET CHCTEMa LIEHHOCTE, pe)epeHTHas i MHAMBKUAA rpymnnbl. CHavaga eIMHCTBEH-
HOU pedepeHTHON TpyMIoH, OMOCPEayIoNel YCBOCHUE CONMAIBHBIX IIEHHOCTEH, sBiIseTcs Il pebeHka ce-
Mbsi. B TOIpOCTKOBOM BO3pacTe 0coboe 3HaYCHHE MPHOOpETaeT OOIEHHE CO CBEPCTHUKAMU, TPYIIITHI CBEP-
CTHHKOB CTAHOBSITCS BTOPBHIM aJIbTePHATHUBHBIM KaHAJIOM TPAHC/ISAIMH 1IEHHOCTEH.

OtmetuM, uto 14,1 % TOAPOCTKOB BhICKa3aM 0€3pa3IMyHOE OTHOIIEHUE K MOPAIILHOMY OCYXKICHHIO,
a 19,7 % He Bceryma 00E€CIIOKOEHBI CO3/IaBITUMCS TOJIOKEHUEM. MIHBIMU clTOBaMH, MOJU(PUKAITMOHHBIC BO3-
MOKHOCTHM MOPABHBIX CYXIEHHI ¢ moHsTHeM cmold («Kak Tebe He CTBIAHO?») B OTOM Cliydae He pean3y-
FOTCSI, TO €CTh HHTEPUOPH3ALIMS 3THYECKHUX [ICHHOCTEH B CO3HAHUHM MOAPOCTKOB C MOJ00HBIM OTHOIIICHUEM K
MOPaJIbHOMY OCYXJICHHUIO HE MPOU30IILIA.

B crapiiieM HIKOJBHOM BO3pacTe MOPAIbHOE PAa3BUTHE JTIMYHOCTH XapPaKTEPU3YETCs MOSBICHUEM dTHYE-
CKHX yOeXKICHUH, MPEACTABIISIONINX COO0H KOMITJIEKC COOTBETCTBYIONINX 3HAHUH M UyBCTB. BOSHUKHOBEHUE
MOPaJIbHOTO MHUPOBO33PEHHUS MPUBOJUT K HOBOMY COOTHOIICHHIO MEXIY STUYCCKHM CO3HAHUEM U TOBEIC-
HUEM WHIUBUIA. Y TOJPOCTKOB-CTapIICKIACCHUKOB TOSBISETCS BO3MOXHOCTh CO3HATEIBHO YIIPABIATH
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CBOUM TIOBEICHHEM, Pa3BHBATh y ce0sl Te KayecTBa, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT MX MOPAJIBHBIM B3TJISIaM M
yoexxaerwsim [15, 16].

Omnpoc mokazal, 4To MOpPaTbHOE BO3JIEHCTBUE OKPYKAIOUINX, BRIPAKEHHOE B OCYXJICHUHM HAPYIICHUS
STHYECKUX HOPM H MPaBUJ, KOTOPOE COBEPINIIT MOIPOCTOK, ABISAETCSA 3)(HEKTHBHBIM MEHEE YeM B MOJOBHHE
cnyqaeB — 46,4 % (tab6u. 5).

TaGbanuma 5

OTHo1IeHUe NOAPOCTKOB K MOAU(UKAIMU CBOEr0 MOBeJeHUsI N0C/Ie MOPAJIBHOIO0 ocy:KaeHus, %

V3MeHuIIb 1 THI CBOE NIOBE/ICHHE u H
TIOCJIE TOTO, KaK TeOs MPUCThLIMIN? fla er ¢ snaro
33 25 13
46,4 35,2 18,3

Kak mb1 Buanm, 35,2 % onpoLeHHbIX Ha BOIIPOC 00 H3MEHEHUH CBOETO IIOBEACHUS U IPUBEICHUS €T0 B
COOTBETCTBHE C COLMAIBHBIMH HOPMaMH IOJAPOCTKOB OTBETWJIM OTpuiarensHo, 18,3 % oTBeTunu «He
3HAIO», TO €CTh Y 53,5 % moapocTKOB He chopMHUpPOBaHA CHCTEMA STUUECKUX IICHHOCTEH M yOexKIeHuH, ya-
CTBIO KOTODBIX SIBIISICTCS HOHITHE c/Mmbldd. DTO U IMPUBEIIO K TOMY, YTO YHKLUS Cmbl0a KaK COLHAIbHOTO
perynaropa u MoauduKaTopa B JAHHOM CiIy4ae okaszajach HeapdexTuBHOH. MHaue roBops, popMupoBaHme
cmbl0a B MHIUBUIyaIbHOM 3THUYECKOM CO3HAHMH TOAPOCTKOB, KOTOPBIE HE UMEIOT HAMEPEHUS! MOTUPHIIH-
pOBaTh CBOE IOBEACHHE B COOTBETCTBUM C ITHUYECKMMH LIEHHOCTAMH OOIIECTBa, HE MPOU3O0ILIO, YyBCTBO
cmbl0a He MHTEPUOPHU30BAHO, IIOCKOJIBKY, yCBauBasi OOIECTBEHHBIE HOPMBI, IPUHUMAS UX I ce0sl B Kade-
CTBE COOCTBEHHBIX MOPAJIbHBIX YOEXKIeHHI, YeJIOBEK HAaUWHAET UCTIBITHIBATh YyBCTBO BHHBI, TaK KaK OH Ha-
pylIaeT ye CBOM, IPUHSTHIC i cebs mpasuia noseneHus [17, 18]. Ho Gonee MONMOBUHBI OMPOIIEHHBIX
HaMH MOJPOCTKOB — YYaIIUXCs CTAPILIMX KJIaCCOB HE WCHBITHIBAIOT YYBCTBA BUHBI M CThIOA U, COOTBETCT-
BEHHO, HE CUUTAIOT HEOOXOAUMBIM KOPPEKTUPOBATH i MOJU(PHUIIMPOBATH CBOE ITOBE/ICHHE.

JlocTOBEpHOCTh TaHHBIX TOATBEPKAAETCS CTATUCTHYECKUM aHAIM30M OTBETOB Ha MPOTHUBOIOJIOMKHEIH
BOIIPOC O TOM, COOMPAETCS JIM MOAPOCTOK MPOJOJKATh MOCTYHATh MO-IIPEKHEMY, HECMOTPSI Ha TO, YTO €ro
HEITUYHBIH TTOCTYIIOK OCY/MIN OKpYy)atomue (Tadi. 6).

Tabnuma 6

OTHOIIEHUE MOAPOCTKOB K COXPAHCHHUIO HCUZMEHHDBLIM CBOCI'0 MOBEACHUS MOCJIE€ MOPAJTBHOT0 OCYKACHUSA, %

CoOupaenibest I Tl IPOAOIIKATH MOCTYIATh Jla Her He snato
MO-TIPSXXHEMY TI0CJIe TOTO, KaK Te0s MPUCTHIIMIN?
22 33 16
30,9 46,4 22,5

30,9 % pecrnoHACHTOB OTBETHIIM, YTO HE OyJIyT MEHSATh CBOE MOBEACHHUE IMOCIE MOPAILHOTO OCYXkKie-
HUSI, TO €CTh OHU KaTErOPUYECKH UTHOPUPYIOT OOIIECTBEHHBIE dTHMUYECKHE LIEHHOCTH M HOPMBIL; 22,5 % He
3HAIOT, KaK nocTymsT. 46,4 % MoApOCTKOB HAMEPEBAIOTCSI U3MEHUTH CBOE MOBEJCHHUE U MPUBECTH €T0 B CO-
OTBETCTBUE C ITHIECKHMH YCTAHOBKAMH COIATILHOM TPYIIITHL.

Takum 00pa3zoM, cmbi0 Kak OCHOBHOW MOPAaJbHBINA PETYISTOP BBHIOIHIET CBOO (YHKIIUIO MOIU(pHUKA-
UM TIOBEJEHHs IOJIPOCTKOB He Bcerna. Yem ke 310 oObscHsiercsa? Couuoiordm M TCHXOJOTM BCerna
MOTYEPKUBAIIH COIIATIBHO-KYJIBTYPHYIO TIPUPOLY CHbLOA: CMbl) — 3TO «CIIEIU(PHUYECKH MPUCYIIUI TOJIHKO
YeJIOBEKY IMCUXUIECKUH MEeXaHU3M, c(pOpMUPOBAHHBIN KyIbTypoi» [19; 169]. 3aBUCMOCTD IOHSATHS cmbldd
OT COLIMOKYJIbTYPHBIX YCJIOBUH 3aCTaBiIsIeT HAC 0OPaTUTHCS K XapaKTEPUCTHKE STHX YCIOBUM Ha HBIHEIIHEM
JTare pa3BUTHUs HalIero oOIecTBa, YTOOBI JIyyllle HOHSTh, IOYEMY PeryJIiTUBHO-MOAN(UKAMOHHBIE BO3-
MOKHOCTH 3THYECKOTO KOHIIETITA HE PEaTU3yI0TCs Y MOJAPOCTKOB B TIOJIHOW Mepe.

YciioBus, B KOTOPBIX MPOUCXOTUT MOPAITBHOE CTAHOBJICHHE COBPEMEHHOTO ITOJIPACTAIOIIETO TOKOJIe-
HUS B HAllled cTpaHe, XapaKTepU3ylOTCsl yTPaTol TPaAULMOHHONW CHCTEMBI ICHHOCTEH, YTO IPUBOJIUT K Pa3-
BUTHIO IIMHU3MA, arpeCCHBHOIO OTHOIICHHUS K OKPYKAroIuM, GOpPMHUPOBAHUIO MPE3PEHUS K ClaObIM U 3a-
BUCTH K CHJIbHBIM, YPE3MEPHOTO YECTOIIOONS, OPHEHTAIIMN Ha BHENIHUH YCIeX, SK3UCTEHIIMAIBHOTO BaKyy-
Ma ¥ psAa Opyrux MOpalbHBIX OTKIOHEHHWH. B mponecce JIOMKH TpaguIMOHHOW CHCTEMBI LIEHHOCTEH NpHU
paspyLIeHUH TPEXKHET0 COLUAIBHOTO CTPOS OCOOCHHO YSI3BUMBIMH SIBISIFOTCS 3TUYECKHE IEHHOCTH 3HAYH-
MOCTH JKHM3HH, €€ OCMBICIICHHOCTH, CIIPaBeUIMBOCTH, IIpaB/bl, NOpsiAKa U T.1. B cuily LeJbHOCTH U B3aUMO-
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CBSI3U BBICIIMX MOTHBOB IIPH yTpare OTACIbHON MX TPYNIbl OKa3bIBAIOTCA Ae()OpMUPOBAHHBIMU M BCE OC-
TaJIbHBIE IEHHOCTH, B YACTHOCTH CEMEHHBIE, KOTOPBIE 0COOEHHO BaXKHBI B ()OPMUPOBAHUN ITHUECKHUX YOESK-
JIEHUH JeTeid, 0 YeM MUIIyT MHoTHe uccinenosatenu [20, 21].

OTUyYecKue HeHHOCTH BBICTYNAIOT B KAYECTBE BaKHOTO KOMIIOHEHTA JIMYHOCTH U CBSI3aHBI C Pa3BUTHEM
CaMOCO3HAHHMS, OCMBICIICHUEM CBOETO IMOJIOKEHUS B CUCTEME OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHH, TTO3TOMY KPH3HC
CMBICII000pa3yIOIINX KU3HEHHBIX [IEHHOCTEH, BEIYIINI K KPU3HUCY WIACHTUIHOCTH, HEPEIKO COPOBOXKIACT-
Csl COLIMAIBHOM M yXOBHOM AeTIpUBaliueil. B yCIOBHIX KpU3HCHOTO EPHOAA YeTIOBEK HAXOJUTCS B IIOMCKAX
COLUANTBHO-KYJIBTYPHOTO OPHEHTHPA, HO YacTO 3TH MOUCKH MPUBOIAT K PACTEPSHHOCTH, ONYCTOLICHHUIO, HU-
rwm3My. HecOMHEHHO, YTO CIIOXKHBIE COIMAIbHBIE YCIOBHS (POPMUPOBAHHS JTHIHOCTH MOJPOCTKA OKA3bI-
BAIOT HEraTHBHOE BIMSHHE HAa CTAHOBIJICHHE 3THYECKOTO CAMOCO3HAHUS JINYHOCTH, (POPMHUPOBAHHE BaKHEH-
LIMX 3THYECKUX KOHLIENTOB, B TOM YUCAe CHblOd, BBIIOIHAIONUINX POJIb COLUAIBHON Peryysiuud 1 Moaudu-
Karuu. [IpoBeieHHBI HAMU aHAJIN3 TTOKA3aJ] 3TO HETaTHBHOE BIMSHUE BHEIIHUX COLMAIBHBIX (PaKTOPOB Ha
MOIM(UKAIMOHHBIN TOTEHIIMAN KOHIIETITA CMblo.

B 10 X)e BpEMs MBI JOJIKHBI OTMCTUTH HCTATUBHYIO POJIb BHYTPCHHUX IICHUXOJIOTHYCCKUX Q)aKTOpOB B
CIIO’KHEHIIIeM MHOT'0ACTIEKTHOM Tporecce GopMUPOBaHUSI MEXaHH3MOB MOAM(DUKAIINKA U PETYIALUHN TOBe-
JEHUSI TTOJJPOCTKOB-CTAPIICKIACCHIKOB, CBA3aHHBIX C YMOIMOHAIBHO-TICHXOJIOTHYECKON Crieu(UKon Mo-
pocTKoBOro Bo3pacrta. TakuM 00pa3oM, BHYTPEHHUH MPOTECT MPOTUB BMEUIATENHLCTBA B3POCIBIX, CTPEMIIe-
HUC OTPAHUYIUTH UX NPECTCH3UU U TpC6OBaHI/I$1 BBICTYIIAIOT 3HAYUTECIIbHBIM HPCIATCTBUEM JJIA IIOJTHOLECHHOT' O
(hopmupoBanus 3pGEKTUBHBIX MEXaHU3MOB MOBEIEHYECKON MOIU(MUKALMN U PETYISINH TOAPOCTKOB, OJI-
HHUM M3 KOTOPBIX SIBIISICTCS YYBCTBO CMbLOA.

Baxnouenue

OTHUYECKOMY Pa3BUTHUIO OTHEIBHON JIMYHOCTH M OOLIECTBA B LIETOM YAESECTCS 3HAUYUTEIbHOE BHHUMA-
HHUE, IOCKOJIbKY OHO HE SIBJISIETCSI N30JMPOBAHHBIM IPOLIECCOM, & OPTaHWYHO BKJIIOYEHO B LIEJIOCTHOE IICH-
XMYECKOE U COIMANBHOE pa3BUTHE JTUYHOCTH. Ha KakJjoM BO3pacTHOM 3Tarie ocoboe 3HaueHne mpruoopera-
10T T€ MEXaHHU3MBbI, KOTOPbIC TIO3BOJISIIOT pelIaTh aKTyalbHbIe TPOOIEMbI JIMYHOCTHOT'O PA3BUTHSL.

IIpoBeneHHOE HMCCIIEAOBAHNUE BBISBUIIO, YTO CMbl0 KaK OJWH M3 BAKHEHUIIMX COLMANBHBIX MOAU(UKa-
TOPOB M PETYISTOPOB MOBEJCHUS MOJPOCTKOB-CTApPIICKIACCHUKOB 3 (eKkTuBeH InIIb HamonoBuHy. Kax
MoKa3all aHaJli3, 3TO CBA3aHO C HEJOCTATOYHOW CHOPMUPOBAHHOCTHIO B CO3HAHWHW TMOJPOCTKOB TAKHX CO-
MYTCTBYIOIIMX COJCP)KATENbHBIX 3JIEMEHTOB IMOHATUS cmbl), Kak cmpax W euna. Ourynias HEJIOBKOCTb,
CMYILIEHHE, AUCKOM(OPT OT COBEPLIEHHOI'O HAPYIIEHUS] MOPAIBHBIX HOPM M IIPAaBWII, HOAPOCTKU YacTO HE
YYBCTBYIOT CTPax MU HE OILIYIIAIOT BUHY. AHAJIU3 TaK)Ke MOKa3all, YTO MPEACTABICHNUE cmbl0a KaKk MEHTalb-
HOTO COCTOSIHMSL HE TUIIMYHO ISl MOJIPOCTKOB, OOJiee THUIHWYHBIM SIBIISIETCA NPEICTaBICHHUE CcMblda Kak
npenmera-yyBcTBa (84,5 %). A mpeaMeT, Kak M3BECTHO, HE UMEET MPHUYMH, II0ITOMY CMBICIOBOM MPHU3HAK
«TPUYMHAY TPEAMETA-3MOIMH C/Mbl0 COCTABIIAET B CO3HAHHMM MOAPOCTKOB BCEro JHIb 5 %. BaxHbM ams
MeIarOrnYeckoro BO3ACHCTBHS Ha ITUYECKOE CO3HAHUE IMOJIPOCTKA SIBISETCS BOCIPHUATHE CMMbl0d KaK MEH-
TasbHOTO Mpouecca (88,73 %), Tak KaKk OHO IPEAIoJaracT BO3MOKHOCTh BIMATh HA H3MEHEHHUE CUTYyallluu U
neiictBus. CTaTUYHOE BOCIIPHUATHE CThIAA Kak IpeaMeTa Tpedyer Ooiiee IIUTeNbHON pabOThl HaJl €ero MeH-
TaJIbHOW KOPPEKIUEH.

Bonbuie monoBuHb oApocTKOB (59,2 %) 3a1yMBIBalOTCS O IPUYMHAX MOPAJIBHOTO OCYKIEHHS, BBICKA-
3aHHOT'O KeM-IH00 (TenaroromM, poauTeN MU U Ap.). Ha Ham B3risin, 3TOT GakT TOBOPUT O BO3MOKHOCTAX
Moan(UKauY MOBEACHUS MTOIPOCTKA B AalibHEHeM. M3MeHeHHs B STHUECKOM CO3HAHWU TTOAPOCTKA TPE-
CTaBJIEHUH O cmbloe (aHATN3 CBOMX JEHCTBHIA; BHISIBIEHHE NMPUYMH, BHI3BABIINX MOPATHHOE OCYXICHHE CO
CTOPOHBI OCTaJIbHBIX) BBICTYAIOT MIEPCIIEKTUBHON OCHOBOM 11 MOAU(HUKALIMKN U KOPPEKLIUH TOBECHHUS.

12,7 % craplieKIacCHUKOB HE COOMPalOTCsl KOPPEKTUPOBATh CBOE IMOBEIECHUE B COOTBETCTBUU C MO-
paLHBIMH HOPMaMH U IIEHHOCTSIMU 00IecTBa. Bo-TIepBBIX, B 3HAUUTEIHHOMN CTETIEHU 3TO CBSA3aHO COIHO-
KYJIETYPHBIM KPU3HCOM LIEHHOCTEH COBPEMEHHOTr0 001iecTBa. Bo-BTOPBIX, ¢ OCOOEHHOCTSAMH ICHXOJIOTHYe-
CKOTO pa3BUTHS MOAPOCTKOB: 3apOXKJAIOIIUMCS YyBCTBOM B3POCIIOCTH U CAMOCTOSITENIBHOCTH, BO3HUKHOBE-
HUEM U aKTyalu3alfei HeraTuBU3Ma — OTPUIIAaHUEM ITOIPOCTKOM IpaBa CTapIINX Ha MOyYeHHE U BOCIUTA-
HUE, OTPULIAHUEM «TPATULMOHHBIX» C €ro TOUYKH 3pEHMsI UAEaIoB, HOPM U neHHocTel. [loxpocTok He npu-
HUMAET yTBEPKJAEHUS CTApIIUX HE MOTOMY, YTO JEHCTBUTENBHO HE COIVIACEH ¢ HUMM, HO TIOTOMY, YTO OHHU
HCXOJISAT OT aBTOPUTETA CTAPIIMX M HAKJIAJIBIBAIOTCS HAa HETO Kak a Priori eIMHCTBEHHO BepHbIC. ITO MOXKET
CTIPOBOIIPOBATH KaK YHOPHBIH MOMCK MOAPOCTKOM CBOETO MHPONOHMMAHHMS PaJy JMYHOCTHOTO KOM(opTa,
TaK U «BHEUIHUI» MOUCK CMBICIOB WJIM OTKa3 OT HETO — OTPUI[AHUE Py OTPHULIAHUS.
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Kak cBHIETENBCTBYET MPOBEACHHOE HCCIIEAOBAHKE, MOBhINICHHE 3()h(HEKTUBHOCTH CThIIA KaK COIHAIb-
HOTO perynsropa TpedyeT yuera 0COOCHHOCTEH MOPATLHOTO Pa3BUTHS Ha TMTOJAPOCTKOBOM dTare Py OpraHu-
3allU CHCTEMBI IICICHANPABICHHOTO BO3/ICHCTBHS, KOTOPasi 00ECIEUUT JOCTHIKEHUE BBICOKOTO YPOBHS MO-
PaALHOTO PA3BUTHS IMYHOCTH, YTO SIBIACTCS OCOOCHHO BaXKHBIM B KPU3HMCHBIN TIEPHO PA3BUTHS 0OIIIECTRA.
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KacecnipiMaep caHacbIHa jK9HE MiHe3-KYJIKbIHA KOHIENTIiJIEPAiH
MOIH(PUKANHUSIBIK dcepi («yAT» KOHIENTiCiHiH MbICAIBIH/IA)

3epTTey IoHI — JKOFaphl CHIHBIN OKYIIBUIAPHI, SFHU JKacecCHipiMIepIiH caHachlHa MOJU(MUKALVSIIBIK acepi
0ap STHKANbIK CaHAT PETIHACeTi «yAT» KOHLENTICiH 3epaeney. byn yreiMabsl ¢uigocodus, aneyMeTTaHy,
TICHXOJIOTHUS], 3THOJIOTUSI TYPFBICHIHAH 3epTTeyre apHajFaH eHOeKTeple Oyl STHKaJbIK oMOeOanThIH agam
MIHE3-KYJIKBIH QJIEyMETTIK PEeTTey MEXaHHM3Mi PETiHAeri MaHbBI3IBUIBIFBI aTtal eTiuIreH. JKorapbl CHIHBII
OKYIIBUIAPBIHBIH YT YFBIMBI TYpabl TYCIHITiH aHBIKTAY YIIIH CTaTHCTHKAJIBIK MOJTIMETTEP/I €CKepe OTHIPHII,
JKaceCHipiMaep Jel aTaJlaThIH ©31HAIK peIeKCHs IPOIeciHae OHBIH Ma3MYH/BI OeriiepiH MoJebaey dici
KOJITaHBUIAB. Makajana »acecmipiMAep/iH CaHaChIHAAFbl OCHI KOHIIENTIH Ma3MYHBIH Tajjay YCHIHBUIFaH,
OHBIH op TYpPJ MOpP(OIOTHSIBIK CHIATTAFbl JICKCHKAIBIK KOPIHICTepiHIH Heri3ri Ma3sMyHIBl Oenrinepi
QHBIKTAJIFAH: SFHM SMOIMS 3aTTaHFAaH MOH CHSKTBHI, aJaMHBIH MEHTAIIBIK JKarJaifbl, OCHl IMOLHUSIMEH
0aiiyIaHBICTHI alaMHBIH IIIKi JYHHECIH/e Maiifa 60JIaThIH MEHTAILABIK poliecTep. ¥ ST YFEIMBIHBIH dcepi KoHe
JKaceCHipiMHIH MiHE3-KYJIKBIH ©3TepTyIe oCep €Ty IOpeKeci aHBIKTAIAbl. 3epTTey YIIIH XKacecHmipiMaepaiH
CaHACBhIH/A KaJBINTACKAaH YAT YFBIMBIH, OHBIH MAaFbIHAJBIK CPEKIIENKTepi MEH OJapAbIH iC-opeKeTi MeH
KBUIBIKTApBIHA 9CEp €Ty JOpEKeci apachbIHAAFbl OailIaHBICTBI AHBIKTAY MAaHBI3[Ibl, SIFHU OHBIH OJIEYMETTIK
Moau(UKaUs MEH peTTey MEXaHW3Mi peTiHIeri THIMAUIIIH Kepcery. 3epTrey OapbIChIHAA <«AT»
KOHIECTITICIHIH MOAN(UKAIMUIAY KOHE PEeTTey MEXaHM3MIiHIH THIMALIIr JKETKUTIKCi3 OOIybIHa acep eTeTiH
(axTopyap aHBIKTANABL, OYJ KACOCHIPIMAEPIIH MOPAIBABIK JaMy EpeKIIEeTIKTepiH ecKepe OTBIPBII, YT
TYypaJbl TYCIHIKTI KaJbINTaCTBIPy MaKCaThIHAAFbI XKYHelli )KYMBICTHI YHBIMIACTHIPY Ka)XKeT eKeHIITiH, oJlapIbl
OKYLIBUIAP/IbIH STHKAIBIK CaHACHIH JKOHE MiHE3-KYJIKBIH peTTey, MoIupuKanusiay »oHe TY3eTy MaKCaThIHIa
MPaKTUKAJBIK ic-IIapajiapra KOCy KepeK eKeHiH JQMIeIIeHIi.

Kinm ce30ep: TMHIBOMOAEHH KOHIEMT, VAT, MOAU(DHUKAIMSIIBIK 9CEP, OKYLIBLIAP, ITUKAJBIK KYHIBUIBIKTAP,
MiHE3-KYJIBIK.

M.V. Valova, Z.K. Temirgazina, A.E. Agmanova

Modifying impact of the concepts on consciousness and behaviour of the adolescents
(on the example of the concept “shame”)

The subject of the research is the concept “shame” as an ethical category that has a modifying influence on
the consciousness of the adolescents — high school students. The importance of this ethical idea as a social
regulation mechanism of human behavior is highlighted in the works devoted to the study of this concept
from the standpoints of philosophy, sociology, psychology, ethnology. To reveal the understanding of the
concept of “shame” by high school students, we used the method of modeling its meaningful features, named
by adolescents in the process of self-reflection, taking into account statistical data. The article presents an
analysis of the content of this concept in adolescents’ minds, reveals the main content features of its lexical
representations of various morphological nature: an emotion as an objectified entity; the mental state of a per-
son; mental processes associated with this emotion occurring in the inner world of a person. The authors
made an attempt to determine the influence of the concept “shame” and the degree of this influence on the
modification of adolescent behavior. It is important for the research to establish a connection between the
concept “shame” existing in the minds of adolescents, its semantic features and the degree of its influence on
their actions and behaviour that is the determination of its effectiveness as a mechanism of social modifica-
tion and regulation. The study identified the factors that affect the insufficient regulatory and modification ef-
fectiveness of the concept “shame”, which indicates the need to take into account the characteristics of moral
development at the adolescent stage when organizing purposeful work on the formation of ideas about shame,
on their inclusion in practical activities in order to regulate, modify and correct the ethical consciousness and
behaviour of the students.

Keywords: linguocultural concept; shame; modifying effect; students; ethical values; behavior.
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Linguistic identity: essence and originality in the modern socio-cultural context

The article examines the nature of the linguistic identity of the Kazakh and Indian youth. The survey of re-
spondents aged 18-21 shows the features of the linguistic self-determination of an individual. Nevertheless, a
significant part of respondents identify themselves with their father's linguistic correlation due to the tradi-
tional dominant role of the father in the Kazakh family, a slightly smaller number of respondents choose the
mother's nationality. A significant sociolinguistic characteristic of young people is the availability of
ethnolinguistic resources for the reproduction of their native language. In this article, our goal is to discuss the
extent to which the choice of the native language, knowledge of Russian or a foreign language, language atti-
tudes and external social factors determine the nature of the student's linguistic identity. Anthropological
characteristics and language are important factors in the choice of ethnic identity. In the course of the re-
search, the characteristic features of the linguistic identity of a bilingual personality of a student are distin-
guished.

Keywords: identity, identification, linguistic identity, ethnic identity, ethno-differentiating factor, bilingual
personality, socio-cultural context, ethnos.

Introduction

The language captures the entire cognitive experience of the people, their moral-ethical, socio-aesthetic,
artistic and educational ideals.

Today, it is the concept of identity that turns out to be more relevant than ever in all areas of the human-
itarian sphere in view of the anthropocentric vector in science, the desire of society and society for “transpar-
ency, predictability and constancy of the image of a person” [1; 5].

This is due to the desire for understanding, managing communication with the subject. But, unfortunate-
ly, the fulfillment of this desire is not always possible, since even the subject himself is not always in an ade-
quate state of understanding himself and his intentions. The personality of the subject is put at the forefront,
because it is through his self-presentation, through the impression of others about him, through his image
that we can observe the identity of a person. This point of view belongs to the American sociologist
I. Hoffmann and his supporters. There is another point of view, according to which identity is something in-
ternal and inexpressible [1; 6].

Proponents of the latter believe that human life is a constant process of identity formation. And in this
sense, the concept of self-identification as a process of creating an identity becomes the key one. In contrast,
the first approach demonstrates a person who controls impressions, plays certain roles, adapts to certain cir-
cumstances, while the supporters of the second approach conceive of an independent, continuously forming
identity.

Ethnic language creates the basis of intra-ethnic normative unity, serves the communication of the eth-
nos as a whole.

It was E. Erickson who introduced the concept of “identity” into the interdisciplinary field of research.
The scientist emphasized the interdependence of the processes of formation and transformation of identity
with the processes of social and cultural development of society [2; 53]. According to researchers, linguistic,
ethnic and civic identities are in a complex dialectical interaction. So, back in 1806, 1.G. Fichte argued that
language is the defining feature of a nation [3; 103]. In Russian psychology, ethnic identity is understood as
an integral part of a person's social identity — a person's idea of himself as a member of a certain ethnic
group. As for L.M. Drobizheva, ethnic identity is based on ideas about one's nationality, language, culture,
history, territory, interests, emotional attitude towards them and, under certain conditions, readiness to act in
the name of these ideas [2; 49]. Ethnic identity is more clearly realized if a person lives in a multi-ethnic en-
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vironment. At the same time, an individual can, with varying degrees of intensity, identify himself with one,
two, or even several ethnic groups. Multiple identity is the most beneficial for a person, it allows him to use
the experience of one group to adapt to another, to master the wealth of another culture without compromis-
ing the values of his own [4; 38].

The relationship between ethnic identity and language is one of the problems in the study of social con-
sciousness. This is explained by the special place of a language among the main components of the ethnos
and, above all, by the fact that language has long been considered as one of the important factors of ethnic
identity.

In addition to language, the criteria characterizing ethnic identity can be a historical community of peo-
ple, symbols and codes of culture, customs and traditions, religious beliefs and a common geographical area.
And accordingly, we can conclude that, although linguistic identity and ethnic identity for some researchers
are identical concepts, we still adhere to a different point of view, and we believe that linguistic and ethnic
identity are not equivalent concepts.

Researchers also refer to linguistic identity as representations and assessments that relate to the native
language and the “foreign” language (the language of the metropolis), as well as linguistic identification,
which is based not only on knowledge of the language, but also on communication skills in various speech
situations.

Professor of Yale University W. Foltz considered linguistic features to be fundamental for the formation
of an ethnos, nation, nationality, the result of ethnogenesis, a symbol of ethnicity [5; 16].

The formation of linguistic, ethnic and civic identity is relevant for modern multi-ethnic educational in-
stitutions in Kazakhstan, which determined the problems of our study.

Currently, migration processes, both external and internal, are characteristic of most European coun-
tries. Migration flows in Kazakhstan are also increasing every year. The Karaganda region is not an excep-
tion. The data on migration flows are presented in Figure (taken from the open source “Taldau” of the infor-
mation analytical system of the Bureau of National Statistics of the Agency for Strategic Planning and Re-
forms of the Republic of Kazakhstan [6]
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Methods and material

The main method of data collection in our study is a survey of respondents — students. The survey was
conducted among 1st, 2nd and 3rd year students of the Karaganda University named after E.A. Buketov, the
Karaganda Medical Academy, Abylkas Saginov Karaganda Technical University, who study in Russian and
the state languages. | would like to draw your attention to the fact that as part of our study, we also conduct-
ed a survey among students from India studying at universities in the city of Karaganda.

India is a huge country with a rich cultural heritage and thousands of languages. Due to its long history,
it has been a “melting pot” of cultures, religions and ethnic groups. In addition to this, India has a long histo-
ry in the field of language. There is an old saying in India that languages change every 60-80 kilometers. In a
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multilingual society like India, many languages are used in everyday life. One language may be preferred for
household and social groups, another for administration and work, and a third for religious discourse, and all
this is quite normal and enters into everyday practice.

For better understanding, the age of the respondents ranges from 18 to 21 years. The number of re-
spondents was 230 people studying in Russian and the state language and 136 students from India. It should
be noted that the study was conducted in groups with both state and Russian as the language of instruction.
The survey was conducted on a voluntary basis using the Google platform and a live interview.

The choice of this age group — 18-21 years old — is due to the fact that the process of ethnic identifi-
cation in cognitive and emotional terms is completed by this age.

It is at this age that a person reaches a realized ethnic identity. Thus, young people aged 18-21 have
completed the process of ethnic identification, they have certain ideas about themselves as part of some
ethnic group.

The questionnaire prepared for the survey contained 42 questions, which offered answers from two to
five. The received questionnaires were first subjected to statistical processing. Then the quantitative data
were analyzed and generalized in order to identify patterns and trends that show the role of language as an
ethno-differentiating parameter in the ethnic identification of a young person.

Results and discussion

As we mentioned above, the survey was conducted among students of 3 educational institutions in Ka-
raganda. The survey involved 230 people who study in Russian and the state languages and 136 students
from India who study in English.

The age of the participants was from 17-19 years. The survey involved 58 people (25.2 %) aged 17,
161 students (70 %) and 11 (4.8 %) people aged 19.

The gender affiliation of the interviewed students from Kazakhstan is presented in Diagram 1.

As we can see, 149 female respondents took part in the survey of students from Kazakhstan, which
made up the majority and 81 male respondents.

Whereas, in the survey of Indian students, the majority of respondents were males (Diagram 2.)

Diagram 1. Gender of respondents from Kazakhstan Diagram 2. Gender of respondents from India

Such indicators are associated with the traditions and gender policies of Indian society.

In India, there are still very few educated women: parents do not consider it to be necessary to spend
money on the education of their daughters.

In modern India, a woman formally has the right to education, but few can take advantage of it. Educat-
ed women in India are almost always the daughters of wealthy parents. The rest do not consider it to be nec-
essary to give money for the education of their daughters. It is believed that for a girl this is superfluous.

Even with equal education and diploma, gender inequality in India is also manifested in the fact that
employers in most cases give preference to male applicants. As the respondents themselves noted, most of
the women among skilled workers are doctors and teachers.

Let us pay attention to the fact that according to the Indian media (electronic version of the
Indianexpress newspaper dated May 13, 2023) “According to the data published by the Government of India,
Kazakhstan attracted 3,500 Indian students in 2022.” (https://indianexpress.com/article/education/study-
abroad/studying-mbbs-from-kazakhstan-scholarship-universities-study-abroad-neet-ug-8450942/
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When determining their native language, the answers of Kazakh students were distributed as fol-
lows (Diagram 3):

m Kazakh
M Russian

Uzbek

Diagram 3. Native language of students from Kazakhstan

As we can see, the majority of 230 respondents recognized Kazakh as their native lan-
guage (219/95.2 %), Russian — 7/3 %, Uzbek — 4/1.7 %.

A larger number of Kazakhstani students in our survey determined their linguistic identity depending on
the ownership of the language by the father — 98 % and the ownership of the mother's language — 2 %.

Consider the responses of foreign students from India.

2,209

H Hindi
B English
Marathi

B Haryanvi

Diagram 4. Native language students from India

According to the survey (Diagram 4), the majority of Indian respondents recognized Hindi as their
mother tongue — 96.3 % (131), the second most popular answer was English, which was considered their
mother tongue — 2.2 % (3) of respondents, 0.7 % (1) Indian students chose the Marathi language. Marathi is
one of the Indo-Aryan languages, the language of the Marathas. It is one of the 22 official languages of India
and is ranked among the 20 most widely used languages in the world. In addition, the Marathi language is
mostly actively used by emigrants living outside of India.

Also, 0.7 % (1) of respondents from India chose the Haryanvi language. This language is also known as
the Bangru language. This language is often used in Indian films and television. Today it is the “native” lan-
guage of millions of Muslims in Pakistan muli, jat and rangar. Haryanvi is also considered an Indo-Aryan
language.

In general, speaking of the native language, we can say that this term is a sociolinguistic concept.
Speaking about the native language, we can also say that the linguistic ideas about the term native language
and our everyday ideas about it are quite different.

We have already mentioned that the ideas about the native language and the linguistic science itself are
also different, some identify the native and maternal, others consider the native synonymous with the main
language, there are opinions that the native language is the first language, there is a point of view about that
the native language is an ethnic language.

In the course of our dissertation research, we consider the essence of the concept of native language.
We interpret information about what language is native, used in everyday life, maternal, ethnic, and so on.
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It should be noted that in the framework of our study, in the survey, respondents were asked to answer
the question of what the phrase NATIVE LANGUAGE means for them.

Answering this question, Kazakh students noted that they correlate this phrase with the concepts of
motherland, nation, mother tongue, love.

The answers of respondents from India are not much different, they also correlate their native language
with such concepts as motherland, India, family, love.

The respondents' answers clearly show the idea that the native language is not only communication, a
source of knowledge, but also a tool for self-knowledge, it is the spiritual and cultural component of the fam-
ily, ethnic group. Young people subtly feel all the shades of meaning and this concept and its great signifi-
cance.

Undoubtedly, it is impossible not to note the dominant role of the native language in the formation of
the personality, the formation of primary skills of speech communication, in addition, the native language as
a visiting card of any nation, ethnic group. The disappearance of the native language leads to the disappear-
ance of the nation itself, the ethnos.

The modern educational environment is multicultural in its essence, because it is the unity of diverse
cultures.

The modern language situation in Kazakhstan in the light of the development of ethnic and national cul-
tures reflects the peculiarity of the multicultural development of the Karaganda region.

In this sense, the multicultural educational space of Karaganda is a unique reflection of the process of
formation of life and value orientations of modern Kazakhstani youth, and global trends in youth culture in
general, as foreign students and migrants study in the region.

The picture of the choice of ethnic identity of students from Kazakhstan is presented in Diagram 5.

What nationality do they consider themselves ?

Ukranian
Belorusian

I do not consider myself

Diagram 5. Ethnic identity of Kazakh students

The choice of the nationality of the mother or father is due, according to the answers of respondents
from Kazakhstan, for several reasons (we will name the most popular answers):

— because my father (mother) is Kazakh/Russian/Uzbek, etc.;

— because my parents are Kazakh/Russian/Uzbek etc. (parents — purebred....);

— because | was born in Kazakhstan;

— because | am Kazakh by blood (Kazakh blood flows in me);

— because my ancestors are Kazakhs;

There were also unique and very interesting answers:

— Kazakh by place of birth and ethnic origin;
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— | consider myself primarily a globulist and a person (the respondent apparently meant the word glob-
alist).

However, many respondents found it difficult to answer about the motives for choosing a nationality.

If we analyze the answers of the Indian audience of respondents, then the picture is as follows, despite
the existing difference in the nationalities of the father or mother, students from India completely, all 100 %
indicated their nationality as Hindu or Indian.

The choice of the nationality of the mother or father is due, according to the answers of respondents
from India, for several reasons (we will name the most popular answers):

— because my father (mother) is Indian;

— because | was born in India.

Unlike Kazakh students, students from India did not have any difficulties with answers about the
motives for choosing a nationality.

According to the current legislation of the Republic of Kazakhstan, the nationality entry in the passport
and identity card is made in accordance with the nationality of the parents. With different nationalities of
parents, a citizen of the Republic of Kazakhstan voluntarily chooses the nationality of his father or mother;

Subsequently, upon application, the nationality changes only to the nationality of the other parent.

As an exception, it is allowed to change the entry about nationality in passports, identity cards of citi-
zens of the Republic of Kazakhstan, forcibly relocated to the territory of the Republic of Kazakhstan during
the period of repression. The change of nationality is made on the basis of certificates of rehabilitation issued
in accordance with the Law of the Republic of Kazakhstan dated April 14, 1993 “About the rehabilitation of
victims of mass political repressions” (https://egov.kz/cms/ru/articles/fagqs_passport_id).

The respondents from the number of Kazakhstani students interviewed by us chose the nationality of
the father in the majority when documenting (Diagram 6).

What nationality did Kazakh students choose
when documenting?

3,20%

M Father's nationality

B Mother's nationality

Diagram 6. Choice of nationality of Kazakh students when documenting

Diagram 7 shows the choice of nationality among students from India. As we can see, the answers of
the respondents do not differ much.
Both Kazakh and Indian students choose the father's nationality.

The choice of nationality

3.40% by students from India
, (]

M Father's nationality

B Mother's nationality

Diagram 7. Selecting the nationality of students from India
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In general, nationality is a biological feature, i.e. nationality is not connected either with the country of
residence or with a specific territory, we receive nationality from our parents. As we can see, parents can be
of different nationalities, but a person can choose one based on self-consciousness.

Conclusion

In the higher educational institutions of the Karaganda region, which were chosen by us for sociolin-
guistic research, students of various nationalities and gender study, this is natural, because the Republic of
Kazakhstan is a secular, unitary state, where the principles of gender equality and tolerance are observed.
Each student of a higher educational institution of the Karaganda region had the right to choose the language
of instruction that is the Russian and Kazakh languages. Foreign students from India study in English, but the
curriculum includes such disciplines as “Russian language”, “Kazakh language”, “History of Kazakhstan”.

The sociolinguistic study showed that the majority of the surveyed Kazakh students studying in our re-
gion are female, while the vast majority of students from India, on the contrary, are male. This is explained
by the gender policy of this country.

The analysis of the survey of Kazakhstani students showed that a significant part of the surveyed stu-
dents from Kazakhstan live in rural areas, and students from India studying in Karaganda, on the contrary,
are urban residents.

Based on the survey data, students aged 17-19 years old took part in our study, the vast majority of
them are the students aged 17 years old.

Based on the data of our sociolinguistic survey, the linguistic identity of Kazakhstani youth does not co-
incide with ethnic identification. So, during the survey, three dominant languages were identified, which the
students called native: Kazakh, Russian, Uzbek. Whereas, the picture of ethnic identification is represented
by 8 nationalities: Kazakh, Russian, Uzbek, Ukrainian, Belarusian, Greek, German, Tatar. This allows us to
say that the linguistic identity of Kazakh students in their self-consciousness does not correlate with the main
criterion for ethnic identification. The main criterion and marker of ethnic identification for them is the na-
tionality of the parents, namely, due to traditional patriarchal ideas, the nationality of the father.

The choice of the nationality of the mother or father is determined by the respondents' ideas about herit-
age, heredity and family values, which coincides with the legislation of the Republic of Kazakhstan, which
regulates the choice of nationality when documenting.

However, as we have already noted, a large number of respondents from Kazakhstan experienced diffi-
culty in publicity of the motivation for choosing a nationality. And some even could not or did not want to
determine it.

Indian students, on the contrary, did not experience any difficulties in choosing motives for choosing
their nationality.

The linguistic identity of students from India was also more widely represented than the national one.
The nationality of foreign students was 100 % represented by Indians, while the language is represented by
5 languages.

At the same time, it can be noted that the answers to the choice of nationality are similar among both
Kazakhstani and Indian students, namely: both groups of respondents choose the father's nationality in the
majority when documenting. This is due to the fact that both the Republic of Kazakhstan and the Republic of
India are countries with traditional patriarchal ideas and values.

All these facts confirm the idea that the ethnic and linguistic identity of the phenomenon of the concept
is not equivalent.

Exploring the speech portraits of modern Kazakh and Indian students, we can conclude that ethnic and
linguistic identities as factors in the formation of the linguistic personality of a modern student are not al-
ways correlated. At the same time, it is necessary to distinguish between the concepts of ethnic and native
languages.

When choosing a linguistic identity, the respondents are guided by rational motives, linguistic prestige,
as well as their self-awareness.

Both groups of respondents include the concepts of family, motherland, love, mother into the concept
sphere of “mother tongue™.

The linguistic identity of students of the Karaganda region is a specific world, which is influenced by
both extralinguistic and intralinguistic factors. At the same time, it is gratifying to note that in the multi-
ethnic Karaganda region ethnolinguistic and cultural dialogue is formed in an atmosphere of tolerance, coop-
eration, adequate assimilation and acculturation. It has no place for harassment based on gender, nationality
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or political principles. This confirms the fact that every year the number of foreign students from India who
want to study in Karaganda is growing.

el of bilingual education, taking into account migration processes and modern educational needs.
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Tinaik Oipereiik: Ka3ipri deyMeTTiK-MdIeHH KOHTEKCTerl
MOHI MeH O3iHIIK epeKueiri

Makanaza Ka3zak JXOHE YHII JKacTapbIHBIH TUIMIK OOJMBICHIHBIH TaOHWFaThl KapacTelpbutraH. 18-21 xac
apabIFBIHIAFBl PECTIOHCHTTEP/IIH CcayaTHaMachl KeKe TYJIFaHBIH TUIIIK ©31H-031 aHBIKTay epeKIICIIKTepiH
kepceTei. JlereHMeH, pecloHISHTTEep I eaayip 0eiri Ka3ak oTOAaChIHIarbl OKeHIH ASCTYPJI YCTEM pelliHe
0aliTaHBICTBI ©3/IEPIH OKECIHIH TUIMIK KATHICTBUIBIFBIMEH COMKECTEHAIpPEi, PeCIIOHACHTTEPiH OipiiamMa a3
CaHbl aHACBIHBIH YITHIH TaHAaiabl. JKacTapAblH MaHBI3IBI 9JI€yMETTiK-TMHIBUCTHKAJIBIK CHITATTaMachl —
OJIapJIBIH aHa TINNiH KAHFBIPTY YIIiH STHOJIMHTBUCTHKAIBIK pecypcTap/iblH 00sybl. MakajaaHblH MakcaTbl —
aHa TITIH TaHAay, OPBIC TUIIH HeMece IIeTeN TUTH JKeTiK OUTy, TUIMIK KaTBIHAC YKOHE CBIPTKBI QJICYMETTIK
(akToOpNap CTYACHTTIH TUIIK TYJIFACHIHBIH CHIIATHIH KAHIIAJIBIKTH aHBIKTAWTHIHBIH TAJNKbUIAY. JTHUKAJIBIK
COMKECTIKTI TaHAaydaFbl MaHBI3IBI (DaKTOpIIApFa aHTPOIOJIOTHSUIBIK CHIIATTaMajIap MEH T KaTaJsl. 3epTTey
OappICBIHIA €Ki TIIAI CTYACHTTIH TUINIK TYJIFAChIHBIH ©31HE TOH OeNrinepi aHBIKTaIbL.

Kinm coe30ep: coliKecTiNiK, COMKEeCTEHIpPY, TUIIK COMKECTLIIK, STHUKAJIBIK COMKECTLIK, STHOqU D hepeHman-
nayuisl GakTop, eKi TULAI TyJIFa, aNeyMeTTiK-M3/IeH! KOHTEKCT, STHOC.

A.T. PaxmeroBa, XK.C. JlxymagunsanHoBa, A.A. bornanosa

SI3bIkoBasi HIEHTUYHOCTD: €¢ 3HAYeHHeE B COBPEMECHHOM
COMUOKYJIBbTYPHOM KOHTEKCTC H OPUTI'HHAJIbHOCTD

B cratee paccmoTpeHa npuposa s3BIKOBOIM MICHTHYHOCTH Ka3aXCKOW M MHIAMHCKOM Mononexu. Ompoc pec-
MOHJICHTOB B Bo3pacTe 18—21 roxa mokassiBaeT 0COOEHHOCTH SI3BIKOBOTO CAMOOIIPEETEeHHsT THIHOCTH. Tem
HE MCHEEC, 3HAYUTCIIbHAA 4aCTb PECIIOHACHTOB I/IJJ,GHTI/I(bI/ILlI/IpyeT 0665[ C SI3BIKOBOM NPUHAAJICKHOCTBIO CBOETO
OTILA B CBSI3H C TPAAUIMOHHON JOMUHUPYIOLIEH PONIBIO OTLA B Ka3aXCKOW CeMbe, HECKOJIBKO MEHBIIIEE YUCIIO
PECIIOHICHTOB BBIOMpPAET HALIMOHAIBHOCTh MaTepu. BakHOW COLIMOIMHIBUCTHYECKON XapaKTEPUCTHKON Mo-
JIOACKH ABJIACTCA HATNINE DTHOJIMHIBUCTUYECKUX PECYPCOB JIs1 BOCIIPOUZBEACHUS UX POAHOTO A3bIKA. ]_Le.]'lb
HACTOSIIEH CTaTbl — OOCYIHUTh, B KAKOH CTENIEHN BHIOOP POIHOTO S3bIKA, 3HAHNE PYCCKOTO WIIM HHOCTPaH-
HOTO SI13bIKa, SI3BIKOBBIE YCTAHOBKH 1 BHEITHHE CONUATIBHBIE ()aKTOPHI ONPEeISIOT IIPUPOLY SI3BIKOBOH HCH-
THYHOCTH CTYEHTAa. AHTPOIIOJIOTHYECKIE XapaKTEPUCTUKH U SI3BIK SIBISIOTCS BaXKHBIMHU (paKTOpamMy IpH BEI-
0ope 3THHYECKOIl MIECHTHYIHOCTH. B Xone mccinenoBaHUs BBIICIEHBI XapaKTepHBIE YePTHI S3BIKOBOH HICH-
THUYHOCTH JIBYS3bIYHOM JIMUHOCTH CTYAEHTA.

Kniouesgvie cnosa: NIEHTUYHOCTD, S3bIKOBAs MICHTUYHOCTD, STHUYECKAs MACHTHYHOCTb, STHOAU(B(EpeHIH-
pytouuit pakTop, OMIANHIB, COLMATBLHO-KYIBTYPHBIN KOHTEKCT, 3THOC.
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The results obtained by us can form the basis for the development of an effective and harmonious mod-
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Communicative potential of the means of non-verbal communication

This article provides a theoretical review of the communicative meaning of nonverbal means, analyzes
examples from the texts of fiction. All kinds of nonverbal means (prosodics, kinesics, graphemics, takisics,
proxemics, okulesics, sensorics) are found in Kazakh prose texts as an auxiliary means of language, and as a
means of hidden expression of meaning, as well as to supplement the content of words or phrases missing in
the syntactic construction of the sentence. The authors define the purpose of application of nonverbal means
in the process of communication, it is established that nonverbal means applied in the course of a
communicative act are subordinated to a specific purpose. In the texts of fiction both nonverbal and
synonymous, polysemantic means and techniques expressing certain semantics coexist. On the analysis of
concrete language examples their semantics, which is determined depending on the context or situation, is
shown. It is proved that non-verbal means are most actively used in expressing internal feelings,
psychological state of the characters.

Keywords: sociolinguistics, paralinguistic reception, nonverbal communication, communicative act, potential,
symbol, information code.

Introduction

Thus, it is likely that this demonstrates the importance of paralinguistic methods in the field of sociolin-
guistics. In other words, the significance and function of paralinguistic methods in linguistics, it appears, re-
main an important subject requiring thorough examination.

From the above, it follows that the communicative competence of nonverbal actions is vast, and we can
draw the following conclusion about the communicative function of human language as a whole:

1) It is used in conjunction with spoken language and serves a supportive function (either through
common gestures, movements, or clarification of address meaning, or conveying emotions).

2) It is used as compensation for the meaning of a word or phrase that is not explicitly expressed in
spoken language, thus complementing its content (depending on the situation, it may sometimes be ambigu-
ous).

3) Sometimes it completely replaces spoken language (mainly in covert communication).

Methods and materials

During the research contextual-semantic analysis, dissemination, and comparison methods were used.

In the field of science, there are opinions that 38 percent of the informational content during a commu-
nicative act is conveyed through spoken language, while 65 percent is conveyed through auxiliary means
(nonverbal) [1; 24].

A. Meirabin showed that 7 % of speech, 38 % of sound or tone of voice and 55 % of nonverbal actions
play a role in the transmission of a message during a communicative act [2; 13]. A.B. Momynova shows that
7 percent of information comes through verbal and 88 percent of nonverbal elements during a conversa-
tion [3; 4-7]. Therefore, nonverbal actions are used in inseparable unity with verbal actions. For example, if a
child who has not yet developed speech skills shakes his head when he does not agree with something, or
nods when he agrees and we thus understand what he wants. That is, nonverbal actions sometimes replace
verbal communication. T. Aiapova explains this with the term “proto-language” [4; 66-104].

Communication performs informative, social, expressive, pragmatic, interpretive functions.

If the exchange of information is carried out between people through information activities, people in-
teract, communicate with each other through social activities.

" Corresponding author’s e-mail: Sayan582@mail.ru
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Through expressive activity, people participating in a communicative act can learn emotions and sub-
jective assessments of each other during the exchange of information. And it goes without saying that it is
important to know emotions during communication. Emotions can be expressed not only in the process of
speaking, but also by various movements or voice.

People's actions and behavior are limited to pragmatic activities. Interpretive activity is necessary so
that communicants can understand each other. Communicants not only transmit information during a conver-
sation, but also explain it (information) in certain semantics, that is, interpret it [5; 45-53].

Thanks to this, we have to some extent determined the communicative significance and potential of
non-verbal actions. Now we will analyze the use of the mentioned nonverbal elements in Kazakh texts based
on specific examples.

Results and discussion

In Kazakh texts, nonverbal actions perform a function peculiar to the sound language, and in terms of
communicative potential they are not inferior to spoken speech. Let's say the intention of approval, consent
or support is expressed by a kinema — a nod of the head, and the intention of objection or disagreement — a
shake of the head. Similarly, there are nonverbal ways of expressing the subjective attitude of communica-
tors to utterance by communicating their inner emotions. For example, as we have already noted above,
clenching fists, clenching teeth, raising the voice or, conversely, lowering the voice, staring eyes, squeezing
lips, trembling with anger and other actions reveal the emotions of the speaker — anger, resentment. De-
scribing such emotions, a female writer makes her characters pull someone's hair, scratch their face, make
them scream, that is, such nonverbal means are used to express anger characteristic of women.

In Kazakh texts, as we can see, there are special non-verbal actions used to express a person's inner
feelings (anger, joy, fear, shame, ridicule, regret, despair and others). For example, to convey the emotion of
joy, the writer uses such techniques as throwing hats in the air, slapping on the thighs, jumping up, hugging,
kissing on the cheek, shaking hands, clapping, patting on the back, and when mocked, forces the hero to
choose pinching the face, running his finger over the face, sticking out his tongue or protruding his lips, etc.
When expressing emotions of despair or regret, the characters, depending on the writer's worldview, often
chew (bite) their thumbs, substitute their palms, move their shoulders, scratch their head or neck, sit back,
bow their heads, beat their thighs, sit down, spit, and thus turn to the informational potential of such actions.

Let's try to describe the transmission of the above nonverbal actions in Kazakh texts. Eg:

“We heard that the Kyzylbash army was defeated by the Turks more than once”, Gadibek's thick black
mustache moved.

Kul-Muhamed laughed loudly, throwing back his head. (M. Magauin).

The nonverbal methods used here — “the moustache moved” and “laughed loudly” — serve to express
the emotions of people entering into communication, including the addressee (listener), in relation to the
message. That is, by such actions, the recipient of the message shows that he is dissatisfied with the
Kyzylbash army, he believes that it is better to convey this through rude actions, and not to talk about it. By
this he shows that he is not completely satisfied with the message he has heard and that it is unnecessary to
even talk about it. In a few words, the subjective opinion of the recipient of the message that was transmitted
by the messenger is expressed here. In a few words, the subjective opinion of the recipient of the message
that was transmitted by the messenger is expressed here.

Receiving the message transmitted by the messenger, the recipient used various types of paralingual
means. Consequently, in the process of communication between the speaker and the recipient, we see emo-
tions and actions, and the use of linguistic and non-linguistic means give the words of the courier and the
recipient of the text a certain meaning and tone:

“Oraz-Muhamed was stunned for a moment.

“Don't doubt it”, said Peter, hugging and patting him on the back” (M. Magauin).

In this example, although Peter says that there is no doubt, he understands that words are not enough for
persuasiveness, so he uses a non-verbal technique, patting him on the back. This also applies to the category
of communicative persuasion in linguistics. Indeed, information is more convincing in cases where verbal
and nonverbal actions are used in layers during communication.

“When she saw it, she realized that it was all a dream. Realizing this, either from joy, or from a strong
fright, she sobbed convulsively” (R. Gayyp).
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“Sob brokenly” is a kinema peculiar to women. In Kazakh texts, this kineme is used to express different
emotional states by women. In particular, the kinema of convulsive sobbing of the heroines is used to express
inner confusion, severe fright, anger, a desperate state or unexpected joy.

“The old man's heart skipped a beat. A lump rose in my throat. Putting one hand to his throat, holding
his chest with the other, he swallowed hard. My Sagit...Tears poured from his still radiant eyes, he was
barely breathing. And why did | remember you? You've become a rotten egg. You betrayed your homeland,
betrayed your blood!.. The old man, muttering through his teeth, slowly walked and sat down on a
chair” (R. Gayyp).

Putting your hand to your throat or holding your chest is a kinema used when a person experiences
strong feelings, especially when he hears heavy news or witnesses a terrible event, sometimes he remembers
something unpleasant. Here it is used as an expression of an old man's reaction to an unpleasant memory.
And the kinema with tears welling up in the old man, indicates joy or impotence. In this context, the
mentioned kinema shows the impotence of the old man. In addition, if the prosody of muttering through
clenching teeth indicates anger and frustration, then the kinema of slow walking and sitting, on the contrary,
indicates the desperate state of the old man. In the Kazakh language, such methods are used to depict such
inner excitement of a person: the inside is boiling like a boiling pot, but there is no way to fight.

1. “The rain only intensified and fell in large drops, but he, on the contrary, was happy to run in the
rain” (R. Gayyp).

2. “‘He rushes to this distant space with a special mysterious desire” (R. Gayyp).

3. “The man who did not fall this time, resting his hand on the ground, adjusted the hem of the long
black velvet chapan that he was wearing, and with a light step importantly climbed to the top of the
hill” (R. Gayyp).

4. “He couldn't listen anymore. Hugging his grandson, he shouted twice: “Your kind is Karakesek, you
are Karakesek! Don't forget! Okay? Okay?!” and, without turning around, rushed away from the
village” (R. Gayyp).

5. “Now come here, — Madiyar moved nimbly on tiptoe” (R. Gayyp).

These examples contain kinemas of human behavior. However, the semantics of these kinemas differ
depending on the context or situational content. For example, it is not difficult to understand that the kinema
with running in the first two examples are caused by joy. At the same time, in order to clarify the semantics
of the nonverbal action of running, the author uses the word “with pleasure” in the first example and the
word “with a special desire” in the second example. And in the third example, the kinema of an old man's
light gait means that he is determined because of a sense of anxiety. That is, an old man (we assume that the
character is an old man according to the words “resting his hands on the ground”) in Kazakh texts often
moves forward quickly only when he is determined to do something, because he has no other choice. In this
example, the kineme conveyed by the expressive “important rose” also means that the character has made a
certain decision regarding something. “Rushed off” in the fourth example shows that the character is in a
psychological state of anger. The kinema of the inability to listen in context, the tactic of hugs, as well as the
prosody of shouting clarify the realization of the nonverbal action “rushed away” in a state of anger.
Moreover, the writer makes it clear (the emotion of anger) through the use of the adverbial participle
“without turning around”. Thirdly, in Kazakh texts, the verb “rushed away” (tartyp ketken-tin) as part of a
complex word describing human behavior is often used to clarify the emotion of anger. The expression
“moved nimbly on tiptoe”, used in the fifth example, expresses the character's respect for the addressee. This
kineme became a phraseological unit based on its figurative character. In general, Kazakh texts contain a lot
of nonverbal actions that have become stable expressions.

“Well, eat, well, eat. Now have a drink!” — at the end her voice cracked. She must be
tired” (R. Gayyp).

“That's enough, you can go”, he continued to stretch his fingers, but after these words he jerked and left.
He squinted and slowly sighed” (R. Gayyp).

“Dad, when is it now?” Sagat asked, looking around. — My breadwinners! — he said afterwards. “I
wish I'd thought of that sooner. Did | know that you can make money on insects? Look, now we have
millions. We need to expand the greenhouse and hire workers, “he hummed a song” (R. Gayyp).

In these examples, the prosody of the voice breaking, sighing and purring of the song also indicates
some kind of emotional excitement of a person. Let's say the prosodics of loud speech, slow breathing in the
first and second examples express the emotion of impatience, anxiety, then the prosodics with the purring of
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a song in the third example is used to express a sense of satisfaction and joy, used instead of words
expressing the state (mood interjections) when a person is happy.

— Hey, and our old man is strong... — his son (R. Gayyp) guffawed from the other side.

— Ata! (appeal to an elderly person) Hello!

The old man laughed loudly and jerkily:

— Uh, of course he's healthy. Who are you talking to then? (R. Gayyp).

In the examples above, prosodics “guffawed loudly”, “laughed jerkily” are used instead of supporting
and paying attention to the character. Sometimes, when a person agrees to something, he laughs to express
his agreement. Such prosody can be used when one of the communicants makes a meaningful speech, and
the other internally supports him.

— There are twenty-five boxes in each box, we should give forty boxes. Do something yourself.
Anyway, you are a man who has taught thousands of children to count, you can do it, Dad.

— Well, yes, we know the score, — he said, smiling (R. Gayyp).

“Who, you think, silently agrees. Out, shaking hands and expressing his gratitude. So an agreement was
concluded” (R. Gayyp).

The kinema of a handshake here means agreement with gratitude. In other words, it is used to express
the words “we agreed”, “let's stop there”, I liked it”.

“Now, if your father, who created you, says so, then you must be blaspheming”, he said and moved the
skullcap with the palm of his left hand. The old men silently nodded their heads approvingly (R. Gayyp).

In the example, the kineme “moved the skullcap” is used when waiting for any favor, response or
support from the addressee. And a kinema with a nod of the head means approval.

1. The father shook his head. As if to make it clear that “it is not necessary” (R. Gayyp).

2. The patient old man did not open his mouth. The cheeks on his already thin head were sunken, and
the cheekbones were sharpened. When he rests his chin on his sunken chest, his long forked beard becomes
fluffy, like the feathers of a field duck bathing in a trough, and, on the other hand, it resembles the miserable
ears of a withered grasshopper. Only the old men, signaling to each other that it was time for prayer, spoke
and moved (R. Gayyp).

Both of these examples have contradictory semantics. In the first example, the signal of disagreement is
expressed by the kinema of shaking the head, but in the second example there is no such open method.
However, the semantics of disagreement is expressed by the phrase “the old man did not open his mouth”.
Usually, the use of the words “did not open his mouth”, “keep his mouth shut”, “be silent” in Kazakh texts
mean agreement and internal support. And in this example, on the contrary, the kinema “puts his chin on his
chest” increases the content of the emotion of despair and shows that the character is forced to remain silent,
but internally resists. Gestures and movements in the last sentence of the second example are actions
performed depending on the situation. The dislike of a patient old man affects the psyche of people in the
house, as a result of which sitting old people resort to non-verbal means of communicative possibilities
instead of speaking out loud. According to the Muslim religion, a person who knows that it is time for prayer
should perform prayer without delay. But the storyline in the context does not allow this to be done, and the
old people begin to gesticulate to each other.

1. One of them listlessly reached out with his palms to the draft, and the other switched to muttering,
stroking and collecting in the palm of his hand a sharp long forked beard that was close to his
eyes (R. Gayyp).

2. In the kneeling position, he leans forward slightly and, without changing the expression of his thin,
elongated face, bursting forward with his whole body, says something quickly. The sky turned white, and the
old man stretched out his hands, as if noticing what was happening around him. He coughed twice in a row,
and his beard fluttered as if in the wind (R. Gayyp).

In these examples, the kinema of stroking the beard, bending forward in a kneeling position, moving the
whole body forward means that a person is trying to say something, and in the same sense, the prosody of
coughing is used (I say, listen). Prosodics of slurred speech and clear loud speech are caused by human
emotions. For example, the prosodics of slurred speech in the first example indicates that a person doubts
something, and the prosodics of clear loud speech in the next example indicates that the communicant is very
confident in the message he is going to transmit, and does it without doubting its correctness. A kinema with
outstretched hands is a method used in connection with religious beliefs. The contextual semantics of these
movements means that a person obeys and thus appeals to the fulfillment of his desire.

120 BecTHuK KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Communicative potential of the means non-verbal communication

“He put his right hand, covered with wrinkles up to the base of the nail, on the left shoulder of Sabyr,
who was sitting half-turned away from him, looked sideways into his eyes, from which it was not clear
whether they were open or closed, and said:

— “Calm down...calm down, dear”... (R. Gayyp).

Here, the kineme “put your hand on your shoulder” also means that a person wants to say something
and thus expresses a desire to be listened to. And the other person sitting half — turned is a kinema
expressing the emotion of resistance. The ocularity of looking directly into the eyes of the addressee is used
as an alternative to “I'm telling the truth” or “don't doubt what I'm saying”.

“When a woman with two wrapped babies in her arms and three older men and Turarzhan's
irreplaceable friend Erik came up to him and loudly greeted him, he shuddered, as if waking up from a
dream, he looked at an unfamiliar young woman with a sad look and two babies moving sluggishly, looking
at them in turn, puzzled like a madman” (R. Gayyp).

Oculesis “looking perplexed” is a nonverbal way of expressing surprise, the communicant is not aware
of the situation. The ocularity of a lowered gaze means shyness and indecision. The prosody of a loud
greeting indicates respect for the addressee and giving him honor. The flinching kineme can express fear,
fright, or surprise. In this context, it is used to express both the fear and surprise of the character.

— Oh, beauty! That's great! — one guest's eyes lit up. The second only shook his head and clicked his
tongue (R. Gayyp).

— For the first time | see real harmony, what a beauty! — this was said by the first guest. Both are about
the same age. Only the second one lost his tongue from surprise, he was still clicking his tongue and shaking
his head (R. Gayyp).

In this example, oculesics “eyes lit up”, prosodics with tongue clicking, kinema with head shaking are
used in mutually synonymous semantics. They are used to express the special emotions of surprise of com-
municants. Moreover, in the context of the addressee’s surprise emotion is concretized by mood interjections.

—“No matter how much you say that you don't get tired, it's not easy. At least sit here and rest, other-
wise his eyes have narrowed”, he takes off his glasses and wipes his father's face with a towel.

Oculesics with narrowed eyes can mean thoughtfulness, fatigue, stress, depending on the context. Here
it means fatigue. Kinema, in which the son wipes the sweat from his father's face with a towel, is a gesture of
kindness and compassion.

— I'll calm down, but what will happen to him? Wasn't he a man born in extreme need, and isn't he still
clinging to his pant leg, climbing on his head? Let him put out the fire that he lit with his own hands. There
will be no forgiveness for him, no careless sleep until he beats his arrogant head against my legs (R. Gayyp).

Here, the kinema of beating your head against your legs is equal to the semantics of the word seek for-
giveness. The difference here is that the kineme is used as a phraseology in the character's speech. That is, it
is not a specific movement. Nevertheless, it is true that this phraseology found in Kazakh texts is a kinesic
means of nonverbal action.

1. Sagat, who was the first to enter the greenhouse, came out screaming and started tearing his hair.
“Everything is infected with worms, everything is gone! Creatures! There is nothing left”, he shouted and
beat himself on the head (R. Gayyp).

2. An old woman, who lost her son and grandson during her lifetime, lay, turned away, in grief. At that
time, she was not yet an old woman (R. Gayyp).

In these examples, the kinemas “tearing hair”, “hitting the head” and “lying with your back turned” are
used in the same sense. Their semantics are equivalent to anger, bitterness. In the second example, “lying
with your back turned” is used as an expression of anger and grief at the same time.

“This is the wedding of Turar's best friend. Despite studying in the city, Turar, who came with a group
of young guys as a groom's friend, sits in a place of honor. How many honors, wishes, loud applause. At
some point, it all seems to fade away, and the youth, getting hot, not for long silenced, sings songs and jokes
merrily” (R. Gayyp).

Here, the proxemics of sitting in a place of honor (tordeotyru) indicates a sign of respect for a person,
meaning his place in space. A kinema with applause in this context means joy, a sense of satisfaction. In
general, clapping has acquired an international character and is used in the culture of the peoples of the world
to express joy and support. In the same way, this kineme, which occurs in Kazakh texts, is understood within
the framework of such a nationwide semantics.
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Conclusion

So, this article analyzes and provides a theoretical review of the communicative significance of nonver-
bal actions based on these Kazakh texts. The conclusion that can be drawn from this is that Kazakh texts
contain all kinds of non-verbal techniques (prosodic, kinesic, graphemic, takesic, proxemic, oculesic, senso-
ry), and they are used both as an auxiliary means of sound language and as a means of understanding hidden
signals, at the same time in cases when words or phrases fall out in the syntactic structure of speech, they
complement the content of the phrase, and sometimes replace the entire utterance.

The purpose of using nonverbal methods was determined. Any nonverbal action is used for some pur-
pose during a communicative act. In Kazakh texts there are nonverbal actions expressing certain semantics,
as well as synonymous, multi-valued actions. Their semantics are determined depending on the context or
situation. We have seen that nonverbal means are actively used to express the inner emotions and feelings of
the characters, as well as their psychological state.

References

1 Bursnosa M. Hesepbanbhsiii xapaktep napopmaiwu / M. butsaosa. — M.: [Ipocseruenue, 1999. — 150 c.
2 Tlu3 A. SI3pik TenoaBikeHuit. Kak 4uTaTh MBICIH OKPYXAOIIUX 1m0 uX skectaMm / A. TTuz. — Hosropon, 1992. — 262 c.

3 MowmbioBa bB. Kazak TimiHgeri bIM-WIIapaHbIH —Ka3ak-opbic Timaepingeri TyciHmipme cesairi [/ B. MombiHOBa,
C. BeiicembaeBa. — Anmartsr: Kasax yausepcuteri, 2003. — 136 6.

4 Asmnoa T.T. Ceiiney ontorenesi / T.T. AsnoBa. — Anmartsl: Papuper, 2003. — 280 6.

5 Kemxkerammes C.A. beiiBepOanmsl aMangapabiH KoMMyHuKanwmsgarsl MaHbizel / C.A. Kemxkeramues, JI.K. Aiirxan,
K.K. XKanysaxosa // Kaparauasl yHHBepcHTETiHIH XaOapuisichl. ®uinonorust cepusicel. — 2022, — Ne 4(108). — B. 45-52.
10.31489/2022Ph4/45-52.

C.A. Kenxeranues, JI.K. AiiTxan, K.K. Kany3zaxosa

TinaeH ThIC KAPHIM-KATHIHAC KYPAJAaPbIHBIH KOMMYHUKATHBTIK dJ1eyeTi

Makanana OeitBepOanapl aManaapIslH KOMMYHHKATHBTIK MaHbI3bI )KaMIbl TCOPHUSIIBIK IOy YKACANbII, Ka3aK
MOTiHJICpIHEH KENTipiIreH aiifakrap HerisiHme Tanmayra ajbiHasl. COHBIMEH Oipre, Ka3ak MOTiHIEpiHe
OeiiBepOanabsl amanmapibpiH OapibIK Typi (IpocoiMka, KHHECHKa, rpaeMuKa, TaKkecuka, MpPOKCEeMHKa,
OKYJIECHKA, CEHCOPJBIK) Ke3lecell JKOHE IBIOBICTHIK TUIMIH KOMEKIIi Kypallkl peTiHae Ae, KYIus TYCiHic
KypaJbl peTiHIe NI, COHBIMEH KaTap aHTBUIBIC CHHTAaKCHCTIK KYPBUIBICHIHIA TYCIPUIIN KalfaH ce3 He co3
TipKeCiHiH Ma3MYHBIH TONBIKTHIPYIIBUTBIK KBI3METIHAE /1€, KeH/ie TYTac alThUIBICTHIH OTeYiHE Je AKYPETIHAIr
Tanganapl. beliBepOanabl amangapAblH KOJMAaHBUTY MaKcaThl aKbIHIanabl. Kes kenren GeiiBepOampl aman
KOMMYHUKATHBTIK aKT OapbIChIHIA KaHIal na Oip MakcaTKa cail KOJIaHBUIATHIHIBIFBI aHBIKTAIIbL Ka3zak
MOTiHAepiHae Oenrimi  Oip ceMaHTHKamapasl OinmipeTiH OeliBepOanmbl aMangap /MAa, CHHOHHUMIIK,
MOJMCEMAaHTHKAIBIK amanaap na Oap. OnmapablH CEMaHTHKAChl KOHTEKCT HE JKaFrAasT bIHFaliblHA Kapaii
AHBIKTAJIBIN OTBHIPATHIHABIFBl TUIMIK JEPEKTEPMEH HAaKThUIaHAbL. Kelinmkepaepaid ilKi TOJKBIHBICHI MEH
ce3iMiH, MCUXOJOTHSIIBIK Kal-KyWiH Oinmipyzae OeiiBepOanmpl amamaapaslH aca OelCeHIi KOJJaHBUIATHIHBI
TIOIIETIAEHI.

Kinm  coe30ep: oneyMeTTiK TiNTaHy, NapaIMHTBHCTHKANBIK aMan, OeiiBepOainasl KOMMYHHKAIIHS,
KOMMYHHKAaTUBTIK aKT, KY3bIPET, CHMBOJI, aKIAPATTHIK KOJI.

C.A. Kenxeranues, JI.K. AiiTxan, K.K. Kany3zaxosa

KoMMyHHKAaTHBHBIN OTEHIMAJ CPEICTB HeBepOaIbHOr0 00ICHUS

B crarbe npuBeaeH TeopeTnieckrii 0030p KOMMYHHKAaTHBHOTO 3HAYCHUs HEBEpOaIbHBIX CPEJCTB, MPOAHAIIH-
3MpPOBaHbl IIPUMEPHI U3 TEKCTOB XYI0)KECTBEHHOH JIMTEpaTyphl. B TekcTax Ka3axcKoi IpO3bl BCTPEUaroTCs
BCE BUJBI HeBepOalbHBIX Cpe/cTB (MPOCOINKA, KMHECHKA, rpad)eMrKka, TaKecHKa, IPOKCEMHUKA, OKYJIECHKa,
CEHCOpHKA) M KaK BCIOMOTATEIFHOE CPEACTBO S3BIKA, M KAK CPEJICTBO CKPHITOTO BBHIPAKCHHUS CMBICIA, a TaK-
JK€ B KAuecTBE JOIMOJIHCHUS COAEPXKAHHS CIOB WIN (pa3, IPOMYIICHHBIX B CHHTAKCHYECKOM IOCTPOCHUH
HpeUTOXKEHNs. ABTOpaMH OIpesielieHa 1Ielb NpUMEHEHHsT HeBepOalbHBIX CPEJCTB B Ipolecce 0OIeHus; yc-
TaHABJICHO, YTO HEBEepOAILHEBIE CPEACTBA, IPUMEHIEMBIE B X01¢ KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa, TOJUUHSIOTCS Ka-
KOM-nb0 KOHKpeTHOU Ienu. B TekcTax Xymo)KeCTBEHHOH JIMTepaTyphl COCYLIECTBYIOT KaK HeBepOasbHBIC,
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TaK 1 CMHOHUMHUYHBIC, ITOJIJUCEMAHTUYECKUE CPEACTBA U IPUEMBI, BBIPAXKAIOIIUE onpeuenéHHy}o CEMAHTHUKY.
Ha ananuze KOHKPETHBIX A3BIKOBBIX IIPUMEPOB IOKa3aHa UX CEMAaHTHUKaA, KOTOpas ONPEACIACTCA B 3aBUCUMO-
CTHU OT KOHTEKCTa WIN CUTYyalluH. Z[oxa3aH0, 4qTo HeBCpGaHBHBIe cpeacraa HanboJjiee aKTUBHO HCIIOJIb3YIOTCA
B BBIPpA’)KCHUH BHYTPECHHUX YYBCTB, [ICUXOJIOT'MICCKOI'0 COCTOSAHUSA I'€POCB.

Knrouegvie crosa: COOUOJIMHI'BUCTHKA, HapaJ'II/IHl"BI/ICTI/I‘{eCKI/Iﬁ Ipuem, HeBep6a.]'H)Ha${ KOMMYHUKaIus, KOM-
MyHI/IKaTI/IBHHﬁ aKT, IOTCHIIMAJ, CUMBOJI, I/IH(bOpMaIII/IOHHHﬁ KOJI.
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Hudpasix Kazakcran yaepicinin Ka3ak Tijine acepi
Makana [udpasik Kasakcran yaepiciHiH MeMeNeKeTTiK Tiire — Ka3zak TUTiHE ocepi KapacThIPHLIFaH.

MakananbiH Makcatel Lu¢prasik Kazakcran yaepici Kes3iHAe MEMICKETTIK TIIAIH [JaMyblH 3epTTey,
JIMHTBUCTHKAJIBIK KYOBUIBICTApIbl, )KaHAIaH Maiifa OOJFaH TULAIK KOJJaHBICTApAbl aHBIKTAY, OJlapFa TUIHIK
Tangay skacay. 3epTTey MaTepHaniapbl pPeTiHAe MEMIICKETTiK MOpTajlaplaH >KUHAJIFaH TUIAIK OipiikTep
KapacTHIPBUIABI. Makajaga >Kaumbl FHUIBIMH oficTep Oaxpuiay, JKyHeney, >KHHAaKTay, Tajljay ofic-
TocUIepiMeH KaTap JIMHIBHCTUKAJBIK SIiC-TOCUIEp: CHIATTAMANIBIK, CAJIBICTBIPMAIIBI QIicTep, TUIAIK
MaTepHaIbl Taljay TICULAepi MaijalaHbUIIBI, COHBIMEH KaTap ajFamKsl (0acTamkpl) aKmapaTThl )KHHAY
MEMJICKETTIK €.g0V.KkZ CalTBhIHAH aNbIHMABL, TULMIK KOJIAHBICTAp AANANBIK dJic (TOJICBOC HCCIICIOBAHHUC)
GOMWBIHINIA XUHAIABI, KUHAIFAaH MaTepualap ©HJIEN[l, CYpbINTANAbl, JMHIBUCTHKAIBIK Taliay KAacCalbl.
«Uudpneix Kazakcran» OarmapiaMacsl icke KOCBUIFaHFa JEHiHT1 KoHE KeiiHT1 Ke3eHaepaeri Kasakcranaarsl
TIIK JKaFgasTKa cunarrama oepingi; Kasakcranasl mudpranasipyra OaiilaHbICT Ka3aK TUT HEIMEHAEPiHiH
QIIEyMETTiK-D)KOHOMHUKAIIBIK, TYPMBICTBIK OMIipiHAE OpBIH alFaH, JKaHalaH Maiiiga OoNFaH TIMIIK KyOBUIBIC,
TIIMIK OIpIiKTep, TUAIK KoJmaHbicTap aiikpiananasl. [udpneik Kazakctan yaepici 6apbIChIHIa *aHa TUTIIK
KOJIZIAHBICTAp, OIpJiKTep, *aHa Ce3[ep Ka3akK TUTIHIH JICKCHKAJbIK KOpbIHA CHreH. KocTumminmik Hemece
YIITUIITIK KaFaaiibiaaa udpIblK KHOSPKEHICTIKTE Ka3akK TiMiHIH eMip cypy ¢opmackl NUPPIBIK Kykene
OpHBIKKAHbI aHBIKTANABL. L{Hpielk >kydeneri TUINIH ©3iHAIK epeKIIeNiKTepli MeH albIpMaIlbUIBIKTapbIH
3epaeney UUQIIBIK JKYHeaeri MeMIICKETTIK TUIMIH Jkai-KyiiH 3epaeneyre MyMKiHZIK Oepeni. MemiekerTi
mudpranaelpy OargapiamMachl Kazak Tl OUTIMIHIH jkKaHa OaFBITBIHBIH OacTayblHa — KHOEPIMHTBHCTHKA
CaJIaChIHBIH JIaMYBIHA XKOJI alllajibl IeTeH OOJDKaM Kacabl.

Kinm coe30ep: nundpipIK xyiie, TUPpIaHAbPY, MEMIICKETTIK TiJl, Ka3aK Tili, TULAIK OipiiKTep, TUIAIK )KaFIasT,
TINIK opTa.

Kipicne

MemiiekeTTiK TUIMIH JaMybl TUT HMEJIMEHACPIHIH COJl TIAre JEreH CYPaHbIChl, KOJJIAHBICHIMCH
MIEKTENMEN i, MEMIIEKETTIH KYPTri3il OTBIpFaH TUIMIK cascaTblHa, TiTe KOJJay KOpCEeTeTiH Typii
Oarjapiamaigap MEH KyKaTTapra, COHbIMEH Karap OpTYpJl SKCTPAIUHTBUCTHKAIBIK, 3KOHOMUKAJIBIK
(daktopiapra na Tikejel OainaHpICThl. 3amMaHayu [T oHE MHHOBAIMSUIBIK TEXHOJOTHSIIAPABIH XaJIbIKTHIH
KYHZIEINIKTI TYPMBICBIHA €Hyl MEMJIEKETTIK TIUINIH — Ka3ak TUIiHIH JaMyblHa N1a SCEPiH THTI3IN KaThIp.
Aranran wmakamaga 2017 xeurrel 12 skentokcaHma Kasakcran PecnyOnmukacel Ykimerinin Ne 827
KaynbicbiMeH OekiTiiren «lludpieik Kaszakcran» MemiiekeTTik OarapiaMachbiHbIH MEMIIESKETTIK TiIIiH
JaMyblHa Kajdai ocep eTTi, MEMJICKETTIK TIUIMIH KOJJAHBICHI KAHIIAJIBIKTHl apTThl, HOTHXKECIHIIE
azaMaTTap/blH, OHBIH IIIIHAE TYPJi JIEYMETTIK TONTAap/bIH TIJIIK KOJJIaHBICTAPhIHA KaHJall jkaHa ce3iep
SHJII JIETeH cayaiJiapra oJIeyMEeTTIK JIMHIBUCTHKA TYPFBICBIHAH 3epTTeY KYpri3yai ke3aeimi. Cebeodi aranran
MEMJICKETTIK OarjapiiaMaHbl JKy3ere achlpy OapbIChIHAAa Ke3 KEJIreH >KaHa TEXHOJIOTHUSJIBIK MHQPIBIK
o3ipiemeriep MEMJIKETTIK OHE PEecMHU TulAe a3ipieHeni, KojxaHbicka eHeni. Llndpnslk a3ipmenepain
MakcarThl TYThIHYmIbICH — Ka3zakcran xankel. Ocbkl TyprbimaH kenresne, «Uudpneik Kazakcran»
MemiiekeTTik OaFapiaMachl MEMIICKETTIK TUIMIH JaMyblHa MIHAETTI TypJe ocepi OOJFaHbl aHBIK JKOHE
MakalaJia aTajJFaH MEMJICKETTIK TUIre KaThICThI JIMHIBUCTUKAIBIK MOCeIeep KapacThIpbuIaibl. MaKamaHbIH
Makcatel — [{udpneik Kazakcran yaepici ke3iH/ie MEMIIEKETTIK TUIIH JaMyblH 3€PTTEY, JTUHTBUCTUKAIIBIK
KYOBLIBICTAP/IbI, )KaHAIaH Tak1a OoFaH TIIIK KOJIaHbICTAP/Ibl aHBIKTAY, TAJIay.

3epmmey oepexmepi men a0icmepi

3epTTey MaTepuanapbl pPETiHAE MEMIIEKETTIK TMopTaijgap MeH IuiatdgopMaiapiaH >KUHAIFaH
MOJIIMETTEP KapacThIpbUIabl. Makaiiaaa skajiibl FhUIBIMH dmicTep Oakbuiay, sKyHeney, )KHMHaKTay, Tauaay

* Xar-xabapnapra apuanran aprop. E-mail: sd_aizhan@mail.ru
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OMICT-ToCUIACPIMEH KaTap JIMHTBUCTUKAJIBIK SIIC-TACIIIEP: CUMATTAMAJIBIK, CAILICTHIPMAIIBI JJIICTEP, TUIIIK
MaTepHaIbl TAIIAY TICUIIEPi KOIIaHbIIabI:

— «udpmeik  Kazakcram» OarmapiiaMachl iCKe KOCBUIFaHFa JEHWIHTI JKoHE KEHWiHT1 Ke3eHIepAeri
Kazakcrannmarbel TUIIIK jKaFIasTKa cunarraMa OepyJie CUnaTTay, Tajajiay dJiicTepi;

— Kazakcranas!l nudpranapipyra OalimaHbICTEl Ka3aK TUTi HEIMEHIEPiHIH SJIeyMETTIK-?PKOHOMHKAIIBIK,
TYPMBICTHIK OMIpiHAC OpPBIH aJFaH, *KaHaJaH Maiima OoiFaH TUTAIK KYOBUIBIC, TUIMIK OIpIIKTep.mi, TUIIK
KOJNJaHbICTapAbpl aHBIKTayJa TULMIK MaTepHalgbsl Tangay TocUAepi, JKyieney, >KMHAaKTay onicTepi
nadaananpUIaabl. AJFamKel (0acTankpl) aKmaparThl XUHAY MEMIICKETTIK €.gov.kz calThIHAaFbl JKoHE
MEMJICKETTIK IrIaTdopMagapaarsl TUIAIK KOJJAHBICTAP JAJIANBIK OHIC OOWBIHINA >KHHAJILI, JKUHAIFAH
MaTepHaiap eHIeI i, CYPINTAIIbI, OJIapFa JHHTBHCTHKAIBIK TAIIAY KACATJIBL.

3epmmey Homudicenepi Men maiKwbiiay

MakananslH 3epTTe€y HBICaHBIHA aiHajem oTeipraH 2017 xeurEel 12 sxenrokcanma Kazsakcran
PecrryOnmkacet  YkimeriniH Ne 827 xaymeickimen OekitinreH «ludpneik Kazakcram» MemiekerTik
OarapiamMaceIMeH TiKeleil OaiaHbICTBI, SIFHU OCHI OaraapiaMa asichlHaa HUQPIBIK KHOCPKEHICTIKKE CHI'CH
MEMJICKETTIK TUINIH QJICYeTiH 3epTrey. SIFHM aTayFaH OarjapiaMa aschlHAa Kasipri Ke3J1e MEMIICKETTIK
KBI3METTEp, TYPJi OW3HEC KbI3MeTTep HUQPIBIK (GopMaTKa KOImil, XalbIKTBIH KYHJIENIKTI TYPMBICHIHIA
TYTBIHATBIH KbI3METTEP/II ATy €lI9yip KeHULIereHi Oalikanaapl. byl KbI3MeTTepMeH Oipre MEeMIISKETTIK TUT e
Karapyiaca IUQPIBIK Kydeme «emip cype OacTaably. MeEMIJICKETTIK OpraHgap MEH YiHbIMAapAa,
KBa3UMEMIIEKETTIK CeKTopiapaa NU(pIbIK KyKaT alHAIBIMBI €HT13UII1, TEKTPOHABI cayla HapBIFbl Maiiia
00111161, SIFHU MeMIIeKeT UG PIBIK Kyiere kemTi. HoTmkecinae nudpiblKk KHOepKeHICTIKKEe KaTHICTHI Ka3ipri
Ka3aK TUTIHJE allyaH TYPJi TUIAIK KOJJIAHBICTAp Maikiaa OOJIIbI, MBICANBL: yU@PIbIK MeMaAeKem, YU@paviK
KYolcam auHanbiMel, 91eKMPOHObIK cayod, 31eKMpPOHObIK Cay0d HAPbIebl, I1eKMPOHObIK YKiMem, Yyudpivlk
CayammoliblK, «AKbLIObLY KAld, «aKblIObly 6ag0apuiam, «aKbliovly Yil, «aKbliobly eciK, «aKbliobly cagam,
OHJIaliH meJjieM, OHNalH cayoa dHcacay, QR monem m.o.

Kazaxcmanoazer mindix orcagoasmmuy xvickawa cunammamacvl. Kazakcran PecmyOnukaceinna
MEMJIEKETTI IU(PIaHIBIPYABIH TULMIK XaFaasT >KarblHAaH o3 epekmrerniri Oap: KasakcTanma OWIMHTBH3M
opbIH anFaH. «Ka3zakcTaHaarsl TUIIIK KaFIasTThIH ©31H/IIK ePEKIIeir — IreHeTUKAJIBIK XKOHE THIIOJIOTHUSIIBIK
opajyaH TUIIEP/IiH MOJBLIBIFBIHIA FAaHA EMEC, COHBIMEH KaTap KOMMYHUKATHUBTI KEHICTIKTE €Ki YJIKEH TUIIIH
— Ka3akK TiTi MEH OpBIC TLTiHIH — KaTap KOJIaHBICEIHA OaillaHBICTHI. A Oipereii KOMMYHUKATHBTI KEHICTIiK
MIAPTTHI TYPAETI TYPAKThI OJIIIEM PETiHZAC Ka3ak JKOHE OPbIC TIMIEPiHIH (QYHKIUOHAIIbI «dJ-ayKATHIHBIHY
Mexelnepin (mapametpiepid) TaHbiTansy [2; 133]. KocTinmiaik — oleyMETTIK JMHTBUCTHKAAA ©TE KOl
3epAeNieHeTiH, TAIKbIJIAaHATHIH, O31HIIIK epeKmIenikTepi 0ap Tinamik KyObutbic. KocTinaimikTi 3epTrey OaThic
FaJIBIMIapbIHaH OacTay anajbl. 3epTTeysIepiHn OMIMHIBU3MII 3epTTeyre apHaraH rajabpiMaap: Grosjean F. Life
with Two Language: An Introduction to Bilingualism [3], Labov W. Principles of linguistic change. [4], The
Bilingualism reader [5] 1.6. Kocrinmgimik arpur. Bilingualism — OWJIMHIBH3M YFBIMBIMEH Oipjeii; jkeke
aJlaMHBIH HEMece KOFaMHBIH €Ki HeMece OipHelne Tl MeHrepyi//konmanyst [2; 153]. KasakcTanmarsl Tk
KarmasT KaszakcTauaelk Tintanymbuiap: CymeiimenoBa D.J1., AxbGepmu M.U. [6], Xacanos B.X. [7],
daszpunkanoBa A.M. [8], coHmaii-ak NOCTKEHECTIK MemiiekeT peTiHae Kazakcranmarbl TUIMIK JKaraasT
LIeTeNIK TIATaHYIIbUIApAs! 1a KbI3bIKThIpFaH: De Lorme R.S. Mother tongue, Mother’s touch: Kazakhstan
government and school construction of identity and language planning metaphors [9], Rivers W. Factors
influencing attitudes towards language use among Kazakhstani university-level students [10] 1.6.

Kazakcran TeppuTOpHsIChIHIA OMIMHTBU3MHIH ©31H/IK €peKIIeNiri 6ap, oJ epeKIIelNiK eniMi3IiH Typii
alimMakTapblHa OalIaHBICTBI Ka3aK-OphIC, OpBIC-Ka3aK KOCTULAUIrE jgern Oeminedi. EnmiH conrycrtik
aliMarbIHJIa OPbIC-Ka3aK KOCTUIALIIr, OHTYCTIK, 0aThiC, OHTYCTIK INBIFBIC alMaKTapbiHIA Ka3aK-OpbIC
koctiunaimiri 6aceiM. «udpieik Kaszakcrany» Oarmapnamachina jaeiiinri KazakcTaHmarbl TUIMIK JKaraasTThl
toyencizaikke neiinri (KCPO ke3iHmeri) jkoHE ToyelCi3NiK alfaHHaH KEWiHT1 Ke3eHJepre MmapTThl TypJe
Oexin kapacteipyra 6onanbl. KCPO ke3iHfe *xarmai OpbICTaHIBIPY CasiCaThIHBIH CallapblHAH Ka3aK TUTHIH
KOJIIaHbIC asichl OipiaMa tapbuiasl. 1980-11bl )KbUIIAPHI Ka3aK TUTIHIAC COMICYIIICPIH CaHbl KYPT a3aiIbl,
Ka3aK TUTIHAE OKBITBUIATBIH MEKTENTEp CaHbl a3as TYCTi. AIMaThl KalIachbIHNA JKaJFbI3 FaHa Ka3ak TLTiHE
OKBITATBIH MEKTEIl O0JiAbl. ONeyMeTTIK OpTaaa Ka3ak TUIiHE KaTbICThl HUTMIIM3M KYOBUIBICHIHBIH Oelnrinepi
opbIH ajabl. Kazak TiTiH OpPbIC TUT BIFBICTBIPABI, SFHU TUIZAIK BIFBICY YZepici skypai. Bys mporecc y3ak
JKBIIIAPFa CO3BUIIABI, TOYENCI3OiK anraHHaH keitin ge mamamen 2010 skpuimapra AeiiH Kas3ak TLTiHIH
KonctuTynusga OeKkiTiireH cTaTychl «MEMJIEKETTIK TU» 0oJica Ja, «ayblUl Tili» peTiHAe «CcaHalasl». by
kyosuibic 2010 sxputmapra nmeiiin Oaiikamasl. 2010 skpuimaH KediH Ka3akK TUIIHIH KOJJAHBIC aschl apra
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Oactanpl. YpOaHHM3amus IMPOIECIHIH KapKbIHABI JKYpyiHe OalIaHBICTHI ipi MEramojMcTep/e Kaszak TiTiH
KOJIIaHyIIsIIap cauel apTThl. ColikeciHIre Ka3ak TiTiHIE KBI3MET alyFa cypaHbic maiaa 6omasr. by daxtop
Heri3iHeH MarblH OW3Hec canackiHaH Oactay anapl. Cayaa-CaTTBIKTa jkapHaMa Oepy Till Kaszak TLTiHe Kelle
Oacranel. Kazak Tinai opTaHBIH TiIMIK CYpaHBICBIHA COMKEC LIaFblH OW3HEC KYPBUIBIMAAPBIHIA KBI3MET
KOpCeTy TUIl JKainam Kazak TutiHe aybicThl. Meicanbira, 2016-2022 skpuiaap apaibIFbIHAAFBl AJIMATHI
KaJachblHJa CaJbIHFaH TYPFBIH YH arayjapblHa MOHMUTOpPHHT kyprizinmi. 2016 »xpuimapma TYprBIH YH
aTajapblHBIH K01 aFbpUIIIBIH, OpbIc Timinaepinne Oonran, 2018 >kpuimapra Kapall TYpPFBIH Y aTaynapsl
Ka3akiia arayjgapMeH artana Oactaran. Kasakma aranraH TYpPFBIH YilIepiH apacklHAa STHOMapKepdi
aTaynap, Ka3ak XaJKbIHbIH TAHBIMBIHIA KOHIENT PeTiHJAe OpBIH alFaH ataynap aa kesmeceni: Ush Suriqar,
Alatay, Nomad, O’ner, Han Taniri, Nayryz, Yrysty, Ratymbek, Ush Qonyr, Kaspu, Qargaly Siti, Orda Siti,
Qazyna, Tumar, Shanyraq m.6. Atanran ataynapIblH OapIIbIFbI JATHIH AMINMOUiMeH TaHOananraH, srau 2017
KBITBI Ka3aK QIIMOWIH JIATBIH QIIMOMIHE ayBICTBIPY TYpalbl TIAIK pedopMaHbIH OacTanybliHa OaiIaHBICTHI
KOFaMmJla Ka3akiia aTayjapipl JIATBIH oNiMOuiHAe TaHOamay ypaici Oactamael. bym ymepic Koraprsl
KaJaranaylibl OpPraHHbIH KaTBICYBIHCBI3, €pIKTI TypAe TYpJli OW3HEC eKuIAepiHiH OacTamachIMEH >KYypin
KATTHI.

KazakcTanmarpl TUIAIK JKaFIasTTBIH ©31HIIK «KBIBBIK» (axTinepi Oap. Kazipri karmait Ooiiprama KP
¥arThIK craTucTUKa OropockiHbH «QAZSTATY Manimerinme 2023 xKbl1ablH OaChIHIAFBI XKaFaai O0MbIHIIA
xanelK caHbl — 19 766 807 amam, ouwlH iminge Kamanblk — 12 209 896 amam (61,8 %), aybuiasik —
7556 911 agam (38,2 %), enne kazak TutiH Oinerinmepain yiueci 92 % jkeTKeH, opbIiC TiTiH OLTETIHACPIIH
yieci 80 %, an 3THOCTBIK KypamFa KaThICThI Ka3ak yiIThIHBIH yieci 70,7 % (13 965 956 amam), anm opsic
yiteIHsIH yiieci 15,2 % (3 000 611 agam), e36ektep 3,3 % (643 363 amam), KaiFaH KOPCETKIIITED ©3r¢ YIIT
ekinmepine tuecimi [11]. CraTucTrKa MONIMETIHIH MaibI3IbIK KOPCETKIMITEPiHE Kapal Ka3ak Tili MEH OpbIC
TiH OlmeriHmep Kem exkeHiH Oalikayra Oomaapl. CeiprTail Oakpuiay OOWBIHINA MBIHAHIAN KBI3BIK JKaWT
AHBIKTAIBI. MeramogucTepie Ka3ak Tl MEH OpBIC TiJIi HOCHUTEIBACPIHIH €3 «Imapajuieiib dlieMi» Oap.
KaszakcTaHHBIH MeramnojucTepiH[e TYPFBUILIKTBI TYPaTBIH OPBIC TiJli HMENIMEHIEpiHiH KeHOipiHme TiImiK
KOMMYHHKAIAAAa Ka3aK TUTIHCI3-aK KOMMYHHKAIVSUIBIK KaKETTUTIKTepiH eTel amanpl. KoMMyHHKamus
Ke3iH/e Ka3aK TUIHE JereH KaKETTUTIK TybIHJaFaH jKarjaijia Ka3ak TIIIHEH OpbIC TUIIHE ayaaphin Oepe
QIaTBIH «KE3JEHCOK ayaapmaiibly TaObuia keteni. «Kesnelicok aymapMamibl» cOJ TULIIK KOMMYHUKAIHS
Ke3iH/le KOMMYHHMKAHTTap/blH JKaHbIHJAa OOJIFaH JIOCBI, 9piNTeci, TAHBICHI HEMece KbI3MET KOpCeTy
caJIaChIHBIH KbI3METKEpi He KOMMYHHKAHTTapIbIH OTiHyl OOWMBIHIIA «KOMEKKE KelreH» Oerne agaM Ooysl
MYMKiH. MyHJ1aii *aFainap KyHIENIIKTI eMipae OefipecMn KOMMYHUKAIAAIA KU1 Ke3/Iece .

Kazakcran aymarsiama 2006 xemiman Oepi con keszgeri [lpesument H. HazapOaeBThIH «Y IITYFBIPITEI
TiJ» UAESCHIHA KATBICTHl «YIITULAUTIK» TEPMUHI KOJJIaHbUTa 0acTabl. « Y IITYFBIPIBLL T cascaThl KY3ere
aCBIPBUIBII, aFBUIIIBIH TUTIH YHpeHy 0achIMABIK alibl. MeMIIeKeTTiK opranaap, KBa3uMEMIIEKETTIK YiHbIMaap
CaTTapblH YII TiIJIE: Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH TUNEpiHAe kKyprize Oacaraapl. 2006 xpinaH Oepri Ke3eH e
KOFaMmJla Ka3aK-OpbIC-aFbUINIBIH TIJIEPIH MEHrepreH TyJIFanap, SJIeyMeTTiK TonTap («Z» yprak) manga
OOJIIBI.

KocTringinik HeMece YIITUAUIIK JKaFAalblHAa IUQPPIBIK KUOCPKEHICTIKTE Ka3aK TUIIHIH eMip Cypy
(hopMacel TTUPPIBIK Kyleae OpHBIKKaH, cebedi Oapnbik Kazakcranmbl nudpranapipyra 0aiIaHBICTB iCKe
aCBIPBUIBIN JKAaTKaH OaFmapiama, »KYMBICTap HOTHXKeCi — 0opi MEMIICKETTIK calTTapia KepiHiC TamkaH.
Hudpasik xyiieaeri TUIMIH ©31HIIK epeKIIeTiKTepl MEH alibIpMaIIbIIBIKTAPBIH 3epeiiey NUQIIBIK Kyheaeri
MEMJICKETTIK TUIMIH JKai-KyHiH aHbIKTayFa MYMKIHZIK Oepemi. An Kasipri KazakcTaHHbIH TUIIIK
KarJasThIHA KaTBICTHI MEMJICKETTI HU(pPIaHAblpy OapbIChIHAA XKaHAJaH maiiaa OonFaH TULHIK OipiikTep
aHBIKTAIABI. MemiekeTTi nudpianaslpy OaraapiaMachl Ka3ak Tl OUTIMIHIH »aHa OarbITHIHBIH OacTaybIHa
— KHUOEpJIMHIBUCTUKA CallaChIHBIH JIaMybIHA JKOJ amajel JiereH Oomkam Oap. OHTkeHi «ludpibik
Kazakcran» — MeMiekeTTiH OapiiblK canachlH KAMTHTBIH ©T€ ayKbIMABI Oarapiiama, CoMKeciHIIe aTajFaH
OarapiamMaHbl OpbIHAAY OapBICBIHAA MIHAETTI TYpJE XaHa TUIAIK KoJganelcTap, Oipaikrep naiaa 6onaabl.

Digital Kazakhstan GarmapiamachiHbIH 5 Herisri OarbiThl: SKOHOMHKA cCalalapbiH [U(PIAHIBIPY,
IUQPIBIK MEMJIEKETKE 6Ty, MHHOBALMUIBIK SKOKYHEHI KYpy, aaMu KaluTalabl JaMbITy, TUpiblk JKidek
XKOJBIH icke acelpy (egov.kz). Artanran OarbITTapblH aTayblHBIH OapibIFbl Ja — Kaszak TUTIHIET jkaHa
KOJIJaHbIcTap. MYyH/IaFbl «3KOHOMHUKAHBI ITUPPIAHABIPY», «IHGPIBIK MEMJIEKETKE KOIry», «IH(PIbIK
JKibek >KOJIbIH icKe achIpy» JeTeH TUIIIK kaHa Koijmaneictap — [T TeXHOJIOTHsUIapliblH KaphllITan JayblHa
OaiiaHpicThl  LUQPIBIK JKyiere cail mpoekuusulanran —araymap. «Kazakhstan»  memekerrik
OarmapiraMachbIHBIH aJIIbIHAA OipHEINIe MEMIICKETTIK OPTaIIap XaIbIKKa OHJIAH KBI3MET KopceTe OacTaubl.
MeMITeKeTTiK opTaIapAbIH XPOHOJIOTHACH TOMEHET1IeH:
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2006 xx. — KP «3OnektpoHnblk YKiMeT» mopraisl (egov.kz);

2010 . — E-Catpim anymnap;

2011 x. — E-Pay;

2012 . — E-LICENSE;

2013 . — buzHecTi OHIalH TipKey;

2014 . — E-Cot xabuneri;

2015 . — E-/lencaynsik cakray; E-Salyk;

2016 x. — AmbIK YKIMET.

Meicans, e.gov.kz Kazakcran PecnyOnnkachiHBIH ONEKTPOHIBIK YKIMETI MOPTAIBIH AlbII Kapanbik.
Kazakcran PecryOnmkachlHBIH a3amMaThl OJIEMHIH Ke3 KENTeH JKepiHJe WHTEPHET pecypcThl MaiinaniaHa
OTBIPHIN, ©31HE KAXKETTI KY)KaT, ACpPeK, MATIMETTEPIH JICKTPOHABI HUQPIBI KO KOIO apKbUIbI ajla alajibl.
SrHu snekTpoHs! Kei3MeT kopceTy KP Azamatsr Hemece 3anmasl Tyoira — Kommbiotrep — KP DmekTpoHIsK
YKiMETI YIOTIK TeTiri (MeXaHW3M) apKbUIbI JKacaiablll OTHIp. KP DNeKTpOHOBIK YKIMET IMOPTabl iCKe
KOCBUIYbIHAa OailyIaHBICTBI OipHEIE aHa CO3ACP: IEKMPOHObL YUDPAbl KO KOW, dAeKMPOHObIK YKimem,
B8UPMYANObl KeHeculi, d1eKmpoHObIK OMiHiu, 21eKmpoHovlK auyensusaay, DK any nemece ysapmy, ounaiin
AHBIKMAMA Ay, 21eKMPOHObIK YKIMemmiy MoOUIb0i KOCbIMUACHL CHSKTBHI T.0. ce3lep TYpil oleyMeTTiK
TONTHIH OopiHe OpTaK »aHa TUIAIK KOJAaHbIcTap peTinae TaHbuia O6actamsl [12; 143]. EGov mopTaibIHBIH
naiinananymeuiapsl OyriHri KyHi 6 MiH-HaH actam ajxam Oousbin TaObuiaabl. OHBIH HHPPAKYPBUIBIMBL
apkpUIbl 760 SJEKTPOHABIK KBI3MET TIEH CEpBHUCTI JKy3ere aceipyra Oomanpl. JKorapbima KepceTinreH
MEMJIEKETTIK MOPTaJAapAblH OapibIFel Jla YOI TUTAE: Kaszak, OpbIC, aFbUIMIBIH TiJAepiHae Oipaeil oHiaiiH
KBI3MET KOpCEeTEe/I.

barmapmama asiceraia maiina OoNFaH jkaHa Ce3JEp JKacary JKOJIapblHa Kapaid ObUIaiIia TONTacThIpyFa
0omaer:

1) Tikeseli aymapmMa HeMece Kas3ak TLUTIHZIET JeyeTTi co3aep apKbUIbI XKacalFaH jkaHa ce3uep — «6ip
mepesey, «aKbliobly 0amuuk, «aKbliobl Qadpuxa», «axuliovl KALALaApy, Yu@dpivlk KeHi, yu@pivlk KeH
opHbl, yupvlk backapy, yudprvlx dabpuxa, umernekmyanosbl KoK HCyueci, asmoicoidapoda HacaHobl
UHMENIEeKmM  eH2i3y, JJIeKMPOHOLIK Cayod anaubl, KABA3Cbl3 KYICam auHamblMbl, I1eKMPOHObIK WOm-
axmypa, supmyanovl Koumda, 31EKMPOHObIK OCHCAYAbIK CAKMAY, YUGpavlk OuzHec, 21eKmpoHObIK eHOeK
ouprcacsvl; Yudpavlk cayammoliblk, YUGPIslK cayammoliblKmbl apmmulpy, OYImmoulx ecenmeynep, 6a3aviy
JHcoHe Kaciou yugprvlk 0azovliap, aknapammolk Kayincizoix, yugprvix JKibex dconvl, KeH HcoraKmol
unmepHem, MYAanHbl KAUWBIKMbIKMAN CIUKeCmenoipy, yupivly oOusnec, yu@ppvlx Memiekemxe ony,
aKOHOMUKaHbL Yyughprandwipy, Cepeex, T.0.

2) arbUIIIBIH TUTIHEH TiKeJIeH eHreH »aHa Koijaneictap — E-Commerce, E-Agrotrade, Fulfillment-
opmanvigvl, oHAAUH dcone opaain 6usmnec, Paper-free, e-Health, QR-xo0, Smart City, «Smart Astanay,
«Smart Almatyy,«Smart Ontustyk»,«Smart Aktobey, «Smart Karaganday, Hub, cmapman-xomnanusiap,
cmapman-eusa, Onokuetin mexuonozus, xakamou, 4G, 5G; Big Data, mexnHonocusnvlk napk, eaun-uion,
batiep, 1.0.

3) Oip chIHaphl Ka3akiia, €KiHIII ChIHAPHI AFBUINIBIH TUTIHEH TiKeled eHreH ruOpuja cesiaep —
cmapman-maoenuem, [T-xacinkepnix, mexkoCinkepiK, 8eHUYPIbIK KAPACHLIAHObIDY, GEHUYPIILIK HCOOANAD,
Big Data manoay, xubepxayincizoix, unmeprem-0ykeH, onaain moiem, QR monem, T.0.

Kepcerinren Meicayigapia IUQPILIK TEXHOJOTHUSHBIH JaMy HOTIDKECIHAE Ka3ak TUIIHIE TipKece
OepMEHTIH ce37ep TIPKeCil, jXaHa YFbIM, aTay Haima OOJIBIN KaThlp. «AKbLIObLY KAld, «AKbLIObLY
baz0apuiam, «aKuliObly eciK, «akvliobly ¢habpuxa ce3aepi KYHICNIKTI TYPMBICTBI JKEHUIIETETiH
KypaljapablH aTayblH Outaipeni. Ludpibik noyipre Aeiin Ka3zak TUTIHICTI «axblLiOb» CO31 aKbUI-OM, caHa-
ce3iMre We TIPUIUIIK HWeCiHe, SFHM ajJaMfa KaThICThl KoJjaHbLIFaH. Kasipri TaHga Oy ce3 jkacaHbl
WHTEIUICKTIHIH TYpJl eHiMJAepiHe KaThICTHI OCJICeHAl KOJAaHbICTa. bynmmulk ecenmeyiep — TiKenen
ayJaapMma apKpUIbl JKacasuraH *aHa ce3, [T-TexHoJorusHbeIH TepMUHIHE aiiHanraH artay. L{ugpawix IKibex
arconbl — ¥ 111 JKi0ek JKOJBIHBIH Ka3ipri 3aMaHayy BUPTYalJibl )KYHere cail mpoeKIusIaHFaH HYCKAChl. YJIbl
XKibex xombt — IIbiFpic IEH BaThICTHI OaIaHBICTHIPFAH, MYHUEXKY31 OPKEHUETIH TOFBICTHIPHIIN, aaM3ar
KOFaMBIHBIH JaMybIHa YJIeC KOCKaH TapuXH JaHFBUI kol. [fughprvix Kidex siconvt — OYII TapUXU-MOJICHH
aTayJblH BUPTYAIJIBI JKYHee KaHFBIpFaH Typi. OR menem — XaJbIKThIH TYPMBICTBIK OMIpIH JKEHIIETKEH,
KaIlIBIKTaH J]a TOJIEM KacayFa MYMKIHJIK OepeTiH oHnaitH TeneM Typi. Kasipri ranna QR-xoonen money, QR-
MeH meetimin TipKecTepi akTHB KOJJaHbICTa.
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Kopvimuinowi

Kazipri Tanma omemzae IT-TeXHONOTHSHBIH KapKBIHABI JaMybl OCEPIHEH XaIBIKTHIH SJIEYMETTIK-
MaTepHaIIbIK KOKETTUIINH eTeyre OalIaHbICTBl CYPaHBICTAPIBIH 03pi MEKTPOHIBIK HUGPIBIK (popmaTka
ayBICHIN >KaThIp. ByJ yzepici Xanblk eMipiH, MEMJIEKETTIK KbI3METTEpAl alTapibIKTail KEeHUIISTTI, KapakaT
affHaIBIMBI TG PIIAHIR, DIEKTPOHIBI aKiIa Makma Oonmpl. OlleMre KeH TapainraH IT-TeXHOIOTHSHBIH
KETICTIKTEepiHIH OapIIbIFBI TiJl apKBUIBI JKY3€re achlll OTHIP. bys dakxTop TiAiH oneyeTiHiH )KOFaphl eKeHiH
anrapranbl. Kazakctangsl nudpraHablpy ascblHAA MEMIICKETTIK TUIAIH AaMybIH, MEMJIEKET MEeH XaJlbIK
apachlHAaFbl KbI3METI, ajeyeTi MeH MapTebeciH 3epTrey mupiblk GopMaTka €HreH MEMJICKETTiK TUIIIH
JKaHa KbIPBIH, HPIOAHCTAPBIH aHBIKTayFa CEeNTIriH Turizeni. LIudpasik noyipaeri Ka3ak TUTIHIH epeKIIeniri —
OYpBIH Tipkece OepMeWTiH, Ka3ak TUTIHIH ce3)acaMIBIK JXYHECiHAe OpBIH alMaraH ce3ziep Oip-OipiMeH
TipKecim, jkaHa aTay, *KaHa YFeIM Oepin oTslp. bys1 — Oip *KaFbpIHaH TiJ Ta3aJbIFbl, TiI MOJCHUETIHE Keperap
KyOBUIBIC O0JICca, Oip YKaFbIHAH, Ka3aK TUTIHIH HUITIMITIK KaCHETiH, Ka3akK TUTIHIH 9JIeyeTiH KopceTe/I.

Maxana Kazaxcman Pecnyonuxacel fouivim scone sico2apol 0inim munucmpiici Folivlm komumeminiy
AP19175847 epanmmbix KapocoliaHObIPy AsACLIHOA HCAPUSTAHOBL.
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A Jl. CepukbaeBa

Bausinue npouecca uudposoro Kazaxcrana Ha ka3axcKui fA3bIK

B cratbe paccMoTpeHO BiusiHME mpolecca nudposoro Kasaxcrana Ha rocyapCTBEHHBIN Ka3aXCKHUil S3bIK.
Ienp crathu — oOmucaTh A3bIKOBYIO cuTyauuio B Kaszaxcrane no mudposoro Kasaxcrana m ompeneinTsb
BIIUSHUE LU(POBOH CHCTEMBbI Ha Ka3aXCKUH s3bIK. SI3BIKOBBIC €AMHHIBI, COOpaHHbBIE C TOCYIApPCTBEHHBIX
HOPTAJIOB, U3YYECHBI B KAYECTBE HCCIIEOBATEIBLCKUX MaTepHAIOB. ABTOpPAMH HCIIONB30BaHbI OOICHAYYHbBIC
METO/IbI, TaKHe KaK HaOJI0ACHHE, CHCTeMaTH3alMs, aHAIHU3,  TAKKe JIMHIBUCTHYECKHE METO/IbI: ONUCATElb-
HBIH, CPAaBHUTENBHBIM METOMbI, aHAIU3 JMHIBHCTHYECKOro Marepuana. Kpome Toro, c6op mepBUYHOI HH-
(dopMaruu IpoU3BOAMIICS C Beb-caiita €.gov.Kz, To ecTb ObLIM cOOpPaHbI A3BIKOBBIE €IUHUIIBI TIOJEBBIM Me-
TOJO0M (IOJIEBOE HCCIICOBAaHKE), 3aTeM OHH ObLIH 00pabOTaHbI, OTCOPTUPOBAHBI U TIPOBEJCH UX JTMHTBUCTH-
yeckui aHanu3. J[aHbl XapakTEpUCTHKH A3bIKOBOHM cuTyauuu B KasaxcraHe B mepuHOz 10 M IOCHE 3aIyckKa
nporpammsbl Digital Kazakhstan; B cBsi3u ¢ uudposusanueii Kazaxcrana BbIsSBICHBI JIHHIBUCTHYECKHE SIBIIC-
HUS, SI3BIKOBBIC €IMHHMIIBI, HOBBIE CJIOBA, IMEBIIHE MECTO B COLHAITEHO-9KOHOMHYIECKOH, TOBCEHEBHOH KU3-
HH HOCHUTEJICH Ka3axcKoro s3blka. B mponecce passurust nudposoro Kazaxcrana pekcuaeckuil oy kKa3ax-
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CKOTO S3bIKa TTOMOJIHHIICS HOBBIMM JIMHI'BUCTHYECKUMHU YIOTPEOICHUIMH, SANHULIAMHU. Y CTAHOBIICHO, 4TO B
YCIOBHAX ABYA3BIUUS WM TPEXbA3BIYUS B IMPPOBOM KHOEpHpoCcTpaHCTBE (hOpMa CyIIECTBOBAHMS Ka3aXCKO-
ro s13bIKa ObLTa 3aduKcHpoBaHa B 1udpoBoil cucreme. M3yuenue crenuduieckux 0COOCHHOCTEH U OTIIHYHIA
S3bIKa B IU(POBOI CHCTEME TTO3BOJISIET OIIEHUTH COCTOSIHUE TOCYIapCTBEHHOTO SI3bIKa B IU(POBOH CHCTEME.
Bruio BBICKa3zaHO IpeANONOXKEeHNe, YTO TOCYAAapCTBEHHAs porpaMMa IU(POBH3AIMH MTOJIOKUT HAYalIo HO-
BOMY HaIIpaBJIEHHIO Ka3aXCKOW JIMHI'BUCTUKH — PAa3BUTHIO KHOEPIHHTBUCTHKH.

Kniouesvie cnosa: mudposas cucreMa, HGPOBU3AIINS, TOCYAAPCTBEHHBIN SI3bIK, KA3aXCKHUU SI3BIK, S3BIKOBEIC
€IMHUILIBI, SI3BIKOBAst CUTYALUs, SI3BIKOBAsI cpefa.

A.D. Serikbayeva
Impact of the digital Kazakhstan process on the Kazakh language

The article examines the impact of the digital Kazakhstan process on the state Kazakh language. The purpose
of the article is to describe the linguistic situation in Kazakhstan before the advent of Digital Kazakhstan and
to determine the impact of the digital system on the Kazakh language. Language units collected from state
portals are studied as research materials. The article uses general scientific methods such as observation,
systematization, analysis, as well as linguistic methods: descriptive, comparative methods, analysis of
linguistic material. As well as the collection of primary information: from the website e.gov.kz language units
were collected by the field method (field research), the collected materials were processed, sorted and
linguistic analysis was carried out. The characteristics of the language situation in Kazakhstan in the period
before and after the launch of the Digital Kazakhstan program are given; in connection with the digitalization
of Kazakhstan, linguistic phenomena, linguistic units, linguistic applications that took place in the socio-
economic, everyday life of Kazakh speakers are revealed. In the process of development of digital
Kazakhstan, the lexical fund of the Kazakh language has been replenished with new linguistic uses, units. It is
established that in the conditions of bilingualism or trilingualism in digital cyberspace, the form of existence
of the Kazakh language was fixed in the digital system. The study of the specific features and differences of
the language in the digital system allows you to study the state of the state language in the digital system. It
was suggested that the state digitalization program will mark the beginning of a new direction of Kazakh
linguistics — the development of cyberlinguistics.

Keywords: digital system, digitalization, state language, Kazakh language, language units, language situation,
language environment.
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AKCHOJIOTHYECKHUE IOMUHAHTHI Ka3aXCKO# JIMHTBOKYJIbTYPbI
B TEKCTOMOPOKIEHUHN BUPTYAJIbHBIX KOMMYHHUKAHTOB

B craree paccMoTpeHBI IPOOIJIEMBI HOBBIX CIIOCOO0B KOMMYHHUKAIIUH, KOTOPHIE IPUBEIH K OTPOMHBIM M3Me-
HEeHUsM B OONBIIMHCTBE ctep >ku3HU. Llenpio mccneioBaHus SBISETCS ONpeeeHe aKCHOIOTHYECKUX [0~
MHHAHT Ka3aXCKOU JIMHIBOKYJIBTYPHI, C yUETOM ITApaMeTPOB TPAAUIUH U HOBATOPCTBA B TEKCTOIOPOXKICHUH
BUTYalbHBIX KOMMYHHKAHTOB. ccieoBaHne IIEHHOCTHOW HAIlMOHAIBHONW KapTHUHBI MHpPA C HCIIOIb30BaHH-
eM OOBIICHHOW BUPTYalbHOW KOMMYHUKAIIMA OCHOBAaHO Ha B3aMMOCBS3H MEXAY BHPTYAJIbHOH S3BIKOBOI
JUYHOCTBIO M TEKCTOBBIM MaTepUaloM, COACPKAIIUM AKCHOJIOTHUECKHU KOMIOHEHT. JIaHHBIH KOMIIOHEHT
MOXKET OBITh BBISBIICH C ITOMOIIBIO aHAJIN3a KIFOYEBBIX CJIOB B TEKCTaX, KOTOPHIE NMPEACTAaBIAIOT cO00i Cy-
IIIECTBEHHBIE DJIEMEHTHI [IEHHOCTHOM HAIlMOHAIBEHOM KapTHHBI MHPa M OTPAKEHBI B SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIIH-
sx. JIs M3ydeHust HHTepHEeT-KOMMEHTapHeB HCII0JIb30BaHEl METOIBI cOOpa U KOHTEKCTYalIbHOTO aHAIIN3a Ma-
Tepuala, CpPaBHUTEIIbHO-COIOCTaBUTENIbHBIE, ONUCATENILHBIE METO/IBI U METO/ KOJIMYECTBEHHOIO MOJICUETa, a
TaKoKe AJIEMEHTHI METOAHK JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO H JIMHI'BOAKCHOJIIOTHIECKOTO aHAIN3a TeKCTOB. Pe-
3yJIBTAThl UCCIIEN0BAHMS TTOKA3a/IU, YTO BBIAEICHHBIE C TEKCTOB JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHIECKHE €HHULBI, OT-
paXkaloIlpe LEHHOCTHBIE MapKepbl MHTEPHET-KOMMEHTApUEB JAM BO3MOXKHOCTH BBIABUTH M OOOCHOBAaTh
crepyromue 6a3oBbie apamMeTphl: 1) BepOanu3oBaHHbIe MH(OIOTeMbl; 2) (pa3eoorHnIecKie u mapeMuoo-
THYECKHe eUHUIIBL; 3) IOATHYECKas YepTa HHTEPHET-KOMMEHTapUeB; 4) HalMOHAIBHO-CIIeU(uIecKre eu-
HHILBL, 5) 0aTa — HalMOHAJIbHAs OCOOEHHOCTD. JlaHHBIE MapaMeTpHl SBISIOTCS 0A30BBIMH [TOKA3aTEISIMH aK-
CHOJIOTUYECKUX JIOMUHAHT.

Knrouesvle cnosa: akcuoiorHuecKue JOMUHAHTHI, HHTepHeT-KOMMeHTapHﬁ, HeHHOCTHLIﬁ, BUPTYaJIbHOE IIPO-
CTPaHCTBO, JUHTIBOKYJIbTYPOJIOTHYCCKUEC CANHUIIBI.

Beeoenue

CrpemurensHoe pa3BuTHe HTEepHETa B MOCIEIHUE NECATUIETHS OKa3aJlo OrPOMHOE BIUSHHE HA BCE
cdepsl KU3HEICATEILHOCTH COBPEMEHHOr0 OOIIECTBA, M3MEHHMB €ro CO3HaHWE M 00pa3 >xu3Hu. [lommmo
BO3MOXXHOCTH TIOJNyYeHHsS] HEOOXOTUMOM WH(pOpPMAaIMH, OH 00ecreuynBacT MOMEHTAILHYI0O U YCIICHIHYIO
KOMMYyHHKanuo. KoMMyHUKausi B BUPTyallbHOM MpocTpaHcTBe MHTEepHET-ceTr — BbI30B 00mmecTBy XXI|
Beka. OHa TpeOyeT IriIy0OKOro Hay4YHOI'O aHalM3a Ha CTUXWHHO BO3HHKILIEE SBJICHUE COBPEMEHHOCTH. Bup-
TyajibHasi KOMMYHUKalusi B VIHTepHEeTe JIErKO CTUMYJIHPYET MOJIOAOE TIOKOJIEHHE M MPEJOCTaBIseT UIHpO-
KM€ BO3MOXXHOCTH I HHPOPMAIIMOHHOW U KOMMYHHKATHBHOW aKTUBHOCTH, YTO JIeJIaeT €€ OCHOBHOM KOM-
MYHUKAaTHBHOM IUIOIIAAKOI B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.

Hayunas HOBH3Ha MCCIIEZJOBaHUS 3aKJIIOYAETCS B JIMHIBOAKCHOIOIMUECKOM OCMBICIEHHH MOTEHIHANA
TEKCTOB TIOBCEJHEBHOTO BHPTYAJIbHOTO KOMMYHHKATHBHOTO IIPOCTPAHCTBA; BBISBICHUH JIMHI'BOAKCHO-
JIOTHYECKHUX (PaKTOPOB, MTO3BOJISIOIMINX OMPEAEIUTh JOMUHAHTHI JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH
Ha YPOBHE TEKCTOMOPOKACHUS; pa3pabOTKe METOAUKU JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO U aKCHOJIOTMYECKOTO
aHaJM3a TEKCTOB, KOTOpasl CIIOCOOCTBYET PEKOHCTPYUPOBAHUIO IIApaMETPOB aKCHOJIOTUUECKON JOMHHAHTEI
B TPaIUIMSIX U HOBaTOPCTBAaX, OCHOBBI KOTOPOH COCTABIISIOT IIEHHOCTHBIE MapKEPHI M CO3JJaHUH [IEHHOCTHON
KapTUHBI MUpa.

JlumepamypHhuiii 00630p

B Teuenne mocneaHnx AeCATHICTUH KOMMYHHKAaTHBHAs JIMHTBUCTHKA W IPYTrue JMHIBUCTUYECKUE Ha-
MPaBJICHUS TPOSIBIISIIOT OTPOMHBIN MHTEpeC K OOBIIEHHON MpHUpoAe (PyHKIMOHUPOBAHHMS A3bIKA, K KOMMYHH-
Kamu noBcegHeBHOCTH. ccnenosarens .M. Slpmapkuna [1], moaTBepxkaas akTyaabHOCTh CBOEH pabOTHI,
OTMEYAET, YTO «OOBIICHHAs PUTOPHKA B HACTOSIIEE BPEMsI ITPEJICTABIISIETCS elle HeIOCTATOYHO U3YUEHHOM ¢
TOYKHU 3pEHHs COOTBETCTBUS PeaibHON KapTUHBI OOLICHUS] HOPMaM, MPEANOYTEHUAM U MPEAMUCAHUSAM, BBI-
pabOTaHHBIM B IPAKTUKE PYCCKOU PedeBOU KyIbTYPED» [2; 2].

* ABrop-xoppecmonzent. E-mail: samal17.12@mail.ru
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B coBpemMeHHOIi JTMHTBHCTHKE MCCIEAOBATENH YACIAIOT 0c000€ BHUMAaHUE M3YUYCHUIO TOBCETHEBHOTO
(hYHKIIMOHUPOBAHUS SA3bIKa. DTO CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO MCCIEOBAHNN PA3IMYHBIX TUCKYPCUBHBIX O0Iac-
Tel ¥ COOTBETCTBYIONINX MM XaHpoB. K mpumepy, paccMaTprBaloTCs AUCKYPC MOJBI, TUCKYPC MEXIUIHO-
CTHOTO OOHICHUs, TAKHE KaK OOBSCHEHUS! B KOHTEKCTE JIFOOBH, MO3IPaBICHNUS, KOMIUIMMEHTBI, CEMEHHBIC U
00IIIeCTBEHHBIE TIEPETOBOPEI, a TaKXKe MUCKYpPC B OOJIACTH CIIOpTa M MHTEPHET-IUCKYPC B PA3IWIHBIX (Hop-
MaTax, TaKhX KaKk MHTepHET-KOMMEHTapHH, 4aTsl U (popymsl. [lockonsky manHbIe hopMaThl KOMMYHHUKAIIUN
3aHUMAIOT 3HaYMMOE MECTO B TIOBCEHEBHON PyTHHE CETOAHSIIHEr0 YelIOBEKa OHH, COOTBETCTBEHHO, Tpe-
OyIOT TIIyOOKOTO JIMHTBUCTHYECKOTO MccienoBanus. iMeHHO mostoMy B pedepupyemoii paboTte Haile BHU-
MaHue C(OKYyCHPOBaHO Ha M3yUEHUHN MaTepHalia MMOBCETHEBHOTO SI3bIKA — B ATOM 3aKIIFOUAETCS aKTyailb-
HOCTH HACTOSIIEr0 NCCIEOBAHNUS, TPEIMETOM KOTOPOTO SIBISIETCA «CHCTEMA S3BIKOBBIX / PEYEBBIX CPEICTB,
LEJIW U cIIOcOOBI MX UCTOIB30BaHMS B MOJUTHYECKOM JUCKYpCe, TOHUMAeMOM Kak KOMMYHHUKaIus / o0rmie-
HHE B CUTYalUsIX, IPUHAJISKANMX chepe monmuTudeckoroy [2; 236].

3HaYUMOCTh pabOTHI 3aKITFOYAETCS B TOM, YTO IIOJIy9E€HHBIC PE3YNbTaThl, TOYHEE, ONpEesIeHue aKCHO-
JIOTHYECKUX AOMHHAHT Ka3aXCKOW M aHTJIOS3BIYHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, C YUE€TOM MapaMeTpoB TPaJUIHUU U
HOBAaTOPCTBa B TEKCTOMOPOXACHUH BUTYAJIbHBIX KOMMYHHKAHTOB, J1a€T BO3MOXXHOCTH 00OOIINTH U BHECTH
BKJIaJ] B COBPEMEHHYIO MEXIYHAPOIHYIO HayKy. 3a pyOeKOM NaHHOE HalpaBlieHHE pa3BUBAeTCsl aKTUBHO,
HaTIpUMep, 3TO MOKHO YBUAEThH B CICAYIOHMIUX padoTax 3apyOeKHBIX MCClieaoBaTeield B 001acTH JTHMHTBHC-
TUKH U JIMHTBOJTUIAKTHKH.

C mosBnenneM MHTepHETa MOSBWINCH M COLMANBHBIE CTPYKTYpHI (BeO-TIATGOPMBI W aHAIOTUYHEIC
1aT(GOpMEBI, TaKHe KaK CalThI COIMATBHBIX CEeTell, HOBOCTHBIE BeO-CalThI, BeO-caiThl IHTepHET-Mara3uHoB,
omoru u T. /1.). «They are not only described, but, by manipulating data, social structures can also be consti-
tuted and modified» [3-5].

HUccnenosanune yuensix M. Metz, S. Kruikemeier, S. Lecheler [6] moka3siBaeT, 4TO HCIOIb30BaHHE 00-
Jiee SMOLUMOHAILHOTO M IMYHOTO CTHJISI SIBJISIETCS TIOJIE3HBIM MHCTPYMEHTOM JJIsl YIIPABJICHUS BIICUATICHUEM
NONUTUKOB. [lyOnuKanusi SMOIIMOHATIBHOTO M YaCTHOTO KOHTEHTA OKa3bIBaeT MOJIOKUTEIBHOE BIUSHHUE Ha
BOBJICUEHHUE ayIAUTOPHUH, TIPEIYyCMATPUBasi CIIPOC ayJUTOPHH HA 0oJiee MHTHMHBIE W SMOIIMOHAIIEHBIE BIIE-
YaTJeHus OT IMyONNYHBIX JesiTenei B IHTepHeTe.

Corinna Di Gennaro u William H. Dutton cuuratot, uro «Internet plays an important role in recon-
figuring the social networks of many users» [7; 591], kpome Toro, IHTEpHET sIBNsIETCS HE TOJIBKO WH(pOpMa-
[IMOHHOM Cpeloil, HO TaKKe W MPOCTPAHCTBOM CO3/IaHUS OHJIAWH-APYXKObI. [lMHaMuka OHIANH-IPYXOBI B
0O0JIbIIIEH CTEIEeHU 3aBUCUT OT WHAMBHYaIbHBIX HH(POBBIX BHIOOPOB, CACIAHHBIX MOJIb30BaTensIMu B WH-
TEPHETE, YeM OT KaKOTO-TH00 MEXaHUCTHYECKOTO COMHUAIHHOTO WM TEXHOJIOTHIECKOTO ISTEPMHUHN3MA.

Uccnenposarenu H.JI. T'oneB u A.B. [llanuHa B CBOEH cTaThe pacCMaTpUBAIOT KOHUENTYaJbHbIN aHAIN3
(¢peliMOB, TPEACTaBISAIONIMX B CETEBOW KOMMYHHKAlMM HJICOJIOTU3UPOBAHHBIX HWHTEPHET-CAHTOB.
C MeToIoNornuecKoi TOYKH 3peHUs B JaHHOW paboTe aBTOPHI CUHTE3UPYIOT «KaK TPaIUIIMOHHBIE JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUE M CTATUCTHUYECKHE MOIXOABl K aHAIM3Yy PEUeBOTO BOILIONIEHUS TOHSATHI (HAIpUMep, KOH-
TEHT-aHAJIN3), TAK ¥ KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIE METOJBI ()PEHMOBOTO aHAIN3a, TIO3BOJISIONINE MOJIEITHPO-
BaTh OOBIICHHYIO TIOJUTUIECKYIO KapTUHY Mupa» [8; 183].

WNuTepHeT-KOMMEHTapuii — BTOPWUYHBIN TEKCT, KOTOPBI 00pa3zyeTrcs ¢ MOMOIIBIO JASPUBAIIMOHHOTO
mpoliecca U MpejacTaBisieT co00i BOMJIOMIEHHEe UCXOHOTO TeKcTa. O4eBUIHO, YTO HHTEPHET-KOMMEHTAPUI
mpeTeprieBacT MyTaIlMOHHBIN MPoIece, YTO MPUBOJUT K M3MEHEHHIO BHYTPEHHEH (hOPMBI TEKCTa, ero PyHK-
MUOHAILHOW HATPaBJIEHHOCTH. B TaHHOM cllydae «BTOPUYHBIH TEKCT» MPEJCTABISIETCS KaK «TEKCT, CO3JIaH-
HBIIf Ha OCHOBE JIPYrOro TEKCTa, HAYMHAS C 3arjaBus M 3aKaHYMBas Pa3HOTO POja IMEePEBOJaMH U TepeioKe-
HusAMHU TekcTay [9; 70]. B xoxe aHanm3a AepUBAIlIOHHO-MOTHBAIMOHHOTO TMpOIlecca TeKCTa Halle BHUMa-
HUe, TpeXJie Bcero, (OKycHpyeTcsi Ha 6a30BOM TEKCTE, BOCIIPOHU3BOSIIEMCS ISTUKOM HITH MTOKOMIIOHEHT-
Ho. [Ipu 3TOM «I1t000H BTOPUYHBII TEKCT COAEPKUT B ceO€ AIEMEHT WHHOBAIIMOHHOCTH, XOTSl TEOPETHUECKH
€€ CTENeHb MOXeT ObITh M HyJleBoi» [9; 149]. B mpouecce peanuzaiuu JAepUBAIMOHHO-MOTHBAIIMOHHOTO
aHaJM3a MoCIaHue MPOXOJUT Yepe3 BHYTPEHHEe OCMBICIICHHE, MTepepokaasich, MpruodpeTas HOBBI KOHTEHT
u o0nuk. B maHHOM mporecce KIIIOUeBBIE CIIOBA COXPAHSIOTCS M BaPbUPYIOTCS, a COACPKaHUE MCXOAHOTO
TEKCTa YaCTUYHO HE yTPAYnBaeTCsl.

HuTepHeT-KOMMEHTapHUU CIIOCOOHBI BKITIOYATh OOraroe pa3HooOpasue KyJIbTypOJIOTHYECKH 3HAYUMBIX
KOMIIOHEHTOB, OTPaXKalOIIMX CBOMCTBA IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK COOOIIECTBA. DTO HAXOJUT CBOE BOILIOIIE-
HUE B aKTyaJlU3alluy psijga MUQPOJIOTHISCKUX, (POIBKIOPHBIX U OOPSAIOBBIX 3HAYCHUH JIEKCUYECKHUX CTUHMII,
KOTOpBIE MOJISTUPYIOT MPOSBICHNS HAIIMOHAIBHOTO CO3HAHUSI.
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3akpemisaach B (pakrax s3bIKa, IICHHOCTHBIC HOPMBI OTPAXKAIOT KYJITYPY YEJIOBEUSCKOTO MOBEACHUS
SI3BIKOBOM JtmaHOCTH. Co31aBass ME(BI Ha paHHHUX dTalaxX pa3BUTHSA COOOMIECTBA ISl TOTO, YTOOBI MTOHATH
MHUp U TIOPSIIOK B HEM, a TaK)K€ BJOXHOBIISISICH CO3JIAaHMEM IO33HH, MYIPBIX BBICKa3bIBAHHM, JIETEH], KOTO-
pBie 0a3MpPYIOTCSA HAa UCTOPUYCCKUX COOBITHSX, W, BIIOCICIACTBHH, NIECHIX, BOCXBAJISIONIMX BOMHCKYIO J100-
JIECTh W Pa3HOOOpa3HBIE ACIEKTHl YEIOBEYECKHX OTHOIIEHHM, BKIFOYas B3aMMHYIO MM HECUACTHYIO JIIO-
00Bb, Ka)KJasi JHHTBOKYJIBTYPa Pa3BUBAECT CBOW HAaIMOHAIHHBINA (honpkiiop. B pesymprare 3TOr0 CTponTcs
OCHOBA JiJ1s1 POPMHUPOBAHHMSI HAITMOHATBHOMN KYJIbTYPHI M HAIIMOHATHLHOTO MUPOBO33PCHUSL.

Obvexm uccredosanus — Ka3zaxCTaHCKUE MHTEPHET-KOMMEHTAPHH, SIBISIOIINECS 0OHUM U3 Hambomee
W3BECTHBIX )KaHPOB WHTEPHET-KOMMYHHKAIIHH.

Llenvio npoexma SBNSETCS BBISIBUTH IEHHOCTHBIE MapKephl B BUPTYaIbHOM KOMMYHHUKAaTHBHOM IPO-
CTPAHCTBE U ONPEACIUTh aKCHOJIOTUYECCKUE JOMUHAHTHI Ka3aXCKOU TUHTBOKYJIBTYPHI, C YIETOM MapaMeTpOB
TPaJUIINU ¥ HOBATOPCTBA B TEKCTOIIOPOKICHUH BUTYaTbHBIX KOMMYHHKAHTOB.

Mamepuan u memoost ucciedosanusi. B xauectBe mMarepuana MUCCIEAOBaHUS OBLTH BHIOPAHBI TEKCTHI
Ka3aXCTaHCKUX WHTCPHET-KOMMEHTAPUEB, KOTOPhIC ObLIN OCTABJICHBI K UCXOMHBIM TEKCTaM, Pa3MEIICHHBIM
Ha HOBOCTHOM mopTayie Ak JKaiibik [10]. )i TMHIBUCTHYECKOTO aHaIM3a ObLIM BEIOPAHBI UCXOIHBIC TEKCTHI,
KOTOpBIe MMeJH OOJbIIoe KoamdecTBO KoMMeHTapueB Ha 2022—2023 rr. MeToy CIIoniHo| BRIOOPKH OBLT HC-
MOJIB30BaH HaMU Jjisi cOOpa M MOCIEAYIOMIETO aHaJli3a CTa TEKCTOB Ka3axXCTaHCKUX MHTEPHET-KOMMEHTapHEB.
B xone aHanu3a MHTEPHET-KOMMEHTAPHEB, 0CO00E BHUMAHUE OBLIO YACICHO JIMHTBOKYJITYPHBIM KOMITOHEH-
TaM, KOTOPBIE OTPAXKAIOT IIEHHOCTHBIE MapKepbl BUPTYaTbHOTO KOMMYHUKATHBHOTO TIPOCTPAHCTBA. DTOT aHa-
73 OBLT TPOBEJICH C IIETHIO BEIABICHHS JTOMHHUPYIOIIAX aKCHOJIOTHIECKUX JIEMEHTOB B Ka3aXCKOM JIMHTBO-
KyJIbType. MaTtepuain oObIJICHHOW BUPTYaIbHOW KOMMYHHUKAIIUHM CIIOCOOCTBOBAJ BBISIBIICHHIO IICHHOCTHOMN Ha-
[MOHAILHONW KapTWHBI MUPA B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM W JIMHTBOAKCHOJIOTUIECKOM acCIeKTax, 4To 00y-
CIIOBIIEHO B3aWMOCBSI3bI0 BUPTYAJILHON SI3BIKOBOI JIMYHOCTH M TEKCTA C AKCHOJOTMYECKHM KOMIIOHEHTOM,
OIpEeCIAIONIeMCsI ITyTeM BBIOOpa € TEKCTOB KIIIOUYEBBIX CJI0B. KiltoueBble cloBa SBISIFOTCS AJIEMEHTaMH IeH-
HOCTHOM HaIMOHAJILHOW KapTHHBI MUPa, 00Pa3yIONIMMUCS ITyTEM SI3bIKOBBIX €AMHUIL

BrigeneHnHble U3 TEKCTOB JTMHTBOKYIBTYPOJIOTHIECKHE €IUHUIIBI, OTPAXKAIOIINE IIECHHOCTHBIE MapKephl
MHTEPHET-KOMMEHTApUEB BUPTYaJIbHBIX KOMMYHHKAHTOB, ObLIH pa3JIeNIeHbl MO CICAYIOIIMM apaMeTpam:
1) BepOanuzoBaHHbie MU()OIOTEMbI HHTEPHET-KOMMEHTAPHUER; 2) (hPa3eOIOTHUECKHE U TTAPEMHUOTOTHUECKIE
€IMHUIIEI MHTEPHET-KOMMEHTapHeB; 3) TMOJTHYECKas 4YepTa WHTePHET-KOMMEHTapueB, 4) HalMOHAIBHO-
cnenuduuecKue eIUHUIBI UHTEPHET-KOMMEHTapueB; 5) 0aTta — HaIMOHANbHAs OCOOEHHOCTh MHTepHeT-
KOMMeHTapueB. J[aHHbIe mapaMeTphl, SBJSIONIMECS 0a30BbIMU MMOKA3aTEISIMA aKCHOJIOTHUECKUX JIOMHUHAHT
Ka3aXCKOH KyJbTYPbl, HIMILTUIHPYIOT €€ IICHHOCTHYIO OCHOBY.

C moMompK MeTo/la KOJMYECTBEHHOTO M KAueCTBEHHOTO TOJcCYeTa TaHHBIX TEKCTOB WHTEepHeT-
KOMMEHTApHEB OBLIN OIpPEAeNICHBl MPOICHTHBIE COOTHOIICHUS MapaMeTPOB JIMHTBOKYIHTYPOIOTHUECKIX
€JIMHUIL U BBISABJICHBI IIECHHOCTHBIC OCOOECHHOCTH KAXKIOH JTMHTBOKYJIBTYPBI, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO OIpEIeie-
HUIO YPOBHSI aKCHOJIOTHYECKUX JOMHUHAHT. Pe3ynbTaThl NCCIIeIOBaHNS KOJIMYECTBEHHOTO W KaUYeCTBEHHOTO
MO/ICYeTa JAHHBIX OMKCHIBAIOTCS B CIEMYIOIINX TaOIMIaX U AUarpaMmmax B pazjese «Pe3ymbraTe.

Pezynvmamur u ux oocysicoenue

BaxHpIM KITIOUEBBIM MaTepUaIOM JUIsl IUHIBUCTUUYECKOTO aHAIU3a SIBIISIOTCS MCXOJIHBIE TEKCTHI U OC-
TaBJICHHBIE K HUM KOMMEHTapUH B BUPTYaJIbHOM MPOCTPAHCTBE. MIHTEpHET-KOMMEHTApUIl — 3TO peruinKa
IMyOJMIHOTO PAa3roBOpa, BEIpAXKAIOMIAS BHYTPEHHUN HACTPOM M YCTAHOBKY KaK aBTOpa MCXOIHOTO TEKCTa,
TaK ¥ aBTOpa KoMMeHTapus B IHTepHETE.

st uccrenoBanus ObUTM BRIOpaHBI HaubOJIee KOMMEHTUPYEMbIe cTaThi. B X0/e BRIOOPKU MaTepuaia
JUTs aHau3a Mbl BeIOpaiu 100 TEKCTOB MHTEPHET-KOMMEHTAPHUER M, C IIOMOIIBI0 METOIUKH KOJUYECTBEHHOU
Y KaueCTBCHHON 00pa0bOTKH JaHHBIX, TOJIyYCHHBIC PE3yJIbTaThl ObUIM MPEACTABJICHBI B CIICAYIONICH Ta0uiie
(cm. Tabm.).

Tabnuma

l'[apameTpu HEHHOCTHOI0 MapKkepa KasaxXCTaHCKUX UHTEPHET-KOMMEHTaApueB

dpazeonoruyeckue HanwnonansHo-
Bep6anuzoBanHsle [MosTnueckas bara — HanmoHanpHas
U NapEeMHOJIOTHYECKUE cneuduieckue
MU}OIJIOTEMBI npupoJa o 0COOEHHOCTD
€AMHUIIBI eIMHULIBI (peannii)
9 25 8 12 5
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Pesynbrathl necnegoBanus ObUTM 000CHOBAHBI M TOKa3aHbl HA OCHOBE JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a TeK-
CTOB MHTEpHET-KOMMeHTapueB. [IpuBenem psimx mpuMepoB, OTHOCSIINXCS K JaHHBIM TTapaMeTpaM TEKCTOTIO-
POXICHMS.

1. Bepbanuzogannvie mughonocemvt HHTEPHET-KOMMEHTapHeB. MUQOIOTHYHOCTE pEeYN HHTEPHET-
KOMMEHTATOPOB 3aKII0YAETCs, B IEPBYIO OUepeib, B CTPEMIICHUHU TIOBIHUATH HA MyOJINKY, OCTABUTH B MTaMSTH
ayIUTOPHUH 3HAYNMYIO CYTh BHYIIIAEMOTO COJEPKAaHHSA, KOTOPas 3aHUMAET MPHOPHUTETHYIO MTO3UINIO B CO3-
HaHUM aJpecaToB.

Tocmo Anvnyp

«Ha oypuic atimacwi3, bepeeii ocepnecimizee YJIT BATBIPHI amazvin 6epy Kepek, enimizoeei uiipiceH
JICYUeHI JHCanebl3 031 MUPOBOU Macnumadma waukaimmslt, eHoi on azamam einzce, Maxambemuie aumkanoa,
«akwbipvin meyoix cypaiovly oen cenemizy [11] (Jla, Bbl mpaBel, HameMy 3eMIISIKY beprero Halo MpUCBOUTH
3Baane HALIMOHAJIBHOI'O I'EPOSI, oH equHOMMYHO pacKadan MPOTHUBIIYIO CUCTEMY B HAlllel «CTpaHe
B MHPOBOM MaciuTade, 1 Mbl BEPHM, YTO OH «HAKOHEI[-TO IOMPOCUT PABHOMPABUS» IS CTPAHBI, KaK TOBO-
put Maxambet» [11]). «B npuBeieHHOM BbIIlIE KOMMEHTAPHU aBTOPCKOE OTHOIICHUE K CUTYAIMH BBIPAKEHO
OJTHOM CTPOYKOHM MEeCHHW MOoAdTa-akbiHa MaxamOeTra YTeMHCOBa, U3BECTHOTO IPEICTABUTES Ka3aXCKOM Io-
33umn nepBoit monoBuHE XIX Beka. Maxamber YTemucoB Obul Apyrom u copatHukoM Hcatas TaiimaHoBa,
pyKOBOAMTENS BoccTaHUs KazaxoB B 3anaaHoMm Kazaxcrane B 1836—1838 rogax. Jlo Havana BoccTaHus Yrte-
MHUCOB OBUI PUABOPHBIM NO3TOM mipH craBke JKanrup-Kepeii-xana» [12]. ['octe AnbHYyp ccbuiaeTcs Ha
TTOCITIEHIOI0 CTPOUKY mecHu «baraHaisl Tepex». BrickaspiBanue [ ocms AnvHypa TIpeACTaBIsieT COOON MpH-
3BIB, JIO3YHT, KOTOPBII MPH3BaH BJOXHOBHUTH BECh Ka3aXCKUW HAPOJ| HA IMOJHATHE MAaTPHOTHIECKOTO ayXa U
CTHUMYJIMPOBATh PEIIUTEIbHBIC ACHCTBHUSA B OMHUCAHHOM cuTyannu. KoMMeHTaTop He ciay4aifHO oOpainaeTcs
K TIECHE BEJIMKOTO ITOJIKOBO/IIA, TTOCKOJBKY TOT 3aHUMAET JIETeHJapHY0 TIO3HIINIO0 B ICTOPUU HAPOAA U B UIX
co3HaHnd. TakuMm 00pa3oM, yCcTaHaBIMBaeMasi CTEPEOTUITHOCTh B3aWMMOCBSI3U COLIMYMa W JIMYHOCTH aKTHB-
HOTO TIOJIUTUKA HAXOAUT CBOIO JISTUTHMAIIHIO HA YPOBHE (DOHOBBIX 3HAHHUN, UMEIOIINXCS Y TOBOPSIILETO.

2. Dpazeonozudeckue u napemMuoocutecKie eOuHUYbl NTHTEPHET-KOMMEHTapHeB. Opazeonoruueckie u
MapEeMHUOJIOTUYECKIE SIUHUIBI B SI3BIKE ABIISIOTCS BAKHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM. OHH 000-
ramieHsl HallMOHAIBHBIM JAYXOM, HapOAHONH MYAPOCTHIO, CTEPEOTUIIAaMH, UMEIOIINMH KIIIOUEBOE 3HAYCHHE B
OTpaXeHUH JIMHTBOKYJIBTYPBI HAPOJA MOCPEACTBOM S3BIKOBOTO BorLionieHus. dpa3eosorus BKIOYAeT B ce-
0s1 Takue S3BIKOBBIE KOMITOHETHI, KaK «HIMOMBI, KOJIJIOKAINY, TAPEMHH, KPbLIaThle €MHUIBL. JDTO TTO3BOIIS-
€T, C OJJHOW CTOPOHBI, TOBOPHUTH O (hPa3eoIOTHIECKOM YPOBHE SI3bIKA, a C JIPYToil CTOPOHBI — «O (hpazeoio-
T'MH KaK pOJIOBOM HAaUMEHOBAaHUH JUIS TJaBHBIX €€ pa3elioB: COOCTBEHHO (pa3eonoruu (MANOMATHKE), mMa-
peMuosioruu (mapeMuke), Kpbliatojoruu (kpeutatuke)» [13; 7].

Beaeon

Aoaiinapea noxasyxa yusimoacmuolpadwl. Apmucmepou, cnopmemenoepou, biozepiep MeH Heepeunukmu
AHCANNBLIOAK, WA KEMNUPTIEPOU JCUHAN KYAAKMAPLIHA AIMbIH cblpea JIen Teyin xkioepei... [13] (Opranusy-
eT moy ans AnaiineB. OHE COOMPAIOT aKTEPOB, CIIOPTCMEHOB, OJIOTEPOB, MPOCTHIX MECTHBIX JIEAYIIEK U CTa-
PYIIEK, Ha/IeBast UM Ha YIITU 30JI0ThIE CEPhI'H, MOTYT OOMaHyTh...). B BbICKa3pIBaHHH KOMMEHTATOPA IO/ HU-
KoM Beazon conepkutcs Gpazeosioru3M KYIaKmapblya aimuli Cblpad, KOTOPHIA BO3HUK U3 KOMMEHTHPOBA-
HUSL IOJIMTHYECKOT0 Bolpoca «Eounos.: « Umo npunecem Hozaes Manevicmay?». Kak Mbl BuuM, ¢pazeoso-
TU3M, B OOJIBIIEH CTENEHH, BEIPAXKAET CMBICT « 0OMAHbIBAMb, GeULAMb AANULY HA YU, HAMEPEHHO 8800UMb &
3a61yHcOeHUe, BCKPYIHCUMb 20108Y» U T.1I.

HcTopudeckoe MpOUCXOkKAEHHE ITOTO (Ppa3eororn3Ma 3aKiIouacTcss B TOM, YTO MOJIOJION TMapeHb 00-
palacs K HeBeCTKE JAEBYIIKHU C MPOChO0it: «KysIaFpIHbI3Fa aNThIH CHIPFa, KAJKATalIbl ayblJl CHIPTHIHA aJIBII
IIBIFBIHBIBIIBDY (HA/IEHD 30JI0TYIO CEPBIY B YXO, a €€ IIPUBEAN 3a TPEAeT Cela), U MPU 3TOM JepKal B pyKe
CEpEeXXKY WIIM JICHHIM B KauecTBE BBIKYIA 3a CBOIO MpockOy. B mtore, 3HadeHue (hpazenorum3ma — BhICTY-
1IaTh €ro NPOCcb0Y, NCIIOIHUTH €0 JKEIaHue.

3. llosmuueckasn yepma UHTEPHET-KOMMEHTapHEB. VIHTEpHET MpeocTaBIsIeT BO3MOKHOCTD pa3BUBATh
MOATHYECKHI JTUCKYPC, B paMKaxX KOTOPOTo JIF00OW IMOJIb30BATENb CETH MOXKET BBICTYIIATh B POJIM aBTOpa
TekcToB. B BUpTyansHOM mpocTpaHcTBe VMHTEpHETa UMTATENM CIIOCOOHBI MPAKTUYECKH MTHOBEHHO HAMTH
CTUXOTBOPEHUS 110 Pa3HOOOPa3HBIM TEMAaTHKaM, a TakkKe MHOXKECTBO JIPYTHX TEKCTOB, CXOAHBIX IO CTPYK-
Type U COJIep)KaHUI0. DTH MMOITHUECKUE MATEPUANTBI TIPEJICTABICHBI KaK B pPUTMHIECKH KOPPEKTHOM (opma-
Te, TaK ¥ B MEHee CTPYKTYPHUPOBAHHON M HEPUTMUYECKON (popme. BOIBIIMHCTBO KOMMEHTATOPOB MyOJINKY-
€T MOA3TUYECKUE TEKCTHI, SBISIONINECS HE MX COOCTBEHHBIMH NMPOU3BEACHUSIMH, 4 YACTHYHO WIIM MOJTHOCTHIO
IUTHPYEMBIMH W3 JAPYTUX HUCTOYHHUKOB, HAIPUMEpP, W3 MOMYJSPHBIX TECEH, IT03M BEIUKHX HApPOTHBIX MO-
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9TOB, aKbIHOB. BBIOOp TakoW TakTHKH 3aBHCUT OT TeMIIEpaMEHTa, MEHTAIbHOCTH, LIEHHOCTe KOHKPETHOH
SI3BIKOBOH JINYHOCTH.
Enena:
U 6om nacman eenuxuii oemv,
MHe oanu 6 pyku 6r11emeHy,
bepy u cmagnio kpecmux — 2-3-x,
A 2onocyio npomus ecex! [14].

KommenTapwmii aBropa o HukoM Enera k ctathe «llapnamentckue BHIOOPH! B AThipay. OHIaiH» BbI-
[IOJIHEH B PUTMHYHOIN CTHXOTBOPHOM (opme. OHa ONMHMCHIBAET MIPOLIECC IPOBEIEHNS BHIOOPOB U 03BYUHBAET
CBOE OTpHLIATENbHOE pelIeHHe. B cBoeM 4eThIpeXCTPOYHOM TEKCTE aBTOP CMOT C)KAaTO WHTEPIPETHPOBATH
CBOIO TMOJUTHYECKYIO YCTAHOBKY, YTO IOKAa3bIBa€T €€ B KaueCTBE KPEaTHBHOH, JUTEPAaTypHO OAApEHHOMN
JINYHOCTH.

4. Hayuonansno-cneyuguueckue eounuybl MHTEPHET-KOMMEHTapHeB. B sexcuke 1r000ro si3bIKa cye-
CTBYIOT CJIOBa C YHUKAJIbHBIMH HAIIUOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMHU. DTHU CJIOBA BRIPAXKAIOT 3HAUe-
HUS U KOHUENTHI, KOTOPbIE MPUCYIIU U MOHUMAaeMBbl TOJIBKO B KOHTEKCTE KOHKPETHOM KyJIbTYphl U HallUU, U
OHHM MOTYT OTCYTCTBOBAaThb B JICKCHMKOHE IPYroro Hapoja WiId s3blka. PaccCMOTpUM TEKCThl HHTEpHET-
KOMMEHTapHeB, B KOTOPBIX coOdepaxcamcs HAWOHAILHO-CIICHU(PUUECKUE CIIOBA, OTPaKAIOIIWE LEHHOCTH
Ka3aXxCTaHCKOM BUPTyaJIbHON JTMYHOCTH.

Samuel_Langhorne_Clemens:«Tsr noyuu ceoro owceny éaypcaxu scapums, mexuapv xpenos! @anma-
CMUKU  HAUUmMancs noou npo sioepHvle paxemmuvie Osueamenu)y [15]. KoMmMmeHTatop 1Mo HHKOM
Samuel_Langhorne_Clemens yumxaer cBoero cobecennnka, TpeOys He yMHHYATh IO JAHHOMY CIIydaro.
BropuuHslii TEKCT, TO €CTh KOMMEHTApHUH, SBISIETCS OTBETOM Ha MPEABIAYIIHA TeKCT cobeceanuka, « 7ot no-
yuu c6010 dceny baypcaxu xcapumuvy [15]. OueBUIHO, YTO, B TEKCT€ KOMMEHTAPUU HCIIOIb3YETCs JIMHIBO-
KYJIETYpPOJIOTHYECKA MapKUPOBaHHAs CIIOBO Oaypcak, 0003HaYalolIee HallMOHANBHYIO eIy Ka3aXxCKOTro Hapo-
na. ObmensBecTHO, 4yTo Oaypcak — IEHHOCTh Ka3aXCKOTO HapoJa, KOTOpPBIM BCTpeuaeTcsl Bcerya Ha Oora-
TOM JacTapxase, JJI000e MEpONpUATHE HAYMHAETCA C MMOATOTOBKU 3TOTO HALMOHAIBHOI'O MYYHOT'O JJAKOMCT-
Ba. B nanHOM ciyyae He OBUIO MCKITIOUEHHEM, YTO Oaypcak SIBIIsieTCS [EHHOCTHBIM MapKepoM B TEKCTOIIO-
poxxnernu HTepHET-KOMMEHTApHSI.

5. bata — 3TO HauMOHaNbHAasi OCOOEHHOCTh Ka3aXCKOM BUPTYaJbHOH S3BIKOBOM JIMUYHOCTH. XapakTep-
HOW 4epTOl Ka3axCKOro Hapoja B MOPOXKAECHUH TEKCTa SBIAETCs 0aTa — IMOXeJaHue, HalyTCTBUE U 0Jaro-
ciioBeHue. M31aBHa U 10 CErOAHSNIHNHN JIeHb Ka3aXCKU HApOJl BEPUT, UTO Oyiaroaaps J00pbIM U HCKPEHHUM
0J1arocJI0OBEHUSIM MIPABEIHOTO YEJIOBEKA MJIM aKCaKala MOXXHO OCYILECTBHTH CBOM JKEeNaHWA U IUIaHbl. bata
CUMTAETCs CBSILICHHBIM. biiarocnoBenue mpouM3HOCUTCS Kak IpU Hadajle HOBOT'O Jiesia, TaKk U MpH 0Jiaromno-
JIy9HOM 3aBepIiieHur HadaToro. KomMMmeHTaTop ¢ HUKHEMMOM Paxum OCTaBWII €Ile OAWH KOMMEHTapuh K
ATOMY TEKCTY: «/Jypvic auimacwis, apobip icimiz onea bacvin, en ueinicine oacapacwin. Enbaceinwviy canapol
arcemicmi 6oncoiny [15]. (IlpaBuiibHO TOBOPHTE, MYCTh KAXKI0€ Ha4Yaio OyJeT NpaBUIIbHBIM, BO OJaro crpa-
Hel. [lycTh moe3nka ['maBel rocygapcTBa OyaeT 6marorBopHoi). BHOBE Paxum co3ma€r cBoii TekcT B popme
0ara, TO ecTh TIO3UTHBHO JKenaeT xopoirero. C MOMOIIbIO KITFOUEBBIX CIIOB OH MojyiepkuBaet [Ipesuaenra u
€ro TMOJUTHKO-3KOHOMHUYECKHE JeHCTBUSA. SI3bIKOBask IMYHOCTH PaxuM XenmaeT mpoayuupoBaTh KOMMEHTa-
puii B hopme mokenanusi, Takas ¢popmMa TEKCTOOOpa30BaHUS YACTO BCTPEUACTCS B TEKCTAX Ka3aXCTAHCKUX
WHTEPHET-KOMMEHTATOPOB.

Baxnouenue

B pamkax JTUHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKOTO M JIMHTBONEPCOHOJIOIMYECKOTO aHAIN3a BTOPUUYHBIX TEKCTOB,
TO €CTh WHTEPHET-KOMMEHTApUEB, ObLIa BBISIBIICHA HAIIMOHATbHAS IIEHHOCTHAS KapTUHA MHUpa KaK B Ka3zax-
CKOH, TaK U B aHIVIOSI3BIYHOM JIMHIBOKYJIBTYPE. PEKOHCTPYKIMS HAMOHAIBHOW LIEHHOCTHOM KapTHHBI MHUpa
MPOM3BOJMIIACH HA OCHOBE TEKCTOB, B KOTOPBIX NMPHCYTCTBOBAIN MH(OIOTHUECKUE SIEMEHTHI, HALIMOHAb-
HO-crienu(HrUecKre clIoBa (peannn), Gpa3eosoru3Mbl, MOCIOBUIIBI U TOroBopkHu. Kpome Toro, Obutn co3na-
HBI TEKCTHI B (JOpMe MOXKETaHH, CXOXKHE C HAI[MOHAIBHBIM PUTYyajoM «0aTa». JTH 0COOEHHOCTH TEKCTOB
MOTYEPKUBAIOT CIIEHU(PUKY aBTOPCKOTO MHPOBO33PEHHUSI U MO3BOJISIIOT KOMMEHTATOpPaM BBIPAXKATh CBOIO
OLIEHKY COOBITHSIM B COBPEMEHHOM BHUPTYaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE, UCTIONB3YS HAPOAHYIO MyIPOCTb.

Cmampws gvinonnena npu nodoepoicke epanma Munucmepcmea nayku u evicuieco oopazoganus Pecnyo-
auxu Kazaxcman, npoexm AP13068417 «Axcuonoeuueckue OOMUHAHMbBL KA3AXCKOU AUHSBOKYILINYPbL. MPa-

ouyuu u HOBAMOPCMBO (Ha Mamepuaie NOBCeOHEe8HOU BUPMYAIbHOL KOMMYHUKAYULL)».
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Bupryaaabl KOMMYHHKAHTTAP MITiH CO3KacaMbIHIAFbI
Ka3aK JJMHTBOMJYICHHUETIiHIH aKCHOJIOTUSJIBIK JOMUHAHTTAPbI

Makarnana eMip/iH KeNTereH cajanapbiHaa skahaHIbIK e3repicTepre OKelIreH KOMMYHHKAIMSHBIH JKaHa
omicTepiHiH Mocenenepi KapacThIpbUIFaH 3epTTey MakcaThl — BHPTYaJibl KOMMYHHKAHTTapIblH MOTIiH
CO3KACAMBIHIAFB OCTYP MEH JKaHAIIBULIBIK MapaMeTpiiepiH eCKepe OTHIPHIN, Ka3aK JHHIBOMOJCHHETIHIH
AKCHOJIOTHSUIBIK JIOMMHAHTTApblH aHbIKTay. KapamailblM BHPTyanapl AMCKYPC MaTepUalbIHIAFbl QJIEMHIH
YITTBIK KYHIBUIBIK O€ifHECiH 3epTTey BUPTYaabl TUIK TYJIFa MEH MOTIHHIH aKCHOJIOTHSJIBIK IeHreHiMeH
(KOMITOHEeHTIMEH) ©3apa opeKeTTecyre Heri3feneni, oJ MOTiHAEpAe TULAIK KypajgaplAblH KeMeriMeH
BepOaIaHFaH OJCMHIH YITTHIK KYHIBUIBIK OCHHECIHIH 3JeMeHTTepi OOJbIN TaOBbUIATHIH KIJAT CO3AEPIi
OKIlIAyJiay apKbUIbl aHbIKTaNajabl. VIHTEpHET-TYCIHIipMeNIepai 3epTTey YIUiH MaTepHallibl KUHAY IKOHE
KOHTEKCTIK Tajjay OMicTepi, CalbICTHIPMalIbI-CATFaCThIPMAIbl, CUMATTAY KOHE CaHIBIK €cenTey dAicTepi,
COHJAali-aK MOTIHJIEPHAi JIMHTBOMOACHU JKOHE JIMHTBOAKCHUOJOTHSIBIK Talgay oOMICTEPiHIH JJIeMEHTTepi
KOJIIaHBUIABL. 3epTTey HOTIDKEIepl MHTepHeTTEeri TYCIHIKTeMeNep/iH KYHABUIBIK MapKepJepiH KepceTeTiH
MaTiHIEpeH OeJiHIeH JIMHIBOMSCHH OIpJiKTep Keljieci Heri3ri mapamMeTpliep/ii aHbIKTayFa )KoHe Herizaeyre
MYMKiH/iK OepreHiH kepcerTi. ATam aiitcak: 1) aybi3ma mudonoremanap, 2) ¢(pa3eonorusiblK JKoHE
MapeMHOJIOTHSUTBIK  OipitikTep, 3) MHTEpHET-TYCIHIKTEMeNepaiH IMOJTHKANbIK epekiieniri, 4) YITThIK-
epeKmIenik OipiikTep, 5) 6ara — YATTHIK epeKiieik. by mapamerpiiep akKCHOJOTHSIIBIK JOMUHAHTTAPABIH
HET13T1 KepceTKimTepi OOJIBIT TaObUIa bl

Kinm ce30ep: aKCHOIOTWSIIBIK NOMUHAHTTAp, WHTEPHET-TYCIHAIpMENep, KYHIBUIBIK, BUPTYAIIbl KEHICTIK,
JIMHTBOMOJICHH OipITiKTEp.
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S.Zh. Yergaliyeva, Y.B. Asanbayeva, K.S. Yergaliyev

Axiological dominants of the Kazakh linguoculture
in the text generation of virtual communicants

This article examines the problems of new methods of communication, which have led to global changes in
most areas of life. The aim of the study is to determine the axiological dominants of the Kazakh
linguoculture, taking into account the parameters of tradition and innovation in the text generation of virtual
communicants. The study of the national value picture of the world based on the material of everyday virtual
discourse is justified by the interaction of a virtual linguistic personality and a text with an axiological level
(component), which is determined by isolating keywords in texts that are elements of the national value
picture of the world, verbalized using the means of language. To study Internet comments, methods of
collecting and contextual analysis of material, comparative, descriptive methods and the method of
quantitative calculation, as well as elements of methods of linguoculturological and linguoaxiological
analysis of texts were used. The results of the study showed that the linguistic and cultural units selected from
the texts, reflecting the value markers of Internet comments, made it possible to identify and justify the
following basic parameters: 1) verbalized mythologems, 2) phraseological and paremiological units, 3) poetic
feature of Internet comments, 4) national-specific units, 5) bata — national feature. These parameters are the
basic indicators of axiological dominants.

Keywords: axiological dominants, internet commentary, value, virtual space, linguistic and cultural units.
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MoaepHu3M B Ka3aXCKOM M AMOHCKOM JIUTepaTypax:
ONBIT CPABHUTEJIbHOI0 AHAJIHN3A

B cratbe ocymecTBiieH conocTaBUTENbHBIN aHAIN3 UCTOPUM Pa3BUTUS MOJEPHUCTCKOIO POMaHa B Ka3aXxCKOM
U ANOHCKOH nureparypax. CBoeoOpasue mporecca pa3BUTHs MOJEPHH3MA B 00eHX cTpaHax ObUT 00yCIOBICH
COCTOSIHHEM M OIIpEe/ICNICHHBIM JTallOM Pa3BUTHS UX HAallMOHAIBHBIX JIUTEpaTyp B mociennei tpetn XIX Be-
Ka, 3HAKOMCTBOM C 3amajHOI KyJbTYpOH, a TakKe UCTOPUYECKHMH COOBITHSMHM: HAdaJlo SMOXH MOJEpHa,
TpaHchopManus TPAIUIIMOHHOTO 00pa3a KMU3HU U YKIIaJa, MPOLEcCh KOJTOHU3ANH, BOHHEI U Ap. TakuM 06-
pa3oM, aBTOp AKIEHTHPYET BHUMAHHE Ha HCTOPHIECKOM KOHTEKCTE M YCIOBHAX (DOPMUPOBAHMS MOJIEPHUCT-
Koit jureparypsl B Kasaxcrane u SlnoHnn. 3Ha4MMOCTH TaHHOHW TEMBI 0OYCIIOBICHA TEM O0OCTOSTEIECTBOM,
4TO MpobIeMa pa3BUTHUS Ka3aXCKOW MOJEPHUCTCKOM JUTEpaTypsl, KOTOpast ObLIa MCKYCCTBEHHO IPEpBaHa B
1930-¢ rozsl, 10 cHX MOP OCTAeTCA HE JO KOHIA MCCiefoBaHHOW. Kpome Toro, cpaBHUTENbHBINH aHAIN3 pa3-
BUTHSI MOJIEpHHM3MA B Ka3aXCKOW M SITOHCKOHM JIUTEpaTypax IO3BOJISIET OOJiee YETKO YBHAETh 3aBHCHMOCTB
Pa3BUTHUSA JIUTEPATYPHOTO MIPOLiecca OT MOJIUTHYECKOTO PEXKUMA, COLIUAIBHBIX YCIOBUH, LIEH3YPHI.

Kniouesvle cnoea: MOAEpHH3M, MOJECPHUCTCKMH POMaH, Ka3aXCKas JIUTEparypa, SIOHCKas JUTeparypa,
XX Bek, IIeH3ypa, JIuTeparypHas 60pb0a, KOTOHHATII3M.

Beeoenue

B cratee paccMOTpeH HCTOPUYECKHN KOHTEKCT (DOPMHUPOBaHHUS Ka3aXCKOTO MOAEPHUCTCKOI'O pOMaHa,
00yCJIOBJIGHHOTO 3M0X0H MOJICpPHA, JaH CPABHUTEIIbHBIN aHAIN3 C PA3BUTUEM MOJCPHUCTCKUX TCHICHIUHN B
ATMOHCKOM JIUTEpaType.

AKTyaJIbHOCTh Pa0OThI OIPENENSIeTCS 3HAYUMOCTBHIO MPOOJIEMBI UCTOPHKO-IUTEPATYPHOTO PAa3BUTHS
Ka3axCKOTO poMaHa XX BEKa, KOT/Ia Ka3axCKue IMUCATEeIM OCBAMBAIM €BPOIICHCKUE JTUTEPATYPHBIC TPaIH-
nun. OTHON U3 MPUYXH ITOTO SABISETCS yHHUTOXKEeHHE B 1930-¢ TOABI TBOPUECKOTO HACHIEIUS PETPECCHPO-
BAHHBIX KA3aXCKHUX MUCATENICH U MO3TOB.

Memoowl uccneoosanus

B crarthe ucnosib30BaHbl UCTOPUKO-TUIIOJIOTHYECKUNA U KOMIAPATUBUCTCKUNA TOAXObI, @ TAK)KE KOH-
TEKCTYyaJIbHBIA aHaIN3, KOTOPHIE Jalid BO3MOXKHOCTh IMPOJEMOHCTPUPOBATH BIUSHUE HCTOPUISCKUX COOBI-
TUW Ha Pa3BUTHE U COCTOSHHUE JUTEPATYPHOTO IMPOIECCca, a TAKKe OO0YCIOBICHHOCTh JIUTEPATYPhI OT MOJH-
THYECKOW KOHBIOHKTYPBL. Kpome TOro, mpuMeHEH CHUCTEMHBIA IMOAXO0Md, 00ECTIeUNBAIOIINA PAacCCMOTpPEHNE
SIBIICHUA B WX IIEIOCTHOCTH, YTO CIIOCOOCTBYET BBISBICHHIO Pa3HOOOPA3HBIX CBS3€H MHOXKECTBA COCTaB-
JISTFOIINX, PACKPBIBAIOIIUX 0003HAYCHHYIO HAYYHYIO MPOOIeMy.

* ABrop-xoppecmonzent. E-mail: mustoypova2017@gmail.com
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Mamepuan uccredosarnus

Marepranom mcciaeoBaHus CTalla TUTepaTypHasl CUTyallisl B TIepeJIOMHbIE MOMEHTHI uctopuu Kazax-
crana u Slmornn. OCHOBaHWEM I CPABHEHHS Pa3BUTHS MOAEPHUCTKOW JTUTEPATYPHI ATHX IOBYX IAIEKHX
JpyT OT ApYra CTpPaHbl MOCTYXHI TOT (akT, YTO MPUMEPHO B OJMH UCTOPHUUECKHUN MEPHOJ OHU COBEPLIMIH
3HAYUMBIH PBIBOK OT MPEKHETO MaTPHapXadbHOTO COCTOSHUS K MOAEPHY, MPHUYEM ITOT MPOIECC OJUHAKOBO
COTIPOBOXKIAJICS BIUSHUEM 3aIIaIHOTO KYJIBTYPHI, MMPOIIECCOM MOJAEpPHH3AH MHOTUX chep xn3an. Kpome
TOr0, Ha JUTEPATYPHYIO CUTYalMIO MOBIMUIM akTUBHas (asza xomonmzanust KazaxcraHa W, HampoOTUB, SKC-
naHcus SAnonun B Kutaif u Kopero, a Taxoke Takue KaTaKiIU3Mbl, KaK BOWHBI, pEBOJIIOLINN, KOTOPBIE TPOHC-
XOJWIIA B IOCTaTOYHO KPaTKWH mepro. be3ycnoBHO, HAUMHAACH BO MHOTOM OJIMHAKOBO, B JTATbHEHIIIEM HC-
TOPUKO-IIUTEPATYPHBIH KOHTEKCT B 3THUX CTpaHaX MMeN CHenu(pudecKkue 4epThl, 9TO OOYCIOBHIIO pa3HBIC
ITyTH U Pe3yJIbTaThl B Pa3BUTHH Ka3aXCKOH U ATIOHCKOW MOJIEPHUCTCKOM TUTEpaTyphI.

B mocaenneit Tpetn X1X Beka Snmonns n Kazaxcran 0ka3bsIBarOTCS BOBJICUECHB B MUPOBBIC TTPOIIECCHI,
YTO 00YCIIOBHJIO PAcIpOCTPaHEHHE B HUX MOJIEPHU3AIMOHHBIX MTPOEKTOB 3MOXH MojepHa. OHH 3aTpOHYIH
HE TOJIBKO TOJIMTHYECKOE YCTPOUCTBO, COIIMAIBHYIO TPaHC(HOPMALIUIO, CMEHY HIICHTUYHOCTH, HO U Pa3BHTHE
KYJIBTYPBI, B YaCTHOCTH, JIUTeparypsl. B SInoHuu T mpomeccs! ObUTH 3alylIeHbl «OTKPBITHEM) CTPaHbI B
1868 roxy (B Havarne 3moxu M»aiin3n), a B Kazaxcrane — akTuBHOU (a30ii pycCKOM KOMOHU3AIMH CTPAHBL.

Ha py0exe XIX—XX BekoB MoJiojble JItOIU Kak B SlmoHuu, Tak U B Ka3zaxcraHe HauyuMHaIW HOJIy4aTh
eBporelickoe oOpazoBanre. OHM CTaHOBIJIUCH MPOBOAHUKAMHU €BPOMEHCKON KyIbTYpHl U 00pa3OBaHUS U
BBICTYIIAJIN CTOPOHHWKAaMH MOJEPHH3AINH CBOMX CTpaH. ClemayeT OTMETHTbh, YTO A0 ATOrO MEpHoaa W Ka-
3axCKas, U AMOHCKAs JUTEPATYPhl Pa3BUBAINCH W OBLTN MPEICTABICHBI MCKIIOYNUTEIFHO B HAIIMOHAIBHBIX
(dbopmax | KaHpax: JacTaH, 3MOC-XKbBIP, SIMUUYECKUE U JINPO-AIHUYECKHE TIOAMBI, aliThIC, Tonray, apHay B Ka-
3aXCTaHe; U MOHOTATapy, TaHKa, XOKKY M >KaHPHl HAIlMOHAIBHEIX TearpoB Kabyku, bynpaky, Ho, Kéren B
SAnonun.

B fAnonun yxe B mociennei tpetu XIX Beka HaOIr0MaeTCA MOJIa M MOAPAKaHUS €BPOIIEHCKOM TUTepa-
Type, B OOJbILeH cTEeNeH!, HaTypalu3M. B 3TOT mepro1 mosBISIFOTCS EPEBO/IBI 3aMaIHOEBPOIIEHCKO TuTe-
paTypbl Ha STMIOHCKUH SI3BIKM U OCYIIECTBIISAIOTCS IIEPEBOJIBI €BPOTIEHCKHUX, BOCTOYHBIX U PYCCKHUX aBTOPOB Ha
kazaxckuii s3eik (M. Anteiacapu, XK. AiimaybitoB, M. Jlynaros, M. XKymabaes u apyrue).

B nauane XX Beka NOSBIIAIOTCS OPUTMHAJIBHBIC IPOU3BEACHUS AIMOHCKUX M KAa3aXCKUX MHUCATENEH, YbU
MpreMbl ObLTH 00OTaIlleHbl 3aBOEBAHUSIMU MHPOBOH JINTEpaTyphl. BakHBIM TipeicTaBisieTcsl TOT (PakT, YTo
MIPOUCXOANT OCBOEHHE HOBBIX KAaHPOB (HOPM M CO3MAIOTCA UX HAIMOHAIBHBIE 00pasipl. Tak, Llyooytu Cée
co3iaer coBpeMeHHyto apamy «llumurpum» (1916), a XK. AiimaysitoB B 1916-1917 rogax mnuiier nepebie
Kazaxckue apamsl: «Paburay, «XKebip Oonbicy, «Kananus—ILlopoany».

SnoHCKUE U Ka3aXCKUe OCBaMBAIOT >KaHPHI eBporerickoit mureparypsl. B 1910 rogy M. [lynatoB uzna-
€T MEepPBbI COBpEeMEHHbIN Ka3axckuii pomaH «bakpiTchi3 XKamam». Poman ObLT HOBATOPCKMM HE TOJBKO TO
(dbopme, HO | IO COAEP)KAHMIO, TaK KaK ObLI MOCBSIIEH MpoOiieMe KEHCKOTo HepaBHoIpaBusi. Cumnroma-
TUYHO, YTO B SIMOHWH HOBBIE POMAHBI TAKXKE€ HEPEIKO OBLIM TOCBAIIEHBI CYIh0€ KEHIUHBI, YTO CTAHOBH-
JIOCHh CBHJIETEILCTBOM MOJAEPHHU3UPYIOMIETOCS OOIIECTBA, OTXO/a OT MaTpHapXajdbHBIX TPaAWIHA. ITO, Ha-
npuMep, Bo MHOroMm yrornudeckuit poman Cyno Hancym «/lambr HOBOTO THmHa» (1887), B KOTOpOM aBTOp
co3zaeT o0pas, Kak eMy MpeACTaBisieTcs, Oyaylel SMaHCUITMPOBAHHOH SIMTOHCKOM KEHIIUHBI, OOpIoIIencs
3a cBOM npaBa. BaxkHbiM npeacraBiseTcs pomad Apucuma Takso «KenmuHa» (1 gacte Obuta omyOIMKOBa-
Ha B 1911-1913 rogax, 3akmouutenbaas — B 1919 roay), B KOTOpOM TOKa3aHBI TIEPEMEHBI, YK€ MTPOU30-
IIEAINe B CAMOOIIEHKE U IMOBEICHUN STTOHCKOM »)eHMUHBI B 1910-¢ ronpl. [IpobaemMy KeHCKOH dMaHCHITA-
uun nogauMaeTr Kuxyru Kan B pomane «lloptper namel ¢ emuyramm» (1921) u A3tonbputipo Tanuazaxku B
pomane «JIro60Bs rymay (1924).

Tpanchopmarun moBepraoTcss U nmosTudeckue (HopMel. B AMOHCKONM MO33UU MPOUCKXOAUT OTXOZ OT
TPaJUIIMOHHBIX (OpPM (TaHKa, XOKKY) W CO3[AeTCsl HOBBIA THI [1033WMH, OCHOBAHHBIN Ha NMPHHIUIIAX €BPO-
niefickoit Tpamuiun. Tak, B Sinonnu B 1882 r. BEIXOJAUT B CBET COOPHUK «AHTOJIOTHSI HOBOTO CTHJIS, aBTOPHI
kotoporo Tosima Macakansy, Ata6s Péxutn, MHOy> Taiya3upo co3maBaid Tak Ha3bIBAEMBIC «JIMHHBIC
CTUXOTBOPEHUS. BiMsHUE eBPONENCKON M033MK HAIIO OTPaKEHHE U B MOAOOpE TEMAaTHKU CTUXOTBOpE-
HUH.

B kazaxckoit mo33un Hadanma XX Beka Takke HaOI0AaeTcs akTHBHOE OCBOCHHE MPHEMOB, KaHPOB €B-
pomneiickoit mo33uu. Tak, Hampumep, B 1912 roxy. ObuT omyOIMKOBaH MEPBBIE COOPHUK CTHUXOTBOPCHUMN
Marxana Xymabaesa «llonman». OTa KHAra IpOJEeMOHCTPUPOBANA, YTO B Ka3aXCKOW JIUTEpaType MOSBHII-
Csl TAJAHTJIUBBINA TIO3T HOBOU (hopMallvH, MUIIYIIKI B Pyclie COBPEMEHHOMN eBpoIeicKoi autrepaTypbl. Kak
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[I0Ka3aJI0 BpeMsi, OH CTaJl OCHOBATEJIEM HOBOM Ka3aXCKOH M0O331H, IPUBHECS B HEE CUIIBHOE JINPUUECKOE Ha-
4ajo, MO3TUKY CUMBOJIM3MA, SK3UCTCHIMAIBHBIE MOTHUBBI, Pa3HOOOpa3UB KaHPOBbIE (HOPMbI. 3HAHUE E€BPO-
MIEHCKOM JTUTEepaTyphsl U ePeBOIBI OTACIHHBIX aBTOPOB HAa Ka3aXCKHUH s3bIK mo3Boamm M. XKymabaeBy oc-
BOHTBH HOBBIE CTHIIH, JKaHPHI U (popMBbI cTHXa. IMEHHO OH cO311a MepBbIe Ka3aXCKUe MO3MBI B €BPOIIEHCKOM
ctunne «Koinpi0aitapiH KOOBI3ED», «KOPKEIT» U ap.

MonepHu3alMOHHBIE TUTEPaTYPHBIE IPOLECCH B SIMIOHNU CONPOBOXKIAIUCH OOPHOOH, IPOTUBOCTOSHU-
€M pa3HbIX LIKOJ: TPaJUIMOHAJIMCTOB, alOJOTETOB HATYPaJMCTHUECKOMN MIKOJbI, SIMUTOHOB €BPONEHCKON
JIUTEPATYphl, HEOPEATUCTOB, MO03KEe — MPEACTaBUTENEH MOAEPHUCTCKOMN, IPOJIETAPCKON U MUJIIUTAPUCTCKOM
JUTEPATYP.

HcTopust pa3BuUTHS Ka3axCKoW nuTepaTypbl epBoi TpeTu XX BeKa XapaKTepU3yeTcsl HE TOJbKO MOIII-
HBIM BJIMSIHUEM €BPOTEHCKOHN JIUTEpaTypbl, COOCTBEHHO JIUTEPaTypHOH OOpHOOH, HO M COCTOSTHHEM KOJIOHH-
aITBHOM 3aBHCHMOCTH, B KOTOpoi Haxommwics KazaxcTan. Dmoxa MoaepHa, mpuHeceHHas B KazaxcraH Koio-
HU3alMel ¥ NPOJODKEHHAs COBETCKOW BJIACThiO, 0OYCIOBMIIA MPEANOCHUIKH MOSBICHUE NPUHINUINAIBHON
HOBOMW Ka3aXxCKOH JIUTepaTyphl. JTa JIUTEpaTypa OTBEYaia HOBBIM MCTOPHUECKHUM OOCTOATENHCTBAM, BBI3O-
BaM HOBOT'O BpPEMEHH, HOBOMY MHpPOOIIYIICHHIO YeloBeKa. be3ycrnoBHO, paccMOTpeHHE JUTepaTypHOIro
Iporecca B KOHTEKCTe HayaBIuelcss B CTenu 3M0XU MOJEpHA MO3BOJSET YBUIETh Ka3aXCKyIO JINTEPATypy B
MOTOKE OOLIEMUPOBBIX TEHJICHIMI B JIUTepaType nepBoi Tpetn XX Beka. OHAKO clenyeT YIOMSHYTh Te
(akTOpBI, KOTOPBIE MPETMATCTBOBAIN PA3BUTHUIO JINTEPATYPHI U, B KOHEYHOM HTOTE, BO MHOTOM 3aTOPMO3HIIH
ee eCTeCTBEHHOE pa3BUTHE. Tak, HampuMmep, pa3BUTUE B Ka3aXCKOW JUTEpaType MOACpHU3MA OBbIJIO HACHIIb-
CTBEHHO IIPEPBAHO B PE3YJIbTATE HIC0JIOIHYECKOM OOPHOBI COBETCKOMN BJIACTH.

LleH3ypHBIM KOMUTETOM HPEAIPUHUMAIINCE MEPHI JIJIsl TPOTUBOIEUCTBUS Ka3aXCKUM IPOCBETUTEISIM, B
JNEHCTBUSAX KOTOPBIX IIAPCKas BJIACTh yCMAaTpUBaJIa CTPEMIICHUE Yepe3 M€9aTh U JIUTEPATypy KOHCOIUAUPO-
BaTh Ka3aXx0B B IPOTHBOBEC OOLIEPYCCKUM 3afadaM U uHTepecaM. Kak cnexnctsue, B Kaszaxcrane Obu1 yupe-
XKJIEH HA/J30p 32 KHKHOW TOPTrOBJIEH, CO3/aHbl MPEMSTCTBUS U OIPAaHMYCHHUS HA OTKPBITHE THIOTpadui,
YKYpHAJIOB, Ta3erT.

[Tonutnueckas cucremMa, UACOJIOTHS U KyJIbTYpa B3aMOOOYCIOBIIEHbI, 0COOEHHO B YCIOBHUSIX UMIIEPUU
WM TOTAJIMTAPHOTO cTposi. B coBeTckuii mepro| Oblia MPOJOIDKeHa apcKasi KOJOHHAIbHAS TOJIMTHKA, Ha-
MpaBJIEHHAs Ha KyJIbTYPHYIO aCCUMUIIAILINIO Ka3aXOB.

B 1921 rony B Kazaxcrane Hauam paboTy JIMTEpaTypHO-U3IATENLCKAN OTAEN | IaBmoiMTIpOCBETA.
H.K. Kpynckas moanucana HHCTPYKIMIO 10 U3BATHIO KOHTPPEBOIIOLMOHHON JIUTEPATYPhl U3 XPaHWIUIL U
OubimoTek. 3anpenieHHbIMU OKa3aJIMCh MPOM3BENEHHS Ka3aXxCKuX KiaccukoB Jlaynerkepes, KypmaHnrassl,
Cyronbas u apyrux. IlocnexctBus storo mara mist Kazaxcrana ObuiM pa3pyIIUTEIbHBIMU JUIS Ka3axCKOU
nuTepatypsl. LIeH30pbl TpYIUINCh «HA UCKOPEHEHHEM BpaXkbell uTepaTypb». Tonbko 3a 5 mecsueB 1923
roga u3 oubanoTek u xpanunui] B Kazaxcrane u3bato 41 ThIC. SK3EMIUISIPOB Ka3aXx0s3bIYHON JTUTEPATYPHI.
B 1927 romy OblmM M3BATHI MHOTHE XY/I0KECTBEHHBIE TIPOM3BEJICHNSI Ka3aXCKHUX IMUcaTelel MepBOi TPeTH
XX Bexa.

3HAYUTENBHBIH YPOH Pa3BUTHIO Ka3aXCKOW JIMTEpAaTypbl HAaHECIA NTUCKPUMHMHALMOHHAS MOJUTHKA IO
OTHOUICHHUIO K Ka3zaxckomy si3bIKy. U B 1929 romy OblT oCylIecTBIIEH PE3KHid MepeBOJ MMCbMEHHOCTH Ka3a-
XOB ¢ apabckoil rpaduky Ha JaTUHCKYH0. Apabckas rpaduka, KOTOPYIO MCIIONB30BaIM Ka3axu, I103BOJIsIIA
UM YHTaTh JIIOObIE TIOPKOS3BIYHBIE H3IAHHSI, B TOM YHCIIE M BBIXOJMBIINE 332 PYyOEKOM, YTO COBETCKOH Bia-
CTBIO CUHMTAIOCHh IOJUTHYECKH BPEIHBIM. OTa BHE3allHas, OJHOMOMEHTHas cMeHa rpaduka mo3Bossia
OOJIBIIIEBUKAaM OTOPBATh Ka3aXxOB OT OTPOMHOIO JlyXOBHOTO HACJICAHMS MHOTHUX BEKOB, 3a)MKCHPOBAHHOTO B
KHUTax ¢ apaOckuM mpupToM. B oTBeT 00pa3zoBaHHBIC Ka3aXy CTaJH MEPENUCHIBATh HA JIATHHUILY COXpa-
HUBIIKECS U HEJIABHO CO3J]AHHBIC KHHTH, YTOOBI CIIEIYIONINE IOKOJICHHSI MOTJIH MX 4uTaTh. OJHAKO 3TO HE
CIacIIO MOJIOKEHUS TI0 HECKOJIBKUM HPUIHHAM.

Bo-niepBrix, cycts 10 jet nocie cMeHsl apaOckoii rpaduky Ha taTuHML, B 1939 roxy ObL1 ocyriecT-
BJICH MEPEBOJI Ka3aXCKOro s3blKa Ha KUPWUIMLY. B pesynbprare nByx momoOHBIX pedopM Ka3axCKOW MHCh-
MEHHOCTHU B TEUCHHE OJTHOTO JICCATHIICTHS Ka3axy ObUIM UCKYCCTBEHHO OTOPBAHBI OT JIUTEPATYPHOTO HACIIE-
IMsI, KOTOPOE paHee ObUI0 HAaKOIUIEHO HApOJOM, a TAKKe OT JINTepaTyphl, CO3AaHHONH COBPEMEHHBIMHU IHCa-
TeJIsAMHU Ha apabule 1 JIATHHUILIE.

Bo-Bropsix, 9 utons 1937 rona o rpudom «CoBEpIIEHHO CEKPETHO» ObLIO pasociano Perrenue 1K
KII (0) Kazaxcrana B mMecTHbIe opraHbl HEeH3Ypbl «O0 M3BATHH aJTAMOPABIHCKOW M HAIIMOHAIMCTHYECKON
nuTepatyps». UHBIMU ClIOBaMH, JOKHO OBIIIO OBITH U3BATO MOYTH BCE, YTO OBUIO HamMcaHo 3a Oojiee yeM
TpeTh XX Beka o0pa3oBaHHoOM muTol Kazaxcrana. B pamkax cnenyroiero [Tocranosnenus LK KIT (6) Ka-
3axcraHa «O0 m3bATHN BpaxacOHOH nuTepaTypb» oT 28 mas 1938 roma u3 OMOTHOTEK, KHUTOXPaHWIIHII,
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A. MycTtosinosa

TOPTrOBOW CETH CTalM M3bIMATHCS KHUTH, aBTOPHI KOTOPBIX MOMANIN MOJ] KEPHOBA MOJUTUIESCKUX penpeccrit
W ObUIM TIPU3HAHBI «BparaMu Hapojaa». HamucaHHbIe anaimopAbIHIIAMK XyJ0XKECTBEHHbBIC MPOU3BEICHUS U
y4eOHas areparypa mo OobInei 4acTi ObLTH U3BATHI IIPH apecTax, OOBICKax, KOH(PHUCKAINY UMYIIECTBA, H
MOTOM Tpomnain. MaccoBble U3bATHs KHUT Tpoucxonunu B CoserckoM Coroze HempepbiBHO 10 1950-x ro-
noB. B 1950-1951 romax B Kazaxcrane uz 6ubmmnorex 0110 U3BATO 97 ThIcAd KHUT. OCTalach MPEeUMYIIeCT-
BEHHO COBETCKAs JINTEPaTypa, HalMcaHHas B pyciie ColpeaTn3Ma.

B-tpetbux, B 1930-¢ ronbl penpeccusiM U paccTpesiaM MOABEPIIach MOYTH BCS KazaxcKas HHTEIUIUT eH-
1S, UMEBIIasi BeICIIee oOpa3oBaHKe, BIAJAEBIIAs HECKOJBLKAMH S3bIKaMU (3allaJIHBIMH U BOCTOYHBIMHU) U
CHOCOOHAS MUCATh KHUTH, OCYIIECTBIIATh TIEPEBOJIBI.

OTU Mepbl, BHE BCAKOTO COMHEHHS, HAHECIH HEBOCTIOJIHUMBIN YPOH Ka3aXCKOW JINTepaType, ¥ MOUTH
Ha YeThIpe NECSTUIICTHsI OCTAHOBHJIM pa3BUTHE Ka3aXxCKOH MOAECPHHCTCKOW jHTepaTypbl. Ee Bo3poxkaeHue
HayHeTcs nuib B 1960-1970-e ronpl.

Peszynomamsr u 0bcyscoenue

B pazBuTum A1oHCKo# MOIEPHUCTCKOM TUTEPATyPhl 3HAUYUTEIBHYIO POJIb ChIrpai KypHai «Cupakaday,
ocHoBaHHbBIN B 1910 rogy Apucuma Taxso, Cansairy Mycsakonzu, Haost Cura u npyrumu. OHE paToBaiv 3a
0oOHOBJIEHUE JHUTEpaTypbl. HekoTopble Npou3BeeHU aBTOPOB JKypHaJla U UX MPOTPECCUBHBIC B3IJIAIbI BbI-
3BIBAJIM MOJ03PCHHE U OMACEHUs BJIacTeH, U, HanmpuMep, 3a A. Tak30 OblIa YCTaHOBJICHA CIIEKKA. YIKE Yepes
JecATh JIET HAYMHAIOT 0(OPMIISITECS HOBBIC TUTEPATypPHBIE IBIKCHUS MOACPHUCTCKON HampaBieHHOCTH. B
MEePBYIO ouepelb, ’TO HeopeanucThl AkyraraBa ProHocks, Kukytu Kan u apyrue, KoTopble IpOTUBOINOCTA-
BWJIM CBOE TBOPYECTBO HATYypalIHU3My B JIUTEPAType, OTCTAaUBAIU CTPEMIICHHE K M300PaXCHUIO BHYTPCHHEH
XKHU3HH YeJIOBEKa, aBTOPCKOTO OTHOIICHUS K JCHCTBUTEILHOCTH, TITyOOKO aHaIM3a MPOUCXOISIIEro. JTH
3aJa4y, IOCTAaBJICHHBIE MU IIEPE JIUTEPaTypOid, ObLIM 00YCIIOBIIEHB! TPOMCXOAUBIINMHU B CTPaHE IepeMe-
HaMH, IIOHCKOM HOBBIX CMBICIOB B CTPEMHUTENBHO MeHsomencs Anonnn. «MoIepHH3M CKIaabIBalCs B
SAnonuu B cepennne 20-X rooB KaKk peaklys YacTH Xy/0’KECTBEHHOW MHTETUTEHIIMN Ha TPaHInO3HbIE CO-
LAAJIbHBIE NIOTPSICEHUS HAILIEro CTOJETHs. HeBUIaHHBIN IIpOrpecc TEXHUKU, JIOMAIOIIEH TPagULMOHHBINA YK-
Jaj KHU3HH, KaTacTpoda, BbI3BaHHAS BEJIMKUM 3emierpsicenueM B Tokuo B 1923 roxy, peBomtonuoHHbIe Oy-
PH, OXBaTHBIIKE BCIO CTPaHy, CO3/[aBaliil HACTpOeHHe Oe3bIcXoqHOCTHY», — oTMmedan K. Péxo [1; 82].

Heopeanu3m B SInoHuu ObUT TIpeICTaBIICH IBYMS IIKOJIAMH: «HEOCEHCYAIHCTBD) U «HOBOE UCKYCCTBOY.

TeopeTHKOM SMOHCKOTO MOJEPHH3MA CTall MpeJCTaBUTeNh HeoceHcyamusMa Puntu Exommiy (1898—
1947). B cratbe «O HeoceHcyanusme» (1925) oH yTBepkIai, 4To MMO3HATH ACHCTBUTEIBHOCTE MOXKHO JIMIIb
yepe3 cyObeKTUBHBIE OLTYIICHHS YeIOBEKa.

XOTs AMOHCKUE MOAEPHUCTHI HaXOWINCH MO BIUSHUEM €BPOIEHCKOr0 MOACPHHU3MA, OHH IPOTECTO-
BaJIM POTUB KOIIMPOBAHMS 3allaJHbIX 00pa3LoB, Iepecka3a Ha AMOHCKUN MaHep 3amagHbIX CrokeToB. OHU
MIPU3BIBAJIN OCBAMBATh SAMOHCKYIO JEHCTBUTENBHOCTD TOCPEICTBOM IPHUEMOB MojAepHHU3Ma. Jlydine u3 Hux
CTaJIi KJIACCUKaMU STOHCKOW uTepaTypsl: PloHock? Akyrarasa, [[3tonbutnpo Tanunzaku, Slcynapu Kaa-
6ata, Puntu Exomuiry. X yCTaHOBKM CBOJMJIMCH K OCBOEHHIO HOBBIX XY/IOKECTBEHHBIX MPUEMOB, JKCIIe-
PHMEHTaM, HOBOMY B3[JISly Ha MECTO Ye/I0BeKa B OCBOCHHH JICHCTBUTEIBHOCTH. Tak, B acce «O 4UCTOM po-
Mane» P. Exomuily roBoput o npuéme «4eTBepTOro JIMIa», KOTia OBECTBOBAHUE BEIETCS He OT 1-ro miu 3-
0 JIUL, a MEPEXOAUT OT OAHOTO MEPCOHAXKA K APYroMy, MO3BOJISISL KaKAOMY BBIPAa3UTh ce0sl U CBOIO HO3H-
LUIO.

Kpowme Toro, corimacHo HEOCEHCyalTucTaMm, JUTepaTypa A0HKHA ObUIH OTBEYATh TyXy BPEMEHH — JIIOXE
MojiepHa, ypOaHu3upyromeics Snonnu.

Jlurepatypnas 6opbba 1920-x rogoB Obuta MpeAcTaBiIeHa IPOTUBOCTOSHUEM MOJISPHUCTCKOM M IpoJie-
TapcKou juTeparypamu. Mmero TBopdeckoir cBOOOIBI M HE3aBUCUMOCTH MCKYCCTBA SITIOHCKUE MOJCPHUCTHI
MIPOTUBOIMOCTABUIIN HCOJIOIHUSCKOM JINTEpaType, MPoJIeTapCKOM TuTeparype, a Takxke HaOupasiei 00opo-
THI JIUTEPATypE, COCPEIOTOUCHHON Ha N300paKEHUN UMIIEPCKUX U MIJIUTAPUCTCKUX yCTpeMIIeHUH SAnoHun.
Onu rckanu HoBble POPMBI, H300Pa3UTENIbHBIC IPUEMBI, KaHPBI, TEXHUKH MUChMa IS MepeAayl KpU3ucHO-
T'O CO3HAHMS COBPEMEHHOTO YeJIOBEKa.

[Iponerapckas simoHckas auTepaTypa ¢opMmupoBanack B pamkax COLHMaNIMCTHYECKOH JTUrH, oObenu-
HUBILEH B CBOMX pAax TPH THICAYH AesiTenel KyabTypbl. OHE OBUIM BOOPYKEHBI HIEsIMH MapKkcu3ma. M3na-
BaBiuecs xypHaibl «Cestrensy (¢ 1921 r.), «Jlureparyphsiii hppoT» (¢ 1924 1.), a Tarke SlnoHckast acco-
Luanys MpoJeTapcKoi JuTepaTypbl NPU3bIBAIM IHcaTeNell co3/laBaTh IPOU3BEICHUSA, KOTOPbIE CTalU Obl
CPEACTBOM MOJUTHYECKOW 00pbObI. B 00IIeCTBEHHBIX TUCKYCCHSIX IMOJHUMAJIKICH BOIIPOCHL O TECHOH B3au-
MOCBSI3U IIOJIUTHKH U JIUTEPATYPBI, O POJIY NHTEIUIUTCHIINN.
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P. ExoMHuIly ONMOHMPOBAN IPONETAPCKUM MHUCATENSM, TOCKOIbKY HEOCEHCYAIMCThl BHICTYHAIM HA aH-
THUAEOIOTU3M JIUTEPATYPBI, 33 MPUHLUI «MCKYCCTBA U1 HCKYCCTBa», KPUTUKOBAIIN MMOJUTU3ALUIO JIUTEpa-
TYpBI.

Ota moieMHuKa U MPOTUBOCTOSIHAE BaXKHBI, TOCKOJIBKY aHAJIOTHYHBIE MTPOLECCHl OyIyT MPOUCXOIUTH B
kazaxckoM npouecce 1920-x ronos. U eciu B SInoHnN MOAEPHUCTCKAs JIUTEPATYpa COXpaHsia CBOE EPBEH-
cTBO, TO B Kazaxcrane oHa ObUTa YHHYTOKEHA BCIICICTBHE OOPHOBI ¢ OOJIBIIICBUCTCKOM JINTEPATyPOH.

Hecmotps Ha pexknapupyeMbie 3a1add, OCTaThCSl B CTOPOHE OT COOBITHH, MPOUCXOASIINX B SMoHuN 1
MUpE, STMOHCKUM MOJIEPHUCTaM He yaajaoch. HamoMHHM, 4TO mociie moOeasl B PYCCKO-SIIOHCKOW BOiHE
19041905 rr. SnoHus moiydnia Ha MpaBe apeHIbl 3HAYMTEIbHYIO0 4acTh HOKHO-MaHbUYPCKOH KelIe3HOH
JIOPOTH, KOTOpask oXpaHsyachk yacTsaMu KBantynckoit apmun. B 1925 roxy B Illanxae mpoHCXOUIN MUTHH-
I'¥ ¥ 3a0aCTOBKA KakK CJeJCTBHE KOH(IUKTA MEKAY KHTAHCKUMU pabOYUMH M SIIIOHCKHMH YIPaBIISIOLIMMH.
JnuBIINICS HECKOJIBKO MECALEB KOH(IMKT 3aBEpIINICS PAacCTPEIOM CTYAECHTOB, KOTOPbIE BBICTYIAIH IIPO-
THB 3aCWIbsi HHOCTPAHIICB W BBIABUIAIM aHTU3allaJHbIC, IO CYTH, aHTUKOJIOHWAIbHBIC JIO3YHIH. B oTBeT
CTAa4e4yHOE JIBUKEHUE OXBaTWIO 1'oHKOHT, XaHbkoy, [lunaao, TsHbI3HHEE U Ipyrue KuTaiuckue ropoja, Bbl-
JUBIIUCH B BoccTannel925-1957 romos. SImoHUS CTpEeMUTENBHO MUIUTAPU3UPOBAIACH, UTO MPUBEIIO K 3a-
xBaTy MaHbWKypHUU, BTOPOH SIHOHO-KUTAHCKON BOMHE, a 3aT€M K y4acTHIO Ha cTopoHe I'epmanuu Bo BTo-
po¥ MUpOBOM BolHE, THX0OKEeaHCKOH BOMHE, K XupocuMme U Haracaku 1, HaKOHeEl, MOpaXeHUto SmnoHuu.

T.II I'puropseBa oTmedaer: «He oxumas HHMYEro XOpOLIEr0 OT JEHCTBUTEIBHOCTH, IMCATENIU-
MOJICPHHUCTHI CTPEMUIINCH YHTH OT HEE€ B MUP YHCTOI'O MCKYCCTBA, HAX0/AA 0C000€ YIOBOJILCTBHE B MIOMCKAX
XYJ0XKECTBEHHOTO ‘‘BBIPAKEHUS PaJy CaMOTO BRIpaKEHUS » [2; 226]. OmHaKo ocTaBaThcs 0€3y9acTHBIM IS
nucareneil CTaHOBHIIOCH Bee cioxHee. 1o cinenam manxaiickux coObITui, mponsomenmux 30 mas 1925 ro-
na, P. Exomuny namucan poman «lllanxaii», koToperii my6mmukoBasics B xypHane ¢ 1928 mo 1931 rogsr. On
CTaJl OOHUM M3 INEPBBIX SAMOHCKMX MOAEPHUCTCKMX POMAHOB. B HEM aBTOp peann3oBal CBOM TBOPYECKUE
3aJauu, HO He n30ekas BhIpaKEHHs CBOSH MOJUTHYECKOW OLEHKH K TOH POJIM, KOTOPYIO UTpali SMOHCKUH
uMmIeprani3M B kojoHuzanuu Kuras. [ToBecTBoBanue o smoHnax, xuBymux B [llanxae B meproa padounx
320aCTOBOK, O MHEHHH KUTAasiHKH O KOJIOHUAJIbHOW, PACOBOM MOJIUTHKE SIIOHCKUX HUMIIEPLIEB OOHAXUIIH, YTO
COUYBCTBEHHbIE B3IVIsbI P. EXOMHUIly O OTHONIEHMIO K KOJIOHHAILHOMY TOCHOJICTBY ATOHIEB. Ero mosu-
Lys IpUBEIa K TOMY, 4TO B Irojibl BTOpoil MUpOBOI BOMHBI OH MOJAEPX Al MHIUTAPUCTCKYIO IOJUTUKY
SAnonuu u corpyannyai ¢ JlureparypHsiM 00IIECTBOM CITy>KEHHS POAUHE.

Hpyroit npeacrasurens monepHuzma Haost Cura (1883—1971) B pomane «IlyTh B HOYHOM Mpake», a
KOTOPBIM OH Havan pabotath B 1921 roxy u 3aBepumi B 1937 rogy, oTpasui pacTepsHHOCTh CBOETO MOKO-
JICHUS U, B YaCTHOCTH, aBTOPOB-MOAEPHUCTOB B YCIOBHSAX COLUAIBHBIX, IOTUTUYECKUX MOTPSICEHUH.

K 1923 romy HameuaeTcsi 0TX0Z OT 3aaHOrO BIMSIHUS MojaepHucTa /[3ronbuTtHpo TaHua3aku U ero
oOpaleHue K STOHCKON dcTeTHKe. B TOM ke Toy COBepIIHIIN JIBOHOE camoyOuiictBo Takso Aprcuma H B
1927 roay mokoH4mI ¢ co0oit AkyraraBa ProHocks. OTX01 psia MOJAEPHHUCTOB OT MPEKHUX TBOPUECKUX YC-
TAHOBOK HJIM JOOPOBOJIBHBIM YXOJA M3 JKU3HU CTal CBHIETEIbCTBOM IYXOBHOI'O MOPaKEHHS MHUcCATElIen-
MOJIEPHHUCTOB, TaK M HE IIPUHSBIINX HOBYIO 3I0XY, KOTOPYIO, Ka3aJIoCh Obl, IPHU3BaHbl OBUIN XyJ0KECTBEHHO
orobOpaxarts. [IpuunHa 3akimo4anack He B COOCTBEHHO MOJAEpPHU3AUK STTOHUH, KOTOPYIO OHU MPHUBETCTBO-
BaJik, a B TOM, KyJla, K KAKMM pe3yJIbTaTaM OHa MPHUBENA, — KOJOHHAJIBHBIM 3aXBaTaM, yXy MIJINTapU3Ma,
HJ€0JIOTMH UMIIEpUAIN3Ma.

Bremnsas nonutrka SmoHNH, HanpaBieHHAs HA KOJOHHWAIBHBIE 3aXBaThl, HACTYIHUBINAA BHYTPH CTpa-
HBI PEaKIUs IPUBEIH K «3TI0Xe Mpaka». MojiepHICTaM He4ero ObUIO MPOTHBOMIOCTABHUTH TPOTATaHIe MUJIH-
Tapu3Ma, UMIIEPCKUM UESIM, UACOIOTHUECKOMY KOHTPOJIIO HaJl KyJIbTYPOH.

IlocTtenenHo BYepaliHue SIMOHCKHWE MOAEPHHUCTHI PACXOAWJINCH B pa3HblEe CTOPOHBI, Yalle BCEro, Io-
TIOJTHSISL PSIIBI CO3TaTeNe MaccoBoi mutepatypsl: Cacakn Mumtym3o, Kukytu Kan, Kyma Macao. [Ipyrue Ha
BpeMs OKa3bIBAINCH B «IeBoM» jarepe. Tak, Karaoka Tamnmai, pa3opBaB OTHOLIEHHS ¢ HEOCEHCYATUCTAMH,
npucoeanHMICS K ABmkeHnto «lIpomerapckas nureparypay», mocie apecta B 1932 roxgy 3a mponaraHmy
KOMMYHHCTHYECKUX B3TJISIIOB OTPEKCS OT HUX M CTal MKCaTh OyJIbBapHBIC POMaHBL. TPEThH CTall COTPY/I-
HUYATh C SIMOHCKUM MUJINTAPUCTCKUM PEXKUMOM.

SAcynapu KaBaOata, ube TBOPUECTBO JAOCTUTHET BEPLIMHBI B MOCIEBOCHHOE Bpems, Ha pyoOexke 1920—
1930-x ro0B MPOJOIIKAN NIHCATh POMaHbI B pyciie MoJiepHu3Ma. B «/leBymikax u3 Acakycay» OH ITOBECTBYET
0 JKM3HM KBapTaja pa3BiedeHnid B Tokwmo. Heckompko pa3mbiTasi Clo)KeTHasl JIMHUS poMaHa, (hparmMeHTap-
HOCTB TOBECTBOBaHMUs, 00pa3 TOKMO W KH3HB TepoeB B OOJNIC3HEHHOM, HOYHOM MHUPE TOPOJa BBIBEIH 3TOT
POMaH B YHKCIIO HOMYJSAPHBIX MOACPHUCTCKHX poMaHoB. B 1931 roay B pacckasze «Kpucramindeckas danra-
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3us» . KaBabara, ucmonb3ys IpueM «IOoTOKa CO3HAHMA», CO3AAeT MOBECTBOBAHUE O YKU3HH JKEHILUHBI, CO-
OpanHOE 13 (ParMeHTOB €¢ BOCTIOMIHAHHM.

Hcropus oTHomeHnH 3ctera U redmm B pomane 5. Kapabara «CuexHas crpanay (1935-1937), coOsbI-
THSI KOTOPOTO Pa3BOPAaYMBAIOTCS B TUXOM, MPOBHHIHMAIBHOM Toponke B ropax. Sl. KaBabata co3natenbHO
YXOIUT OT OOpalleHusI K akTyalbHBIM IIpOOJeMaM U COCPEIOTOUMBAETCS B MUpE 4yBCTB repoes. Ilucarens
YMEJIO TOAMEHSUI ONHCAHWE YyBCTB MX BH3YyaJbHbIM IPOSBICHUSAM, HCIIONb3Yys KHHEMarorpadudeckue
MPUEMBI, CJIOBHO NPUOIIKas UM OTAANSS KaMepy.

B oTnuume ot psaa eBponerckux coOpaTkeB Mo Mepy, SMOHCKHE MOJICPHUCTHI, HAXOJSCh B MOJIEPHU3H-
PYIOLIEHCS U OAHOBPEMEHHO C 3TUM MIJIUTAPU3HUPYIOLIEHCs CTpaHe, HE CMOIVIM HAaWTH OTBETOB Ha IK3HU-
CTEHIIMAJIbHBIE BOIIPOCHI, CO3AAaTh HOBBIE CMBICTIBI, 1aTh YNTATENISM HPABCTBEHHBIE OPUEHTHPHI B3aMEH yXO-
JSIIIUX, CBA3aHHBIX C MPEKHEH marpuapxaibHoil SAnoHueil. MHOTHe U3 HUX Tak U HE CMOTJIM NPUHSTDH MPO-
UCXOISIINX NEPEMEH, XOTsI U CTaBWJIM Iepen co0oil 3amady n300pa3uTh, HHTEPIPETUPOBATh HACTYIIUBILIYIO
B SnoHuu s3moxy MojepHa. Tak 3aBepIIiICs MEPBBIM 3TAll MOJIECPHU3MA B SIIOHCKOU JTUTEpPATypE.

IIponecc MopepHU3aIMKM Ka3aXCKOM JINTEPATyphl MPOUCXOAMI B YCIOBUAX CIIOKHBIX MPOILIECCOB: YCH-
JUBAOIIEHCS KOJTOHU3AINWHU, HOBOTO 3Tala aHTHKOJIOHHAIBHOM O0OpBObI, YCTAHOBJICHUSI COBETCKOW BIACTH U
UAEOJIOTHYECKOT0 IPOTUBOCTOSHUS, KOIJIEKTUBU3ALIUH, HACUIbCTBEHHOM CEAEHTapU3aLuy Ka3aXoB, ABaAXKIbI
MPOBEICHHOHN B T€UEHHE OJJHOTO IECSTUIETUSI CMEHBI aj(aBuTa.

K. XKappuranos numet: «MoaepHH3M BO BpeMeHa TTyOOYalIIMX MPOTUBOPEUH B 0OIIECTBE, KOTaa
IOYXOBHBIN U KyJIBTYPHBIH YHalOK, KPU3UCHl B CO3HAHUU OEpyT BEPX, MPOSIBIAETCS B MONUCKE HOBBIX LIEHHO-
CTEH Kak OTBETHAas peaklus Ha mpoucxopsuiee. B ka3axckod mpo3e OH MOABWICA B Hayane XX BEKa»
[3; 244]. Dnoxa MoaepHa, HacTynuBinas B CTEMH MapauIeIbHO ¢ aKTUBHON (pa30ii KOJOHM3AINH, a 3aTeM
YCTaHOBJICHHSI COBETCKON BJIACTH, BbI3Bajia TpaHCHOpPMaLUIO JuTepaTypHoro npouecca B Kazaxcrane. Ho-
BOE BpeMs TpeOOBAJIO HE TOJIBKO OCMBICICHUS MPOMCXOISIIETo, pedaeKChy, HO U CO34aHUSI HOBBIX CMBI-
CIIOB, HOBBIX (DOPM U MPHUEMOB XYA0KECTBEHHOH H300pasutenbHocTH. OTHOBPEMEHHO IO OCBOSHHUE €BPO-
MEeHCKUX )KaHPOB JINTEPaTyphl, B TOM YHCIIE TOCPEICTBOM IEPEBOIOB Ha Ka3aXCKUH S3bIK (PPAHITYy3CKHX, HE-
MEIKHX, aHTTTUHACKUX, PyCCKuX mucareneit u mostoB XIX—XX Bekos.

Tak, Meipkakein JlynatoB (1885—1935) uznaer cOOpHUK CTUXOTBOPEHUI aHTUKOJOHUALHON Hampas-
nerHHocTH «OstH, kazak!» (1909), moamy «Azamat» (1913), meecy «bankus» (1922). B 1912 roay Beimen B
CBET NepBblil COOpHUK cTUXOTBOpeHni Markana JKymabaesa (1893—-1938) «lloaman». 10T cOOpHUK MPO-
JEMOHCTPHUPOBAJL, YTO B Ka3aXCKOW JTUTEPAType MOSBUIICS TANAHTIMBBINA MO3T HOBOM (hOpPMALIUH, MULIYIIUH
B pycCJie COBpEMEHHOU eBpormeiickoi nurepatypbl. OH MpUBHEC B Ka3aXCKYIO TOA3UI0 CHIIBHOE JTUPUIECKOE
HAy4ao, MOATHKY CHUMBOJIM3MA, 3K3UCTEHIMAIbHBIE MOTUBBI, a TAaKXKe pa3HOOOpa3Hi >KaHPOBBIE (OPMBI.
M. XKymabaes nepeBoaun I'ete, I'eitne, XKXykosckoro, ®@era u npyrux. 3HaHue eBPONEHCKOIN IUTEpaTyphbl U
MePEBOJIbI OTACIBHBIX aBTOPOB Ha Ka3aXCKHI S3bIK NO3BONIMIIM Markany JKymabaeBy OCBOMTH HOBBIE CTH-
T, KaHpel U (GopMbl cThxa. VIMEHHO OH CO3Jlall TIepBbIE Ka3aXCKUE MOAIMBI B EBPOICHCKOM CTHIIE
«Koitnpi6aitipiH KOObI3bD», «KOpKbIT». IIncan He TONBKO JTUPHUECKYIO ITO33HI0, HO U UCTOPUUYECKHUE TTO3MBI
(«bateip basnay).

Kycunbex AiimaysiToB (1889-1931) apnsiicst 0IHUM U3 OCHOBOIOJOKHUKOB HE TOJIBKO COBPEMEHHOM
Ka3axCKOH JIMTEpaTypbl M JUTEPaTYpPHOW KpPUTHKH, HO M TEOPUH IEpPeBOJa B Ka3axCKOH JMTepaType.
XK. AlimaysiTOoB mucan ctuxu, pomansl («KapTtkoxka», «AxOuiex»), nmoBecth («Buna KyHukei»), mbechl
(«Paburay, «lepaussy, «Kapsepuctoly, «Kanamus u [llapbany», «3anmuTHUK HApOaa», a TAKKE TIEPEBOIAIT
B. I'roro, A. roma, V. lllexcnupa, J. Jlongona, P. Taropa, H. I'oromns, A. [lymkuna, JI. Toncroro n apyrux.

HosatopctBo XK. AliMaybITOBa COCTOMT B TOM, YTO OH SIBWICA OCHOBOIIOJIOKHHKOM COBPEMEHHOM Ka-
3aXCKOM JpamMbl M CO3JaTelIeM TMEepPBBIX Ka3aXCKUX MOJIEpHHCTCKUX pomaHoB «Kaptkoxka» (1926) wu
«AxoOiex» (1927). 3T poMaHbl MPEICTABISAIOT HHTEPEC HE TOJIBKO OJlaroaaps Xy10KeCTBEHHOMY MacTep-
CTBY aBTOpa, HO ¥ M300paKEHUIO MPOoUCXoauBIIMX B 1920-e rogpl M3MEHEHHH B Ka3aXCKOM MEHTAJIUTETE,
JIOMKH TPaJULHOHHOTO OBITa, MOPAJIH, 3aPOKICHUS TOPOJCKON MPOCIONKH M3 YMCIIa BUEPALIHUX KUTEIeH
ayna. He octanoch BHe BHUMaHHS aBTOPA U TO, KaK OTAEIBHBIA YETOBEK MEPEeKUBAJl ATIOXabHBIE HCTOPHYE-
ckue coObiTus. A. McmakoBa mumieT o MoaepHUCTCKHX pomanax K. AlimayeiToBa: «llepen nHamu apyras
IUIOCKOCTh — MU pa3pylIEHHBIX LEHHOCTEH M BBIPAOOTKA HOBBIX, MOKA €lle HESICHO KaKuX... DTH 3I0-
XallbHbIE COOBITHS MPOMYIIEHBI Yepe3 BocnpuaTue AkOmiek u KapTkoxu, oTcro/ia HeOOBIKHOBEHHBIH JIMpH-
YeCKH TICHXOJIOTU3M 3TOH MPO3bI: JTMYHBIE ONIYIIEHHUS Pa3HBIX CUTYallui, JTUYHBbIE Oelbl U YacTHbIe ped-

nexcud. MIm He A0 TPOMKHX JIO3YHI'OB W MNATPUOTHUCCKUX nemapaunﬁ! M OBl KU3Hb OCMBICIHTE...»
[4; 221].
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MogepHn3Mm B Ka3axCcKom 1 SANOHCKOW nuTepaTypax ...

B cBoeii mporpamMmHoii crathe «O mo33un Marxkana» JK. AiiMaybITOB OTMEUaeT, 4TO TBOPUECTBO MHUca-
Tens, 103Ta OOYCIIOBJIEHO BPEMEHEM, OOIIECTBOM M IPHUHAUICKHOCTBIO K OIPEIEICHHOMY Hapody, €ro
cyanOe. CiaenoBaTenbHO, OCHOBHOM 3aadeil U1l Ka3aXCKUX MOAEPHHUCTOB CTAIO M300pa)KeHUE MepekuBae-
MOTO HapoJ0M CIO0XHOI0 HCTOPHUYECKOTO MEPHO/IA, KOTOPBIA MOTPSAC OCHOBHI COLIMANIBHOIO YCTPONUCTBA, 3a-
CTaBUJI YEJIOBEKA BHOBb UCKAaTh €05, TOUKU ONOPHI, ONPEACISTh CUCTEMY LIEHHOCTHBIX KoopauHar. U B 3TOT
MEpUOJ, UMEHHO KPU3UCHOE CO3HAHME YeJIOBEKAa CTAaHOBHUTCS HauOoJee BAXKHBIM IJIs XyIOXKHHMKA CJIOBA.
A. YTaes u XK. KappimranoB oTMeqarT, YTO «MOACPHUCTBI pacCMaTpPUBAIM CBOIO 3IOXY KaK MEPHOJ KpyTi-
HBIX HCTOPHYECKUX U3MEHEHNH M KOPEHHBIX TIEPEMEH; ... M3MEHEHHE CO3HAHMSA U CBSA3b MOJOOHBIX CUTyalui
JKU3HCHHBIX SIBIICHUHU... UMEIH 0c000€ 3HaUeHHUE I MOACPHUCTOB» [5; 58]. Eme: «...B MOIEpHUCTCKOM
3CTETHKE JIFOOble M3MEHEHUsS NMPUHUMAINCh KaK COLUaibHas KaTacTpoda,... IpH KOTOPOH HOBOBBEICHUS
pa3pywaioT yCTOSBILUICA NOPSIIOK. .. JIFoAM MOKKWAAIOT CBOM MPHUBBIYHBIC MECTA M UIIYT HOBYIO JKU3Hb. DTH
IIEpPEMEHBI KOPEHHBIM 00Pa30M MEHSIOT COLMAJIbHBIA M 3MIIMPUYECKUN OIBIT, YyBCTBA U MHUPOBO33PEHHUE
monen» [5; 56].

B cBonx MogepHucTcKUX poMaHax JK. AWMaybITOB (UKCHPYET ONBIT BHYTPEHHETO MEPEKUBaHUSI U OC-
MBICJICHHUS] TEPOSIMH UCTOPUYECKUX KaTaKIM3MOB TEPHOAa TPAKIAHCKON BOIHBI, yCTAaHOBJICHUS! COBETCKOM
Biactu. OmHAKO aBTOPCKas MHTEpPIpeTanus COObITUH, pedIeKCHs TepOeB BbI3bIBATM KPUTUKY U HEIPHUSTHE
CO CTOPOHBI HJICOJIOTOB HOBOI BJIACTH, U B YCIIOBHSX YKECTOUAOIIEHCS UIC0I0THYeCcKOl 00phObI MUcaTeNu-
MOJICPHUCTHI TIEPBBIMU TIOMAJIH 101 )KEPHOBA PETIPECCHIA.

VYxe B Havarne 1920-X Tog0B OONBIIEBUKA 33JAF0TCS IENBI0 — TOCTABUTH MO KOHTPOIb HIEOJIOTHIO,
neH3ypoBath Jureparypy. A. Kymamun u M. XKymamun ormedaroT: «XOTs ynpaBleHHe MapTUH OOJBIICBH-
KOB C CaMoro Havaja MpoOOBaJIO TOAYMHUTH ce0e BCIO MICONOTHYECKYIO JKU3HBb CTpaHbl, HO B 20-¢ Toabl
emte He OblTa BhIpaboTaHa M OTpabOTaHa «METOJMKA» TaKOBOTO MomaunHeHus. boprba mapTum 3a mepeBo-
IUIOIIEHHE UCKYCCTBA B MHCTPYMEHT MOJIMTHYECKON CHCTEMBI elle He oOpena cBou derkue ¢opmsl B 20-€
rozel... Ha I BeepoccuiickoM cbesne nposerapckux nucareneid B Mockse B okTs0pe 1920 roga Obi1 yupek-
neH Bceepoccuiickuii cOr03 MpoJieTapCKUX mHucaTene... K mpencrosmemy Che3ny HaMETWIO CIEAYIONIUe
BOIIPOCHI, Pa3pelICHUE KOTOPBIX MMEET MepBOoCcTeNeHHoe 3HaueHue: 1. Tekymuii MOMEHT M 3afadu mpoje-
Tapckoii nmutepatypsl. 2. [Iponerapckast nuteparypa U €€ OTHOIICHHE K MPOIIEININM U COBPEMEHHBIM Teye-
HUAM B HcKyccTBe. 3. [lyTu nponerapckoil aureparypsl...» [6; 6].

Ho cepenunsl 1920-x romoB Bce elie ocTaBajach BO3MOXKHOCTh IHMCAaTh CBOOOIHO, HE ObUT YUpPEKICH
METOA colpeanu3Ma KaK €IMHCTBEHHO MPAaBUIIbHBIA U JOMYCTHUMBIH B COBETCKOM cTpaHe. OIHAKO CUTYaLHs
Ha JINTEPAaTypHOH apeHe CTPEMHUTEIHHO MEHSIACh, U B MPOTHBOCTOSHUE JINTEPATYPHBIX IIKOJ W HarpaBiie-
HUI BMeIIanach CUIbHAS pyKa HapTHH.

«12 mronst 1925 r. Cexperapuar Kazaxckoro kpaesoro komurera PKII (0) mpuHsin perienue o co3gaHuu
Acconuanuu kazaxckux npojerapckux nucarenedt (KazAIlll)... 18 urons 1925 roga LIK PKII (6) Bocmpu-
HuMaeT Pesomronnio «O MONHTHKE MapTUU B 00JACTH XyJOXKECTBEHHOH IUTEpaTypb». B 3ToM JOKyMeHTe
YTBEP)KIACTCS, YTO CTpaHa BCTYNWJIA B NMEPHUOJ KYJIBTYpHOH peBoitonmu. KynbTypHas peBoOnUs 10 OT-
HOIICHHUIO K JIUTEPAType MOHUMAETCS KaK pa3BUTHE «HOBOM JIMTEPATYpbl — MHPOJIETapCcKoi 1 GpepmMepcKoii B
NepByr0 ouepeaby. [loguepkuBaeTcs 3HaUCHHE KJIACCOBOW OOpHOBI B TUTEpAType: «KaK He MpeKpamaercs y
Hac kjiaccoBasi 0opr0a BooO1Ie, TaK TOUHO OHA He MpeKpallaeTcs U Ha JuTepaTypHoM (ponTe. B kaccoBom
00IIIeCTBE HET M HE MOKET OBITh HEUTPAJIBLHOTO UCKYCCTBA. ..»... JIuTepaTypa MpakTUYeCcKH MpoBO3TialaeT-
Csl OPYIHEM HUICOJOTHUECKOM OOPBOBL...» [6; 7].

BoublieBUKY 3a1a)IMCh TIENBI0 CO3/IaTh MPOJIETAPCKYIO JUTEPATypy, LEIIMU KOTOPOH JOKHO OBLIO
CTaTh M300pakeHHE KIaccOBOM OOpHObI M MPOJBMXKEHHE HACONOTHH OonplieBu3Ma. OTHUMU U3 MEPBBIX
KEPTB CTAJHMHCKUX pernpeccuil cranu Meipxkakein ymato, Kycunbek AlimaysiToB, Markan XXymabaes.
OHM BCTYNIIN B MIOJIEMHUKY U CTPEMIUIUCH OTCTOSATH TBOPYECKYIO CBOOOTY.

M. ’KymabaeB BBICTYNNII MHUIIMATOPOM CO3/aHUsI JINTEPATypHOro OOBEIMHEHUS Ka3aXCKUX MHUCaTeNeH
«Anka» (1921). DToMy npoeKTy He CYKIEHO ObIIO Peann30BaThCsl, IOCKOJIbKY OONBLIEBUKAMHU OH OBbLI IpH-
3HaH NMPOSABIEHNEM HAlMOHAIN3MA, IPUKPBITHEM /ISl TIONONBHON eI TeTbHOCTH, HAPaBICHHOW Ha BpEIH-
TEIBCTBO COBETCKOMY CTPOIO.

Marxan JKymabaeB Bo3pakal NPOTHB BBHINOJHEHHS JUTEPATOpaMH HPONAraHAMCTCKUX (DYHKIWH,
COTIPOTHUBJISUICS HaBSI3IBAEMOMY IMHcCATENsIM colpeann3My. OH moaBeprcest Tpasie 3a CBoU B3rsAsl. B 1924
rogy B OpeHOypre ObUI yCTPOEH «IMTEPATypHBIA cya» Haa MarmkanoMm JKymabaeBbiM U €ro COOPHHKOM
«CtuxoTBopeHus» (mo3Ta He mpuriacuin). Ero oOBHHAIM B CyOBEKTHBHOCTH M BOCXBAJICHUH OaiiCKOTO
[POIIOro, HalMOHanM3Me M naHTiopkusme. CoOpaHue BblHecso ciedytomee IlocraHoBieHue:
«1. XymabaeB moimkeH OBITH IpHW3HAH BPAroM Ka3axCKOTO HApoja, M Hapsmay ¢ 3THM BparoM COBETCKOM
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BJIACTH, KOTOpas SIBIACTCS 3AIIMTHUKOM Ka3axcKoro Hapoja. 2. HeoOxoauMo mpocuTh MpaBUTEILCTBO 00
M3BATUN U3 YUTATEIHCKOW ayUTOPHH BCEX ero mpousBeAeHuid. 3. He momyckarh B ganmpHeieM myOinka-
[IMI0 B COBETCKUX HM3/aTeNbCTBaX IMpousBeneHuit XXymabaesa» [7; 561, 562]. CnexyeT HallOMHUTH, YTO B
ClIleAyIOIKH pa3 cOOpHUK cTUXOTBOpeHHi Marxkana JXymabaeBa OTAENbHBIM M3JaHUEM BBIMIET TOJIBKO B
1989 romy, cmycts 65 ner mocie «IuTepaTypHOro cyna» Hax HuM. B otBer M. XKXymabaes, Oyny4n Ha TOT
nepuo crynenToM JlureparypHoro HHCTUTYTA, Hamucan TBopdeckuii Manugect «Tabannpipeiky (1925), rae
W3JI0KHII CBOE TIOHUMAaHHUE POJIM JTUTEPATyphl B YCIOBUSAX MoAepHHU3auuu obuiectBa. OpueHTUpYsICh Ha 3a-
MaIHOEBPOIIEHCKYIO TUTEPaTypy, MO3T CUUTAJ, YTO B JIUTEpAType HE AOJDKHO OBITh 3alPETHBIX TEM, U OHA
HE MOXXET OBITh OTPaHUYEHA OJHUM XYI0KECTBEHHBIM METOIOM — COLIMATMCTHUECKUM PEATH3MOM.

Bbonee toro M. XKymabaeB monarai, 4ro JguTeparypa He 00s3aHA CITy>KUTh PEBOIOIHH, TOJDKHA BO3-
JEPKUBATHCS OT JIO3YHIOB U Aeknapanuid. OH pa3MBIILIT O HEAAaBHEW U COBPEMEHHON Ka3axCKOW JuTepa-
Type U 3aJa4ax, CTOSIIIUX nepeq Heil: «bbuible HOABUIH BOCIIEBAINCH HE VIS TOTO, YTOOBI BO3POJUTH IPO-
LIJIOE B TOM K€ BUAE, a AJIsl TOr0, 4TOOBI CO31aTh HOBYIO JKHU3Hb, HOBBIE MeUThl... 1 BOT, Koraa Hama jaure-
parypa HaXOoIWJIach B TAKOM TOJIOKEHHUH, TPsHYJIa HOBas OOJNbIIasi peBooys. .. [lepexrBaeMasl HaMH Be-
JIMKasi PEBOIOLIUSI — POJUIIACh HE M3 Halllel COOCTBEHHON UCTOPUU W HE SIBIISIETCS PEBOJIIOIUCH HaM 3Ha-
KOMOM, UMEIOILIEH OTHOILIEHUE K HaIlel UCTOpUH, 3TO pEeBONIOLUS, poxkacHHas EBponeiickoil uctopuel, uy-
*7aast HaMm peBosrorus. [lo 3Tolt mpuuuHe Halia JuTepaTrypa B IEpPBOE BpeMsl HUYETo O Hel He COUMHSNA. ..
Hame#i nutepatype He TPHUCYIIM PEBOJIONHOHHBIE MOTHUBBI, M HEKOTOpPHIC TYMOBATHIC TOMBITKH OTKJIHK-
HYThCSl Ha HEee TOBOPSIT O TIOJTHOM e¢ HelmoHuManum» [7; 576-578].

N Axwmer baiitypceiHoB B ctathe 1919 roma «PeBomtorust u kazaxm» [8] mucai o 9y>KIOCTH PYCCKON pe-
BOJIFOLIMM Ka3zaxaM M YTBEPXJal MBICIb O TOM, YTO Yy Ka3axOB HET JIEJIEHHs Ha KJacChl U, CIEI0BATENbHO,
KIJIaCCOBOM OOpPBOBI, KOTOPYIO, IO MHEHHIO OOJIBIIIEBUKOB, HETTPEMEHHO CJIeIOBAJIO H300pakaTh B JIUTEPATYPE.

OpHako coBeTCKasi BIacTh HaMepeHa Oblla 3aCTaBUThH IO3TOB U MHUCATEICH MHUCAaTh O HEH, BOCXBAJIATh
ee. ByayT 3acTaBnsTh mucath 0 peBOIIONMH, Ki1accoBol 60pboe u M. XKymabaesa. XKycpioek AMaybITOB B
cBoelt cratbe «O moa3un Markana» o0bsicHsI, uro M. XXymabaeBa Hellb3s OLEHUBATH C TOYKH 3PEHHUS €T
MO3UIINK B KJIaccoBor OopbOe. Ero, HacTosmiero mosTa, HHTEpECyeT HE CTOIBKO 3II000THEBHOE, CKOIBKO
BeYHOE: «ITO MO3T TOHKUX YYBCTB, CJIAJKOW MEUTHI, OH HE MO3T OCIHSKOB, OH MO3T HAMOHAIBHBIN... OH
MBICITUT B HAaIlMOHAIBHBIX MacmTabax. OH TIOPKUCT, MBICIIUTENb, MHAUBUAYAIUCT. .. Ho ¢ mo3uTHBHOIM TOY-
KM 3pEHUS] OH JIUPHK, OH XYIOXXHHK, MBICIUTENb, MACTep CJIOBA, OPHAMEHTAJIMCT, POMAHTHK, MPOBOIHUK
KYJBTYPBI, I03T, BHICTYNAOIINI NPOTUB KOJIOHUAIN3MA, IPOTUB Hacuius...» [9; 171].

K. AlimaybITOB TOJHHUMAaN BOMPOCHI Pa3BUTHS COBPEMEHHOW Ka3zaxCKoW JuTepaTypsl. Bakna ero
OIIEHKA Ka3aXCKOW JUTepaTypbl U TOW KapTHUHBI JINTEPATypHOU OOpHOBI, KOTOPYIO OH Habmoman B 1920-e
rogsl. B onHOM M3 mHceM, TOBOPS. 00 OTEUECTBEHHOM JIUTEpPAType, OH OTMEYAET, YTO «HALMOHAIbHAS YeCTh
U COBECTH, Cy/b0a, cofiepxkanue ero (kapoda. — A.M.) Iyl — TJIaBHOE COJIEpKaHHUE Xy0KECTBEHHOCTH.
KnaccoBbsiM 00pa3om simrepaTypa He cozfaercs... OCOOEHHO B KHM3HM Ka3axOB TPYJHO pa3leiuTh MX Ha
KJIACChI, PAa3JIMUUTh TPYIHO. Y BCEX Ka3axoB obuias cyap0a» [7; 548].

Ocnapusas Te3uc llnexaHoBa o MPUHAAJIEKHOCTH MOITOB K TOMY WJIM MHOMY Kiaccy, K. AlimaybiToB
CIIPaBEe/IMBO 33Ja€TCS BOMPOCAMU: «...[I0YEMY Ka3aXxCKHe MMO3THI MONaIM B KjaccoBble paMku? [louemy oHu
JOJDKHBI OBITH OaCKUMH, TTOYEMY OHM OJDKHBI OBITH penuruo3HbiMu?... [lo peBosronnu, A0 nepeBopoTa
npoctoil Oexnsik Cabut [oHenraeB u beiiMOeT cunTanuch HalMOHATBHBIMH MHCATEISIMU, U TENEPh BAPYT
OHH 3asBMJIM, YTO OHU OJHALIKHE MHCATENH, HEY)KeJI OHH CTaJIM MUCATEISIMHU C KJIACCOBOH MPHHAIEKHO-
cThi0?... Pa3Be oTIMYaeTcs 1o MBETY KpacoTa JIUTepatypei?» [7; 549].

B 1925 rony, B pasrap nuckyccuil o nposetapckoil autepatype, K. AiiMaybITOB 3asBUII, YTO paTyro-
e 32 CBA3b JINTEPATYPHI C MOJIUTHUKOHN, 0OpEKaeT JIUTepaTypy Ha OJHOCTOPOHHOCTh, 00€THEHNE U TeHCH-
LIMO3HOCTb.

[lomoGHast KpUTHKA U OLIEHKA KJIaCCOBOTO XapakTepa Jureparypsl JK. AfiMaybITOBa paclieHUBAINCH KaKk
BpakaeOHas1, HalpaBJieHHAs] Ha M3BpaIlleHue MapKCHCTCKON TeopuH. C KpuUTHUecKoi ctatbeil «Uto yTBep-
KJIAI0T MAapKCHUCTBI U YTO BBICKa3biBaeT JKycynmOek o XyH0KeCTBEHHOW JHTepaType?», omyOINKOBaHHOH B
razere «EHOekmi kKazak», BeicTynuia I'. TorkanoB. KpuTHK BbICKa3all MBICIB O TOM, YTO MHCATENb JOJDKEH
OTpaXkaTh KJIACCOBYIO CYITHOCTH OOIIECTBEHHON JNEATEIBHOCTH Jtojiel. B oTBeT Ha 10, uTo Kycunbek Ani-
MayeITOB HaszBam M. J)KymabaeBa «HAIlMOHAIBHBIM TIO3TOM KO4YeBOW 3moxw», I. TomkaHoOB mwcan, d9To
M. JKymabaeB oTcTanBaeT HHTEPECHI Ka3aXCKOro 0aiicTBa, €ro medyanb U TOCKY 1O MPOIUIOMY M CTpax mepen
Oyaymum. OHAKO TBOPUYECTBO Ka3aXCKUX MOJACPHUCTOB OBLJIO HANPaBICHO MMEHHO HA OCMBICICHHE Ha-
CTOSIILIET0, IPOUCXOAALIMX COLHUAIbHBIX U3MEHEHUH CKBO3b NPU3MY CO3HaHUs IepcoHaxkeil. PamukanpHas
JIOMKa IPEXHEro >KU3HEHHOTO YKJIala 00yCJIOBHIIA UX PACTEPSIHHOCTb, OOBEKTUBHYIO HETATHBHYIO OLIEHKY
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COBPEMEHHBIX UM COOBITHH, BBIPaXKEHHOTO B CIIOME, Ka3aJoCh, HE3bIONIEMBIX LIEHHOCTEH B MEPHO BOMHEI,
Amaprsuteika 1920-x To70B, TPAKTHKH BOGHHOTO KOMMYHH3Ma. VIMEHHO 3TO BO MHOTOM KPHUTHYECKOE OTO-
OpakeHHe NEHCTBUTEIBLHOCTH U BBI3BIBANIO HENPHITUE OOJIBLIEBUCTCKHX HAEOJIOrOB, TPeOOBAaBILUX IIPO-
CIIABJICHUS] COBETCKOW BIIACTH U €€ MOJUTHKH. BOJbIIeBUKY paTOBaIH 3a JIUTEPATYpPy, 30BYIIYIO K PEBOIIO-
[IMOHHOI O0pBOe, ONPaBABIBAIONIYIO JIFOOBIE )KEPTBBI, TEPPOP, HACKUIIFE BO UM KOMMYHHUCTHYECKOTO OYIy-
miero. MIMeHHO 3Toro He MOIJIM 1aTh Ka3aXCKUE MOAECPHUCTBHI.

A. BaiitypceiHoB, M. [lynaToB 1 Apyrue Ka3axcKue MPOCBETUTENH, THUCATEH, TI03THl BBICTYHIN MIPO-
TUB cMeHBI B 1929 rony apaOckoil rpadyKu Ha JIATHHUILY, CUUTAS SI3BIKOBYIO peOpMy HHCTPYMEHTOM pas-
PBIBa CBSI3U HApOJa C €ro JIMTepaTypol U MUCbMEHHON uctopueil. OHU CpaBeUIMBO ONACAINCh, YTO CMEHA
ay(haBUTa MOJOXKUT HAYAJIO IIOTepe OOraTcTBa M YHUKAIbHOCTH POAHOIO SI3bIKA, YTO B JAJbHEHIEM U MPO-
nzonwio. IIpoBenennas GonpiieBukamu cycta 10 et BTopas cMeHa rpadMKid — ¢ JaTUHHLBI Ha KUPUILIH-
Iy — pa3opBaJia MPeeMCTBEHHOCTh Ka3axcKoil murepatypsl. U ecim mocite 1929 rona eme ObputH T€, KTO TIE-
penuchIBal KHATH ¢ apaOuIlbl Ha JIATHHUILY, TO B 1939 roza mocne yHUYTOXKEHUS Ka3aXCKOW MHTEIIIUTCHIIUU
B nepuos bomnbioro Teppopa 1937—1938 1T. yxe HekoMy ObIIO MepeaaTh HAKOTUICHHBIH Oarax mocienayro-
UM TIOKoJeHusM. Eciu  ydecth, uyto B TeueHue 1920-1950-x romor mpoBoamics OMOIHOIU,
OCYILECTBISUTUCH LICH3YPa, U3BSITHE YaCTHBIX OMOIMOTEK U MUCATEIbCKUX apPXMBOB, TO CTAHOBATCS OYEBH-
HBIMU MacIITabbl KaTacTpodbl, MOCTUTHYBIIEH Ka3aXxCKylO JUTEpaTypy BOOOIIE U MOACPHUCTCKYIO B YacT-
HOCTH.

B mae 1929 roga XK. AliMaybITOB OBLT apecTOBaH MO0 OOBUHEHHUIO B KOHTPPEBOIIOIMOHHON IeATEIhHO-
cti. Bo BpeMst oObicka ObUTH KOH(PHCKOBAHBI €r0 PyKOMHCcH — 33 00IIne TOJICTBIE TeTPaaH, BIIOCIEACTBUN
nponasmue. Eme oqHo oOBUHEHME ObLTO OcHOBaHO Ha uctopun 1921 roaa, korna XK. AiiMaybITOB BMecTe C
M. XKymabaeBbIM coOHMpaCh OpPTaHW30BaTh OObEIUWHEHHE Ka3axXCKWX mucateneil «Anka». Ha mompoce
K. AiiMaypITOB pacckaszall O MeJsX JIUTEPATypHOTO coodIecTBa «AjKay: «Bce cormacuinich, 4T0 y4acTHH-
KM KpY>KKa JIOJDKHBI OyAyT MHcaTh MPOU3BEACHUS HA OCHOBE TUIAT(QOPMBI, CO3BaTh CBOW Che3[ U 00CYIUThH
JUTEepaTypHBIE BOMIPOCHL, TAaK KaK Ka3zaxckKas JUTepaTypa o4eHb Mojioja U Oeqna. B oOmiem, 3amava KkpyKka
JI0JDKHA ObLIa CBOIUTHCS K TOMY, YTOOBI COJICHCTBOBATH PA3BUTHIO Kazaxckoi smreparypbi» [10; 375]. XKy-
cunbex AiiMaybiToB ObuT paccTpensH 21 anpens 1931 rona. [Tocne pacerpena XKXycunbeka AiimaybiToBa Bee
€ro Mpou3BeleHHs ObLTH 3alpelIeHbl 1 YHUUTOXeHbl. Kazaxckas KynbTypa JIMIIHIAch TaJaHTJINBOTO THCa-
TeJIsl, U Ha OBl OBIJIO OCTAHOBJICHO PAa3BUTHE OTEYECTBEHHOI'O MOJAEPHUCTCKOI'O pPOMaHa.

Meipxaxsin [lynatos Obut1 apectoBan opranamu HKBJI 29 nekabpst 1928 roga. Ero oOBuHMIM B Heme-
TATHHOU JESITETHHOCTH 10 BO3POXKICHHUIO OyprKya3zHO-HallMOHATHCTHYECKOro ABmkeHus. B 1930 romy on
OBUI IPUTOBOPEH K paccTpeiy, KoTopelid 3amenuin 10-1to rogamu cebuiku Ha ComnoBku. Tam 5 okTsa6ps 1935
roga Meipxaksin [ly1aToB CKOHUAJICS B JIar€pHOM JIazapere.

B 1929 rony 6511 apectoBan u Markan JKymabaeB. Ero oOBHHMIM B TAHTIOPKHU3ME, B IITTMOHCKOH Jiesi-
TEITLHOCTH B TIOJIB3Y SIMOHIIEB U ocyawin Ha 10 et ccputku B nedansHo 3HaMeHUThIH CJIOH (ConoBenkuit
jarepb 0co00ro Ha3Hau€HHA), CO3AAHHBIN TSl IEPEBOCIIUTAHUS 0CO00 OMACHBIX MOJUTUYECKUX M YTOJIOB-
HBIX TpecTyrmHUKOB. B 1935(36) roay npu nonaepxke M. ['oppkoro u E. [lemkoBoii ObT 10CPOYHO OCBO-
OOXJIeH U3 Jareps JJis TONIMT3aKIIoueHHbIX. Kak okasanock, Ha cBoto Oexy. OH OyJeT paccTpesH 10 OKOH-
YaHUs CpoKa 3Toi cchulkd. [locne cehuIkM eMy CI0XHO OBIIIO MOMy4YHTh padboTy. EnBa ycTpouBLIIMCH yuuTe-
nieM, oH ObLJT YBOJIEH U3 cpenHeil mkoisl B [letponaBnoscke. Jpyroii paboTel eMy He JaBajii Ha OCHOBaHUHU
«obmux monuTHYecKkux npuane». M. XKymabaes, motepsiB paboTy, octancsa 0e3 CpeaCcTB K CYIIECTBOBAHUIO
u B ceHTs10pe 1936 roma BeHYXIeH 0BT 00patuThes kK C. MyKaHOBY ¢ MpOCck00i IpUHATH B WieHb Coro3a
nucarenei, 4Toobl mosryuuts padory. C. MykanoB otBeTui: «B Coro3 IpuHUMAIOTCA T€ JIUIA, KOTOPHIE CBO-
VM THCATENbCKUM TIEPOM CIIY’KaT COBETCKOM JHTEparype... oKa M3-TI0J] BallIeTo Mepa He BBIMAYT XyHOoXKe-
CTBEHHBIE TIPOU3BEJICHUSI HOBOTO THIIA, IOKA OHH He OYIyT ONyOJIMKOBaHbL, TpUHATH Bac B Coto3 nucareneit
He mo3BoJjsieT Ycras. ...Korma mbl Berpewanuch B KeI3pimkape, g ke BaM CKa3asl: MPUCTYNUTh K aKTUBHOM
paboTe, CITyKUTh COBETCKOH JINTEpAaType — BCE B BaluX cuiiax» [7; 586].

B mapte 1937 roma M. XXymabaeB npuexan B Anva-Aty. C HUM 3aKITIOYMIN JOTOBOP HA BHITIOJHEHNE
MEPEBOJIOB U BBHIIUIATHIIM aBaHC. B Mae OH Hammca OTKpeITOE MUCHMO Ha MM McaeBa, B KOTOPOM T'OBOPHII O
IUTaHaX CO3/1aTh MO3MY O «EJMHCTBEHHO NMPaBHJIBHON B MUPE COBETCKOM HCIIPABUTENbHO-TPYAOBOM MOJIUTH-
Ke», O HE MOAJABIINXCS U MOJAIOIINXCS UCTIPABICHUIO TEPCOHAXKax. DTy MMO3MY OH TakK M He Hamucail. Be-
positHO, He cMoT. Yxke 30 nexadps 1937 roma Markana J)KymabaeBa BHOBE apecToBayd. 19 mapra 1938 roma
MarxaH OH OBUI pacCTpelisiH Kak «Bpar Hapoga». CmycTs rogsl ['ocapxuB OMcKoil 0061acT OTBETHII, YTO
CBEJICHUI O MMPUHAIICKHOCTH K OpTaHaM SIOHCKON pa3Beakn Markana JKymabaeBa He IMeeTCsl.
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A. MycTtosinosa

Tak, mepBbIii 5Tanm MOAEPHU3MA B Ka3aXCKOH JuTepaType OblI HACHILCTBEHHO MPEPBaH MONIUTHYECKHU-
MU penpeccusiMi, 00yCIOBIEHHBIMH HAE0JOTHYECKON 00pp0O0ii, a €ero MpenCTaBUTeNIN Ka3HEHBI.

Kazaxckum MozepHUCTaM HE MO3BOIMIM Pa300paThecsl B IPOUCXOAALIECH AEHCTBUTEIBHOCTH, OTpediexk-
CHUpPOBATh OMBIT IEPETOMHON 3MOXH, OKa3aTh BHYTPEHHUN MUpP M KPU3UCHOE CO3HAHUE YEJIOBEKa B NMEPHOL
HACTOPUYECKOTO HAJJIOMa, CMEHBI LEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB, HACHUIBCTBEHHOW CEJNCHTapH3allMA Ka3axoB.
Tak, KoJOHM3aUKs, TUCKPUMHUHALMS Ka3axoB, Bocctanue 1916 roma, AmapiibuiblK, KOJUIEKTUBH3ALUS, CE-
JNEHTApU3alUsl Ka3ax0OB, MACCOBBIE MOJUTHUECKUE PEMPECCUU JOJIT0€ BpeMs HE CTAHOBMIIMCH MPEIMETOM
peduiekcun, OLEeHKN KapJUHAIBHOW COLMANIbHOW, MEHTABHON, IEHHOCTHOH TpaHchopmauuu. CaMbie Tpa-
IMYECKHE COOBITHUS B )KU3HU HApOAa HE CTAJIM IIPEIMETOM OCMBICIICHHUS, BBIPAXKEHUSA U 0(OPMIICHUS B Xy 0-
xecTBeHHOH (opme. To ecTh MMEHHO MOAEPHUCTHI MOTJIM AaTh pedUIEKCHI0, HO 3TOTO HE NMPOU30ILIO, BCE
OBLIO 3aMEHEHO, 3ariyiieHo (aHdapamMu colpeanu3Ma, HOBECTBYIOIIETO O Mo0enax, 3aBOSBAaHUAX, HHIYCT-
pHAINA3aLNN, CO3JaHIUH KOJIX030B H T.II.

A K. Kymamgun, M.T. XKXymagun ormeqarot: «Takum odpazom, 30-e rogst B CCCP B 11em1oM 1, KOHEYHO,
B Kazaxcrtane sBuiIMCh pelIaroliiM MOBOPOTOM B CTOPOHY TOTaJUTapHOM KynbTyphl: 1. Bbul moigHOCTBIO
OTCTpPOEH ammapar yIpaBJICHHUs MCKYCCTBOM M KOHTpoJisi Haa HUM. 2. OOpena OKOHYATENbHYIO (GopMynu-
POBKY JIOTMa TOTaJUTAPHOT'O HMCKYCCTBAa — COIMAIMCTUYECKHI peamn3M. 3. beuta oOBsiBIeHa BOWHa Ha
YHAYTOKEHHE BCEM XYAOXKECTBEHHBIM CTHJISIM, (OpMaM, TEHICHIMSAM, OTIUYAIOMIUMCS OT O(QUIHATBEHON
JIOTMED» [6; 29].

BTtopoii aTamn B pa3BUTUHA MOAECPHUCTCKOM IUTepaTyphl B SAnonuu u KazaxcraHe ckiaapIBajcs B Pa3HbIX
HUCTOPUYECKHUX OOCTOSATEIBCTBAX.

Hcropust HOBEHNIIEH HCTOPUHN SITOHCKOM JIUTEPATyphl HAUMHAETCSL B IIOCIIEBOCHHOE BpeMs. B 3Tu roxsl
MHOT'HE THCATEeNN HaXOIWINCh B COCTOSIHUU PAacTEPSIHHOCTH M HEYBEPEHHOCTH: O YeM IHCaTh, Kak Gopmu-
pOBaTh 3TUYECKHE U ICTETUYECKHE LIEHHOCTH AIMOHIIEB, MOTEPSBIINX IPUBBIYHBIE HACOIOTHYECKHE OPUEH-
Tupbl. HacTpoenus: ynanka BO MHOTOM OBUIO OTPEIECHO KPaxoM MPEKHUX MPEICTaBICHUNA O MHpPE, O He-
noOeNMOCTH «ayXxa SIMaToy», a TakKe IIOKOM I0cje BRICTYIUICHHS 110 Paio UMIepaTopa XUPOXUTO C pe-
9Ypi0 00 OTpedYeHUH OT (haKTa CBOETO OOKECTBEHHOI'O MPOMCXOXKICHMSA, U, HAKOHEL, HEBEPHEM B BO3MOX-
HOCTb BO3POX/ICHHUS CTPAHBI.

[Mopaxenne Anonnn Bo Bropoii MUpOBoii BOWHE OKa3ajo riryOOKoe BIHSIHHAE Ha STIOHCKYIO JINTepary-
py. Benymel Temol mponsBeneHUII MHOTHUX aBTOPOB CTAaJI0 Pa3odyapOBaHUE, CMUPEHHE C MOPAXKEHHEM, a
3aTeM MOMCK HOBBIX CMBICIIOO0pa3yIOMNX U 00beIUHAIOUINX 1eel. JIuTeparypa cTpaHsl, nepexuBIIeH pas-
T'yJ MIJINTapr3Ma, KpyIIeHHe YCTOEB TyXOBHOM XHU3HHU, OKa3aJ1ach B 9K3UCTEHIIMAIBHOM KPHU3HUCE, 3aHsIaCh
MIOMCKOM YEJIOBEYECKOTO «51», Ka3aJloch Obl, HABCETJa 3aTEPSHHOTO B pa3Bep3LIeiics MPOIACTH MOTPSICCHUI
XX Bexa.

B npousBeeHUAX SNOHCKUX POMAHUCTOB BTOPOH MOJOBUHBI XX BEKA BBIPAKEHO MHUPOBOCIPUSITHE
JIIOJICH CIIOKHOM OOIIECTBEHHO-UCTOPUIECKON 3TOXHM, OTMEUECHHOW MHOXKECTBOM MACIITA0OHBIX COOBITHI.
OTo0 BTOpas MUPOBas BOITHA 1 BOCHHBIE IEHCTBUS B THXOOKEAHCKOM PETHOHE, MPUHECIINE SMOHNN OKOHYA-
TEJILHOE MTOpakKeHHEe; aTOMHbIe O0MOe)Ku XupocuMbl 1 Haracaku, craBume Tparenuei SlnoHun Ha noirue
roJibl; KPYLIEHUE UMIIEPATOPCKON CHCTEMBI M CBSI3aHHOM C HEH MIEOJIOTUEN; TMKEThl MOJIOJEKH Y 3arpax-
JeHUH aMEpUKaHCKHX BOCHHO-MOPCKHX 0a3 B 3HAK IPOTECTa MPOTHUB 3aX0/Aa B SMOHCKHE NOPTHl aMEpPHUKaH-
CKHX aTOMHBIX MOJUIOAOK. M, HakoHel, HEBUAAHHBIE TEMITBI TEXHUUECKOrO0 Pa3BUTHS U B CBA3U C 3TUM H3-
MEHEHHE IICUXOJIOTMH YeJIOBEKa B YCIOBUAX WHAYCTPHUATBHOMN [IMBUITU3AINH.

OpHako MOCTENEeHHO KU3Hb BOCCTAaHABIMBAIACh, @ BMECTE C ATHM BO3BpaIlajiach M HacyIIHas HE0OXO-
JMMOCTb B OCO3HAaHME HEJAaBHETO MPOILIOro CTPaHbl, B CO3IaHIM HEKOEH 00beANHSIOMEH HAapo UAEH, UTO
CITIOCOOCTBOBAJIO BO3POXKICHUIO TUTEpaTyphl. B Hauane 1947 roga BO30OHOBIISIET CBOO ACSITEIIBHOCTE SIIOH-
ckwmit [I3H-K1y0, ocHOBaHHBIN B 1921 romy.

SINOHCKMI MOJEPHUCTCKUN poMaH ObUI MpPEACTaBIEH TBOPYECTBOM TaKMX aBTOPOB, kak KobGo A03,
Ksnazabypo O3 u apyruMu. DT0 TIOKOJICHHE MUCATENel HECIo Ha ce0e Bce MCUXOJIOTHUECKUE TIOCIIEACTBUS
BOWHBI. Ha FOHOCTBH M MOJIOJIOCTH ATOTO IOKOJICHUS TPHUIIENCS Teproja O0e3BpeMeHbs, OTCYTCTBUSI HAIHO-
HaJbHOM MJECOJOTHH, Kpaxa MPEKHNUX LEHHOCTEN M, HAKOHEIl, MOIIHBII SKOHOMUYECKHH MOJbEM, COIIPOBO-
XKIABIIMKCS yriayOaeHreM 0e3yXOBHOCTH U TOTaJLHOTO OJMHOUYECTBA YenoBeka. OTCro1a B IPOU3BEACHHAX
3THX aBTOPOB U MOUCK (UIOCOPCKOTO M ITHUECKOTO MJICAIOB, U TPEBOTa 3a 4YelloBeKa, ero guzmyeckoe u
MOpaJbHOE COXpaHEHHE.

B xonue 1940-x rogoB oOpaszoBanack rpymnmna «CaHro-xa» («I[lociaeBoeHnas»), 4ieHbl KOTOPOH BBICTY-
AT 32 BO3POXKICHNE JINTEPATYPhI, CBOOOTHON OT COLMANBHBIX 3a1ad. [Incareny 3Tol IpymnIbl MPoaonKa-
10T MOJpaXkaThb €BPOIEHCKUM MOJEPHHUCTaM, OOpaIlasch K HAaXOZSLIEH y yuTaTelsl TOpSYMi OTKIMK TeMe
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OTYasHUS, OIymeHus koHma. OIHAaKo clexyeT OTMETUThb, 4YTo Mojoable MoaepHucThl (K. Abo,
C. Hakamypa), 0cBOOOAMBIINCH OT CIENOT0 KOIMMPOBAaHUS 00pa3IoB, CO3/AIOT OPUTHHAIBHBIE MPOU3BEE-
HUSI, WCTIONB3YS 3aBOEBAHUSI €BPOMEWCKOTO MOJAEPHU3MA M O0pamasch K aKTyadbHBIM IPOOIeMaM COBpe-
MEHHOCTH.

B TBOpdecTBe AMOHCKHX THICATeNIeld BTOPOH MOIOBHHBI XX BEeKa MPOUCXOIAT IMOUCKH HOBBIX (OpM,
MIPHEMOB U CPEJICTB CAMOBBIPAKECHHS, PACKPBITHS BHYTPEHHET0 MUpa MHCcaTeNs U IICHXOJIIOTHH COBPEMEHHHU-
KoB. [lodruii myTh JIOMKH TpaAMLMOHHBIX (OpM 0Opa3HOCTH M BXOKACHHE B MHUPOBOE JUTEPATypHOE MPO-
CTPAHCTBO 3aBEPLIMIINCH B TIOCIEBOCHHBIN MEPUO] U SIBHJIU MUPY OPUTHHAIBHYIO JTUTEPATYPy, OPraHUIHbIH
CIUTaB JTOCTIDKCHHWI KaK HAIIMOHAIBHOM SITIOHCKOW, TaK W COBPEMEHHOW MHpPOBOM smTeparypel. B 1950-
1960-¢ ronbI SIMOHCKHI POMAaH MOJy4aeT MUPOBOE MPU3HAHKE, YTO TTO3BOJISIET SIITOHCKUM KPUTHKAM 3arOBO-
PHUTB 00 «3M0XE STMOHCKOTO POMaHay.

Bropast BoirHa MoaepHI3Ma B Ka3axXCKOW uTepaType npousonuia B 1960-e roapl kKak OTKINK Ha TyXOB-
HBIA KpU3HC TTocTe ToTannTaprusma, BMB, Ha ¢oHe KynbTypHOH acCUMIITALINN, MAPTHHATH3AINH Ka3aXCKOH
KYJIBTYPHI H sI3bIKa. XpyIeBcKas orrenenb (cepeanna 1950-x—cepeauna 1960-x 1T.) BBIpa3uiack B Macco-
BOM 3aKpBITUH Ka3aXCKUX IIKOJ U CTPEMUTENIBLHON pycHU(UKAIIMK HE TOJIBKO Ka3aXx0B, HO M MPOKUBAIOIINX B
pecnyOiMKe TpeacTaBUTeNe qpyrux 3THOCOB. Kak peaknys Ha STH MPOLECCH MOSBISIOTCS MPOU3BEACHHUS
nucaTesnel, B YbeM TBOPUYECTBE HaXOJIUT BBIpaKEHHE KPU3UCHOE CO3HAHHME COBpeMEHHUKOB. Kazaxckas nu-
TepaTrypa BTOpOH MOJOBHHBI XX BeKa MpeacTaBieHa Ienoil miesnoil moxepaucros: 1. Myprtasza, A Ke-
kmis0aeB, M. Marayun, C. Enxy6aii, O. bokeit, /I. Mcabexos, A. Tapaswn, /. Jlocxkan, P. Ceficenbaes u apy-
rue. XK. XKappurranoB ormeuaer: «llucarenn HOBOro MOKOJEHHS MOCIEIIMIN 3allOJIHUTh BaKyyM, o0pa3o-
BaBILUIICS B CBSI3U C KPU3HCOM collpeannu3Ma. B HacTymuBIiee BpeMs 3CTeTHKa, OCHOBaHHAs Ha COILpean3-
Me, TIOJIOKEHHSIX MapKCH3Ma-IeHHHN3Ma, He MOTJIA 1aTh OTBET Ha 3allpOCHI MTHCATeNeH, eNbI0 KOTOPBIX ObI-
JI0 pacrpocTpaHeHue B IUTEpaType Apyroi qyxoBHoctm» [3; 245].

[MpousBeneHnss Ha3BaHHBIX aBTOPOB — 3TO XYAOKECTBEHHOE OOpallleHHWe K paHee 3aMalunBacMbIM
(akTaM UCTOpPUU U K (POJBKIOPHOU TpaIUIMU, N300pakeHUe (PUIOCOPUH KUZHU U TParcAMMHOCTH OBITHS
TTO/IBEPTIIIETOCS] HACUIIHLCTBEHHOW CEIeHTapHU3aIlii KOYEBHHUKA, OCBEIICHUE MPOOIeMbl pyCH(PUKAIINN U yT-
paThl HAIIMOHAJBHBIX KOPHEH, TIoKa3 TpaHchopMaluy yKiIaaa )KU3HU Ka3axOB M MX BBDKUBaHUS TPU COBET-
CKOH BJACTH, XU3Hb Ka3ax0B B NEPHOJ BTOpoil MUpOBOM BOMHBI U IOJIyBEKOBBIX SJIEPHBIX B3PBIBOB, OTPa-
JKEHHE TPOIlecca NCUE3HOBEHUS aylia U BO3PACTAHUS HKOJIOTUYECKHX yrpo3. OCHOBHBIM JUIS Ha3BaHHBIX ITH-
caTelell SIBISIETCS B3I HA TPOUCXOIAIIEE CKBO3b MPHU3MY OTAEIHFHOTO B3ATOTO YEIIOBEKa, €ro MepeKhBa-
HUE UCTOPUYECKHUX Oyph U CTPEMHUTENLHON COIMANbHON TpaHc(opMaIiu, KOTOPbIE BBIAIM Ha JIOIIO BCEX
0e3 HCKITI0UeHNS TOKOJICHUH Ka3axoB X X Beka.

J. AMaHTall TTUIIET O MOJIEPHUCTCKUX TEHICHIMSX B MPOM3BEACHUAX Ka3aXCKUX THCATENeH, BOIIEI-
mux B Juteparypy B 1960-e rogwl: «Ho nérkmii HanéT mMopepHU3Ma He CTaJl MPUYMHOW TEKTOHUYECKUX U
CTPYKTYPHBIX U3MEHEHHUH, TO3TOMY MOJICPHU3M Ka3aXCKUX MIECTHIECITHUKOB ObUT MATKHM U KOM(OPTHBIM,
HE COIPOTHUBIISUICA TPATUIIMOHHOMY MHCHEMY... OTCYTCTBHE MacmITaOHBIX W3MEHEHHH HE MpeaIoaraio
CTPYKTYPHOH peOpMBI IUTEPATYPHBIX TEKCTOB, PEUU U KYJIbTYPbl MUChMA. MATKHNA MOJEPHU3M Ka3aXCKHUX
nucaTesel 10 CHX Mop CYIIECTBYET B paMKax KJIACCHYECKOTo MOHUMaHUs JuTeparypb» [11].

[To3Bonmum cebe He cormacuthest ¢ Tesucamu J[. Amantas. besycnoBHo, yxxe B 1960-e roas! ObLH 3a-
METHBI T€ MaciiTaOHble M3MEHEHHS B JKU3HU Ka3axoB, KOTOPBIE KaK pa3 M CTald MPEIMETOM OCMBICICHUS:
MapruHaNIU3annsa Ka3axcKoro ayia; MoTeps S3bIKa M KyJIbTYPhl; MEHTAIBHBINA CIIOM KaK CJIE/ICTBHUE HACHUIIBCT-
BEHHOW KyJNBTYPHOW aCCUMIISAIINY; BHITECHEHHE Ka3aXxOB M3 TOPOJOB Ha MepU(EpPHIo, MaJl0 3aTPOHYTYIO
OnaramMy LUMBUIIM3ALUK; SKOJIOTHUECKUE POOIIeMBI (siIepHbIE UCTIBITaHus, TpobieMa Apaia u ap.). UMenHo
9TH paHee HeBUIAHHBIE COIMAJIbHBIE TIPOIIECCHI, MPOUCXOASIIINE C Ka3aXxaMH, U O0YCIOBHIN TTOMCK HOBOTO
XYI0KECTBEHHOTO S13bIKa U H300pa3UTEIbHBIX CPENICTB, pehopMy JIUTepaTypHBIX Gopm.

Kazaxckue MoJIepHICTHI HCKAJIM OTBETHI HA «BEYHBIE) BOMPOCH! B HOBBIX COIIMANBHBIX YCIOBHSX, KOTAA
[oia peyb O COXPaHEHHH HAalMM B YCJOBUSX TOTAlIMTapu3Ma M KojoHu3auuu. IlomoOHble mpoOiiembl He
CTOSUIM HU TIepeJi eBPOTIEHCKUMU, HU TIepe]] ITOHCKUMHU MoJiepHUCTaMU. HecriocoOHOCTh cotpeani3ma oTo-
OpakaTb MOJJOOHBIE SBJICHUS, MAPTHHAIBHOE CO3HAHKE, UCKIIOUNTENFHOE CYIIECTBOBAHUE, CIOKHBIA MHKC
MBIIIJIEHHUS YEJI0BEKA, BCE €I1I€ COXPAHSIOLIEr0 MEHTAIbHOCTh HOMa/1a M HEPA3PBIBHO CBSI3aHHOIO C MIPHUPO-
JIOW, U «COBETCKOTO YeJIOBEKa» (HO MaprHHAIN30BaHHOTO B YCIOBHIX JTOMHHHUPYIOMIEH PYCCKOM KyIbTYpHI,
YTO MPEINOJaraio ero OTCTPaHEeHHOCTh, TOJI0KEHHE «IIOCTOPOHHETO», ayTcaiiiepa), MpeIonpeaeTin HO-
BaTOPCTBO M HOPOAMIIN HOBYIO 00pa3HOCTh Ka3aXCKUX MOAEPHHUCTOB. HoBoe cO3HaHME YenoBeKa U BOCIIPH-
stue ce0s1, Mupa, OOIIECTBa MOPOKAAIN HOBbIC (OPMBI MX BhIpakeHHus. OTCIOAa U SA3bIK MU(DA, TTO3BOJISAIO-
IIeTO CIOBHO 3aHOBO CO37[aBaTh MHP W HHIWBUAYAIbHBI KOCMOC YelIOBEKa, HATIOIHITh HOBOM CEMaHTHUKON
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MIPEKHUE apPXETUIBI, TIEPEAaBaTh XPYIMKOCTh ¥ MHUMOJICTHOCTD IOJIHON Tparu3ma 4eJIOBEUeCKOM >KM3HHM Ha
(hone ucTopuiaeckux Oypb 1 aOCYpIHOCTH OBITHS.

[InceMoO Ka3aXxCKUX MOAEPHHUCTOB OBLIO MMO-HACTOAIIEMY HOBATOPCKUM YXe TIOTOMY, 9TO OHH OCBanBa-
JIU HOBBIA THIT (€BPOINEHCKUI) MOBECTBOBAHUS, OTJIUYHBIA OT TPAJMIIMOHHOTO Ka3aXCKOro. A MOJCPHHU3M
Ka3aXCKHUX MIECTUICCITHUKOB OBIT OOYCIIOBIIEH OTXOIIOM OT COIpeajr3Ma M BO3BPATOM W IMPOJODKEHHUEM
Ka3aXCKOTO MOJIEPHU3MY, Pa3BUTHE KOTOPOTO OBLIO MCKYCCTBEHHO MPEPBAHO PEMPECCUSIMHU MPOTHB Ka3ax-
ckux nucarenei v nodtoB 1910-1920-x rogos.

HoBaropcTBo eBporeiickoro MojiepHu3mMa ObU10 00YCIOBICHO OTKAa30M OT MPEKHHUX JKAaHPOBBIX (Gopm,
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, XYI0KECTBEHHBIX IMPUEMOB, MTPECTABICHHBIX B HAIIMOHAIBHBIX E€BPOMEHCKUX JUTEpa-
Typax (peayin3M, HaTypam3M). B ciaydae ¢ AMMOHCKOH M Ka3aXCKOH JIMTepaTypaMH MOJ00HOE HOBATOPCTBO
OBLIO MPeoNIPeesICHO HEe TOJIBKO OCBOSHHEM U YCIIEUTHBIM HCIIOJIb30BaHUEM 3aBOCBAHUI €BPOIEHCKUX MO-
JIEPHUCTOB, HO U OTXOZOM OT HAIlMOHAIBHOM JTUTEPaTyPHOU TPaanIlny.

Crnenyet no6aButh, 9to B 1980-€ TOABI MTPOUCXOAUT MPOIECC BO3BPAIICHUS TBOPYECKOTO HACIEINS pe-
npeccupoBaHHBIX B 1930-e ropl Ka3axCKUX MOJIEPHUCTCKUX ITO3TOB U MUcaTeNeH.

Buisoowi

JIBe BOoHBI MOIEpHI3MA B SITIOHCKOHN M Ka3axCKou nuTeparypax npunumchk Ha 1910-1930-e roxs! u 3a-
TeM Ha rocyieBoeHHbIe rojibl (1960-1970-¢).

Ecnu mucatenu mepBoil BOJHBI OCBaWBAIM MPHEMBI, (JOPMBI, JKaHPHI €BPONEUCKOT0 MOACPHU3MA, TO
MIPEICTABUTENN BTOPOW BOJHBI YK€ OPraHUYECKU COECIUHSUIN €BPONCHCKUH MOAEPHHU3M M HAIMOHAJIbHOE
cBoeoOpasue, YTo J1eJ1al0 UX MOJEPHU3M HE IPUBHECEHHBIM, 8 €CTECTBEHHBIM, TAPMOHUYHBIM.

B otnuuune ot eBporeiickoro MojepHu3Ma, 00ycIOBICHHOTO HAYYHO-TEXHUYECKAM MPOTPECCOM SMOXH
MOJIEpHa, JyXOBHBIM Kpu3ucoM (cMmepTh bora), momepunsMm B Anonun u Kazaxcrane ckmagpIBajicsl B ycio-
BUSIX PaIMKaJbHOM TpaHCPOpPMALUH TPAAULHUOHHOIO MHUPA U COLMAIBHOMN JIOMKH, «OTKPBITHS» 3alagHOI
uMBMWIM3aluy, komoHnzauuu (Kasaxcran) u sxcnancuu (SInoHust), CTpeMUTENbHON U HAaCUIIBCTBEHHOM cMe-
HBI MOPaJIbHBIX M UCOJIOTHUECKUX IIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB.

MopaepHu3M B Ka3axCKOH U SITOHCKOHM JIUTEpaTypax CKJIAABIBAJICS B YCIOBHUSIX HMOJIMTHYECKOrO MPOTHU-
BOCTOSIHMSI U HJICOJIOTHUYECKON OOphObI, pernipeccuii. Pa3ssurue moaepHu3ma Obuto TipepBaHo B KazaxcTane
(U3NYECKUM YHUYTOKEHHEM IEPBBIX MOJCPHHUCTOB, B SIMOHMM — WX OTCTPAaHEHHWEM B MUJIMTApU3UPYIO-
LIEeHCs CTpaHe.

Boszpoxnenne MOAEPHUCTCKMX TEHACHLMH B SIMOHCKOM M Ka3aXCKOM JMTEpaTypax IOCIEBOEHHOIO
BpEMEHH ObLIO CBSA3aHO C MI3MEHEHHEM CO3HAHUS YeJIOBEKa, BOCIIPHATUEM UM OKPYXKAFOIIETO MHUPa U CBOETO
Mecta B HeM. KoHTeKCT ObUT pa3HbIM, HO OZJMHAKOBO TPeOOBaJl IEPEOCMBICTICHHUS, peIIEKCHH, HOBATOPCKOTO
XYZ0KECTBEHHOT'O BBIPAsKEHHS.
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A.T. MycrosmnoBa

Ka3ak :koHe :kanoH d1e0ueTiHAeri MOAepHU3M:
CAJIBICTBIPMAJIBI TAJAAY TI:Kipuodeci

Makanaza Ka3ax jkoHe XKaIloH o/1eOHUeTiHIeT1 MOIEPHUCTIK POMAaHHBIH J1aMy TapHXblHa Talaay xacanraH. Exi
eNeri MOJepHU3MHIH JaMy €peKIIeNiri oJapAblH YITTHIK onebuerrepiniy XIX FacbpABIH COHFBI YLIIHII
Ke3EHIHJET1 JaMy jKarJaiibl MeH Oenriii Ke3eHiHe, 0aThIC MOICHHETI MEH TapUXH OKUFalapbIMEH: MOJEpPH
JoyipiHiH OachIHIa, JOCTYPIIi ©Mip CalThl MEH TYPMbIC—TIpIILTITiHIH 3repyi, oTapiay MpolecTepi, COFbICTap
skoHe T.0. OaimanbeicTl Gommbl. Ochitaiimia aBrop Kasakcranmars! skoHe JKamoHUWSIarsl MOJEPHUCTIK
o/1eOMeTTiH KAIBINTACy KOHE TapUXH KaFJaiapblHa TOKTaIanbl. by TakeIpbIITHIH MaHB3IBUIBIFEl — 1930
JKBULIAPBI XKAaCaHIbl TYpAe TOKTAaTBUIFaH Ka3akK MOJEPHHCTIK 9IeOMeTiHIH IaMy MaceleciHiH i ae Gonca
TOJBIK 3epTTenaMercHAirinae. CoHbIMEH KaTap KaszaK JKOHE JKalloH o/eOMeTiHIeri MOJEepHU3MHIH TaMybIH
CaJIBICTBIPMAJIBI TaJIay 9/IeOH MPOLECTIH JaMybIHBIH CasiCH PEKHMIe, dICYMETTIK KaFaaiiapra, IeH3ypara
TOYENIUIITiH HAKTHIPaK Kepyre MyMKIHIIK Oepei.

Kinm ce3oep: MonepHH3M, MOIECPHHCTIK POMaH, Ka3ak omeOHeTi, jkamoH oxedmeTi, XX Facelp, LEH3Ypa,
onebu Kypec, OTapIIbUIABIK.

A.T. Mustoyapova

Modernism in Kazakh and Japanese Literatures:
the experience of comparative analysis

The article provides a comparative analysis of the history of the development of the modernist novel in the
Kazakh and Japanese literatures. The peculiarity of the development of modernism in both countries was due
to the state and a certain stage in the development of their national literatures in the last third of the XIX cen-
tury, familiarity with Western culture, as well as historical events: the beginning of the modern era, the trans-
formation of the traditional way of life and way of life, the processes of colonization, wars, etc. Thus, the au-
thor focuses on the historical context and conditions of the formation of modernist literature in Kazakhstan
and Japan. The significance of this topic is due to the fact that the problem of the development of Kazakh
modernist literature, which was artificially interrupted in the 1930s, still remains not fully investigated. In ad-
dition, a comparative analysis of the development of modernism in Kazakh and Japanese literatures makes it
possible to more clearly see the dependence of the development of the literary process on the political regime,
social conditions and censorship.

Keywords: modernism, modernist novel, Kazakh literature, Japanese literature, XX century, censorship, liter-
ary struggle, colonialism.
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Ka3zak oneOuerinaeri aram KyJabTi

Kazak omeOuertiHiH famy Ke3eHIHIE 9JIeyMeTTiK, SKOJOTHSIIBIK, PyXaHU JKOHE ajaM3aT eMipiHzae, KoFamaa
0OJBIN KaTKaH Kypaeni, mienryi KAbIH HeMece ajaM KeKeHiHne HeOip cypakTap TYFbI3aThIH Mocenelepli
©KENri JIoyipJepAeH Keye XajblK CaHAChlHOA MBIKTAll OpBIH TEHKeH MH(OJIOTHSIBIK, (OIbKIOPIIBIK,
TOTEMIIK, apXeTHNTIK OelHeJIepMeH HHTepIpeTalysiay apKbLIbl KOpKeMIiK o0pa3 jxacay HIesuIapblH
JKETKI3yre JIeTeH YMTBUIBICH JKHMi yIbIpacangpl. OcChl KONJa Ka3ak jKa3yIIbUIapbl MU(OJIOTHSHBIH TepeH
KYTHSFa TOJBI KabaTTapblHa YHLUTIM, Ka3aKThIH HAHBIM-CEHIMIHCT1, aybl3 9/IcOMETIHACTI MU(TIK YFhIMIApFa
Kaifta jkaH OiTipin, COJl apKbLIbI OKBIPMAaH JKYpETiHEH KO Taly YIIH KepKeMIIK dic-Tacianepai medep
KosmaHsln Keneni. COHBIH HeTi3iHAe, MaKaJaHBIH OacThl HBICAHACHI PETiHIE JKOFApFbl, TOMEHI KOHE OpTa
JIeTl aTaJaThlH YII dJieMIi OaiIaHBICTBIPHIN TYPFaH FaJaMIbIK OeliHenepre Tauaay jkacalalbl KoHE Kazipri
Ka3zaK oHTriMeJepiHIeri KOJMAaHBICTaphl MEH (YHKIMSACHIH aHBIKTay[Obl MaKcaT eTeli. Ocipece, «FalaMIbIK
MOJeNb — FaJaMIBIK aFall» TYPFBICHIHAA Ka3aKThIH «Tall OecikTeH ep Oecikkey» meHiHri AacTypdi
JYHUCTAHBIMBIHIAFbl YJITTHIK KOATAYJbIH HETI3ri 3JIEMEHTI OOJIBIN TaOBLIATHIH «OOHTEpeKk» YFhIMBIHA Oaca
Hasap ayJapbuiraH. Bya opaiiza, oChl TaKBIPBINTHIH KejeMiHae 3eprreyiep kyprisren C. Konmpioai,
T. XKypr6aii C. KackabacoB sxoHe T.0. FambIMIap/IbiH eHOEKTepi 0ACIIBUIBIKKA aJTbIHIBI.

Kinm ce30ep: mud, mudonorus, ranamaelk OeiliHe, apxerur, (onbkiop, Mudodutonnm, dpuromopdusm,
CHMBOJI, HHTEPTEKCT, PEMUHHCLICHIIHS, KyJIbT.

Kipicne

OneMIiik MUGOIOTHAAA, COHBIH ITIHIE KAa3aKThIH MUDOIOTHUSIIBIK TAHBIMBIH/IA aFalll KyJIbTi MaHBI3 bl
OpbIH anajiel. Tapuxbl TEPEeH/IE )KATKAH Ka3aK JOCTYPIHIE KAIbINTaCKaH HaHBIM-CEHIMIHJIE, 9JIEMJIi TaHYbIH A
aranr — TYpJl MarbIHAJBIK, CHMBOJUKAIBIK, MHU(ONOTHUIIBIK cunatka ue OonraH. «Tam OecikTeH xep
Oecikke» NeHiHTi ajjaM eMipiHiH opOip Ke3eHiH aralirneH OaiaHBICTBIPFaHIBIKTaH KOHE 3II0CTapaaH Oacrarl,
Ka3aK (OJBKIOPBIHAA, KEWiH KOpKeM IIbFapManapia «eMipIiH Oactayb», <«OKepIiH KIHIIT», «agam
JKaQHBIHBIH CaKTayIIBIChD», «O3r¢ QJICMMEH OalIaHBICTRIPYIIbD KOHE T.0. (DYHKIMSIAP/bI aTKAPbIN, MOJICHU
KOJI peTiH/Ie FajTaMIbIK MOJIEIIiH, FaTaMIIbIK OSHHECIH Kb TaCThIPy1a KbI3MET €Te/Ii.

JKanmel, ranamzpik OeitHe, OyJ1 — ajaM JTyYHHMETaHBIMBIHBIH OacThl 3jeMeHTi. OHlIa alaMHBIH JYHUCHI
TaHYBIHBIH HETI3T1 KepiHicTepi KMHaKTanraH. TUIIIiK TYpFeIIaH KapacThIpaThiH OOJICak, «FajaMm OelHeci»
HEMeCe «IYHUCHIH CypeTi» aJaM CaHAChIHIA JBOJIONMSIBIK JKOJMEH JaMbIll Kelle JKATKaH KaTeropus.
OJIeMHIH MEQTIK MOJEII 9p XalbIKTa 9p Typii OeliHeae ke3aecemi. MpIcabl, KbITall XaJIKbIHIA FaTaMJIbl YIIT
OacTel afiahap keTepinm Typ Jel CeHCe, TYPKI XaJbIKTapblHAa, OHBIH INIIHAE Ka3aK XaJKbIHIa FaJaMHbBIH
KIHJIT caHalaThlH — JYHUCHIH YyII KaOaThlH, SFHM acliaH MEH JKepli JKOHE JKepacThl oJeMIepiH
JKAIFaCTHIPYIIBI KACHETTI aFalll, oJieM araiibl — «bolTepex» Jer TYCiHreH.

boliTepek — Ka3ak TaHBIMBIHAA ©CIN TypraH aram Oy skaii aram emec «Famam KiHZIrD» OOJIBII
caHaJIlaThIH KHEJ camara ue, COHJai-ak, ojeM MHU(OJOTHACHIHIA, COHBIH INIHAE TYPKI MOJIECHHUETIHJIC
TBUICKIM KacHETi Oap ajblll aFalll peTiHJe CypeTTeNne/I.

3epmmeyoiy depexmepi men a0icmepi

Makasaga TOMEHI1 JXOHE OpTa Jielm aTalaThlH YOI oJeMJi OaillaHbICTBIPBIN TYPFaH FallaMJIbIK
OeliHenepre Tanfay jkacajalbl XKOHE Kazipri Ka3ak oHIIMeJepiHaeri KoJigaHblcTapbl MeEH (PYHKIHACHI
anbikTananel. ConsiH Herizignae 1. Yamuxanos, C. Konapibaii, C. Kackabacos, 11I. Eneykenos, T. XKyproaii,
A. Towimmanyner T.0. ranmeimpapmen katap K.I'. FOur, B.H. Tomopos, [[x. @pe3ep CHSAKTBI FaTbIMIApIbIH
eHOeKTepi 0aCIIBUIBIKKA aJTbIH/IbI.

* Xar-xabapnapra apuanran asrop. E-mail: syzdykovabibi@gmail.com
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B.E. CuizagbikoBa, XK. XK. XXapbinFanos, J1.M. MuHrasoea

3epTTeyAiH HBICAHBI PETiHIC KbIpaynap mod3uscel MeH T. [llamait, M. Marayun oHriMesepi ajabIHIbL.
Mudonorusnbik, (OIBKIOPIBIK MOTHBTEPIl, TOTEMIIK, apXeTHNTIK OeiHenmep/i aHBIKTay MaKCcaThIHIA
TapUXHU-CATBICTHIPMAIIBI, HHTEPTEKCTYaJIbl, TePMEHEBTHKAIBIK )KOHE CHUIIATTAMAITBIK 9IICTEP KOJNTAHBIIIbI.

Homuoicenep men onapoviy manoanysi

OpebuerTe FanamIblK arall — aJaMHBIH, JKalIbl JI€M JKapaTbUIBICBIHBIH MeTadopachl Iel alTyra
6omanel. O TYpKi XaNBIKTapBIHBIH 9MCOHETIHAC KU VITBIPACATEIH MOTHB, TYPKI MOACHHCTIHIH MaHBI3IBI
HbICAaHbl Oousbinl TaObanel. Eprerinep MeH aHpI3mapna, Kuccamapaa Oyl arall — «MBIKAH aralibl» Jen
oepinren. JKazymel Typebin XKyprOaiineiH aiTybiHma: « MbIKaH aFamibl — Kacbul ©MIpAiH Oenrici, yakpIT
MeH KEHICTIKTIH ImeKapachl. One0u TUTIMI3NIH Ke3eHTIK ©3repiCKe YINBIPAybIHBIH CallapblHaH >KOHE
WIEOJIOTTSUTBIK KBICBIM 9CEpiHEH aKTHIK OailmaiThIH aramr aemn TyciHaipin, «MbikaH» ataybiH «boliTepex»
nemn e3repTken» [1]. by opaiina ranemv C. KonapiOaiiapiH FanaMIblK aFraliThIH «MH(CI3ISHICH» aTayblH —
OoifTepek nmemn araiasl Aeyi ae FansiM T. XKypTOaiiIeIH OWBIH TONBIKTHIPA Tycemi [2, 463].

byrin ne ka3ak TaHbIMbIHZA «FanamablK aramny KyJabTiHIH KaaabIKTapbl ke3peceai. Onap XalbIKThIH
HaHBIM-CCHIMIHJIC, KYHACIIKTI TYPMBIC-TIPIIUIITIHAC CaHaJaH ThIC KOJJIAaHbUIAABI. XaJIbIK apachIHIarbl:
«oKaraH Jiajiajia ecilm TypraH aram 0acklHa HIyOepek Oainay», «KOK HMIBIOBIKTHI CBIHABIPMAY», «KaTap 6CKeH
araliTel Kecmey», «bip Tal KecceH, OH Tal eK», «llaja XKaHFaH aralliThl yCcTamay, YHIe oKelIMey», «Tal
0O0lbIH/Ia MiH )KOK)» CHSIKTBI KAJIBINTACKAH CaHA/IaH ThIC 3aHABUTBIKTAp MEH TEHEYJep MbIcall 0oJia anajpl.

JKanmel ramamMabIK arail — «FajJaMJIbIK KiHJIK» KBI3METIH aTKapajbl. Exxenri TaHbIM OoibIHIIIA —
KOCMOJIOTHSUTBIK dJIEM aFallibl («OCh MHpPay, «MHPOBas TOpa») >KEpIiH NI KiHAITIHAE eceli, TaMbIPBI
JKEPACTHI, JiHI KEPYCTi, TOOECi acmaH SJeMiHIETI PyXTap MEKeHi, OCBI YIII QJIeMHIH OapJBIFBIH €H TOMEHT1
HYKTECiHEeH OacTamn MIBIPKay KeTiHe JAeHiH KOKTEN Ocill, YII aleM/i OipikTipim, OipTyTac eTin Typaabl. XallbiK
apachlHAAFbl aHbI3AAp MEH epTeriieple TaHbIM arallbl, eMip aramibl Aen Te keszpeceni. On Typajbl FaiabM
C. Konnpibait: «KueninikTig me kuemimiri 0ap, KUENUTIKTEPIiH TOFBICKAH HYKTeci Oap, Ol KHENmiTKTiH
mapeikray HykTeci. Con HYKTeAe >KOFaphl-TOMEH, OaThIC MEH MIBIFBIC, CONTYCTIK MEH OHTYCTIK, 9p TYpJi
cama MeH cHmar Tyiiceni. byn — «Hengik HykTeci», Mudonorusaa MmyHsl «FagaM KiHairi» (MUpoBasi OCbh)
nen atangpyy — aeuni [2, 457]. Meicansl Ka3ak epTeruiepiHeri 0aiTepex oChl «HOIIK HYKTE» KbI3METIiH
aTKapyllbl pETiHAe KOJIIaHBUIAJbl. «AJTBIH caka» epTericiniae Oamara mnaHa Oonazpl, «Ep Tectik»
epTeTICiH/Ie eKiHIII dIeMre OTy YIIIH HeMece KapblK JYHUere KaiTa HIBIFy YIIiH OSWTepeKTIH >KaHBIHA
keneni, «KyH acteiamarel KyHiked Kpizma» ga OoliTepek KyTKapyllbl KbI3MeTiH arkapanbl. CoHpaii-ak,
Mudosnoruaga O9UTEpeKTiH (aFallThIH) XapaTyLIbUIBIK, aJaM >KaHbIH CaKTayIIbUIBIK KAaCHETKE W€ JIereH
TyciHik Oap. COHBIH HETi3iHJle KONTereH XalbIKTap apfbl TETiH arallleH OaiiaHbIcThIpalbsl. MaceneH
«Koroctpodsr coznanus» eHoOeriHiH aBTopbl T. PeBbsiko atHOrpad-ramemm JI.A. llltepHOeprrin «AitHckas
mpobiiemay eHOeringeri: «Kapabalilp ajgam aramrka >kaHbl Oap TIPIIUIIK HeCi peTiHze Kapahapl. AMyp
Talmnanapsl aJaM3aTThIH IIBIFY TET1 aFalliTaH 0acTanajbl A CEHICH», — JISTeH IIKIPiH MbICaJiFa aja OTHIPHIII,
Kubip LbIFpic XadbIKTApBIHBIH ©3/ICPIH IIBIFY TETiH aFallleH O0alIaHbICTBIPATHIHBI Typallbl alTajbl JKOHE
COFaH YKcac 3BEHJIK aHbI3/lapJarbl arallThbIH TEHI3 *araJlayblHJa OpPHAIACKAHBIH, OHBIH AiHIHAE OalaHbIH
eMip Cypyi, YIbUN XaIBIKTAPBIHIAFBI aFall JiHIHAE eMip CYPETiH KbI3 TYPAJIbI )KOHE COJ KbI3 OapIbIK yIbUYH
XallBIKTApbIHBIH aHAChl EKCHJT, COJN CHSKThl HUBXA XaJKbIHBIH KaparaiablH IIBIPBIHBIHAH Kapalybl
MOTHUBTEPiHIH Ke3/leCeTiHi TypaJibl aiiTamsl [3].

Ieiry Terin arammeH OaiiJIaHBICTBIPY MOTHBI Ka3aK XalKbIHBIH Ja aHbI3AapbIHIA, SIOCTHIK
KBIPIApBIHAA KONTeI Ke3lecei. Ocipece MYHJai aHBI3IBIK JKENijIep Ka3ak Kblpayjap MO33UsCHIHAA Ja
KepiHic Oepemi. AmaljiblH aHACBIHBIH aralll KeJCHKECiHIe YHbIKTan Kaibin, KyH ToHIpiHEH >XyKTi OoJiFaH
nereH aHpi3abl Kamaran sxelpay e3iHIH «Agnail Teri» nereH eneHinae aiTansl. KamaraH sxplpaynan Oesek
AObLIalt XaHHBIH TYChIHAA oMip cypreH ToTikapa aKbIHHBIH ©JICHIHEH Ji¢ Ke3aecTipyre 0ojaabl. MpIcaibl,
oHbIH «Kerre TOKbIpayJibl Cy/IbIH OOHBIHAHY» JIeTeH eJICHIH IE:

«Kemie TokpIpaysbl CyAbIH OOHbIHAH,

Tokax Tepek TyOiHEH...

[epiHiH KbI3bI TIEpU3ATTaH TyFaH,

Kapa mepreH arachbl...» — JIeTeH JKOJIapbl aFalllThIH KHENLTIriH )KoiMaraHbIH kepcereai [4, 52].

Kenteren 3eprrey mepextepre cyieHncek, «FamaMapIK aramr» jkamaH jAajaja, TEHI3AiH OpTachblHIa
HeMmece JkaracbiHna xanrbi3 eceni. On typansl C. KonapiOaiineiH 3eprreynepinge «Famamaplk aram —
TOOCHIH HE TayabIH OacBhIHIA KAIFBI3 OCE/l CKeH» — JIETeH Jepek KenTipinreH [2, 470]. «Tokan Tepex» memn
TYpFaHBIHBIH ce0e0i e o, )KalIFbI3 TEPEeK AereHi 0OMybl KepeK. AJl OHBIH KaJIFbI3 EKEHIIIT1HE KOHE CYIIBIH
JKarachlHIa OpHAJAaCKaHbIHA Kapal, COJI TalAbIH TYOiHIEC AYHHUETe KENTeHIH MBICaliFa ajicak, ToTikapa
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Kasak spebwueTiHaeri arawl KynbTi

aKBIHHBIH «FajaM aFalllblH» MEH3eN TYpFaHbIH TyciHyre Oonaapl. Cebelbi, aramTeiH OOMBIHIA agaM KaHbIH
cakTay MOTHBI KOHE 3IIOCTap/aH KaIFachlll Keje >KaTKaHbIH OinmeMi3. Mpicansl «OFbI3 HamMe» JacTaHbIHIA
OFBI3 KaraH KeJIIiH OpTaChIHIa OpHAJIACKAH aFaIlThIH KaOBIFBIHIA OTRIPFaH KbI3Fa FAIIBIK OOJBIIL, sKap eTei.
XKone exeyiHeH emipre yu yi1 keneni, onapabiy ateid «Kyny, «Tay», «Teniz» gen kosnsl [5,84]. Totikapa
xbIpbiHIarel Kapamepren MeH «OFbI3 KaFaH» JKbIPHIHJIAFBI aFalliThH KaOBIFBIHIA OTBHIPFAH CYJTY KbI3 OcH
«TOKAJI TepeK TYOIHIeri mepu3ar» apachblHIa CoMKecTik Oap, OV crokerrep OipiH—Oipi KadTamam TypraH
CUSIKTHI ocep Oepelli, ekeyi Jie apXeTunTik oOpa3. bymapaeiH O6actankel 00pa3sl — MBIKAH aralibl. SIFHMU,
IOHTr OolibIHINIA aIaMHBIH KUSUTBI MEH €JICCiHIH HeTi3iH/e naiiia 0oaFaH 00pa3/blH aJIFalllKbl Chi30a HYCKACHI
[6]. Hemek, ocBI MBIKAH arallbIHBIH TOHIpETIHIC JKacaaFaH oOpasmap OCHl aFall apXeTHITiHE TOH KacHEeTTep
MeH OHBIH (PYHKIHSIIAPHIH CaHaFra CiHipil, TONBIK MaFbIHaFra ue O0JIFaH COH 00pa3AbIK KbI3MET aTKAPBIT TYDP.
AKXBIH AOBUTAMIBIH TEKTLTITH TAHBITYAA TEPEK apXETHITiH YTHIMABI aiiiananraH.

DonpKIIopa «FajJaMIbIK aralny dJeTTe TCHI3IH OPTAChIHIA, XKallaH Jalia/ia )KalFbl3 OpHaJIacKaH. OJIeM
araIIbIHBIH KOMETIMEeH JKbUT ME3TUIIEpiH, ail, KYH, anTa KyHIepiH ecenTteyre OOMaThIHBI Ja cunaTTanaasl. On
typansl 1. Yanuxanos, C. Kackabacos, C. Konapibaii eHOCKTEpiHIE KENTIpiIeIi.

ArainrFa JkapaTylibl PeTiHIC Kapay Ka3aK HeMece TYPKI XaJbIKTapblHIa FaHa KaJbINTaCKaH TYCIHIK
eMec, COHJai-aK, e3re XalbIKTapaa aa Oap. MaoceneH, exenri TpeKTep MEH eypONaNbIKTapIbIH KOTIILTiri
0acThl TOPT AJIEMEHTTI OO anaabl: OT, XKep, cy, aya. OCbl dIIEMEHTTEpPMEH AFall yHeMi OaiaHbICTBI
Oomajpl Jien ecenTereH. Ocipece aJaMHBIH KapaTbUTyblHa OalaHbICTHl MU(DTEpAE anam3aT KOHE Kb
KepJeri OapipIK TIPIIUIIK TeH OCIMIIKTep Mmaija OONFaH ONeMJIK arall Typaibl TYCIHIK YIKEH pel
aTKapraH. ATam aiiTKaHJa, KenTereH appukaiblk TalmanapelHeH MuTEpiHae (ambo, 1yda, KOHro, MOYHITY,
YOKBE JKOHE T.0.) aylFalllKbl ajamjap KacHeTTi arall «OMyKyKyoaH (omukukw)» 1IBIKKaH J1ece, KehOip
BapHaHTTAPbIHJIA A&IFAllKbl  aJamjaap MCEH OKaHyapiap KacUeTTI arall  «OMyMOopomOoHzman
(omumborombonga)» nynuere xenreHine cenemi [7, 28]. CoHbIMeH Karap, aramrTaH >koHe Kymaiiman
TybULIBI; AQPOAWTAHBIH CYHIKTiCI AJJOHHC KyJaijaap oJIEMIK arallka alHaJAbIpFaH «MUppa» araliblHaH
TysULABY [8, 320]. SlrHM OGacTamkbl YFbIM OOMBIHIIA, aFalliThl aJaMIbl )KapaTyIllbl aHa HEMEeCe 9Ke PeTiHje
KaObLTAaFaH.

Bbyn 6omxamaap Typansr xerimc ®pasepain «305moTas BeTBb» eHOeriHIH «[lOK/IOHEHHE NEepPEeBbIM»
JereH OeJliMIHIEC epTeleri XasbIKTaplblH aFallka TaObIHFaHIBIFBI, TINTI OachlHAA arallThl Tipl JKaHFa
TEHETeH, KeHiHHeH FaHa aramIThlH JKaHbl Oap JereH YFbIM OipTe-0ipTe Kajblll, acraH MeH KepacThl
QJIEMIHJIET] pyXTap aranl apKbUIbl aJamJIapMeH TUIAece anajpl JereH TYCIHIK KaJdbINTACKAHJBIFBIH aiTa
OTBHIPBIT, aJaM MEH arall apachblHJa TYTacTHIKTBIH O0ap eKeHAIrl Typaibsl Mu(] apKbUIBl JIeMIIK
(hosbKIIOpAaFel OPTAaK YFEIMIAPIEI TYCiHAipyre TanmbiaFad [9, 151]. CoHbIMeH Kartap, o7 OChl €HOETiHIH
«Iloknonenue ny0Oy» nereH OemimiHme exenri PUM XanKbpIHBIH €MEH aralllblHa TaOBIHFAHIBIFBI TYpaibl
kaszraH [9, 448].

T. XKypr6ait «Kazak oneOueti» raserinig 2006 xbutrbl Ne 6 canbiHga «FapeliThik ocipe acaHara
(Mudxe) mek xypmeiini. XKapaTbUlbICTBIH €31 Zie, XKapaTylibl Ja, KHelli KylipeTke ue. bolTepektiH —
MeIkaH aramiblHBIH OachklHAA OCBHl YII Kymiperte Oipaeir Oap. On kelae KapaTbUIBICTBIH 631, Keiine
JKapatkan neMHiy Oagamachl, Keiie sxai kuesi arar Kyhinie adcananana 6epeni. OHBIH Kaii KacueTi 0osica
Jla KYIITi, OFaH KYMSH XYPMEWIi», — IeTeH Tikip aitazapl [1].

OneOueTTiH JaMy CaTBICBIHBIH Kall Ke3€HIHJe OOJICHIH arall apXeTuni oOpa3 jkacayna YJIKEH pel
aTKapAbl. AFaIlThIH KUENUIITIH TaHBITATBIH MIbIFapManapsiH iminae Karmaran sxeipay KypkiMaHyIIbIHBIH
«bokTraraHbIH Kail arali» eJIeHIH aiTyra Oonaabl. Onex KamaraH s)bIpayblH «IadTaHHBIH Ky aFalibD e,
JMOMOBIpaFa TiJl THTI3TeH XaJbIK IIIiHAE CapaHIbIFbIMEH TaHbUIFAaH EcKamm cymbira jxayaObl peTiHze
aWTBUIFaH:

«Konpima anraH Ky araii,

Caiipan Ta oTbIp Oy ara,

AcbUIBI €MEH, Kaparai,

Ieikkan xepi cy aram» [4, 297] — nmedt kemin, opi Kapaidl aralliThIH KHENUITIH Ti30€KTEN TYPHII
cunarran Oepexi. JJoMObIpaHBIH aramTaH >KacaJaThIHBIH TIITe THEK €T€ OTBIPHII, «apyaKThl €l KOJbIHA
YCTaFraH Ty», «KaHbIHA cas OOJIFaH araly, <OKaJFbI3fa KOpPFaH OOJFaH arail», «KapHbBI alllbIll KEeIreHJIe
OyTakTapbl WiNiN, KOKTEH TOMEH HIJIiN, XYPEriH >KairayFa HOcil OoNFaH», «iredepre Kocil OOJFam»,
«[Taitrambapel TepOeTkeH Oeciky, «KarOaHbl callFaH/Ia eciky», «MYHapaibl MEUIT OOIFaHy», «KIOIpeHUIiH
YKOHHATTaH OKEITeH TOPT CEMCEPiHiH KhIHAOBbIHA KAl Ta OOJFaH OYJI arain, «0aThIpIbIH Hali3aChIHBIH Ca0bl
OoJFaH, KapaHFBIFa IIBIpaK OOJIFaH, MapHsAdaH OTKEHIE MMBIpaK OOJFaH araimr», «KETIM MEH Xecipre cyar
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OoJFaH aramn, «e3iHjael cymnbira Aca OoiFaH, IIaliTaHFa Taca OOJFaH», «ay3blHA CajfaH MOCYOriHHIH 631
arail, COH/Ia CeHiH OOKTaIl OTHIPFaHbBIH OCHI aFaIlITapAbIH KaChICHI?» — JETI, CYITBIHBIH ay3bIHa KYM KYSIJIBL.

Kamraran KyprkiMaHYJIBIHBIH OCHHEIICIT OThIpFaH KHEIi aFallThIH 0aCcTalKbl ChI30aHYCKACH! «FajlaMIBIK
aralr» eKeHi aay TyaslpMmaizpl. «OKaHbiHa casi OOnFaH, Kalfbl3ra KOpraH OOJFaH» HEMece «KapHBI allbll
KeNreHae OyTakrapbl HiJiN, KOKTEH TOMEH WM, XYPEriH jKaiFayFa HOcim OOJFaH» JereH >KOIIaphl
JKOFapblla alTHUIFaH aHBI3-epTeriiepueri «0oiTepekTiHy (YHKIHUACHIH aTKAPATHIHIBIFEl AlIbIK aWTHUIBII
Typ. byn typreina L. YanuxaHoBTHIH «KalaH Aanaja >KajFbl3 ©CeTiH HeMmece OyTaKTapbl epeKile KUCHIK
©CKEH aralll TYHJE ajamapra TYHEI WIBIFY YIIiH KbI3MET eTeli» — JiereH ka3z0ackl gomnen 6onaast [ 10, 180].
By xepae K pIpayIeIH YT ICUXOJIOTHSICHIH TEPEH MEHIePIeH, 1aHa eKeH IITiHe Jay JKOK.

Hom ocel MOTHBTI Ka3ipri Ka3ak Mpo3acklHOa Ja Ke3decTipemi3. bynm perre 3amaHayd »Ka3yIlbl
T. [anaiigery «/{omObIpa» arThl oHriMeciH MbicanmFa anmyra Oonaabl [11, 235-237]. JKasymibl Ka3akThIH
YWITTHIK KYHIBUTBIKTAPBIH JOMOBIpa apKbUTbI cyperTeiimi. TinTi oHriMe GacranMai KaThll, «KaJFbI3CHIpar,
YHEMI ajpICTa XKYPETiH J0oChIMa cepik OOJICHIH jer, MoMObIpa >kacaTelll Oepy KenTeH oWbiMma Oap emi...»
[11, 235] neyiuin e3i xorapeina Kamaran xpipay aiitkan «OKasirpl3 jkasty Ke3iKCeH maHa 00JIaThiH, JKaHbIHA
cast OonmaTbIH» OOUTEPEKTIH KhI3METiH aTKapblll TYPFaHBIH aHFapMmayfa Ooimaiiabl. COHBIMEH KaTap, >KaHa
JTOMOBIpaHBI YHUT'e OKENTeHIET1 eCKi TOMOBIpaHBIH TOMCHIPAHBIII, )KaKTBIPMAYhI, €CKi TOMOBIPAHBI CHIPIIACKHIM,
JKAKCBUIBIK-)KaMaHIBIKTBl Oipre KOpPreH JOChIM €71, TeKTi eIiH e, JKaHChI3 3aTThl TYJIFAJIAHABIPY apKbLIbI
€CKi 3aMaHHBIH OPHBIH JXaHa 3amMaH Oachill Oapa *aTKaHbIH, COHJA Ja, €CKire KUMACTHIKIICH KO3 CaJIbIIl
KOSITHIHBI, JKaHara Aa Oayblp Oachlll KalFaHBIH aWTybl €CKi MEH aHa apachlHOaFbl KypecTi Oimmipim
TYpFaH/ail KepiHemi.

JKanmer mOMOBIpaHBI — «oJIEM aFallbly HeMece OoMTEepeKTiH (QYHKIUSACBIH aTKapajbl JEI alIbIIl
KapaybIMBI3IIBIH CHIPHI KOHE aHbI3AapAa kaTelp. Kene mudrepme ata-6adaMpI3 JOMOBIpaHBI ©3r€ dJIEMMEH
CBIpJIaCy HEMece aJaMHBIH KalTa jkapally Kypajbl PeTiHIe MalijalaHfaH JereH nepektep Oap. MocereH,
JOMOBIpAHBIH €Ki illleTi MEH TOFbI3 MEpHECiHIH maiaa 00Mybl Typajibl TOFBI3 Tapay eJiH TapuXbIH *aJblHa
CaKTaraH KapT ajaM Typaibl aHbp3la aiTeuianbl. «Kopinmik skeHin, AoM-Ty3bl Taychllap alAblHIA YpiM-
OyTarbIH JKMHAIl aJlbIl: «Ya, )KapaHAapbIM, Ka3ip MEHiH KOKiperiM/e TOFBI3 TapayIblH TaphXbl CAKTayIIbl.
Bapneik ecte Kamap jkadWTTapipl ©3iMMeH Oipre »acar, Oipre KapTaiifaH MbIHa €CKi JTOMOBbIpaMHBIH
KOMETIMEH eN-KYpTKa Tall eTill KeJIiM. OMIpJIeH eTep MIakTa Ochl OIreHIM/Ii KIMI'e aMaHaT eTeM JIeT KY3
OWJIaHBIT, MBIH TOJFaHIBIM. bipak menrimia tammazaeiM. EHII He icTeliciHuep e3nepiH OimiHmep», — AereH
ekeH. OcpliaH KeiiH, Oapmia >KypT >KHHAJBIN, €3apa KeHECINl, TOFBI3 Tapayabl KapT >KbIpayablH
JOMOBIPACHIHBIH IIaHAFBIHA KYIO KepeK JiereH IenriMre keneni. COHbIMEH Koca, COHIa OailiibIK OHBIH KYyBIC
MOMHBIHAH IIBIFBIN KETIECIH KOHE TOFBI3 Tapay.blH Oelnrici 0OJICHIH fen Oapiia KypT Oipirim, JoMObIpara
TOFBI3 TOCKAYBUI TEpHE, KAPT JKbIpay/IbIH KYPMETiHe achanThlH OeTiHe eKiHmIi imek TakkaH ekeH. OchlaaH
KeliH OHBIH IIaHAFBI KEHEWII, MOWHBI Y3aphlIl, MEXKIPeNi ChIp MEPTETiH XaJbIK Mypachkl — aJIThIH JOMOBIpa
Oosbin KanraH ekeH gecemi» [12, 82]. JXKasymsr T. llanaiineiH JOMOBIpaHBI «TEKTI», «afall JoOC»,
«CHIPIAPBIMIIBI CEHII alTaThIH, OAapIBIK KaKCHUIBIK-KAMaH/IBIFBIMHBIH KyoCi» JIeN, OHBI CEHIMJI cepiriHe
TEHEYi OCHI YJITTHIK TaHBIMJA aTbIp. AHBI3JAFbl TOFBI3 TapayJbl KapT JKbIpayJblH aMaHATBIH OApJBIK eIl
Ooubin JoMOBIpara ceHyi, OChl JYHHeTre KalbIpFaHbl, KoHe Oip ilIeKTi JOMOBIPaHBIH €Ki iMIeKTIre aybICyHI,
T. IlamaiigsiH ecki JOMOBIpachkl MEH aHa JAOMOBIPACHI, OHBI KAKbIH JIOCBIHA Oepyi, *KaJbl JKa3yIIBIHBIH
HET13Tr1 OMBI OCBI aHBI3AAFBI CIOKETIICH aCTACHII, apallachlll KATKAH CHAKTEL.

JloMObIpaHbIH KOC ilIeriHiH mnaiaa 00aybiH « TayKyIipeT KYChD» jKaljibl aHbI30€H ¢ OaiIaHbICThIPAIbI.
«Taykyziper JIereH KYC JKapaThUIBICBIHAH JKAJIKBI KaHATThI ekeH. Coul ce0ernTi o yma anMail KHHAJIFaHHaH
KopJaHaapl. O01eH Kyca O0onFaH Kyc eKiHmi Oip ChlHap KaHaT TayKyJipeT KYCHIMEH KYIIAaKTACHIIl, acllaHFa
Oipre ketepinim, Oip-Oipine ngemey Oonaabl. Exi kyc Oipi ypramibl, ekiHimmici epkek ekeH. OmapiaH Koc
KaHaTThl OamamaH Tyaabl. OcblHmall Oepekeni icTi OakpuIal >KYpPreH KYWIn JoMObIpara €Ki illleK TaFbill,
«TaykynipeT» AereH Kyi mbIFapral eKeH» JlereH TanbiM Oap [13, 84].

Kanmer anranga, raneiMm C. Konneibail «Aprbika3ak MHQOIOTHUACHIHAA» MH(OIOTUAAAFE aFallThIH
OOJIMBICBIH TOMEHJIETiIeN aHbIKTaManap OONBIHIIIA TONTACTHIPAIBI:

1) Arai — ajaM YpBIFBIHBIH OpHaJlacKaH skepi. MyHnal skaraaiaa on «aHa» QyHKIHMACHIH aTKapabl.

2) Aram — agaMm >KaHBIHBIH TYJIFaJaHybl. AJaMHBIH >KaHbl CAKTaJIATBIH JKep.

3) AramThlH eri3ik cunartel 0ap: Oip-OipiHe KapaMa-Kapchl €Ki aFarl.

4) Epxex >xoHe ypramisl aramnt. OHbIH KyOsI 60mas [2, 460].

JomObIpanbly OacTankbl 00pa3blK ChI30AHYCKACHl PETIHAE «FalaMABIK aFalliThl» alblll OTHIPYJarbl
0actel ceben ransiM C. Konapi0akapiH arain OCHHECIH IIOFBIM TaHOACHI apKbLIbI KOPCETYIMEH OalIaHbICTHI.
FaneiM ramamaplk aram OeMHECIHIH CeTi3-IIOFBIM TaHOAChIHAH IIBIKKAHBIH aiita keje: «Ceri3-IIoFbiM —
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FalamIblK aramr; OyTakTapbl Ceri3, TOFBICY HYKTECI — aFallThIH MdiHi, 9pi TOFBI3BIHIIBI OyTarbl OOJBII
TaObLIAAbI», — JEIl TYKBIPBIMIAMIbI )KOHE OHBIH HaeaI-KeCKiHAepiH ToMeHaeriaei erin kepceremi (1, 2, 3, 4,
5-cyperrep) [2, 461]:

1-cyper. Ceri3-IIOFbIM TaHOACH

Fanbim 1-cyperTeri ceri3-morbiM TaHOACBhIH aralll PETiHAE KOpY YIINIH TOHKEPUIreH KOHYC TYPIHIC
eJIeCTEeTKEH IyphIC eKeH/IITiH aiiTansl (2-cyper) [2, 461].

- 5o
.
- .
- -
-.-J.._,a

2-cyper. TeHkepiareH KOHYC TypiHae  3-cyper. Peanbl aramn TypriaTbiHa 4-cypert. TorbI3 OYTaKTHI, TOFBI3
OeliHeJIEHT€H CETi3-IIOFBIM TaHOACKI KeJTipiIreH MIOFBIM-TaHOACH TaMBIPJIBI aFaIl

4-cypeTTe KOPCETUITeH arallliThlH OYTaKTapbl MEH TaMBIPHI Ceri3-ceri3/ieH OONFaH, aFalliThIH AiHiI opi
OyTak, opi Tamblp Oona ananel. Hemece rambiM TOMEH Kapall TYpFaH arall peTiHze e kepcereai (5-cyper)
[2, 461].

. .
- .
DI

5-cypet. Byrakrapbsl TeMeH Kapall TypFaH aFarr

Ocpl opaiifa >xoFapblga KeNTipuIreH JOMOBIpaHBIH TOFBI3 TOCKAYbUI IIEpHECi MEH €Ki imeriHiH maiaa
OO0JIyBl Typalbl aHbI3AFbl TOFBI3 Tapay eNJiH TAPUXBIH CaKTay YUIIH KApPTTBIH JOMOBIpachiHa KYWBII, OFaH
TOFBI3 TOCKAYBLI IIEPHE TaFyhl )KOHE €Ki 1IIeK TaFybIH OCHI FAJIAMJIBIK arallllieH OaiaHbICTRIPYBIH peTi Oap.
Onparbl €Ki ilIeriH yprambl )KOHE epKeK arall Hemece OyTaKTaphl KOFaphl )KOHE TOMEH Kapal TYpraH eKi
aramThl OalaHBICTBIPYIIBI JiHI J€ OCHI FallaMIbIK arail (DYHKIUSACHIH aTKapblll TYp Jeyre Heriz Ooia
anmassl.
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OneMaiKk MUGOIOTHAA «FalaMIbIK arall» apXeTuri OWiK aramn TypiHAe FaHa emec, OipHele Typae
Ke3gece Oepemi, TinTi Keiime onm OWiK TayAblH OachIHIAFBI JKAIFBI3 YH OONyBl MYMKIH Hemece OHiK
MyHapamap, FaJlaMmIblK araml — O 0Oacra XepiH KiH[ITl CaHaJbI, FaJaMJABIK YakKbIT TEeH KEHICTIKTiH
MOHT'UTIK TYTKACHI JICTI caHaJica, OJIaH KEHiHri oie0MeTTe O1aH MaHa i3/IereH, cas TallKaH, eMipIIiH Hopi Jen
tyciares. Cox cebenteH 00Ty Kepek Ka3ak oJeOueTiHie A€ epTeleH KaubIlITaCKaH TYpiHJe FaHa eMec, I,
Kypaii, Kaparaif, meHren, Ooimemexk T1.0. TypiHme Ke3nectipyre Oojambl. MaceneH, Xakac XallbIK
a"p3aapeiaaa «Kaiipakany aereH ociMIiK TaMbIPbI KEPACH OciM, TOFbI3 OyTak Tapaiapl. On OyTakTapablH
OpKalCBICBIHAH aJaMJbl JKacaraH, COJ TOFBI3 aJlaMHaH TOFBI3 pyJbl el maiga Oonaabl TereH TYCIHIK
KanpmTackan [2, 477]. SIrau Oi3miH JKOFaphIma KOPCETUITEH IEPEKTEPIiH OapibIFbIHA CYWEHE OTBHIPHIT
TYKBIPBIMIAUTBIHBIMBI3 — aJaM3aTThIH aFalliTaH Tapally MOTHBI MH(MTIK HWHCTUHKTEH TYBIHIaraH
apXETUNTIH YATiIepi.

JKanmpMbpI3ga cakTadFaH MYHIAH HaHBIM-CEHIMIEpre OailaHbICTBl MbIcanmapabl [llam  akprH
eJIeHIepiHeH Je Ke3aecTipyre 0omaapl. Mbicaisl «OIiMHEH KYThIIIMACCHIH KalllCaHIaFbD) OIICHIHAE:

«Kapi ence cokkaH Iaybll THIHFaHJaM-aK,

JKac ence OoiiTeperiH ChIHFaHal-aK,

JKiritrep, xac ke3iHue ToyOeHe Kel,

Akanm JereH Ke3adi amblm-KymraHmgai-ak!» [4, 89] — mered eneHiHae agaM >KaHBIMEH arallThIH
TYJIFaJlaHbIll TYPFaHbIH Oalikayra OoJajbl, SIFHU «0oMTEpek» — eMip CUMBOJBI OoJica, YKOFapblla auThIn
KEeTKeHJIeH, aFalliThIH YII OONIIKTeH TYPATBHIHIBIFBI, OHBIH JKACTHIK IIAFbl — OEJI OPTachl, OJI CHIHCA OMIpiH
TOKTaFraHAai Oonampl aereHnmi MeH3em OTeIp. Con cHAKTHI AcaH KaWrbiHBIH <«OKoHIOEK XaHFa alTKaH»
OJICHIH/IC:

«A#, JKoniOek oinacaH,

Kuiiel, Kuibl 3aMaH 0oJIMait Ma,

Cyna >KypreH ak mopTaH

Kaparaii 6acein manmaii ma?!» [14, 8] — mem, Tyrac Oip 3amaHBI, COJ 3aMaHIarbl Kapa XaJbIKThI
Kaparaiira Oanam, Koyipiiep/li IIOpTaHFa TEHEI, XaJIKbl — KaparalplH O0achblHa TOHIN TYpFaH 3YJIMATTHIH
OapblH, HAKTHIPAK alTKaH/a XaJKbIHA KOPII XaJIbIKTapJaH Kayill TOHIN TYPFaHbIH, Ka3aK XaJKbIHBIH OWJIIri
KOJIBIHAH KeTilm 0apa >KaTKaHbl, OaChlH NIOPTaH LIAJbIN, €PKiHIIKTEH alpbuiajbl, TeOeciHeH OOTEH KYpT
OwmITiK OpHATAIBI e 0OJKAIl KETKEH.

Exi emenneri «OoliTepek», «kaparaii» oOpazmapblH — ¢umomopgmel 00pasra >KaTKpI3yFa OOJaJbl.
duromopdThl 00pa3 — MIBIFapMaliaFbl OCIMAIKTEP/IH aJaM >KaHBIMEH TYJIFaJaHybl HEMece aJlaMHBIH
ociMJIIKKe aifHaybl, Kehae amaM MeH OCIMJIKTI Keibip YKCacTBIKTapblHa Kapar CallbICTHIPYBI, TeHeyl
CUSIKTHI KYOBUTBICTAp. MyHIail KyObuThICTap Kasak mpo3achiHaa na kepinic Oepemi. C. LllofimepneHOBTIH
«MaoxHYH Tam», M. Maraynnnin «Koc aram», H. Opaznein «Tepic aram», K. MyOapakteiH «Kbinaysik
tany, T.lllamaigeiH «Oyaue aramiby OHriMesepiHeH (QUTOMOP(U3M KYOBUIBICHI aHBIK OalKasajbl.
Comapapry 0ipi M. Marayunniz «Koc aram oHrimeci». byt skaii oHriMere ykcamaiinbl, Oip oHriMEeHiH ilmiHe
OipHeIIe OKUFaHbI CHIMFBI3FaH, KA3aK XaJKbIHBIH TaFIbIPhl MEH JaHAJBIFBIH CHIIATTAUTHIH KYPIEl SHTIMe.

Oyenje KOC arallThlH epeKIle TYPIaThlH CUMaTTayMeH OacTanaibl: «...Aramr Kocap ekeH. bi3 TychiHa
JKETKEH/Ie KapThl JYHUEHI ajblll JKaTKaHIai KepiHmi — Oyiipnepi >kaHaca TyTtackaH kKoc Oynir. TyOir
mryaaigassin typ. XKep OeTiHaeri cenip TyMaH COJ €Ki arallThbIH OacklHaH Tapasiblll >KaTKaHga. Exi askTel
anbin. Eprerimeri goy. AnObiHAel. CycThl. Bipak KOPKBIHBIITE eMec ei. CaakaM CybIK KEHITiHIH ©31H/1e
MeHipii ®KakeIHABIK 0ap...» [15]. ABTOpIBIH OeliHenen OThIPFaHbl — OMip aFallibl, KOHe TYpKuiepAiH MblkaH
arambl [16]. OHBIH KOk Tiper, OachlH OYJIT IIABIN JKATYbI, XKalaH Jlanajga OpHAIACybl, TYPIAThl CYBIK
00JIFaHBIMEH ajamra MEHIpJIi )KaKbIHIBIFBIHBIH 00JIYbI, JKOFapblaa OasHIaIFaHIal, «KaaFb3ra maHa 0oJFaH,
JKaHBIHA cas OOJFaH» ablll OOHTEpEeKKe TOH OeliHe. OHriMe opOH Kelle, araimrka KOJI JKalOMEH JKaJlFacabl:
«Ya, kacuerti Koc Aram! MpiHa KilIKeHTall KyJIbIHIIAFbIMA ©3iHe TeTe FyMblp Oep: Asmahy oxOap!». Koc
Aram TyTiHAeTeH TyMaHbl 1myOansin, 6ac uzeni...» [15]. byran xorapsiga kenripinred 1. YannxanoBTHIH
«oKaraH/ia OpHAJIACKaH KaJlFbI3 arallka aJamMIapblH KYJIIIBUIBIK €TKEHI» Typaibl alTybl MbIcai 0oJa anajibl
[10]. CoHpaii-ak, «aralliThIH KACHETTUIITIHIH CBHIPBIH allla TYCYy YIIiH aBTOPJbIH OKUFAIAPIBIH apachIHIAFbI
OaiinaHpicThl y30€cTeH, MOTIH imriHe OipHemle MOTIHII CBIMFBI3a OTBHIPBIN, HMHTEPTEKCTYaJAbUIBIK
ANIEMEHTTEPl (AJUTIO3HSI, PEMUHHUCIICHITHS), [ITAINS KYOBUTBICHIH NailallaHFaH: «OKeM MAPKYM aimyuivl
eoi. Ocvl Koc Azawmubiy myoinode Aovinaii xan wamuolp mizin, KypoanowlK Wansvin, yul KyH KamapolHaH
aanoanmul. /lazanoenoe ackep ycunan, bakanacmeiy 6oiivina xenin, Koc Azawimulyy myoinde oamwln
Kotnzan. Cooan con Aazosze wiypuwiimnen cogvlCKa uiepy mapmian. OKem MapKym aimuin eoi, CeHiH
oaoan... Ooan oypoin Ecim xan — Encezeii ooiinel Ep Ecim xan Kapa Kaamar, Kyoa Kaimaxkka Kapcol
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wankanoa, Koc Azawmuly myoinen ammanvinmol. Yui Anawika cayvlH aiimkan 201, HaJIeH dHcepze
srcunanceltn den. Ocvl Koc Azawka. Kacuemmi 6onmaca con amanapely Heze mayan emken. buik
oymacvina ycazoa umenzi ya canaovl. Ky3 scapmacvinan 2ana 6ananan ywvipamein umenzi. Oszeuwe
Jcolywt Oap 2oil. baazvioa 6ana kemepmezen aiie1oep mMan couzvi3vin, MOUHBIHA OYPULAK, CAlbIN, OACBIHA
myneimin...» [15].

Famem A.C. AgumoBa MOTIH imIiHIETT MOTIHHIH aTKapaThIH KBI3METTEpiHE Kapail 5 Tomka OipikTipim
KapacThIpabl:

1) UuTepTeKcTepaiH CiITeMENiK KbI3METi;

2) NaTeprexcTepiH MOTIHTY3YIIUTIK KBI3METI;

3) UnTeprekcrepaiy OaranaynibLUIBIK KBI3METI;

4) NHTepTeKcTepAiH alIIbIKTay bl KBI3MET;

5) UuTepTekcTepmin mapoiapaik Kei3meTi [17, 209].

[errapmanarel OalaHBIH aTACHIHBIH «OKeM MapKyM alTymibl efi», «OKeM MapKyM aiTbin ei,
ceHiH 0a0aH..» — JereH ceiiieMIep MOTIH IIIHAETI CIITEMENiK MOTIH KBI3METiH aTKaphll, KeJeci
AlTBUIATBIH OKWFalapra OarbITTall, eKiHII Oip OKuFaMeH OallaHbIC Ty3yle KbI3MET eTim Typ. An «Ym
AJlalIKa cayblH alTKAaH Foil, maJjieH xepre :xuHajucbiH Jgen. Ocel Koc Aramkay», «Ky3 kapracbiHaH
FaHa 0ajlamaH YIIBIPATBIH MTENTD» — CHAKTBI KENTIpIMIEpI MOTIH INIHIETT aNIIbIKTAYIIbl KhI3METIiH
atkapsein Typ. Conmaii-ak, «KacuerTi 6o/iMaca coJ1 aTajapbiH Here TIyaN eTKeH», «O3rele KbLIybl 0ap
FOI» CHAKTHI KENTipiMIep MOTIH ilmiHaeri OaranaynibuIbIK KBI3METIH aTKaphIll TYPFaHbI aHBIK. AJl OCBI MOTIH
ITTiHEer KeNTIPUITeH TapuXy, aHBI3BIK OKAFaIap PEMUHUIICHIINS KOPiHici.

[eFapmana MyHmad nuranus KyObUTbICkl ©Te Kem. KeOiHece KeHinKep MEH OHBIH aTachIHBIH
apachIHIIAFbI QHTIMENep apKbUTBI KipiTil OTHIPaIbL.

«Ampm Koc Arammy — «Famamapik aramy. OHBIH eH OipiHIN KacheTi — eri3mik Kacueri: Oip-OipiHe
Kapama Kapcbl eki aram. Ocwiran OaitnmanbicTel C. Konapibait Anrtail TypkinepiHiH MaTepuaijapblHaH
MBIHA/Iall MBICANT KeNTipendi: «ANTai-CasHABIK NEPEKTepPiHAC (COKANIMAK KambIPaKThD (JTHCTBEHHBIC) KOHE
«KBUIKAH >KaIlbIpaKTbD» (XBOMHBIC) aralITapAblH (aFall TYKBIMBIHBIH) «OMIMO3ULMACHIHBIH» OOJIFaHIBIFbIH,
OCBIHJIal arall TYpJEPiH Kapama-KapChl KOKO apKbUIbl KOFAMHBIH €Ki OeJiriHiH Kapama-KapChLIbIFbIH
KOPCETKeH/IIriH aHrapyra Oonaznsl [2, 491]. ConbimeH katap, eprerinepinne («KyH acteipmarel KyHnikei
kpl3», «Kep kyma arter KenpeOai» xoHe T.0.) anbim OOWTEpEeKTIH anThIH JKOHE KYMiC TYCTi
JKarbIpaKTapbIHBIH 0O0Jybl HEMece KaChIHAAFbl OYJIAKTHIH Cybl aIThIH MEH KYMICTEH TYPATBIHABIFBI TYPajbl
cyperreynepai kesmectipyre Oomanel. Con cusiktel, C. KoHApIOaWaplH MNalbIMAAybIHINA, «0acTaIKbl
JOCTYpIle TYTKI aram, ochlUlaiiiia exi aramika (Oip-OipiHe ommo3Wnuvsga TYpFaH eri3 aramika, He Oonmaca,
epKe TIeH yprambl aramka) OesinreH. XKone onap Kymic MeTaJbIMEH OHE alIThIH METAJIBIMEH OailylaHbICTHI
6ombin kenei [2, 493].

Marayunnin «Koc Afanibl» Ka3akThIH MBIH KBUIJBIK TapUXbIHAH CBIP IIEPTETiH, KACHETI JIe Ka3ak
XaJIKBIHBIH TEKTUIIH YFBIHABIPATHIH, OOCTYPre, YpIaK >KaJIFacThIFbIHA aca MOH OEpeTiH Ka3aKThIH achll
KAacueTTepiH OOMbIHA >KWFaH, AJITBIH MEH KYMICKE MaJIbIHFaH O€iHeci BIPBICHI MOJ Ka3akK JaJlaChIHBIH
OaliJIBIFBIH CUMATTAWTBIH, OApIIBIK XaHIap MEH OaThIpiap/IblH JKOPBIFBI MEH aHa OactamanapbiH ockl Koc
AramTelH TYOiHeH Oacraybl, OHBI IIaHa TYTYBl, Tar3bIM €Tyi >kepiHe, OTaHbIHa J€reH KYpMETiH
KepceTeTiHAeH. bipak 3amMaH e3repi, FUIBIM MEH TEXHHKA AaMBIIbI, YIT PyXaHU YCAKTalAbl, MbIH KbUIIBIK
Tapuxbl Oap aralr cox y3ak Keiimap 0oibl Kanai epkeHen, Todeci KoK TipereHiMeH, KyJiaybl Te3 OOIIbI.

JKazyuibl oHrimeae MugoJOTHSIIBIK, (ONBKIOPIBIK MOTUBTEPI KOPKEMJIETIII TOCII PETiHAE KOoJAaHa
OTBHIPBITN, aJaM MeH TaOuFaT apachblHAAFbl YiieciMaimikTi OeliHenereH. byn aBTopabiH KeHinmkep
MICUXOJIOTHSAChIHA TepeH YHuUle OinreHin kepcereni. CoHpmai-ak, KeHiNKep caHAChIHAArbl Kapama-
KaWIIBIIBIKTB, ©MIp MEH ©J1iM, JKaKChl MEH >KaMaHJbIK, MEHIPIMILIIK IMEeH ONachI3IbIK CHUAKTHI OMIpIiK
TapThicTel Koc AFamThiH TaFAbIpbIMEH Mapaienbai TypAe YThiMabl OeiiHenereH. Kesinme OyraxTapbl
OyntneH apanackal anbiil Koc Aram — OyTiHTI ycakTajdfaH YPHaKThIH CUMBOJIBL TYypiHAe KepceTineni. by
Typaisl FaiasiM T. Kyprbait «MyxTtapasiH «Koc Aramsny aTTel Makanaceiana: ««Koc Aramray OYyKin manma
(mI10COPUSCHIHBIH TaMBIPBIHBIH Y31Iyl MEH Ka3aKThIH TarIbIpbl TyCHANJaHFaH... by oHrimene acnan MeH
nana, ata MeH Oana, apMaH MeH eMip apachlH OaiylaHBICTBIpFaH YJiibl aHcap Oap. O aHcap jKa3yIIBIHBIH 111K
aHCcapbIMEH acTacKaH/a MOHTLIIK ell Typalibl capblHFa aifHaIbIN Keteni. Koc aram — Koc eMip, KOC TaFbIp,
KoC areM, Koc Koram. Koc Aram — (oHM MeH OaKuIbIH apachIHaFbl YITbI CapbIHABI TaMbIp. O — TaMbIPbI
KOKKE, JKamlbIparbl >Xepre KaparaH >Ka3MBIII arambl. OHIIMEHI OKbIFaHJa OCHIHIAN acCOLMAaLUSIIBIK
KOJUTH3HUsIIap OMBIHIIBI KapMall ajaabhy — JereH mikip oimmipeni [16].
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Kopvimuinowi

JKanmel, xait noyipme OOMMAachlH araiml IeMIiK MH(OIOTHAIAFbl CHSKTH Ka3aK TYHHETAaHBIMBIHIA Aa
epekie MoHTe He. JKoraphia KeNTipilireH «aralika Tar3bIM €Ty», «aJaMHBIH aFallTaH jKapanyb», «aFalika
KypOaH/IBIK IIaTy», «aFalll ICH aJjaM KaHbIHBIH TYJIFaJaHybD» )KOHE T.0. MOTUBTEP MEH YJITTHIK KaCUCTTEPi
EPEKIIeIICHTIH MH(OIIOATHKAIBIK CHUMBOJIZIAD alaM MEH TaOWFraT apachbIHAArbl OIpiiK IMEeH YHIeCIMIUTIKTI
alKBIHIANTEIH HET13T1 Kypaigap peTiHae KbI3MET €Te/I.

Fanamapik aram, e3iHIH MHQTIK CHUNATBIH JKOFAITKAHBIMEH, apFBIKA3aKTHIK MHU(OJIOTUSIAFbI
«FallaMJIBIK aFall KyJbTIHIH» aca MaHbI3Nbl OpbIHFA HME OOJIFAHMBIFBIHBIH Kyorepi peTiHAe epTeri MeH
JKBIpIapa, KaJIbl TUIAE 63 HBIaH-0eTiIepiH cakTan KaiaraH [2, 459].
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— Kaparauaer: KapMYV 6acnacer, 2012. — 262 6.

B.E. Cezapikosa, XK.2K. Kapsutranos, JI.LU. Munrazosa

KyabT n1epeBa B ka3axckoil Jureparype

Ha sTamne pa3sBHTHS Ka3aXxCKOH JMTEpaTyphl YacTO BO3HHKAET CTPEMJICHHE K CO3/IaHHIO XYyJ0XKECTBEHHOTO
obpasza, mepenade wuAeil myTeM HMHTepHpeTalMd  MU(OIOTHYECKHX, (OJIBKIOPHBIX, TOTEMHBIX,
apXETHITMYECKHX 00pa3oB, MPOYHO YKOPEHMBLIMXCS B HAPOJHOM CO3HAHMH C JPEBHHX BpPEMEH Mpoliem,
MPOUCXOAIINX B COLMAIBHON, KOJIOTHYECKOH, TyXOBHOW M UENOBEYECKOW JKM3HH, OOILIECTBE, CIIOXKHBIX,
TPYJHOPELIAEMbIX WM BBI3BIBAIOLIMX BOIPOCHI B YEIOBEYECKOM CO3HAHUM. B CBsi3u ¢ 3TMMHU mpobieMaMu
Ka3axCKUe TMHUCATeIM MOTPYXKAIUCh B TIyOOKHME 3araJo4Hble CJIOM MHQOIOTHH, BO3BPAIIAINCh K
MU(GHYECKUM TIOHATHAM B Ka3aXCKMX BEPOBaHMAX, YCTHOW JMTEpaType M YMENO HCIOJIb30BaIN
XY0KECTBEHHbBIE TIPUEMBI, YTOOBI HAWTH TIyTh K CEp/ily YuTaTelNs. B HacTosmIe# cTaThe MpoaHaIn3UpOBaHbI
MHpPOBBIE 00pa3bl, CBA3BIBAIOLINE TPU MHpPA: BEPXHH, CpeHUN U HIbkHUNA. KpoMe Toro, HccenoBareabekas
paboTa HampaBiieHa Ha OINpeeIeHHE ero MCIOIb30BaHus W (GyHKIMH B COBPEMEHHOIl Ka3axckoil mpose. B
KOHTEKCTE «MHPOBOH MO — MHPOBOTO JiepeBa» aKIEHT CJENaH Ha MOHATHH «balTepek», KOTOpHIA
SIBIISICTCS] KJTIOUEBBIM JJIEMEHTOM HAI[OHAIBHOTO KOAMPOBAHMS B TPAJULOHHOM MHPOBO33PEHHH Ka3aXxOB
OT MBOBOM KoubiOenu a0 norpebenus. [Ipu 3ToM B 00beMe JaHHOH TeMbI MBI PYKOBOJICTBOBAIIHCH TPYJaMH
yuensix C. Kongpibas, T. XKypt6as, C. KackabacoBa u apyrux.

Knioueswie cnosa: mud, mudosorus, MuUpoBoii o0pas, apxeTun, (HoJbkiIop, MupopuToHnM, huroMopdusm,
CHMBOJI, HHTEPTEKCT, PEMHHHCIICHIIHS.
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Kasak spebwueTiHaeri arawl KynbTi

B. Syzdykova, Zh. Zharylgapov, L.I. Mingazova
The cult of the wood in Kazakh literature

At the stage of development of Kazakh literature, there is often a desire to create an artistic image, convey
ideas through the interpretation of mythological, folklore, totemic, archetypal images, firmly rooted in the
people's consciousness since ancient times, problems occurring in social, environmental, spiritual and human
life, society, complex, difficult to solve or raising questions in the human consciousness. In connection with
these problems, Kazakh writers plunged into the deep mysterious layers of mythology, returned to mythical
concepts in Kazakh beliefs, oral literature, and skillfully used artistic techniques to find a way into the heart
of the reader. Based on this, the article analyzes world images that connect the three worlds: upper, lower and
middle. In addition, research work is aimed at determining its use and function in modern Kazakh prose. Es-
pecially in the context of the “world model — world wood”, the emphasis is on the concept of “Baiterek”,
which is a key element of national coding in the traditional Kazakh worldview from the willow cradle to bur-
ial. At the same time, the scope of this topic was guided by the works of scientists S. Kondybay, T. Zhurtbay,
S. Kaskabasov and other researchers.

Keywords: myth, mythology, world image, archetype, folklore, mythophytonym, phytomorphism, symbol,
intertext, reminiscence.
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